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INTRODUCTION 


Nous présentons ici un traité de théologie qui a été écrit par 
le célèbre écrivain Grégoire Aboul'Faradj, connu surtout sous le 
nom de Bar Hebraeus, en arabe ابن العبري‎ (1225-1286). Ce con- 
temporain de saint Thomas, qui vécut en Mésopotamie au temps 
des invasions mongoles, eut une activité singulière. Entre autres 
œuvres, cet encyclopédiste écrivit lui aussi une sorte de 
« Somme », appelée le Candélabre du Sanctuaire, qui voulait être 
une « confirmation des bases de l’Église [syriaque monophysite] 
et un examen contre toutes les hérésies », et qui comprend douze 
bases. Plusieurs de ces bases ont déjà été publiées!. 

La quatrième base présentée ici par le titre habituel «De 
l'Inearnation» est intitulée exactement De 1’« Inhumanation» 
du Verbe et correspondrait en gros au De Verbo incarnato des 
ouvrages latins. Comparée aux autres bases, on peut dire qu'« elle 
se trouve étre la partie la plus importante de tout l'ensemble, 
aussi bien par son étendue que par son intérêt, la christologie 
étant la matière où se révèle par excellence l’originalité de 
l'enseignement de l'Église syriaque monophysite. 

Ce travail a été présenté comme thése de théologie à l'Institut 
Catholique de Paris le 9 février 1950, sous le bienveillant patro- 
nage du doyen d'alors, Mgr Arquilliére. Il comportait, en plus 
de l'édition eritique du texte syriaque et de la traduction fran- 
çaise retenues ici, une longue étude sur la vie et l’œuvre de 
l'auteur, et une analyse détaillée de chaque partie de cette qua- 
triéme base ainsi que de la christologie de son auteur. Nous ne 
pouvons iei en donner qu'un court résumé. 


Cet ouvrage est inédit. Il n'était connu jusqu'iei que par le 
résumé et les extraits de J.-S. Assémani dans sa Bibliotheca 
orientalis, 1758, t. II, p. 288, sq. La liste des hérésies qui la ter- 
mine a toutefois déjà été publiée par F. Nav, Patrologia Orien- 
talis, t. XIII, p. 252-269, Pars, 1916, d'aprés le manuserit de 
Paris, B.N. syr. 210, f 151 à 179 ν'. 

La date de cette base peut étre précisée gráce à l'indieation 
du { 117 r' du manuscrit du Vatican, où nous lisons : « Depuis 


1 Voir P.O., t. XXX, fase. 2, p. 275. Les 9e, 10e 116 et 12e bases sont en préparation. 
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le Christ jusqu'à nos jours, il y a prés de 1274 ans». L'éditeur 
des deux premières bases, .ل‎ Bakoë, objecte à cette affirmation 
qu'il y est question en fait de l'année 1578 des Grecs, soit 1266/67 
de notre ère, mais cette remarque n'infirme pas notre date, si 
l’on convient, comme il est vraisemblable, que les douze bases 
du Candélabre ont pu être composées en plusieurs années. 

Les manuscrits de notre base ont déjà été décrits dans les édi- 
tions antérieures des autres bases, nous n'y reviendrons pas ici : 
c’est encore le ms. du Vatican syr.168', qui a été choisi pour 
l'édition, collationné avec celui de Paris B.N. syr. 210. Si celui 
de Berlin syr.190 nous était resté inaccessible à l'époque, nous 
avions pu, par contre, consulter sur place celui de Cambridge 
add. 2008 et celui de Florence εἰ. III, w 54. 

La traduction, selon les directives et l’exemple du regretté 
chanoine Brière, a toujours visé la fidélité, au risque de mono- 
tonie et de lourdeurs inhérentes au texte, notamment pour les mots 
qui concernent l’« Incarnation », la «nature » et les « personnes ». 

Les citations des Péres, assez nombreuses, ont pu étre presque 
toutes identifiées, et les allusions à des éerits pseudépigraphi- 
ques d'auteurs profanes nous ont été indiquées par la bienveil- 
lante érudition de M. le Professeur H.-Ch. Puech. 

Quant aux ouvrages proprement dits dont Bar Hebraeus s'est 
inspiré, nous n'avons pas eu accès aux traités analogues de Denys 
bar Salibi et de Jacques bar Shakako qui sont inédits, mais il nous 
a été possible de relever la trace bien marquée d'auteurs islami- 
ques, Al-Ràzi et Al-Ghazali, notamment dans la partie apologé- 
tique. 


Venons-en maintenant au contenu méme et à l'apport original 
de ce traité. Le titre général «De l'Inhumanation du Verbe» 
recouvre en fait à la fois certaines données sommaires sur là 
rédemption et la mariologie, et de facon bien plus importante 
toute une apologétique. L'exposé apologétique d'abord s'étend 
sur les trois premiers chapitres de la base. Le premier traite 
de la possibilité de l'Inearnation, le second établit le « prineipe 
de preuve» qui en démontre la réalité, le troisióme détaille les 
preuves particulières de cette méme réalité, à savoir les prophé- 
ties et les miracles. 


1 Une photographie nous en avait été aimablement envoyée par les soins de S.Em. le 
Cardinal Tisserant. 
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La possibilité de l'Inearnation est démontrée a priori et de 
façon assez expéditive. Seule mérite d’être retenue l’idée de la 
parenté quil y a entre la nature de l'homme et la nature de 
Dieu, du fait de l'àme subsistante, immatérielle et intelligente, 
idée empruntée à saint Grégoire de Nazianze. 

Quant au « principe de preuve» de la réalité de l'Inearnation, 
c’est pour Bar Hebraeus la «continuité du témoignage» : le 
tawätur des auteurs islamiques, comprenant les témoins qui ont 
vu et les témoins qui ont entendu. Le principe s'applique en 
réalité à l'existenee historique du Christ, mais Bar Hebraeus 
transpose sans hésitation. 

Relativement aux preuves particulières de l'Inearnation, Bar 
Hebraeus en appelle aux prophéties dont il eite assez rapidement 
cing oracles qui se passent pour lui de longs commentaires. Il 
en va tout autrement des miracles: définition, énumération, 
défense contre toutes les objections remplissent à eux seuls les 
trois quarts de toute cette première partie. Le Mouhassal de 
Fahr al-Din al-Ràzi y a été mis à une large contribution. 

Si Bar Hebraeus a gardé les grandes lignes de l'apologétique 
traditionnelle, il faut avouer que le témoignage du Christ est 
plutót supposé qu'exposé; que celui des prophétes est trop rapi- 
dement esquissé; et que pour les miracles, la définition en est 
insuffisante, l'énumération prolixe, peu rigoureuse et sans relief 
et la valeur de preuve inexaetement évaluée. On pourrait dire 
de cette apologétique qu'elle est trop théologique et trop ration- 
nelle. Théologique, elle prétend établir la possibilité méme de 
lInearnation et l'Inearnation elle-même par des arguments a 
priori, ou à l'aide de témoignages scripturaires ou pseudépigra- 
phiques. Rationalisante, elle veut prouver l’Incarnation elle- 
méme et non sa crédibilité. Elle semble mettre au-dessus des 
miracles eux-mêmes et des prophétes, d'autres preuves qui con- 
clueraient d'une manière «nécessaire»! Enfin elle ne fait nulle 
part appel au témoignage intérieur et au róle de la gráce, dont 
le mot méme ne se rencontre pas une fois dans tout le traité 
(sauf peut-étre dans la formule «louange à sa bonté» ou «à sa 
gráce»). 

À l'exposé du dogme de l'Incarnation sont consacrés les trois 
derniers chapitres de cette base. Dans le troisième, Bar Hebraeus 
énonee et défend la formule monophysite contre les formules 
diophysites nestoriennes et chaleédoniennes. Dans le cinquième 
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et le sixième, il s’attache à en écarter toute collusion avec 
l’Eutychianisme et le Julianisme. 

On voit dès lors de quelle tradition il se réclame, celle du 
monophysisme dit sévérien, dont Mgr Lebon a souligné, après 
bien d'autres, la foncière orthodoxie'. Il nous a été facile, en 
examinant la terminologie, les formules et les doctrines de notre 
auteur, de constater qu’il ne s’en est pas substantiellement écarté, 
ni ne l’a sensiblement fait progresser. Il n’y a de divergence que 
dans les détails et dans la forme. 

Sa terminologie d’abord, malgré un effort de définitions anis 
res, demeure assez flottante. S'il distingue théoriquement nature, 
hypostase, personne et substance, il continue de les confondre 
pratiquement. C'est qu'il se place toujours sur le plan purement 
concret des premiers monophysites. Mais son langage n'est pas 
constant : ainsi, pour l'usage du mot « ousia» dans le Candélabre, 
le «Livre des Rayons» ou le symbole de foi qu'on lui attribue. 
Il n'y a chez lui aucune analyse de la notion de personne, dont 
il ne donne qu'une définition étymologique tirée d'Aristote. 
D'autre part, pas plus que ses prédécesseurs, il n'a su tirer pro- 
fit du progrés réalisé dans la terminologie trinitaire. Enfin il 
ignore complétement le travail de rapprochement et de synthése 
qui avait été tenté à la suite de Chaleédoine et qui avait trouvé 
sa cristallisation dans les définitions du cinquième concile. 

Quant aux formules, Bar Hebraeus, tout en connaissant et 
en maintenant la formule primitive de « l'unique nature du Verbe 
inearné », retient plutót comme expression officielle de la foi, la 
formule de Sévére (seconde maniére): «Une nature de deux 
natures» et de méme pour l’hypostase. Il parle également d'une 
nature «composée», mais plus volontiers encore d'une nature 
«double», formule refusée par Sévére, mais que Bar Hebraeus 
semble identifier avec celle de la nature composée. Du reste il 
a soin d’adjoindre à ces diverses affirmations de l'unique nature, 
tous les correctifs d'usage : «une nature sans changement ni con- 
fusion, une nature sans consubstantialité, une nature avec la sau- 
vegarde des marques distinetives des natures». 

Cette derniére expression parait étre une réplique de la « qua- 
lité naturelle» de Sévére et se rapproche curieusement de la 
formule du concile de Chaleédoine. Bar Hebraeus ne veut ni de 


1 Joseph Leson, Le monophysisme sévérien, Louvain, 1909; et dans A. GRILLMEIER- 
H. BACHT, Das Konzil von Chalkedon, I, (1952), p. 425-580. 


INTRODUCTION 11 


l'unique nature mélangée des Eutychiens, ni des deux natures 
en une hypostase ou en une personne des chalcédoniens ou des 
nestoriens qu'il affecte de confondre. À part ce refus purement 
formel de dire deux natures, il apparaît que, chez lui comme 
chez Sévère, tous les points du dogme christologique sont saufs. 
On voit done mal ce qui sépare la doctrine monophysite de l’ensei- 
gnement catholique sur ce point. Bar Hebraeus n’a même pas les 
outrances verbales des premiers monophysites à l’adresse du con- 
cile de Chalcédoine ou du pape saint Léon. Aussi bien la querelle 
lui paraît-elle être, même avec les nestoriens, une querelle de 
simple dénomination. Car, pour lui, qu’on appelle l’union «hypos- 
tatique », « naturelle» ou « personnelle », du moment qu'on pense 
bien de l'intégrité des natures, le reste n'est que secondaire diver- 
gence. 

Il serait intéressant de savoir à quelle théorie de l'Église et 
du magistére méne une telle conception. Toujours est-il que Bar 
Hebraeus dans son énumération finale des hérésies, évite soigneu- 
sement de classer nestoriens et chalcédoniens parmi les héréti- 
ques, alors qu'il le fait bien par exemple pour Eutychés et Julien. 
Sans partager son point de vue, on peut, semble-t-il, lui rendre 
la politesse, en regrettant chez lui la persistance d'un esprit qui 
n'a méme plus conscience de soi, et d'une manière d'exprimer 
la foi qui, loin de progresser, n'a fait que piétiner. 

En somme, on se tromperait si l'on s'attendait à trouver en 
Bar Hebraeus un penseur profond ou un vrai novateur. Il est 
plutôt l'érudit aux connaissances prodigieusement étendues, qui 
recueille et ordonne excellemment, mais qui n'a ni le souci, ni le 
loisir, de rien renouveler. 

Le grand progrés réalisé par lui reste dans l'ordre de la modé- 
ration et de l'apaisement. 1] n'a d'ailleurs pas beaucoup de mérite; 
ear le monophysisme alors a dü depuis longtemps déposer les 
armes de combat, pour se contenter de défendre son existence. 
Bar Hebraeus va méme trop loin dans son désir de conciliation. 
Il n'en reste pas moins qu'il fait preuve de beaucoup de sérénité 
et de largeur d'esprit, chose nouvelle dans la tradition des doc- 
teurs monophysites. Il épuise bien la diseussion jusqu'aux der- 
niéres possibilités de la logique, mais pour se fixer en définitive 
sur l'attitude la moins sectaire qui soit. 

L'édition et la traduction de la quatrième base du Candélabre 
du Sanctuaire présentées ici nous livre done un chainon impor- 
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tant de l'histoire des dogmes et de l'Église syriaque monophysite, 
dans une forme scolastique achevée, à l'époque méme où un effort 
analogue était fait en Occident. 

On peut done dire, en sauvegardant évidemment toutes les pro- 
portions, que Bar Hebraeus est pour les chrétiens de l'Église 
syriaque monophysite, leur saint Thomas, son Candélabre, leur 
Somme, et notre quatrième base, l'expression officielle et défini- 
tive de leur foi au Verbe inearné. Il n'était done pas inutile, 
eroyons-nous, de la faire connaître. Puisse ce travail constituer 
un témoignage de fraternité entre deux églises de tradition 
antiochienne et syriaque et un modeste apport dans la recherche 
passionnée de l'Unité chrétienne à l'heure du Concile! 

Qu'il nous soit permis d'adresser ici un cordial merci au R.P. 
Graffin qui a été à l'origine de cet ouvrage, en a suivi la progres- 
sion avec intérêt et en a procuré l'édition avec beaucoup de 
dévouement, couronnant ainsi tout ce que nous devons à nos 
maîtres de l'Université Saint Joseph de Beyrouth. 


Rome, le 24 octobre 1964, 


Joseph KHOURY, 
Archevéque Maronite de Tyr 
et de Terre Sainte. 


Notes sur Vapparat critique : 


Seul le dernier mot syriaque, affecté du chiffre d’appel de 
note, est l’objet des changements signalés dans l’apparat criti- 
que. S'il s'agit de plusieurs mots, le chiffre d'appel de note est 
précédé de crochets ' ' encadrant le passage désigné. 

Nous rappelons ici les sigles des divers manuscrits édités et ΄ 
signalés dans l’apparat critique : 


V = Vatican syriaque 168, fol. 112r° à 163r? (XIV: s.) 
F = Florence Cl. III 54, fol. 89 v' à 129 ^ (1387/8) 


C= Cambridge Add. 2008, fol. 72 r° à 107r° (XV* s.) 
P = Paris syriaque 210, fol. 112 v' à 179v° (1404). 


Notes sur la traduction : 


Les mots ou lettres entre parenthèses ne sont pas dans le texte 
original; ils sont ajoutés afin de rendre la traduction plus claire. 
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QUATRIEME BASE 
DE L'(INHUMANATION » DE DIEU LE VERBE 


Il y a six chapitres. 


CHAPITRE PREMIER 
DE LA POSSIBILITÉ DE L'«INHUMANATION» 


Il y a deux parties. 


PREMIÈRE PARTIE 
DE L'ÉTABLISSEMENT DE CETTE OPINION 


Il y a trois sections. 


PREMIERE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 
cette question. 


Première preuve : Nous disons: Du fait que l’âme 
humaine est subsistante par elle-même et immatérielle, et qu'elle 
se connaît elle-même et est connue par elle-même, comme nous 
le montrerons, elle possède une certaine parenté dans sa nature 
avec la nature divine. Or, ce n'est pas une impossibilité, pour 
ce qui est apparenté, de s'apparenter parfaitement à ce qui lui 
est apparenté et d'adhérer à lui. Et puisque les natures univer- 
selles ne peuvent exister en fait sans étre spécifiées hypostati- 
quement, il appartient en propre à l'hypostase d'adhérer à ce 
qui lui est apparenté. Il n'est donc pas impossible à l'une des 
hypostases de la Trinité sainte de s'unir une âme raisonnable 
par une conjonction naturelle et essentielle qui est l'union, et, 
par l'intermédiaire de cette àme raisonnable, de s'unir à son 
corps, c’est-à-dire de l'unir à elle par sa gráce, en sorte que 
l'union ait lieu avee un homme complet, comme l'a dit l'un de 
nos sages: «Dieu (est uni) avec le corps par l'intermédiaire 
de l'àme (raisonnable) ' ». 

Deuxième preuve : Nous disons : Chacune des hypo- 
stases de la Trinité sainte a le pouvoir de faire toute chose pos- 


1 Cf. GRÉGOIRE DE Nazianze, Orat. XXIII, II Apologetica, P.G. XXXV, 432 C (Tout le précédent 
développement est inspiré de ce passage et la citation s'y rencontre textuellement). 
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sible. Or, l'union est possible comme il a été montré. Il en résulte 
qu'une hypostase de la Trinité Sainte a le pouvoir de s'unir 
avee une hypostase humaine. 

Troisième preuve : Nous disons : Pour une hypostase 
divine, le fait de s'unir avee une hypostase humaine est une 
grande grâce accordée par Dieu au genre humain. Or, si une 
telle union n'était pas possible, il se trouverait une grande gráce 
dont l’accomplissement serait impossible à Dieu — louange à 
sa bonté — ce qui est absurde. 

Quatriéme preuve: Nous disons: Si l'union était 
empéchée, alors qu'elle est une grande grâce et qu'elle n'est pas 
impossible, comme il a été montré, elle serait empéchée, non 
pas par une sorte de libéralité, mais plutót par une sorte d'ava- 
rice. Or, il est évident que Dieu est au-dessus de toute sorte 
d’avarice. L'union par conséquent est parmi les actions qu'il 
convient à Dieu d'aecomplir. 

Cinquiéme preuve: Nous disons: Il y a deux sortes 
d'opérations qu'il est absurde d'attribuer à Dieu — louange à 
sa bonté —. La première, c’est cette sorte d'opérations qui sont 
matériellement impossibles, comme de créer un autre (être) qui 
lui ressemble en tout point, et de faire cinq de deux et deux, 
sans (y rien) ajouter. La deuxième, c’est cette sorte d'opérations 
qui sont mauvaises par nature, comme de créer un être quel- 
conque qui soit dénué de toute bonté, ou dont la malice l’emporte 
sur la bonté. Or l'union n'étant d'aueune de ces deux sortes, il 
n'est ni inconvenant ni absurde de l'attribuer à Dieu — louange 
à sa bonté —. 


DEUXIÈME SECTION: Des témoignages « écrits»? qui établissent 
cette question. 

Premier témoignage: Job: «Pour moi, je sais que 
mon Sauveur est vivant et qu'à la fin il apparaîtra sur la terre » *. 


2 Dans l'usage de Barhébraeus les «témoignages écrits» s'opposent aux «témoignages profanes ». 
C'est donc le mot «sacré » qui pourrait étre ici plus indiqué. Les « témoignages écrits» comprennent 
en effet non seulement des textes scripturaires proprement dits mais également les citations de Pères 
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opposés aux arguments de pure raison. — 3 Job, XIX, 25. 
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Deuxième témoignage : David : «Ton trône, 6 Dieu, 
est pour le siècle des siècles : c’est un sceptre de droiture que 
le sceptre de ta royauté... C'est pourquoi Dieu, ton Dieu, t’a 
oint d'une huile d’allégresse, de préférence à tes compagnons » *. 

Troisiéme témoignage : Isaie: « Voici que la Vierge 
concevra, et elle enfantera un fils, et son nom sera appelé 
Emmanuel, c'est-à-dire notre Dieu est avec nous»*. 

Quatriéme témoignage: Du méme: «Car un enfant 
nous est né, et un fils nous est donné. Son empire a été posé 
sur son épaule, et il a été appelé l'Admirable, le Conseiller, le 
Dieu fort et éternel, le Père du siècle à venir, le Prince de la 
Paix, pour étendre son empire et sa paix n'aura pas de fin» ° ... 

Cinquième témoignage : Baruch: «C’est notre Dieu, 
et aucun autre ne compte près de Lui. Il a trouvé toutes les voies 
de la sagesse et les a données à Jacob, son serviteur, et à Israél 
son bien-aimé. Aprés cela, il a apparu sur la terre et il a con- 
versé avec les hommes » *. 


TROISIÈME SECTION : Des témoignages « profanes » qui établis- 
sent cette question ®. 

Premier témoignage: L'oracle qui fut donné à Auguste 
chez Ktibinos, comme il voulait apprendre qui régnerait après 
lui: Un enfant juif appelé Dieu-Christ qui régne sur les bien- 
heureux; et, étant ainsi éternel, aprés avoir quitté son habitation 
pour venir, il repartira de notre demeure ( 1) °. 

Deuxiéme témoignage : Le philosophe Solon : A la 
fin, lorsqu'il apparaitre sur terre, sous un (aspect) misérable 
et qu'à cause des prévarieations, il revétira le corps et détruira 
selon les décrets irréprochables de la divinité la corruption des 
passions; dés lors la haine s'emparera du peuple infidéle, et 
après qu'ils l'auront élevé vers le haut comme un coupable, il 
ramènera tout à lui, avec humilité et douceur "^. 


4 Ps, XLV, 7-8 (citation abrégée), — 5 Isaïe, vir, 14 (cité d’après Mt. 1,23). — ® Cf. Isaie, 
Ix, 5-6. — 7 Baruch, τη, 36-38. — ὃ Ces témoignages se rencontrent dans un traité encore inédit 
de Denys Bar-Salibi, intitulé « Livre de la Réfutation des Arabes». Nous l'avons consulté dans le 


- texte dactylographié de la thèse que lui a consacré M. Muhammad Hamdi al Bakri, texte gracieuse- 


ment communiqué par le Prof. L. Massignon. On reconnaît là des fragments de Théosophies grecques 
dont on possède un essai d'édition originale dans l’œuvre d'Harmut ERBSE, Fragmente griechischen 
Theosophien : Hamburg 1941. Nous devons ce renseignement et les suivants à l’obligeance de M. le 
Prof. H. C. Puron —  ? Cf. ERBSE, op. cit., p. 179, ligne 17-19. La correspondance avec le texte 
syriaque n'est que partielle et Ktibinos semble être une déformation d'«Octavianus». — 19 Cf. 
Ibid., p. 216, 1. 20-25, et p. 206, ]. 3-8. Sous le nom de Platon: p. 211, l. 15-19. Sous le nom de la 
Sybille : p. 218, 1. 11-12. Sous celui d'Homére : p. 221, 1. 26, p. 222, Ἱ. 2. 
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Troisième témoignage : L'oracle qui fut donné par 
Apollon dans le temple de Cyzique, lorsque celui-ei s'ébranla 
pour s'éerouler. Comme on lui disait : Prophétise, et dis-nous, 
prophéte pur et généreux en oracles, trés grand et tout-puissant 
roi Apollon : «Que deviendra ce temple, et à qui sera-t-il?» — 
« Ce que vous faites, dit-il, regarde l'excellence et l'ornement (8), 
mais moi je vous dis : Trinité est le seul Dieu Très-Haut, dont 
le Verbe incorruptible sera conçu par une jeune fille vierge, 
sans qu'elle ait connu le mariage. Il envahira le monde comme 
le feu, gagnera tout et offrira à son Pére une oblation. C'est 
à lui que sera cette maison, car son nom est le Seigneur.» Ils 
lui dirent : « C'est done en vain que nous t’avons honoré, 6 pur, 
généreux en oracles et trés grand roi Apollon.» — « Non, dit-il, 
c'est lui qui m'a envoyé éclaircir la vérité. Je ne savais pas ce 
que je disais, mais le nuage méme qui s'étend au-dessus du ciel 
est sien.» ™ 


DEUXIÈME PARTIE 


DE L'OPINION QUI NIE LA POSSIBILITÉ 
DE L'«INHUMANATION » DE DIEU LE VERBE 


Il y a deux sections. 


PREMIERE SECTION: De leurs objections rationnelles. 

Première objection : Ils disent : L'union est quelque 
chose d’irréalisable, car les deux éléments qui s'unissent entre 
eux, ou bien restent méme aprés l'union ce qu'ils sont avant 
l’union; ou bien se corrompent totalement, et un troisième 
élément différent nait de leur corruption; ou bien l'un d'eux 
reste ce qu'il est et l'autre se corrompt. Mais dans le premier 
eas, il n'y a pas union, ear lorsque les deux éléments restent 
ce qu'ils étaient, où est l'union, et quel en est le signe? Tels le 
fer et le bois dont est fabriqué une chaise; or, 11 est évident 
que leur relation est une relation d’association extérieure et non 


11 Of. Ibid., p. 180, 1. 1-14, p. 205, 1. 10-21. Sous le nom de Jason, p. 211, 1. 1-9. Sous le nom des Sept 
Sages d’Athénes, p. 213, 1. 2-8. La fin du texte diffère absolument de l'original grec. Pour la tradition 


manuscrite de ces oracles, on peut voir dans ERBSE, pp. 117-121. 
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d'union. Dans le second cas également, il n'y a pas union, mais 
génération et corruption, car la corruption des deux éléments 
est cause de la génération d'un troisième élément différent. Tels 
le miel et le vinaigre dont la combinaison donne naissance à 
l'oxymel; or, il est évident que leur mélange n'est pas union, 
mais mixtion et confusion. De méme, dans le troisième cas, il 
n'y a pas union non plus, car l'un des deux éléments est anéanti, 
et ce qui n’est plus, comment peut-il s’unir avec ce qui est? Tel 
l'air qui se transforme en feu; or, il est évident que l'air ne 
s'unit pas alors au feu, mais qu'il est corrompu par le feu et 
revient à sa nature. Le concept d'union est done un concept 
faux et irréalisable. 

Deuxiéme objection : Ils disent: L'union, si elle 
existe, est ou bien nécessaire ou bien non nécessaire. — Or, la 
première hypothèse n'est pas vraie pour deux raisons. L'une, 
c'est que si l'union était nécessaire à la nature ou à l'hypostase 
divine, la nature ou l'hypostase divine se trouverait avoir besoin 
naturellement de ce avec quoi elle s'est unie; or, tout ce qui a 
besoin d'un autre est indigent et tout ce qui est indigent n'est 
pas Dieu. L'autre, c’est que si l'union était nécessaire, il faudrait 
que la nature ou l'hypostase divine n'en soit jamais dépouillée ; 
en conséquence, ou bien la nature ou l'hypostase divine serait 
susceptible de commencement comme ce avec quoi elle s'est unie, 
ou bien ce avec quoi elle s'est unie serait sans commencement 
comme la nature ou l’hypostase divine. Or, les deux suppositions 
sont absurdes. — La seconde hypothése non plus n'est pas vraie, 
car si l'union n'était pas nécessaire à la nature ou à l'hypostase 
divine, cette nature ou hypostase n'aurait pas eu besoin de cette 
union. Or pour qui n'a pas besoin d'une chose, c’est une impos- 


- sibilité de l'aequérir. Et comme les deux parties de cette division 


de l'union sont absurdes, l'union elle-méme est une chose inexis- 


tante. 
Troisième objection : Ils disent : Si l'union est pos- 
sible, c'est aux trois hypostases de cette unique nature de Dieu, 
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comme vous dites, qu'il faut qu'elle soit possible. Il faut par 
conséquent que ce soit les trois hypostases ensemble qui s'unis- 
sent et se fassent homme ou aucune d'entre elles. Or, les deux 
parties de cette division faussent ce que vous professez. Done 
l'union qui a été jugée possible d’après votre opinion n'est 
pas possible d'aprés cette méme opinion qui est la vótre. 
Quatrième objection : Ils disent : Si Dieu s'est uni 
avec l'homme, il se trouve y avoir été limité par lui. Or, comme 
Dieu — louange à sa bonté — est infini dans sa nature, c'est une 
impossibilité pour lui de s'unir avec ce qui est fini. 


DEUXIEME SECTION : De la réfutation de ces objections. 

Réfutation de la premiére objection : Nous 
disons : Dans votre division en trois parties, vous n'avez pas 
suivi les régles de la logique, car vous avez pris la partie non 
principale comme principale, comme s'il était impossible qu'il 
y ait une quatrième partie autre que celles que nous avez énu- 
mérées, ce qui n'est pas impossible. Car nous disons que ceux 
qui s'unissent, à savoir l'hypostase divine et l'hypostase humaine, 
demeurent ce qu'ils étaient dans leurs natures particulières, 
sans corruption ni confusion, sans changement ni conversion, 
mais ils ne restent pas ce qu'ils étaient avant l'union, dans leur 
relation d’affinité et dans l’action exercée par l'hypostase divine 
sur l'humaine ou dans l’action subie par l'hypostase humaine 
de la part de la divine. D'ou l'on est assuré que ce qu'il y a de 
nouveau, aprés l'union, n'est pas corruption et confusion, mais 
changement et conversion, et de plus, changement et conversion 
non de nature ou en nature mais de relation et d'affinité, eu 
égard à une similitude qui est en dehors de la nature. Ainsi 
se conçoit une union qui sauvegarde les essences, bien qu'elle 
soit au-dessus des intelligences. Une démonstration de ce qui est 
dit nous est fournie par l'union de l’âme raisonnable avec le 
eorps humain. 

Réfutation de la deuxiéme objection : Nous 
disons : L'union était nécessaire à l'hypostase divine, sans indi- 
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genee de sa part pour l'union. C'est ainsi que Dieu — louange 
à sa bonté — est puissant et connaissant nécessairement, sans 
qu'on dise qu'il ait besoin de ces attributs, autrement l'absur- 
dité que vous aviez relevée là, serait applicable ici également. 
Nous disons encore : L'union lui est nécessaire dès lors que se 
trouve l’hypostase avec laquelle il s’est uni; par conséquent, il ne 
faut ni que l’hypostase divine soit susceptible de commencement, 
ni que l’autre hypostase soit éternelle. C’est ainsi que Dieu — 
louange à sa bonté — connaît nécessairement l'existence de ce 
monde, mais une fois qu'il existe, car, avant qu'il n'existe, Dieu 
ne le eonnait pas comme existant, mais comme devant exister. 
Et nous disons encore : Même si nous concédions que l'union 
ne lui était pas nécessaire, et qu'il n'en avait pas besoin, cepen- 
dant pourquoi avez-vous dit: Pour quieonque n'a pas besoin 
d'une chose c’est une impossibilité de l'aequérir? C'est là, en 
effet, un postulat et où (en) est la démonstration? Voici que 
Dieu lui-même — louange à sa bonté — sans que la création 
de ce monde ne lui ait été nécessaire et sans qu'il en ait eu besoin, 
l'a eréé quand il l'a voulu. Semblablement done, il s'est uni 
quand il l'a voulu. 

Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons : Méme si l'union est une chose possible aux trois hypos- 
tases ensemble de la Trinité, cependant c’est l’hypostase du Verbe 
que l'Union convient davantage pour deux (raisons) : La pre- 
mière, c’est que, comme nous l'avons dit, c’est par la parole 
innée, c'est-à-dire par le langage naturel, qui est l’intelligence, 
que l'homme participe avec Dieu, et, comme la parole est la 
cause de la parenté de l'homme avec Dieu, c’est à bon droit 
que l'union a été attribuée en propre à l’hypostase du Verbe 
qui est le Fils adorable et le but ayant été atteint en cette 
hypostase, il a été écarté des deux hypostases qui restent. La 
seconde, c’est que comme l'union ne pouvait se réaliser naturel- 
lement que par la naissance temporelle, l'union a convenu à 
l'hypostase dont la naissance éternelle était la propriété et ainsi 
cette propriété s'est maintenue dans sa vérité d'une manière 
ordonnée et n'a pas été déchue de ce qu'elle était. 


63 C haine — 64 Com. — 65 PF aviy — 66 P om. — 9 P heia has kal ha 


— 68 P om. :— 6 P om. — “Com. — 71 Com. — 7 PC om. 
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Réfutation de la quatrième objection : Nous 
disons : Si Dieu — louange à sa bonté — était corps ou acci- 
dent, il serait nécessairement limité à cause de son union avec 
le limité, comme l’union des membres entre eux dont se com- 
pose le corps d’un animal, ou l’union de la forme avec la matière 
dont se compose le corps. Or comme il n’est ni corps ni accident, 
il n’est pas nécessairement limité par son union avec le limité. 
Voici, en effet, que l'àme raisonnable, tout en étant unie au 
corps qui est limité dans l’espace, n'est pas elle-même limitée 
dans l’espace à cause de sa limitation avec lui; car si elle avait 
été limitée, elle aurait été divisée, et si elle avait été divisée, 
elle serait devenue corps, et si elle était devenue corps, elle se 
serait corrompue et serait déchue de sa nature. 


CHAPITRE DEUXIÈME 
de la quatrième base : 


QUE L'UNION A DÉJÀ EU LIEU 
DANS LE CHRIST NOTRE SEIGNEUR 


Il y a deux parties. 


PREMIERE PARTIE 


De l'établissement de la base sur laquelle s'élévent les preuves 
qui établissent cette question, à savoir la «continuité du témoi- 
gnage» *. 

Nous disons: Il y a deux sortes de témoignage «continu». 
La première, que ceux qui témoignent de facon continue soient 
ceux qui ont vu ce dont ils témoignent, la seconde, qu'ils ne 
soient pas ceux qui ont vu ce dont ils témoignent, mais que, de 
leurs oreilles, ils l'aient entendu d'autres (témoins), et ceux-là, 
d'autres, jusqu'à ce que le témoignage remonte à ceux qui ont 
vu de leurs yeux ce qui est l'objet du témoignage. 
` Or, deux lois conditionnent la validité de chacune de ces sortes 
(de témoignage). L'une, que les «personnes * qui témoignent 


12 Nous traduisons ainsi la notion difficile à rendre de haimo hamad. C'est le y | تو‎ des 
Arabes qui veut désigner une transmission constante et ininterrompue. — 13 Litt. « Les hypostases ». 
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soient en nombre si considérable qu'elles ne puissent s'entendre 
en vue du mensonge ou conspirer ensemble pour porter un faux 
témoignage et dire ce qu'elles n'ont pas vu ni entendu. Ainsi, 
lorsque nous voyons des peuples différents, originaires de pays 
différents, parlant des langages différents, témoigner tous 
ensemble qu'ils ont vu, ou entendu de ceux qui ont vu, qu'il 
y à au monde une grande île nommée Chypre, nous acceptons, 
sans douter, leurs témoignages et nous inclinons à les croire 
sans hésitation. Quant à la seconde loi, c’est que l'objet du 
témoignage soit sensible et non intelligible “, sinon, le témoi- 
gnage à son sujet ne serait pas recevable par l'intelligence. Car 
si tous les hommes, par toute la terre, se réunissaient ensemble 
pour témoigner que ce monde est susceptible de commencer ou 
que l’âme est immortelle, ou que Dieu est un, l'àme ne consen- 
tirait aucunement à en être persuadée, si de tels postulats 
n'étaient confirmés par une démonstration rationnelle. 

En conséquence, nous disons que, par cette seconde sorte de 
témoignages continus, nous avons appris avec assurance que 
l'union de Dieu le Verbe avec une hypostase humaine a déjà eu 
lieu dans le Christ Notre Seigneur. Nous avons en effet entendu 
différents peuples, originaires de différents pays, parlant dif- 
férentes langues, témoigner qu'ils ont entendu, eux aussi, d'au- 
tres, et ceux-là, d'autres... et ainsi, jusqu'à ce que le témoignage 
ait remonté à quelques peuples, Hébreux, Grees, Romains, 
Syriens et Arméniens, — qu'ils ont vu Notre Seigneur dans le 
monde; qu'ils l'ont entendu dire de lui-méme qu'il était le Fils 
de Dieu et le Fils de l'homme, comme il est éerit dans son 
Évangile adorable; qu'il a fait des miracles étonnants, pour con- 
firmer sa parole; qu'en lui, les prédictions des prophètes d'autre- 
fois sont passées de la puissance à l'acte; qu'un homme a paru 
dans le monde et a quitté le monde en des conditions dans lesquel- 
les jamais un homme quelconque n'avait paru. Et c’est ainsi que 
nous avons eu une connaissance véritable, exempte de tout doute 
et de toute hésitation, qu'un tel homme est bien celui dont on 
attendait la venue et qu'il est à la fois Dieu et Homme‘. 


14 A savoir qu'il tombe sous les sens, et non qu'il soit une question de pur concept. — 15 Ce para- 
graphe nous donne le plan général de l'Apologétique de Barhébraeus. 
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DEUXIEME PARTIE 
du chapitre deuxième de la quatrième base : 


DE L'OPINION DE CEUX QUI NIENT LA VALEUR 
DU TEMOIGNAGE « CONTINU» 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leurs objections d’après eux. 

Première objeétion : Ils disent : Pour chacun de ces 
témoins en particulier, il n'est pas impossible qu'il mente, sinon 
vous n'auriez pas eu besoin des témoignages d'autres que le sien. 
Or, comme chacun d'eux en particulier peut mentir, tous ensem- 
ble peuvent également mentir. Et pourquoi pas? Si en effet la 
proposition est vraie qui dit de chacun des Abyssins qu'il est 
noir, elle affirme nécessairement au sujet de tous qu'ils sont 
noirs. Dès lors, le témoignage «continu» est rendu vain et 
indigne de créance. 

Deuxiéme objection: Ils disent : L'homme est exposé 
à mentir lorsque se trouve en lui une volonté inclinée vers le 
mensonge. Or, il n'est évidemment pas impossible qu'une telle 
volonté se trouve dans tous les hommes et personne ne peut nier 
qu'une telle possibilité ruine absolument le témoignage continu 
et le rende inacceptable. 

Troisiéme objection : Ils disent : Puisqu'il est possible 
d'attribuer le mensonge à chaque homme, il est nécessaire de 
l’attribuer également à tous. Que si vous dites, comme vous en 
avez l'habitude : Deux ou trois ou dix peuvent bien mentir, mais 
cent, mille ou dix mille ne le peuvent pas, il vous faut établir 
la preuve d'une telle (assertion). Or il est évident que vous ne 
sauriez en fournir la preuve, ear, pour tout nombre que vous 
avancerez, le mensonge est possible en chacun de ceux qui le 
composent en particulier, et done en lui tout entier. 

Quatrième objection : Ils disent : On ne saurait décla- 
rer véridique (le témoignage d)'un inconnu. Or il est évident que 
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ont véeu depuis le Christ jusqu'à ce temps. Comment done 
croirions-nous à ce dont ils ont témoigné ? 

Cinquième objection : Ils disent: Voici qu'une mul- 
titude de Mages de tous les pays du Nord-Est témoignent que 
Zoroastre, leur prophéte, faisait de grands miracles, dont le plus 
aisé est qu'il pénétrait au milieu d'un grand feu ardent, s'y 
asseyait et instruisait ses auditeurs. Par conséquent, si le témoi- 
gnage «continu» doit être cru, il est juste que 70118 7 
le mage Zoroastre comme un prophéte. Or il n'en est pas ainsi. 

Sixième objection : Ils disent: De tout récit sur un 
fait queleonque qui est dit avoir eu lieu dans le passé, il n'est 
pas impossible de penser qu'il a été répandu par un homme quel- 
eonque pour quelque passion ou intérét et qu'il s'est propagé 
ensuite auprès de plusieurs et ainsi de suite’, pour parvenir 
jusqu'à nous. Or, comme cette possibilité s'applique à tout récit 
sur un fait du temps passé, il est possible que ce récit également 
solt de ce genre, et, dés lors, il n'est pas nécessaire de l'aecepter. 

Septiéme objection : Ils disent : Puisque par la con- 
tinuité du témoignage, vous ne pouvez méme pas établir qu'il y 
ait jamais eu un Christ au monde, comment pouvez-vous établir 
qu'il a dit de lui-même ceci et cela et qu'il a fait cela. Or, quelle 
autre voie avez-vous pour démontrer que tout ce qui a été consigné 
dans l'Évangile a eu réellement lieu? Car c’est là une question 
d'audition, non d'intelligence, et de toute question qui n'est pas 
d’intelligence, il n'est pas possible d'établir la preuve par démon- 
stration rationnelle. 


DEUXIÈME SECTION: De la réfutation de ces objections tout 
ensemble d’après nous. 

Nous disons que la connaissance qui nous vient des témoignages 
«continus» est une connaissance nécessaire. Car une connais- 
sance nécessaire par les témoignages «continus» est celle dont 
celui qui l'a aequise n'est pas sujet au doute, méme si des 
démonstrations qui la détruisent et des preuves qui lui soient 
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16 Litt. : Et de plusieurs à plusieurs. 
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naissance qu’il y a eu dans le monde un sage du nom d’Aristote. 
Aussi, même si des preuves et des démonstrations en nombre 
induisent que cet Aristote n’a pas existé dans le monde, nous 
ne serions pas du tout portés à douter de notre connaissance 
que le sage Aristote a existé dans le monde. 

De la même manière, nous avons done accepté d'examiner 
rationnellement vos objections. Or elles ne peuvent jamais 
nous faire douter que le Christ a paru dans le monde, qu'il a 
dit de lui-même ceci et fait cela. Et puisque nous avons accepté 
ces témoignages « continus », nous avons été conduits par la raison 
à cette conclusion, que, s'ils n'avaient pas été véridiques, les 
miracles ne se seraient pas opérés par son intermédiaire. Par 
là, nous avons été assurés que cette connaissance que nous avons 
acquise par les témoignages «continus» était une connaissance . 
nécessaire. 

C'est pourquoi vos objections ne méritent pas une réponse de 
notre part. Car n'importe quelle réponse qu'on leur ferait serait 
ehose aequise et il est absurde de confirmer notre connaissance 
nécessaire par une connaissance acquise, car c'est le contraire 
qui est vrai, à savoir qu'une connaissance acquise soit confirmée 
par une connaissance nécessaire. 


CHAPITRE TROISIEME 
de la quatriéme base : 


DES SIGNES PARTICULIERS QUI ÉTABLISSENT 
PAR LES TÉMOIGNAGES «CONTINUS » 
L’« INHUMANATION » DE DIEU LE VERBE 
ET DE LA REFUTATION DES ARGUMENTS OPPOSES 


Il y a deux parties. 
PREMIÈRE PARTIE 


DES SIGNES EUX-MÊMES, 
QUI SONT (DE) DEUX (SORTES) : 
LES ANCIENNES PROPHÉTIES ET LES MIRACLES 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION: Des témoignages des prophètes. 
Premier témoignage: Celui du patriarche Jacob, 
disant : «Le seeptre ne s'éloignera pas de Juda, ni le báton de 
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commandement d'entre ses pieds, jusqu'à ce que E Celui ã 
qui ils appartiennent et que les peuples attendent »"". Or si ce 
n’était pas Notre Seigneur qui était 1 'attendu, il ne titane pas 
que la royauté, signifiée par le sceptre, et le prophète, (désigné) 
par le bâton, aient disparu en Israël. Or, comme il n 'y a plus? 
ni roi ni prophète, c’est donc qu'est déjà venu celui qui était 
attendu; et puisque e'est vraiment lui, il est nécessaire que son 
مو‎ soit vrai, à savoir qu'il est le Fils de Dieu et le Fils 
de l'homme, car s'il avait menti, il ne serait pas eelui qui était 
attendu. 

Second témoignage : Celui de David disant : «Ils se 
sont partagé mes vêtements et ont tiré ma tunique au sort»? 
Or, cette prophétie n'a nullement besoin d'explieation, puis- 
qu'elle s'est aecomplie telle quelle lors du Crucifiement de Notre 
Seigneur, comme l'établissent les témoignages «continus» * 

Troisième témoignages : Celui d'Isaie disant : « Voici 
que la Vierge concevra et elle enfantera un fils et il sera appelé 
Emmanuel». Or, cette prophétie encore est claire. 

Quatrième témoignage : Celui de Jérémie disant : 
«Voici que des jours viennent, dit le Seigneur, et j'établirai 
pour la maison d'Israél et pour la maison de Juda une alliance 
nouvelle, non pas comme l’alliance que j'avais établie avec leurs 
péres, le jour oü je les pris par la main et les fis sortir de la 
terre d'Égypte » *... Or, la voici cette alliance nouvelle, qui a 
été établie par l'intermédiaire du Christ pour ceux qui ont eru 
parmi les enfants d'Israél et parmi tous les peuples. 

Cinquiéme témoignage: Celui de Daniel à qui l'Ange 
du Seigneur dit: «Soixante-dix semaines se reposeront sur ton 
peuple »; et peu après : « Et jusqu'à ce que vienne le Christ-Roi, 
sept semaines et soixante-deux semaines... et aprés les soixante- 
deux semaines, le Christ sera mis à mort et elle n'en aura plus et 
la ville sainte sera détruite avec le Roi qui vient». Or, il est 
clair que les années qui constituent les semaines sont moins que 
mille ans et voiei que depuis le Christ jusqu'à aujourd'hui il 
y a environ mille deux cent soixante quatorze ans *, — je laisse 


17 Qen., XLIX, 10. — 18 Litt. : Ils n'ont plus (pluriel rapporté au collectif Israël). — 19 Ps., xxu, 
19. — 20 Of. Mt., XXVII, 35 et parall. — 3 15. viz, 14. — 35 Jér., XXXI, 31-32. — 35 Dan., 
Ix, 24-26 (citation libre). — 24 Indication trés précieuse sur la date de l'ouvrage. 
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(de côté) les années (qui vont) de Daniel jusqu'au Christ, — 
sans qu'il soit venu un autre Christ. 

De là, nous avons nécessairement conclu qu'il est le Christ 
véritable dont les Prophétes ont annoncé la venue. Or que le 
Christ ne soit pas un simple homme, ni comme l'un des Pro- 
phétes, ses paroles en témoignent ; et il est certain que ses paroles 
sont vraies, du fait que si elles n'étaient pas vraies, il ne serait 
pas Celui dont on annonçait la venue et puisqu'il l'est en vérité, 
ses paroles sont nécessairement vraies. 


DEUXIÈME SECTION : Des miracles étonnants qui démontrent 
U'« Inhumanation» de Dieu le Verbe. 

Préambule. Nous disons : Le miracle est une action qui 
n’est pas conforme à l’ordre habituel de la nature. Or, une 
telle action n'est possible qu'à Dieu en tant qu'auteur de la 
nature. Mais Dieu lui-méme la fait parfois par un intermé- 
diaire, tels les miracles qu'il fait par les saints, ou bien par 
lui-méme immédiatement, comme la création de ce monde du 
néant. C'est pourquoi, lorsqu'un homme dit une parole deman- 
dant à Dieu, que, s'il dit vrai, il fasse par son intermédiaire un 
miracle, et qu'ensuite Dieu le fasse par son intermédiaire, tout 
homme sait nécessairement que c’est de la part de Dieu que cet 
homme dit et fait ce qu'il dit et fait. Car Dieu n'est pas un 
confirmateur de mensonge, loin de là! 

11 en est comme d'un roi qui se serait assis sur le tróne de 
sa majesté et qu'un enfant sorte et dise : « Moi, je suis le fils 
du roi», et, voyant que les assistants doutent de sa parole, qu'il 
dise au roi : «Si je dis vrai en parlant ainsi, fais-moi asseoir avec 
toi sur ton tróne», et que le roi le fasse aussitót asseoir avec 
lui, nécessairement tous les assistants croiront qu'il est le fils 
du roi”. — Ainsi en est-il du Christ Notre Seigneur, qui apparut 
dans le monde comme homme et a pris la forme de l'esclave; qui 
a dit qu'il était d'en-haut et qu'il était sorti du sein du Pére 
et était venu dans le ronde; et dont les paroles ont été accom- 
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pagnées de miracles étonnants faits par son intermédiaire. De là, 


25 Cette allégorie est presque littéralement empruntée à Al-Muhassal de Fahr al-Din al-Ràzi. 


30 CF om. — 91 P Yur’ — 3? CF ala— 3? CF om. — 3% PCF om. — 35 P rain (?) 
— 86 P pir — 37 P aml rendre — 38 Pom. rs am — 39 CF om — 4 Pom. 
— 4 Pom. — 4 P while — 430 mal» oma س‎ 44 0 mo — 45 CF om. 


49 BAR HEBRAUS, CANDÉLABRE IV 
. دصت‎ Manan hania . ννωδντό eslo mnis ees Cav mn 
minio. τό AMA hra بحم‎ or cas «πα. ασ دت لحل‎ imo 
er bur le νἴς »مط‎ mox» ملب‎ elai coms anish 
πό ἀλλ: ie etiam صلی‎ naa. ram nr miss eee am nisi 
am À ادد‎ pinho mox 53 wim mhimihi amin 5 
+ ىقى‎ d rh ¥ eoa du ra 
موب‎ Xeno ال دناب‎ misa aM 7 Ua. σα λα m max 
48^. Ay, 
Maa . obs chine «πολ mhoul . hasio ہ1‎ 
4 oo amin ea χω D ιο 
paha m eal mom mis ian ضر‎ „edini ہا‎ 
+ Sis amo elar ellan elar arasa e. es له‎ δν τω 
حم‎ mlmma ias iaai mhama leor hiia hiaidh 
+ مع لی‎ e x o 5ο 
oma 50 han musa ml msn hamiam. ama miei a 
nam iun an 51 rio mam elaun ;maarrizs ,0 “ΚΕ 
«πι ἈΝᾺ πό λ να. δι eiui pro ے د‎ ο νο era . له‎ 
. . arise m Adeo. ram eana لاححه1ة حر.‎ 
مه خب‎ PAIN iho D Whim تت خبط‎ meae . gs hiamh 
% inoia hari 20 
* V 118r 4 δὲ سای‎ TK 19 naunih hali misa * . iei domi 
αλα — mac via mhaomm — 2s σα hiami 
+ 93", mons 
. اماق‎ mi oo dala wim 13ط‎ nO . πό nd DENN 
. Aisin 54 الف‎ Sin MA ama 3 


9 x» ens kurta ددقر‎ ca win Whitman . amio σύ 11 


DE L'INCARNATION, III, 1, 2 43 


nous concluons nécessairement qu'il est le Fils de Dieu devenu 
Fils de l'homme. 

Et puisqu'il en est ainsi, il nous faut énumérer les différentes 
espèces de miracles qui ont été faits par lui; et il y en a trois: 


Première espèce : Les miracles qui ont été réalisés en 
Sa personne, et il y en a sept: 

Premier miracle : Sa naissance d'une toute jeune vierge, 
c’est-à-dire d'une jeune fille non mariée *, 

Deuxiéme miraele: Le fait que, bien qu'il füt un 
homme parfait, jamais le péché n'approcha de lui ni en pensée, 
ni en parole, ni en action”. 

Troisième miracle : Sa transfiguration sur le Mont 
Thabor et la conversation qu'il efit avec Moise et Élie ”. 

Quatrième miracle : Sa prescience de l'avenir, telle 
cette (parole) : « Détruisez ce Temple et je le relèverai en trois 
jours», — et celle qu'il dit à Simon: « Avant que le coq ne 
chante, tu me renieras trois fois » ὃν, et il en fut ainsi, eto... 

Cinquième miracle : Sa résurrection d'entre les morts, 
trois jours après qu'il fut mort et enseveli”. 

Sixième miracle : Son entrée chez les disciples, les 
portes étant closes”. 

Septième miracle : Son ascension au ciel en présence 
de tous ses disciples *. 


Deuxième espèce : Les miracles qui se sont réalisés 
en dehors de sa personne; et cette espèce se divise en deux caté- 
gories : 


Première catégorie : Les miracles qui l’ont accom- 
pagné, et il y en a cing: 


26 Cf. Luc, 1, 35 & Mt., 1, 20. — 27 Cf. Jo., VIII, 46. — ?8 Cf. Mt., xvm et paral. — 29 Of. Jo., 
xI, 19. — 53008 Mt., XXVI, 34 et parall| —  91Cf. Mt., xxvm et parall — 32Cf, Jo., xx, 19 & 26. 
— 33 Cf. Act., τ. 
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Premier miracle : L'Ange de Dieu qui vint vers les 
bergers la nuit et la gloire du Seigneur brilla sur eux et ils 
éprouvérent une grande crainte, Et l'Ange leur dit : «N'ayez 
pas peur, voici en effet que je (vous) annonce une grande joie 
qui sera celle du monde entier. Il vous est né aujourd'hui un 
sauveur qui est le Seigneur Christ dans la ville de David. Et 
voiei pour vous un signe : Vous trouverez un enfant enveloppé de 
langes et posé dans une crèche». Et soudain apparurent avec 
l'Ange de nombreuses troupes célestes louant Dieu et disant : 
Gloire, ete... ?*. 

Deuxiéme miracle : La venue des Mages de l'Orient 
pour l'adorer, les offrandes qu'ils lui offrirent comme au 
Seigneur et Roi, l'étoile qui les guidait et le songe qu'ils virent 
pour ne pas retourner auprès d’Hérode”. 

Troisième miracle : La descente de l'Esprit Saint sur 
lui sous la forme d'une colombe et la voix qui vint du ciel disant : 
«Tu es mon Fils Bien-Aimé, en toi je me suis complu » ?*. 

Quatrième miracle: L’obscurité qui eut lieu sur toute 
la terre lors de sa crucifixion, de la sixième à la neuvième heure, 
la déchirure du voile du temple en deux, du haut jusqu’en 
bas, le tremblement de terre et la brisure des rochers”. 

Cinquième miracle : L'ouverture des tombeaux, la 
résurrection et la sortie de nombreux corps de saints qui étaient 
morts; leur entrée à Jérusalem et leur apparition à plusieurs, 
aprés sa résurrection *. 


Deuxième catégorie : Les miracles qu'il a faits lui- 
méme, et, comme ils sont nombreux, nous en avons énuméré 
vingt : 

Premier miracle : Le fait qu'il ait changé l'eau en vin 
à Cana de Galilée*", 

Deuxième miracle : La purification du lépreux *. 

Troisième miracle : La guérison de la belle-mère de 


Simon“. 
34 Cf. Luc, 1, 8-20. — 35 Cf. Matth., II, 1-17. — 36 Cf. Matth, τι, 13 et parall. — 37 Cf. Matth., 
xxvn, δ] οὐ paral. — 38 Cf. ibid., 52. — 39 Cf. Jo., τι, 1-11. — 40 Cf. Matth., ντ, 2-3 et parall. 


— 41 Cf. Matth., vix, 14-15. — 
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Quatrième miracle : La guérison du serviteur du 
Centurion “. 

Cinquième miracle : L'expulsion de la «légion» au 


pays des Gadaréens *. 

Sixième miracle : La guérison du paralytique qu'on 
descendit du toit à Nazareth “. 

Septième miracle: La résurrection de la fille de Jaire "5, 

Huitième miracle: La guérison de l'hémorrhoisse “. 

Neuviéme miracle : La guérison de l'homme qui était 
muet, aveugle et possédé *'. 

Dixiéme miracle : La guérison de l'homme à la main 
desséchée *5, 

Onziéme miracle: La résurrection du fils de la veuve “. 

Douziéme miracle: La guérison d'un autre paralyti- 
que 9. 

Treiziéme miracle : Le rassasiement avec cinq pains 
de cing mille personnes‘, avec un reste de douze corbeilles °. 

Quatorzième miracle : La multiplication des sept 
pains 9, 

Quinziéme miracle : Le fait qu'il ouvrit (les yeux à) 
l'aveugle Timée ™. 

Seizième miracle: Le fait qu’il ouvrit (les yeux à) un 
autre aveugle de naissance °. 

Dix-septiéme miracle: La guérison de l'épileptique *. 

Dix-huitiéme miracle: La guérison de l’hydropique™. 

Dix-neuviéme miracle: La résurrection de Lazare”. 

Vingtiéme miracle : Le desséchement du figuier au 
mois de Mars ®. 

Je laisse de côté l'apaisement des flots de la mer” et beaucoup 
d'autres (miracles) consignés et non consignés. 


Troisième espèce : Les miracles qui ont été opérés aprés 
son ascension et qui sont encore opérés en son nom. Et cette 
espèce se divise encore en deux catégories. 


Première catégorie : Les miracles «sensibles », et ils 


sont dix-huit. 
Premier miracle : Les deux anges habillés de blanc qui 


apparurent aux apôtres au moment de l'ascension de Notre 


Matth., xv, 32-39. — 54Cf. Marc, x, 46-52. — 55 Cf. Jo., Ix. — 56 Cf. Matth., xvii, 14-17. --- 
57 Of, Luc, XIV, 1-6. — 58 Cf. Jo., xt. — 59 Cf. Matth, χι, 12-25. — 60 Cf. Matth., xv, 24. 
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Seigneur et leur dirent : « Hommes de Galilée, pourquoi restez- 
vous à regarder le ciel? Ce Jésus qui est monté au ciel du milieu 
de vous, e'est ainsi qu'il reviendra comme vous l'avez vu monter 
au ciel». 

Deuxième miracle : Le bruit qui vient du ciel comme 
un vent violent et toute la maison où étaient assis les apôtres 
en fut remplie. Il leur apparut des langues qui se divisaient 
comme du feu, et elles se posérent sur chacun d'eux. Ils furent 
tous remplis de l'Esprit-Saint, et ils se mirent à parler en dif- 
férentes langues, si bien que les auditeurs étaient émerveillés et 
se disaient l'un à l'autre : « Tous ceux qui parlent là ne sont-ils 
done pas Galiléens? Comment nous autres, entendons-nous cha- 
eun sa langue maternelle, Parthes, Médes, Élamites, Syriens, 
Juifs, Cappadociens, Pontiques, Asiates, Phrygiens, Pamphiliens, 
Égyptiens, Libyens, Cyrénéens, Romains, Crétois, Arabes?» Et 
ils étaient dans un tel étonnement au sujet de ces hommes qu'ils 
disaient : «Ils ont bu du vin doux et se sont enivrés» ®. 

Troisième miracle : Les trois mille personnes? qui 
erurent et furent baptisées en un seul jour, grâce à la prédication 
de Simon. Et ils étaient assidus à l'enseignement des apôtres 
et prenaient part à la prière et à la fraction de l'Eucharistie *. 

Quatrième miracle : Le boiteux de naissance qui, porté 
par d'autres, était amené et placé à la porte du temple appelée 
«La Belle» pour demander l'aumóne. Et Simon lui dit : «Je 
n'ai ni or ni argent, mais ce que j'ai, je te le donne. Au nom de 
Notre Seigneur Jésus-Christ de Nazareth, léve-toi et marche». 
Pre prit par la main droitevet le fit'se lever. À l'heure méme, 
ses pieds et ses talons s'affermirent et il sauta, se leva et marcha. 
Et il entra avee eux dans le Temple, marchant, sautant et louant 
Dieu. Et tout le peuple reconnut en lui le mendiant qui était 
assis tous les jours et demandait l'aumóne. Et ils furent étonnés 
et émerveillés de ce qui était arrivé. Et cinq mille hommes cru- 
rent à la prédication de Simon dans le temple de Salomon alors 


61 Cf. Act., 1, 9-11. — 62 Cf. Act., 1, 1-13. — 68 Litt.: Ames. — % Cf. Act., τι, 41-43. 
: = τ — OD Sais — UAE 
7 CF Mian — TAC لمهم‎ P oom asara à 
وهم اردب‎ — 75 P ومكةد مك‎ F σι οπᾶθα — 7% CF A METUS — TP و جيجه‎ 


— 78 CF om. — 7 P hee — OP oim 


10 


15 


20 


25 


30 


10 


15 


20. 


25 


50 BAR HEBRÆUS, CANDÉLABRE IV 

am «ani mars mr max mao ious -. va gars 
5 NC SR NEED 

mamiaa mio: mimi (5 zhi am مسك‎ . ca$3 طاتحهاط»‎ 
mi ise. nhk Nm aso . kama las mei «πα عەحہ ے‎ 
15Ο . ioio Q Ant mas wins اليه‎ oe A sir . ے‎ Ar 
msihks alai دكحهةةوت,‎ sarih mm... oar ai i-e wiv 
* Aia . oma Ὅλο klas haro moo . puana uma 

eie حعة مع‎ oom ana: Yosia . buzi ہا‎ 
89 لحد‎ cull, Bar . asie hr ram ‘har moi 
$ «2002 ele Lama . 54 خط »> ھی‎ ond 

لاتحه 51> 1عفد . nanl rhimiha häh‏ | صقر صح قةر 


rvaia mena» danai mas ooo oor sa .œœueal cor’ 
waran «5ο mms aam ari cam Eur .gm] ham ellasi 


aaisa وحد‎ mimm o mandiso mium Ao asiaa . au ils 
aarja voles طاعحہ مط‎ iwa asna in. mals OMe aam 
POW him hom imum 350 . rene run, ت‎ τη A 
tara ei حمل‎ mao .mocaxjo فاط‎ (5ο ial gaara 
$ ساط معجت‎ mao . om mah τοὶ 88 ھت ے‎ 
Aaa as maaala ram iai vh . HM han1 
hai, vata . sur حل‎ Lan viata . rimes wham 
$ aac دخاي عب‎ Tona ezmna . σι ai 
miira . 86 mana حم‎ Mona moin mami . ەە غد‎ 
محححصس‎ -Aiad zone co What mds via amw hi 
. iran hals ouor eiae moo snaks am im SA 


& تدحخصحدت‎ ma ovo mimlaha 


*vilv mac Mr 1 8 لدي لمهم‎ Mom mou .'imss لاتجحهةط”»‎ " 





DE L'INCARNATION, III, 1, 2 51 


qu'il leur disait: « Ce n'est pas notre force ou par notre puis- 
sance que nous avons fait marcher ee boiteux, mais c’est par 
le nom de ce Jésus que vous avez mis à mort » ®. 

Cinquième miracle : Ananie qui cacha (une partie) 
du prix de sa propriété et quand Simon l'eut démasqué, de ter- 
reur il tomba mort. Et lorsque sa femme fut venue, Simon lui 
dit: « Dis-moi, est-ce à ee prix que vous avez vendu la pro- 
priété? » Et comme elle mentait : « Voici à la porte, lui dit Simon, 
les pieds de éeux qui ont enterré ton mari; eux-mêmes t'empor- 
teront». Et sur l'heure méme elle tomba à leurs pieds et mou- 
vu, 

Sixième miracle: Les malades que l'on amenait dans 
les rues et qu’on plaçait sur des grabats, afin que, au passage 
de Simon, son ombre du moins les couvrit, et ils étaient guéris. 
Et ainsi de suite... 9". 

Septiéme miracle : Les prodiges et les miracles qui 
étaient opérés par Étienne; et ceux qui disputaient avec lui de 
la synagogue des affranchis, Cyrénéens, Alexandrins, Ciliciens 
et Asiates, ne pouvaient résister à la Sagesse et à l'Esprit qui 
parlaient par lui. Et comme ils grincaient des dents contre lui, 
il regarda le ciel et vit la gloire de Dieu avec Jésus se tenant 
à la droite du Pére. Et pendant qu'il en portait témoignage, ils 
l'appréhendérent et, l'ayant amené hors de la ville, ils le lapi- 
dèrent. Et il s'éeria d'une voix forte, disant : « Seigneur ®, ne 
leur impute pas ce péché», et il mourut ®. 

Huitième miracle : Les prodiges que faisait Philippe, 
lorsqu'il était descendu dans la ville des Samaritains. Il leur 
préchait le Christ : les esprits impurs sortaient; les paralytiques 
et les boiteux étaient guéris ™. 

Neuviéme miracle : L'Ange du Seigneur qui parla avec 
Philippe et l'envoya vers le sud sur la route déserte qui descend 
de Jérusalem à Gaza. Sa rencontre avec l'eunuque qui était 
ministre de la reine des Abyssins, Candace. L’instruction et le 
baptême de l'eunuque". 

Dixiéme miraele : La vision qu'eut Paul lorsqu'il se 


65 Cf, Act., τα et IV, 4. — % Cf. Act., v, 1-10. — 67 Of. Act., v, 15, — 68 Litt. : Notre Seigneur 
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rendait à Damas pour persécuter les fidèles. L'aveuglement de 
ses yeux par la lumiére qui resplendit sur lui et la voix qu'il 
entendit lui dire : « Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu, οἷο» ? 
Et aprés qu'il eut demandé : « Qui es-tu, mon Seigneur? « Notre 
Seigneur (lui) dit : « Moi, je suis Jésus de Nazareth que toi, tu 
perséeutes». Son envoi auprès du disciple nommé Ananie et 
encore la vision qu'eut Ananie, lorsqu'ayant imposé la main à 
Paul, ses yeux s'ouvrirent et qu'il en tomba quelque chose qui 
ressemblait à des écailles. Son instruction et son baptême. son 
évangélisation des nations et des rois et des enfants d’Israél que 
Jésus était le Fils de Dieu. Et aprés avoir été un persécuteur 
acharné, il devint le prédieateur véritable de la religion chré- 
tienne ?, 

Onziéme miracle : La résurrection d'une fidèle nommée 
Tabitha, dans la ville de Joppé par l'intermédiaire de Simon, 
aprés que, s'étant mis à genoux et ayant prié, il se tourna vers 
le cadavre, disant: «Tabitha, lève-toi». Alors elle ouvrit les 
yeux et ayant vu Simon, elle s'assit. Il lui tendit la main et la 
fit se lever. Et il appela les saints et les veuves et la leur rendit 
vivante. Et la chose fut connue dans toute la ville et beaucoup 
erurent en Notre Seigneur ®. 

Douziéme miracle : La vision dans laquelle le centurion 
Corneille, de la cohorte italique, dans la ville de Césarée, vit un 
ange de Dieu en toute clarté, à la neuviéme heure et en plein 
jour: « Envoie à Joppé, lui dit-il, et fais venir Simon-Pierre 
qui loge dans la maison de Simon le Corroyeur sur le bord de 
la mer ». Et la vision dans laquelle Pierre, monté sur la terrasse 
à la sixiéme heure pour prier, vit les cieux ouverts et une nappe 
attachée par les quatre coins qui descendait du ciel sur la terre 
et contenait des animaux quadrupédes, des reptiles et des oiseaux. 
Et une voix lui parvint, disant : « Simon, léve-toi, tue et mange ». 
Signe que tous ceux qui ne sont pas purs, seront purifiés par la 


fou". 


Treiziéme miracle : Les deux chaines qui tombérent 


des mains de Simon, lorsqu’il était enfermé en prison et que 
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l'ange lui apparut disant : « Ceins-toi les reins, chausse tes san- 
dales, enveloppe-toi de ton manteau et suis-moi». Et il sortit à 
sa suite. Et quand ils eurent franchi le premier poste de garde 
de nuit et le second, ils arrivérent à la porte de fer et elle s'ouvrit 
d'elle-méme *5, 

Quatorziéme miracle : La malédiction dont Paul 
frappa le magicien nommé Barsumas, qui se traduit Elymas, 
en lui disant : « Maintenant la main du Seigneur est sur toi et 
tu seras aveugle ». Et à l'heure même, l'obseurité et les ténèbres 
descendirent sur lui et il errait demandant qui le prendrait par 
la main "5. 

Quinziéme miracle : L’impotent de naissance qui 
n'avait jamais marché, à qui Paul dit d'une voix forte dans 
dans la ville de Lystres : « Je te dis au nom de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, léve-toi sur tes pieds». Et d'un saut, il se leva 
et marcha. Et la foule du peuple voyant ce qu'avait fait Paul 
éleva la voix dans la langue du pays en disant: «Les dieux se 
sont faits semblables aux hommes et sont descendus vers nous». 
Et ils amenèrent des taureaux pour leur offrir un sacrifice ™. 

Seiziéme miracle : La jeune esclave devineresse de la 
ville de Philippe — qui est une colonie — laquelle eriait aprés 
Paul et ceux qui l’accompagnaient, disant : «Ces hommes sont 
les serviteurs du Dieu Trés-Haut et ils vous annoncent la voie 
du salut». Et Paul en fut irrité et il dit à cet esprit : «Je t'or- 
donne, au nom de Jésus-Christ, de sortir d'elle». Et à l'heure 
même, il sortit “®. 

Dix-septième miracle : Le grand tremblement qui eut 
lieu dans la prison où étaient enfermés Paul et Silas. Les fonde- 
ments en furent ébranlés et les portes s’ouvrirent. À cette vue, 
le gardien de la prison bondit, entra, et, tremblant, se jeta aux 
pieds des Apótres en leur disant : « Seigneurs, que faut-il que je 
fasse pour étre sauvé?» Et ils lui dirent: «Crois en Notre 
Seigneur Jésus et tu seras sauvé, toi et les tiens». Et sur l'heure 
il crut et il fut baptisé avec tous les siens ®. 


75 Cf. Act., xu, 6-10. — 76 Cf. Act., xiu, 6-11. — 77 Cf. Act., xiv, 8-13. — 78 Cf. Act., 
xvi, 16-18. — 79 Cf. Act., XVI, 26-33. 
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Dix-huitième miracle : Les grands prodiges que Dieu 
faisait en Asie par l'intermédiaire de Paul, à tel point que, des 
vétements qu'il avait portés, on prenait des piéces et des mor- 
ceaux et on les mettait sur les malades et ils étaient guéris 
et méme les démons sortaient. Bien plus, des hommes simples 
adjuraient les démons, disant: «Nous vous adjurons, au nom 
du Jésus que préche Paul». À tel point que le démon leur dit : 
«Jésus, je le connais, et Paul, je sais qui il est; mais vous, qui 
êtes-vous? ®, © 


Deuxième catégorie : Les miracles «intelligibiles » 
et il y en a sept. 

Premier miracle : Le succès de ce message extraordi- 
naire que les parfaits, seuls, peuvent comprendre, — à savoir la 
foi au Père, au Fils et au Saint-Esprit et en 1’«inhumanation» 
de l’une des hypostases de la Trinité, l’hypostase du Fils — par 
le ministère d'hommes ordinaires et de simples ouvriers, puisque 
la plupart d’entre eux ne savaient même pas lire et écrire, et 
qu'ils étaient pêcheurs, fabricants de tentes et d'étoffes de soie ®. 

Deuxième miracle: Le succès de ce message, sans que 
ceux qui le prêchent ne fassent de promesses temporelles à ceux 
qui croient, selon ce qui est dit dans la loi: «Si tu observes les 
eommandements, seront bénis les fruits de ton sein, de ton sol 
et de ton bétail, tes troupeaux de bœufs et tes troupeaux de 
moutons, ta corbeille et ta huche... Tu préteras et n'emprunteras 
pas, tu seras (à) la tête et non pas (à) la queue, etc...” ». Mais 
ils ont dit : « C'est par beaucoup de tribulations qu'il faut entrer 
dans le Royaume de Dieu». Ils avaient, en effet, appris de 
leur Maitre que (l'entrée) d'un riche dans le Royaume est comme 
(celle) du chameau dans le trou d'une aiguille™ et que «Celui 
qui ne hait pas son père, sa mère, son frère, son fils, et ne se 
met pas sa mort devant ses yeux, à savoir sa eroix, et ne me 
suit pas, n'est pas digne de moi» et bien d'autres du même 


genre... 
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Troisiéme miraele: Le suecés de ce message sans épée 
ni combat avec ceux qui ne croyaient pas, sans massacre de ceux 
qui se révoltaient, en sorte que l'on (puisse) dire: C'est par 
peur de la mort et de la captivité que les peuples l'ont accueilli. 
Et comment (user) de l'épée, quand le Seigneur a dit: «Tous 
ceux qui auront pris l'épée, périront par l'épée»?** Et: «Si 
quelqu'un te frappe sur la joue droite, tourne-lui l'autre; s'il 
prend ta tunique, donne-lui aussi ton manteau; s'il te réquisi- 
tionne pour un mille, fais-en deux avec lui» ete... *". 

Quatrième miracle: La prédication de ce message par 
les disciples sans ambition mondaine, ni avantage matériel, ni 
plaisir corporel. Mais plutót par elle et pour elle ils souffrirent 
divers tourments, endurérent chaînes et supplices, et achevérent 
leur vie dans de cruelles morts, au point que l'un d'eux fut pré- 
cipité de l’aile du Temple, un autre décapité, un autre coupé 
membre à membre, un autre consumé par le feu, un autre jeté 
dans une île déserte **. 

Cinquième miracle : Le succès de ce message en un 
temps où, plus qu'en tout autre, le monde abondait en doctrines 
de prophètes et en philosophies, je veux dire, logique, connais- 
sance de la physique et de la métaphysique, mathématiques, 
magie, médecine, incantation, etc... 

Sixiéme miracle: Le fait que ce n’est pas dans un désert, 
ni au milieu d'hommes ineultes habitant sous des tentes de poils 
ou dans des bourgs et des petits villages seulement, que ce message 
fut préché par ceux qui le préchérent, mais aussi dans des villes 
importantes et célèbres, Antioche par exemple, la grande Rome, 
l'Égypte, Athènes, la ville des Sages, et d'autres lieux renommés. 

Septième miracle : Le fait que ce ne sont pas seulement 
des hommes simples qui ont accueilli ce message dès le début, 
mais aussi des hommes versés dans la connaissance de la Loi, 
des Prophétes et de la Sagesse profane, au point que Gamaliel, 


86 Of, Matth., XXVI, 52 et parall. — 8? Matth., γι, 39-41. — 88 11 s'agit de la Tradition concer- 


nant le martyre des apótres. 
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scribe habile, pharisien respecté et docteur de la Loi, reprenait 
les adversaires des apótres, disant: « Avant ce temps, il s'est 
levé un homme du nom de Théodas qui se donnait pour quelqu'un 
et quatre cents hommes le suivirent; lui fut tué et eux se disper- 
sèrent. Et aprés se leva un certain Judas de Galilée et il entraîna 
une grande multitude aprés lui; lui mourut et eux se dissi- 
pèrent. C'est pourquoi, pour ceux-là aussi, si leur entreprise est 
humaine, ils seront détruits et anéantis; mais si elle est divine, 
il n'est pas en notre pouvoir de la supprimer»*. Et Josèphe * 
eneore, le sage hébreu, qu'on dit étre Caiphe, lequel prophétisa 
qu'un homme devait mourir et non tout le peuple”, a écrit dans 
les traités qu'il a composés sur l'histoire des Juifs : « 11 y avait 
en ces temps-là un homme sage, nommé Jésus, s'il convient que 
nous l'appelions homme. C'était le Christ, et Pilate le fit eruci- 
fier, sur le témoignage des chefs du peuple. Et il apparut vivant 
à ses disciples aprés trois jours. Les prophétes de Dieu, en effet, 
ont dit de lui des choses étonnantes et tant (d'autres) sembla- 
bles». Pareillement encore a écrit l'historien Phlégon * dans son 
treizième traité, Arsénius * dans son traité cinquième, le médecin 
Galien * à la fin du livre du « Recueil des lois platoniciennes ». 
Et le philosophe Denys, chef des magistrats de l'Aréopage à 
Athènes, en présence de tous les Athéniens crut et fut baptisé 
avec tous les siens et il eomposa des ouvrages pour la confirma- 
tion de cette foi”. 

Explication et confirmation. 

Il faut savoir aussi qu'innombrables sont les miracles qu'a 
opérés Notre Seigneur, ceux que les apótres ont opérés en son 
nom, et ceux que jusqu'à nos jours opèrent les saints, non seule- 
ment de leur vivant, mais aprés leur mort, par leurs ossements. 
Or, il est évident que tous indiquent la vérité de la profession 
en la Trinité Sainte et en l'union déjà réalisée, c'est-à-dire en 
l'«Inhumanation» de Dieu le Verbe. Car ce serait une sottise 


89 Act., v, 35-42. — 90 Antiquités Judaiques, XVIII, 111, 3, N° 63(64) — % Cf. Jo. χι, 50. — 
92 T] s'agit de Phlégon de Tralles, au sujet duquel on peut voir P. DE LABRIOLLE, La Réaction paienne, 
Paris, 1934, pp. 53-54, et surtout pp. 204-220. — 93 Nous n'avons pas pu identifier le personnage. — 
94 Sur Galien et la seule mention qu’on a de son Recueil, voir encore DE LABRIOLLE, op. cit., pp. 95-96 
et dans Pisciculi, Franz Joseph Dólger Dargeboten, Munster-en- Westphalie, 1939, l'article d'HERMAN 
ΒΗΟΝΕ, pp. 261-262. (Nous devons encore ces renseignements à la bienveillance de M. le Prof. Puech). — 
95 Il s'agit de l'oeuvre apologétique attribuée au pseudo- Denys. 
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et un blasphéme énorme de penser que Dieu — louange à sa 
bonté — opére jamais de par le monde un miracle, par l'inter- 
médiaire ou au nom de qui ne dit pas la vérité, ou bien afin que, 
de par le monde, prospére le mensonge et triomphe l'erreur. 


DEUXIEME PARTIE 
du ehapitre troisiéme de la quatriéme base. 


[ DE L'OPINION ADVERSE 
QUI DECLARE VAINS LES ARGUMENTS ÉTABLISSANT 
L’« INHUMANATION» PAR LE FAIT DES MIRACLES 


Elle se divise en sept hérésies. 


PREMIERE HÉRÉSIE de ceux qui mient absolument le fait des 
miracles. 
Il y a deux parties. 


Première partie: De leurs objections d'après eux. 

Première objection: Ils disent : Si le fait des miracles 
était possible, il se trouverait deux matières : (l’une) nécessaire, 
(l'autre) possible, et il n’y aurait pas de matière impossible. Or, 
il y en a. Le fait des miracles est (donc) impossible. C'est ainsi 
que, si un homme pouvait devenir pierre et une pierre homme, 
un cheval oiseau et un oiseau cheval, avee quoi et comment 
pourrions-nous distinguer entre matiére possible et (matiére) 
impossible? Or, nous distinguons nécessairement. C'est (donc) 
une impossibilité que le fait des miracles. 

Deuxiéme objection : Ils disent : Le fait des miracles 
est ou bien d'une matiére nécessaire, ou bien d'une matiére 
impossible, ou bien d'une matiére possible. Or, le premier 
(cas) n'est pas vrai, car les actions nécessaires ont lieu, 
que l'auteur le veuille ou non, et comment les estimer mira- 
euleuses? Le second non plus n'est pas vrai, car les actions 
possibles, de méme qu'elles peuvent avoir lieu, peuvent encore 
ne pas avoir lieu, au gré de chacun; or, comment estimer mira- 
euleuse une action que chacun peut faire et ne pas faire? De 


21 CF om. — 22 P om. — B V hiaasa — 24 P محيللنه,‎ — 25 C πλ iaw 
— %Pom — ? P φολᾶσι — BP لي‎ — 29 CF om. — 30 P Lesa — 5 P 
maa.mt2a — 8322 aam — 33 VPF سط‎ ohn 


10 


15 


© 


2 


25 


55 
e 





CR me -— — 


bs 
P» 


64 BAR HEBRZEUS, CANDÉLABRE IV 
4 iori mas. canam ولي‎ nia wom milan ur 
له‎ hauri عله‎ um bir لي‎ eh ama haan am .;51hh 
35 لم‎ ala صقر‎ mua . äm -. Ἶ--- ho paion husar 
. ocn 1&0 INO , AMA AM . Y 75 alia . haine 
+ iir لي‎ ioa hoiasm ane. Lir m ahaa mossa 
mans nien hisis odass ale Lin hih naso 
iss Baar mn. paks Phau muon À ham mni m. ham 
nD . حاص‎ Gams Seam Wau cam or ليم‎ mia ne ram 
iin mha mhamis sina 37 mia mede كي لدي‎ L 
buraura mom oni لم‎ . eiw in mire an نمي‎ 19 8 Saha 
Ve mA m. 1 MD . Oum ami = cols rom naiss 
E wn 556 . 2 re ram im hams enia. 39 S MP 
& mir mo muar m1 hores a.. uae (σι 
& ha ena wY An maim 40 sie صلل‎ easi دمع‎ 
hatiani al mda haiasmi wink’. mia Mami Giz 
Maan moxiioi فر‎ wY aas لع طفق‎ miss ss Lire 
mavi elar . arx ias mis 19. ram raisin e 
ani ihan avav x . RAS 41 huih hay ram whuia 
wer لہ‎ mir ok qui الوب دحتي‎ wir el 
<I wom mor Merion mass 2680 brins moms 
ستمط یہ‎ menm (molis «Από. moii حم‎ Aloha . anin 
Milam emisia πόλη mcum ain مث‎ maxi eating 
+: σολ ολλ haiaso حلط‎ sinavi πόλις co husaro له‎ 
mM v له‎ . mia haiaws Diner . nm nih CINE. ir 
. حعحسيط»‎ Hal اي دواع‎ oo elar 2 ri Ar elani صر‎ 


m Nam23 ا‎ ala ,0 pis . Whats oh elani mn e eie 


DE L'INCARNATION, III, 2, 1 65 


méme, le troisième n'est pas vrai, car si les actions impossibles 
étaient jamais opérées, elles seraient non pas impossibles, mais 
possibles. Or qu'elles soient impossibles, leur nature méme en 
témoigne. Puis done que les trois parties de la division ne sont 
pas vraies, le fait des miracles non plus n'est pas vrai. 

Troisiéme objection : Ils disent : Si le fait des miracles 
était possible, il ne nous resterait plus jamais de connaissance 
nécessaire. Car, lorsqu'un homme verrait son fils, il ne lui faudrait 
pas nécessairement croire que c'est là son fils; il serait, en effet, 
possible que Dieu ait enlevé le fils et qu'il ait créé un autre à 
son image. Et encore, lorsqu'un homme verrait les eaux de la mer, 
il ne lui faudrait pas nécessairement affirmer que c'est là de 
l'eau; il serait, en effet, possible que ce soit du sang trouble et 
que Dieu nous le présente sous une apparence d'eau. Or, comme 
ees choses et d'autres semblables sont absurdes, le fait des 
miracles est également absurde et erroné. 


Deuxième partie : De la réfutation de ces objections 
d’après nous. 

Réfutation de la première objection : Nous 
disons : Nous n'appelons pas fait miraculeux les actions qui de 
leur nature sont impossibles. Par exemple, qu’un homme devienne 
une pierre insensible, tout en demeurant homme sensible, ou qu’un 
cheval devienne oiseau ailé, bipède, tout en demeurant cheval qua- 
drupéde. Mais celles qui possédent une nature possible, sans qu'el- 
les aient lieu le plus souvent d'une maniére habituelle, par exemple 
qu'un homme devienne une pierre insensible et que disparaissent 
avee la sensibilité ses autres facultés animales, physiques et 
humaines. Par là on a la certitude que la matière impossible n'est 
pas supprimée de la catégorie des actions, à cause du fait des 
miracles. 

Réfutation de la deuxième objection : Nous 
disons: Le fait des miracles n'appartient pas à la catégorie 
de la matière nécessaire, ni à la catégorie de la matière 
impossible, mais à la catégorie de la matiére possible, à 
celle eependant qui n'a pas lieu le plus souvent de facon habi- 
tuelle, comme nous l'avons dit. Et ce que vous avez dit, qu'il 
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est indifférent à la matière possible d’être ou de ne pas être 
au gré de chacun, cela n’est pas vrai de votre part; car c’est 
dans la nature seulement qu'elle possède cette indifférence, et 
non au gré de chacun. Soulever de terre, en effet, une pierre 
de cent livres, un jeune homme de vingt ans le peut davantage 
qu'un vieillard de cent-vingt. C'est pourquoi, si on voit un tel 
vieillard faire une telle action, ce sera vraiment un miracle. Or 
il est évident que le fait des miracles est de cette catégorie 
(d'aetions). i 

Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons : Quoique les actions que vous avez énumérées soient pos- 
sibles de par leur nature au gré de Dieu — louange à sa bonté —, 
pourtant nous savons nécessairement qu'elles ne sont pas habi- 
tuelles, ni de ces choses qui arrivent le plus souvent ou indiffé- 
remment. Aussi notre connaissance nécessaire n’est-elle pas du 
tout supprimée à cause de leur possibilité, et nous savons encore 
nécessairement, lorsqu'elles arrivent, que ce sont des miracles. 


DEUXIÈME HÉRÉSIE. (L'hérésie) de ceux qui disent : Même si 
le fait des miraeles est possible, il se peut cependant que ce ne 
soit pas par Dieu qu'ils soient faits. 


Il y a deux parties. 
Première partie : De leurs objections, d’après eux. 


Première objection : Ils disent : L’âme de celui qui 
opère des miracles et son tempérament se distinguent absolument 
de l’âme et du tempérament du reste des hommes. C'est pour- 
quoi, il n’est pas impossible que le fait des miracles soit propre 
à cette âme et à ce tempérament. Dès lors, il n'est pas nécessaire 
que ce soit Dieu qui soit l’auteur des miracles opérés par un 
tel (homme). De même, en effet, que c’est une propriété spéci- 
fique de l’âme rationnelle de rire, il est possible que l’hypostase 
d'une âme quelconque ait la propriété de s'unir à une âme qui 
s’est retirée de son corps et, comme l'aimant attire le fer, d'unir 


à nouveau cette (âme) à ce (corps) et que la mort revive alors; 


et ainsi des autres (cas)... 
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Deuxième objection : Ils disent : Même si le fait des 
miracles n'est pas une propriété de l'àme οἱ du tempérament de 
leur auteur, cependant les vertus des remédes sont étonnantes 
et merveilleuses, nombreuses et admirables. C'est pourquoi il est 
possible qu'un homme trouve un remède qui possède la propriété 
d'opérer des miracles par sa manducation ou son application, 
qu’il en mange et en fasse manger également à ses disciples, et 
qu'ainsi et lui et eux opèrent des miracles et accomplissent leur 
volonté. 

Troisiéme objection : Ils disent : Méme si ce n'est pas 
par l'usage des remédes qu'a lieu le fait des miracles, cependant 
il est possible que ce soit par (l’action) des diables et des démons 
en vue d'induire les hommes en erreur. N'a-t-il pas été dit en 
effet : « C'est par Béelzébub, le prince des démons, qu'il chasse 
les démons **? » Et lorsqu'on dit: « Les auteurs des miracles divins 
maudissent et méprisent les démons, comment seraient-ils aidés 
par eux?» Ils répondent en disant : « Les démons aeceptent avee 
joie la malédiction et le mépris de ceux qui accomplissent leur 
dessein et servent leur volonté ». 

Quatrième objection : Ils disent : Tous les Chaldéens 
et les Sabéens professent que les astres sont vivants et raison- 
nables, qu'ils parlent parfois avec les hommes, leur donnent 
pouvoir en vue d'actions étonnantes et leur révèlent les faits à 
venir. Or, selon cette opinion, tous les miracles ne seraient pas 
de Dieu. C'est pourquoi, il est possible à qui posséde un tel pou- 
voir de dire tout ce qu'il veut de lui-même et que les miracles 
portent en sa faveur un témoignage faux, puisqu'ils ne vien- 
draient pas de Dieu. 

Cinquième objection : Ils disent : Tous les astronomes 
ont éprouvé que des faits étonnants accompagnent en ce monde 
la conjonction des astres et leurs situations les uns par rapport 
aux autres. C'est pourquoi il n’est pas impossible qu'une con- 
jonction de ce genre soit arrivée et que l'ait accompagnée la 
naissance d'un enfant d'une femme vierge, sans mariage, et, en 
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vertu de cette conjonction, il est possible aussi qu'une force ait 
été répandue sur cet enfant en vue de connaître les astres, leurs 
mouvements et leurs forces, de façon que, chaque fois qu’il a 
su qu'un miracle pourrait arriver, il l'a demandé et obtenu. Cela 
se conclut de ce que vous dites, que c’est après (l’âge) de trente 
ans que le Christ à commencé à faire des miracles et non pas 
constamment. 

Sixiéme objection : Ils disent : Tous les philosophes 
ont été d’accord que chaque sphère a une intelligence indépen- 
dante, une âme raisonnable et une âme animale. C'est pourquoi 
il est possible que l'auteur de ces miracles soit, par l'intermé- 
diaire de celui qui les a faits, quelque chose de ce genre, et non 
pas Dieu. 


Deuxième partie : De la réfutation de ces objections 
d'aprés nous. 

Réfutation de la première objection : Nous 
disons que les propriétés répondent habituellement à la nature 
des actes. C'est pourquoi il faut que toute propriété qui se trouve 
dans une personne, se retrouve dans toutes les personnes, puis- 
qu'elles ont toutes une méme nature. C'est pourquoi, si le miracle 
avait lieu par la propriété de l’âme et du tempérament de celui 
qui le fait, il faudrait qu'il soit opéré par tous ceux qui parti- 
cipent à la même espèce, puisque l’âme rationnelle et le tempéra- 
ment humain ont une méme nature. Or, il n'en est pas ainsi. 
Le miracle n'a done pas lieu par une proprité de l'àme et du 
tempérament. 

Réfutation de la deuxième objection : Nous 
disons que l'aetion des remédes est naturelle et non pas volon- 
taire. C'est pourquoi, si le miracle avait lieu par la manducation 
d'un reméde, il faudrait que le miracle soit opéré par l'intermé- 
diaire de celui qui a absorbé le reméde, qu'il le veuille ou ne le 
veuille pas. Or, il n'en est pas ainsi, car les saints opérent les 
miracles quand ils le veulent, et non pas quand ils ne le veulent 
pas. C'est ainsi que celui qui mange de la seammonée, vomit de 
la bile jaune, qu'il le veuille ou ne le veuille pas, ete... 

Réfutation de la troisiéme objection : Nous 
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disons : Du fait que les auteurs des miracles nous apprennent à 
professer qu'il y a un seul Dieu, qui par son Verbe et son Esprit 
a créé toutes les choses visibles et invisibles, comme à hair le 
monde, à gagner notre Ame et à nous garder du mal, nous som- 
mes assurés que leurs actions miraculeuses viennent de Dieu et 
non des démons. Car les démons ne se soucient pas de diriger 
(dans la bonne voie) ou de pousser à la vertu, bien au contraire. 

Réfutation de la quatrième, cinquième et 
sixième objection:: Nous disons: Nous allons montrer 
dans la cinquième base que les astres et les sphères ne peuvent 
rien opérer en dehors des opérations naturelles habituelles, par 
exemple, l'été, l'hiver, etc... 


TROISIÈME HÉRÉSIE. (L'hérésie) de ceux qui disent : Même si 
Dieu est l'auteur de ces miracles, cependant il est possible qu'il 
les fasse non pour confirmer la parole de celui par l'intermé- 
diaire de qui ils sont faits, mais pour une raison différente. 


Il y a deux parties. 


Première partie. De leurs objections d’après eux. 

Première objection: Ils disent : Toutes les opérations, 
lorsqu'elles furent créées au commencement, c’est par manière 
de miracle qu'elles eurent lieu de la part de Dieu — louange à 
sa bonté — et, en se répétant, elles sont devenues habituelles et 
ont cessé de paraître des miracles. Par exemple, lorsque, au 
commencement, le sperme de l’homme jeté dans l’utérus de la 
femme devint en neuf mois un homme complet, il est évident 
que la chose fut jugée un grand miracle la première fois; puis, 
lorsqu'elle se répéta et se multiplia, elle devint une chose ordi- 
naire, nullement étonnante. De la méme facon, il est possible 
que les opérations qui nous paraissent des miracles ne soient 
pas faites par Dieu — louange à sa bonté — pour confirmer la 
parole de celui par l'intermédiaire de qui elles sont faites, mais 
qu'elles soient des opérations initiales que Dieu doit rendre habi- 


'tuelles en répétant leur existence. 


Deuxième objection : Ils disent : Dieu — louange à 
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sa bonté — a fait de l’existence du soleil au commencement du 
signe du Bélier la cause de l’existence du printemps, et de son 
existence au commencement du Cancer, la cause de l’été et ainsi 
de suite... C’est pourquoi, il est possible que, de l’existence d'une 
partie de la huitième sphère au commencement du Bélier, il 
fasse la cause d'une opération, et, de l'existence d'une autre 
partie au commencement du Cancer, la cause d'une autre opéra- 
tion. Or, du fait que l'existenee du soleil au commencement du 
Bélier s’accomplit chaque.année, ce qui l’accompagne n'apparait 
pas eomme une aetion étonnante, mais habituelle. Par contre, 
ce qui accompagne l'existence d’une partie de la huitième sphère 
au commencement du Bélier ou en un autre endroit, du fait 
qu'il a lieu une seule fois tous les trente-six mille ans, apparaît 
comme un grand miracle, bien que ce ne soit pas un miracle. 
C'est pourquoi, il est possible de dire que Dieu a fait cette opéra- 
tion, non pour confirmer la parole de celui par l'intermédiaire 
de qui elle est faite, mais parce qu'ainsi il a fait la création et 
qu'ainsi l'exige sa belle ordonnance. 

Troisième objection: Ils disent : Il est possible qu'au 
moment où le soleil s'est obscurci lors de la crucifixion, un 
homme, à l'extrémité de la terre, se soit dit Fils de Dieu et 
prophète et qu'il ait demandé à Dieu de confirmer sa parole 
en obscurcissant pour lui le soleil, ce que Dieu aurait aussitôt 
effectivement accompli. C'est pourquoi l’obseureissement du 
soleil aurait eu lieu, non pour la crucifixion, mais pour confir- 
mer la parole de cet autre homme. De méme aussi, lorsque quel- 
qu'un a ressuseité un mort, il est possible que quelqu'autre 
homme ait demandé à Dieu de ressusciter ce mort. 11 l'aura done 
ressuscité pour exaucer la demande de celui-ci, et non pour con- 
firmer la parole de celui-là. 


Deuxième partie. De la réfutation de ces objections 
d'aprés nous. 

Réfutation de la premiére objection : Nous 
disons que les opérations qui ont eu lieu en leur début par 


maniére de miracle, et qui, en se répétant par la suite, sont 
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devenues habituelles, ce sont des opérations naturelles sur les- 
quelles la volonté n’a jamais de pouvoir, telle la génération des 
animaux, la germination des plantes et la puissance enivrante 
du vin. Quant aux opérations que nous mettons au nombre des 
miracles, elles sont volontaires en quelque sorte et régies par le 
libre-arbitre. Or, il est évident qu'elles se distinguent bien les 
unes des autres. 

Réfutation de la deuxième objection : Nous 
disons : Ce n’est pas du fait que les opérations ont lieu fréquem- 
ment qu'elles ne sont pas jugées miraculeuses, ni du fait qu'une 
chose arrive rarement qu'elle est réputée miraculeuse. C'est 
ainsi que, si un homme ouvrait (les yeux) chaque jour à dix 
aveugles de naissance, ses actions seraient reconnues comme de 
grands miracles. Et si, une fois tous les mille ans, le feu, tombant 
sur une maison, brülait toute une ville, cela ne serait pas réputé 
miraculeux, attendu que c’est là la nature du feu, à savoir de 
brüler. (d 

Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons qu'il ne mérite pas de réponse celui qui penserait que 
le miracle n'est pas fait par Dieu à cause de quelqu'un qui existe 
évidemment, enseigne des théories véritables et opére des actions 
excellentes, mais à cause d'un homme inconnu, invisible, et dont 
la parole ne pourrait être entendue, car il fait plus confiance 
à sa pensée irréfléchie” qu'à sa pensée raisonnante, et à son 
imagination plus qu'à son sens. 


QUATRIEME HÉRÉSIE. (L'hérésie) de ceux qui disent : Même si 
Dieu fait les miracles pour confirmer la parole de celui par 
l'intermédiaire de qui ils sont faits, cependant pourquoi avez- 
vous dit que doit être véridique celui dont Dieu confirme la 


parole? 
Il y a deux parties. 


Première partie. De leurs objections d’après eux. 
Première objection : Ils disent : Dieu — louange à sa 


‘bonté — a coutume de confirmer la parole de qui n’est pas véri- 


dique, parce qu'il veut éprouver ceux qui sont patients et, par 
le moyen d’une plus grande patience, redoubler leur récompense. 
Ainsi en a-t-il agi avec Job, donnant puissance à Satan d’accom- 
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plir en lui sa volonté, de telle manière que tout d’abord Satan 
dit à Job : « Insulte Dieu, sinon tu seras frappé d’uleéres perni- 
cieux » *, et s'il ne lui obéissait pas, il était nécessaire que sa 
parole vienne à exécution; ear il avait reçu un ordre de Dieu 
à ce sujet. Ainsi des miracles opérés à la fin des temps par 
l'Antéehrist, au sujet desquels il est dit: «Peu s'en faut qu'il 
induise en erreur méme les élus». C'est pourquoi même si 
celui-là se dit étre le Fils de Dieu et que Dieu opére un miracle 
par son intermédiaire, il ne faut pas que nous l'aeceptions comme 
véridique. 

Deuxième objection: Ils disent: Lorsque Dieu — 
louange à sa bonté — réprouve un peuple, il lui établit une alliance 
nouvelle, selon عه‎ qui (est dit) dans Jérémie : « Voici venir des 
jours, dit le Seigneur, où j'établirai pour la maison d’Israél et 
pour la maison de Juda une alliance nouvelle’; et, peu après, 
il (est) dit : « Paree qu'ils ont détruit mon alliance, moi aussi je 
les ai rejetés, dit le Seigneur?». Et encore, lorsque (Dieu) veut 
induire un peuple en erreur, — selon qu'il est dit dans Isaie : 
« Pourquoi m'as tu fait errer, Seigneur, loin de ton culte? » °, 
il envole à ce peuple des faux prophétes et il se fait témoin en 
faveur de la parole de ces prophétes, selon ce qui (est dit) dans 
Ézéchiel : « Lorsqu'un homme d’Israél érigera son idole en son 
cœur, qu'il aura mis le scandale de son iniquité devant sa face 
et qu'il viendra vers le prophète pour l'interroger, moi, le 
Seigneur, je serai son témoin et je ferai donner ma colère contre 
cet homme». Et peu après, il dit « Et si le prophète erre et 
dit une parole, c’est moi, le Seigneur, qui aurais fait errer ce 
prophéte?, ete... Or, lorsqu'à cause de sa réprobation pour un 
peuple, ou bien parce qu'il veut l'induire en erreur, Dieu opère 
quelques miracles pour confirmer la parole de celui qui induit 
en erreur, il ne faut pas juger un tel homme et l'aecepter comme 
véridique. Par là il a été montré que n'est pas véridique tout 
homme dont Dieu confirme la parole. 


Deuxième partie. De la réfutation de ces objections 


d’après nous. Réfutation de la première et de la seconde objection 


tout ensemble. 
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Nous disons : Pour nous, c’est par des démonstrations ration- 
nelles que nous avons connu l'unité de la nature et la Trinité 
des hypostases en Dieu — louange à sa bonté — comme le fait 
qu'il n'est pas impossible à l'hypostase du Verbe de s'inearner 
et de sauver sa créature de l'esclavage du péché. Et par les 
prophéties et les miracles, nous avons aequis la confirmation 
supplémentaire de ee que nous avons eonnu par un raisonnement 
apodietique. C'est pourquoi nous savons nécessairement que tout 
miracle opéré par l'intermédiaire de qui enseigne des choses con- 
traires à celles-là a lieu en guise d'épreuve, de réprobation ou de 
tout autre genre d'abandon de la part de Dieu. Et ainsi nous 
n'aeceptons pas comme véridique ce qui est tel. 


CINQUIÈME HÉRÉSIE. (L'hérésie) de ceux qui disent : Même s'il 
faut que soit véridique celui dont Dieu confirme la parole par 
des miracles, cependant quel besoin y avait-il de l'Inhumanation, 
puisque les hommes ne peuvent faire que ce que (Dieu) a 
eréé en eux ? Ou bien Dieu ne pouvait-il pas guider les hommes 
sans cela ou par l'intermédiaire de l'un des prophétes? 


Il y a deuz parties. 


Première partie. De leurs objections d’après eux. 

Première objection : Ils disent : L’homme est une 
créature de Dieu, aussi bien que ses actes. C’est pourquoi, lorsque 
Dieu crée un acte dans un homme, cet homme fait nécessaire- 
ment cet acte; et, lorsqu'il ne le crée pas en lui, nécessairement 
il ne peut pas le faire. Or, puisqu'il en est ainsi, comment 
convient-il à Dieu le Verbe de venir hypostatiquement chez les 
hommes et de les pousser à ce qu'ils ne peuvent (accomplir), 
c’est-à-dire à faire ce qui n'est pas créé en eux, ou bien à ne 
pas faire ce qui est créé en eux? 

Deuxième objection : Ils disent : Ce dont Dieu connaît 
l'existence existe nécessairement, et ce dont Dieu connait la non- 
existence, nécessairement n'existe pas. C'est pourquoi quelle 
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utilité y a-t-il à ce que Dieu lui-même s’incarne et dise aux 
hommes : «Faites ceci et ne faites pas cela», tout en sachant 
bien qu'ils ne peuvent faire que ce qu'il sait qu'ils feront. Cela 
en effet ne convient vraiment pas à la sagesse de Dieu. 

Troisiéme objection : Ils disent : Tout aete humain, 
qu'il soit bon ou mauvais, a lieu pour une cause. C'est pourquoi, 
ou bien il est indifférent à sa cause d'étre ou de ne pas étre, 
ou bien il lui convient plus d’être que de ne pas être, ou bien il 
lui convient plus de ne pas être que d’être. Or, dans la première 
catégorie, la « Direction » ° ne peut s'exercer’, l'homme ne pou- 
vant agir; car s’il agissait, sans qu'une (cause) ne détermine 
son action, l'aete se trouverait avoir lieu sans cause, ce qui est 
absurde, puisque nous avons dit que tout acte humain a une 
cause. 

Dans la seconde catégorie non plus, la «Direction» ne peut 
s'exercer; ear un acte à qui il convient plus d’être que de ne 
pas étre se fait nécessairement, que son auteur soit dirigé ou 
ne soit pas dirigé. De méme, dans la troisième catégorie, la 
«Direction» ne peut s'exercer; car un acte à qui il convient 
plus de ne pas être que d’être, nécessairement ne se fait pas, 
que l’homme soit dirigé ou ne soit pas dirigé. Et par là il est 
certain que la «Direction» est sans fruits; de méme est-il 
nécessaire que l'Inhumanation qui en est l'effet soit vaine. Aussi 
est-il nécessaire qu'elle n'ait pas lieu du tout; car il n'y a rien 
de vain en ee qui regarde Dieu. 

Quatriéme objection : Ils disent: Pour toutes les 
actions, ou bien nous sommes certains de leur excellence, ou bien 
nous sommes eertains de leur maliee, ou bien nous ne sommes 
certains ni de leur excellence ni de leur malice. Or, si nous som- 
mes certains de leur excellence, nous les faisons sûrement, méme 
si nous ne sommes pas dirigés vers elles. Et si nous sommes 
certains de leur malice, nous ne les faisons absolument pas, sans 


6 C'est la « Hidaya » de l'Islam, la voie de la rectitude dans la foi et la conduite, prise ici dans le sens 
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directeur également. Que si nous ne sommes certains ni de leur 
excellence, ni de leur malice : si de les faire nous est nécessaire, 
comme la respiration par exemple, nous les faisons nécessaire- 
ment, que nous soyons dirigés 011 que nous ne soyons pas dirigés ; 
et si de les faire ne nous est pas nécessaire, nous n’en avons 
nul besoin. Et comment convient-il de croire que Dieu s’est 
incarné pour nous diriger vers une action dont nous n'avons pas 
besoin? Et ainsi, selon ces divisions, il n’y a pas d’utilité dans 
la « Direction», ni dans:l’Inhumanation qui en est l'effet. 

Cinquiéme objection : Ils disent: S'il y avait un 
avantage dans la « Direction » par l'Inhumanation, cet avantage? 
serait ou bien au profit de Dieu, ou bien au profit des hommes. 
Or, la premiére (supposition) n'est pas vraie, car Dieu se trou- 
verait étre privé de quelque avantage avant l'Inhumanation, ce 
qui est absurde. Et la seconde n'est pas vraie non plus, car cet 
avantage serait ou bien un plaisir de l'áàme ou du corps, ou des 
deux réunis, ou bien l'éloignement d'un dommage de l’âme ou du 
corps, ou des deux réunis. Or Dieu peut faire acquérir aux hom- 
mes ees deux sortes d'avantages sans les diriger vers des actions 
par lesquelles ils mériteraient ces avantages. Et ceci étant pos- 
sible, la « Direction » se trouve être vaine, et partant, l'Inhumana- 
tion aussi qui a pour but la « Direction ». 

Sixiéme objection : Ils disent : En admettant que les 
hommes ne puissent mériter ces avantages que gráce à des actions 
qu'ils auraient apprises par la «Direction», le jeûne, par 
exemple, ou la prière et l'aumône, ou la pauvreté volontaire, 
ou de vainere le mal par le bien et non par le mal, cependant 
il était possible à Dieu de diriger les hommes vers ces choses 
par l'autorité et le commandement, c’est-à-dire par la volonté 
seulement ou bien par l'intermédiaire de l’un des prophètes ses 
serviteurs, comme il les a déjà dirigés bien des fois. Aussi ne 
lui convenait-il pas et n’avait-il pas besoin de s'abaisser par 
l’union avec une nature vile, créée et passible. 


8 Le texte porte raam direction. 
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Septième objection : Ils disent: Ce que vous dites 
généralement dans vos livres que Dieu le Verbe s'est fait homme 
pour délivrer de la mort, par sa mort, Adam et tous ses enfants; 
qu'il a fait mourir la mort par sa mort; qu'il est devenu agneau 
et vietime; qu'il a pris le péché du monde... ce sont là des 
paroles vides de sens. Car nous ne voyons pas Adam vivant ni 
ses enfants immortels. Que s'il avait déjà pris le péché et l'avait 
cloué sur sa croix, et délivré complètement le monde de son 
esclavage, trois absurdités se produiraient : la première, c’est que 
seraient désormais égaux l'assassin et la victime, le brigand et 
le dépouillé, le méchant et le bon, puisqu'il n'y aurait plus de 
péché. La seconde, c’est que vaines seraient désormais les prières, 
les aumónes et les jeünes, etc... car méme s'ils n'étaient pas 
faits, ceux qui les négligeraient ne seraient pas réputés coupables 
de péché. 

La troisième, que serait annulée la parole que vous dites : « Il 
s’est fait semblable à nous en tout, à part le péché». Et com: 
ment serait sans péché celui qui aurait pris sur lui-méme tous 
les péchés du monde et en aurait purifié les hommes ? Or, puisque 
de cette facon, les causes pour lesquelles vous dites que l'Inhuma- 
nation a eu lieu sont sans fondement, il est nécessaire que 
l'Inhumanation aussi soit, comme elles, sans fondement et fausse. 


Deuxième partie. De la réfutation de ces objections 
d'aprés nous. 

Réfutation de la premiére objection : Nous 
disons : Il est vrai que l'homme est la créature de Dieu, pourtant 
ses actes ne sont pas physiquement créés en lui, mais ils sont 
laissés à sa volonté et à son libre arbitre. Nous traiterons pleine- 
ment de cette question par la suite? avec l'aide de Dieu. 

Réfutation de la deuxiéme objection : Nous. 
disons : Il est vrai que ce dont Dieu connait l'existence, a lieu 
nécessairement, et que ce dont il connaît la non-existence, néces- 
sairement n'a pas lieu; mais les hommes, selon le désir et l'in- 


9 Voir la IXème base sur le libre-arbitre, encore inédite, en préparation. 
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clinaison de leur volonté, pour les actions excellentes ou mauvai- 
ses, sont payés de félicité ou de tourment dans le siècle futur. 
C'est pourquoi l'utilité de cette Inhumanation, c’est de diriger 
les hommes vers la connaissance de l’action bonne et de l’action 
mauvaise, pour que, gráce à cette connaissance, ils aient les 
mauvaises (actions) en horreur et que leur volonté ne s’y repose 
pas et qu'ils se complaisent dans les bonnes (actions) et s'y 
fixent, méritant ainsi la félicité et échappant au tourment. Or, 
sache qu'aueun des nôtres n'a pu, comme il faut, s'opposer à 
cette objection et la réfuter, alors qu'elle contredit fortement 
notre doctrine de la liberté et du libre-arbitre et (qu'elle est) 
la forteresse de ceux qui nient le libre-arbitre. 

Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons : La division dont vous vous êtes servis se vérifie seule- 
ment en ce qui concerne les actions naturelles à l’exclusion de 
celles qui sont volontaires. Par conséquent, la cause de l’acte 
humain est la seule volonté humaine. Or, que la volonté ait pou- 
voir et autorité de faire l'acte qu'elle veut sans motif détermi- 
nant, nous l'avons démontré plus haut en plusieurs endroits ". 

Réfutation de la quatrième objection : Nous 
disons que l’intelligence humaine n'est pas capable de saisir 
toutes les choses qui existent comme elles sont, bien qu'elles les 
salsisse en partie. Autrement, les hommes ne se distingueraient 
pas les uns des autres par le savoir. C'est pourquoi l’homme a 
néeessairement besoin d'un pédagogue pour acquérir de lui la 
connaissance exacte de ce qu'il lui faut savoir et faire. Or, quand 
un tel pédagogue sera Dieu lui-même — louange à sa bonté — 
la connaissance acquise ne s’en trouvera que plus parfaite. De 
là, le motif du besoin qu'a le genre humain de l’Inhumanation 
de Dieu le Verbe. 

Réfutation de la cinquième objection : Nous 
disons que Dieu — louange à sa bonté — pouvait sans bonnes 
œuvres faire acquérir aux hommes des avantages spirituels et 
corporels. Mais il convenait davantage à sa sagesse qu’ils méri- 


10 On ne voit pas bien où. 
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tassent de tels profits en quelque sorte par de pénibles travaux, 
et cela pour trois raisons : la premiére, pour que le bon ne soit 
pas égalé au méchant, et le croyant à l'ineroyant; la seconde, 
parce que, s'il n'y avait pas eu l'espoir (d'aequérir) grâce aux 

s bonnes actions des avantages spirituels et corporels, le monde ne 
subsisterait pas dans sa belle ordonnance, car beaucoup se gar- 
dent des vices par la erainte du tourment futur plutót que du 
glaive des puissants de ce monde; la troisième, parce qu'il eon- 
venait davantage à la bonté de Dieu envers nous de nous rendre 

10 dignes de ces biens (au lieu) de nous les donner en vain et sans 
que nous en soyons dignes. 

Réfutation de la sixième objection : Nous 
disons que le fait pour Dieu de diriger les hommes par l'autorité 
et le commandement n'aurait pu se réaliser que s'il les avait 

15 créés bons par nature et non portés au mal. C'est pourquoi la 
parole de qui dit cela a la méme valeur que la parole de qui 
dirait : « Pourquoi Dieu a-t-il créé les hommes non hommes?» 
Car l'homme est celui dont toutes les actions ne sont pas natu- 
relles, mais (qui en a) aussi de volontaires, et c'est pour elles 

= qu'il a besoin de la direction d'un directeur. Et pour ce qui est 
de diriger les hommes par le moyen de l'un des prophétes ses 
serviteurs, nous disons " qu'une maladie, à proportion de sa gra- 
vité, a besoin d'un médecin plus expérimenté. 

Or, l'idolátrie étant la plus grave des maladies de l'áme, puis- 

2 qu'elle honore les créatures plus que leur Créateur, elle a juste- 
ment eu besoin d'un médecin supérieur à tous les médecins de 
l'esprit, à savoir l'homme avee lequel Dieu le Verbe s'est uni 
et en qui il s'est manifesté naturellement et hypostatiquement. 
Et si de nombreux prophétes n'avaient pas été envoyés aupar- 

5 avant sans réussir à diriger les hommes et à les ramener de 
l'erreur idolátrique, — sinon tous, du moins la petite nation 
des Israélites, qui était plus prés de Dieu que toutes les nations 
et s'en est tellement éloignée qu'il lui a été dit par Dieu, par 
l'intermédiaire d’Isaie : « J'ai nourri et élevé des enfants, et eux 

35. ils ont prévariqué contre moi» * et par l'intermédiaire d'Osée : 
«Le Seigneur a aimé les enfants d’Israel, et eux sont allés 


11 La reponse s inspire de très près d'un passage de Grégoire de Nazianze, Orat. XX XVIII In Theo- 
phania, sive Natalitia Salvatoris, P.G., XXXVI, 326. — 12 Ts., 1, 2. 
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aprés d'autres dieux»? et beaucoup (de paroles) plus dures 
que celles-là. 
Or voici que, par l'Inhumanation de Dieu le Verbe, un grand 
nombre de peuples différents et puissants, qui ne savaient méme 
5 pas si Dieu existait, l'ont su et c’est dans la justice et la vérité 
qu'ils l'honorent. Peut-étre les inventeurs de cette objection et 
ceux qui l’énoncent pourraient-ils imaginer quelque chose de 
semblable, mais, désormais, il leur faut se taire. 
Instance : Ils disent : C'est done que Dieu ne pouvait pas 
ιο diriger les hommes par l’un des prophètes, selon vous! 
Réponse : Nous disons: Nous n'avons pas dit qu'il ne 
pouvait pas, mais qu'il lui a plu ainsi et que nous avons apporté 
le fait lui-méme en témoignage. C'est ainsi que Dieu pouvait 
régir le monde par une lumiére substantielle, comme aux trois 
15 premiers jours du monde, ou par une étoile, mais il lui a plu 
de eréer le soleil et il n'y a pas à lui dire : Pourquoi? 
Réfutation de la septiéme objection : Nous 
disons : La mort se dit, dans l’Écriture Sainte, de deux manières : 
l'une, de la séparation de l'àme et du corps, et elle s'appelle 
æ Ja mort naturelle; l'autre de la séparation de l'àme et de Dieu, 
et elle s'appelle la mort du péché. C'est pourquoi, c’est de cette 
seconde sorte de mort que nous disons : Le Christ l'a fait mourir 
par sa mort et a rendu à la vie la race d'Adam, qui est appelée 
aussi Adam. Et pour ce qui est de (la parole) «Il a pris le péché 
2 du monde», nous disons que le fait de prendre ainsi se dit de 
deux facons : l'une, qu'un homme, voyant son prochain porter 
un poids, lui prenne sa charge et la porte à sa place; l'autre, 
qu'il lui enseigne un moyen commode de déposer sa pénible 
charge et de se reposer. Or, il est évident que c'est de cette 
æ seconde facon que nous disons : Notre Seigneur a pris le péché 
du monde. Dès lors, il n'est pas nécessaire de penser qu'il l'a 
pris à tous les hommes, mais à ceux-là seulement qui ont accueilli 


13 06., IL, 1. 
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son Evangile, obéi à ses commandements, suivi ses directives et 
usé du secours de sa médecine spirituelle. 


SIXIEME HÉRÉSIE. Celle des Juifs qui disent : La loi mosaique 
doit demeurer à jamais et, si le Messie qui est venu était le vrai, 
il ne l'aurait pas changée. 11 y α deux parties. 

Première partie : De leurs objections d’après eux. 

Première objection : Ils disent : Si Dieu lui-même est 
revenu sur la loi qu'il avait donnée par l'intermédiaire de Moïse 
pour lui substituer la loi transmise par l'intermédiaire du Messie, 
il l'a fait ou bien parce qu'elle n'était pas utile, ou bien parce 
que, tout utile qu'elle fût, il lui a plu de la changer de n'importe 
quelle maniére. Or, la premiére (hypothése) n'est pas vraie, car 
Dieu se trouverait avoir porté une loi qu'il devait, en fin de 
compte, rejeter, ce qui est absurde. Et la seconde n'est pas vraie 
non plus, ear Dieu — louange à sa bonté — se trouverait avoir 
aboli l’utile comme l’inutile, ce qui est absurde. Et comme les 
deux parties de la division sont absurdes, il est nécessaire aussi 
que le changement de la loi mosaïque en une autre loi soit absurde 
et impossible. 

Deuxième objection : Ils disent : La loi qui a été 
transmise par le Messie ou bien l’emporte sur la loi mosaïque, 
ou bien lui est égale en excellence, ou bien lui est inférieure. Or, 
la première (hypothèse) n’est pas vraie, car il aurait été néces- 
saire que la (loi) fût donnée dès le début, puisqu'il n'y a jamais 
d’avarice en Dieu. La seconde non plus n'est pas vraie, car vain 
se trouverait étre le changement d'une chose en une autre qui 
Jui est semblable quant à l'importance et à l'excellence, et Dieu 
ne fait rien en vain. La troisième n'est pas vraie non plus, car 
il est absurde pour Dieu de changer une chose excellente en une 
chose moins excellente. Et par là, il est certain que le changement 
de la loi mosaique est une chose qui n'est pas possible. 

Troisième objection : Ils disent : Dieu — louange à 
sa bonté — a dit en beaucoup d'endroits de la Thora : « Cette 
loi sera éternellement pour vos générations dans toutes vos habi- 
tations» *. C'est pourquoi quiconque chercherait à abolir et à 


14 Voir par exemple, Lév., II, 17. 
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changer une loi dont Dieu a dit qu'elle demeurerait éternelle- 
ment serait l'adversaire de Dieu. Or, quieonque est l'adversaire 
de Dieu n'est pas de Dieu, et quieonque est tel, c'est une aber- 
ration de l'aecepter. 

Quatriéme objection : Ils disent : Si le Messie qui est 
venu était le vrai, il aurait fallu que toutes les prophéties à son 
sujet se soient effectivement réalisées; or, elles ne se sont pas 
réalisées ; il ne l'est done pas. Que toutes ne se soient pas réalisées, 
c'est certain par le fait que ni les montagnes n'ont sauté comme 
des cerfs, ni les collines comme des troupeaux d'agneaux, ni 
les fleuves n'ont réjoui Jérusalem qui est elle-méme la ville de 
Notre Dieu, comme l'a dit David ". Et comme l'a dit Zacharie : 
« En ce jour-là, des eaux vives sortiront de Jérusalem, moitié 
vers la mer de l'est, moitié vers la mer de l'ouest, été comme 
hiver» *. Le loup n'a pas habité non plus avec l'agneau, ni le 
tigre n'a reposé avec le chevreau, ni le veau, le lionceau et le 
boeuf n'ont été paitre ensemble, ni la vache avec l'ours, ni le 
lion n'a mangé le foin comme le boeuf, ni l'enfant n'a joué avee 
le basilie, ni l'enfant n'a mis son doigt dans le trou de l'aspie, 
eomme a prophétisé le prophéte Isaie, fils d'Amos ". 


Cinquième objection : Ils disent : Il est certain que 
l'abolition de la loi ne s’accorde pas avec ce que votre Maître a 
dit : «Je ne suis pas venu abolir la loi, mais la parfaire » *. Dès 
lors, il est tombé en trois absurdités. La premiére, d'avoir pro- 
clamé «Je ne suis pas venu pour abolir la loi»; or, comme il 
l’a abolie, il s'est trouvé avoir fait ce qu'il n'était pas venu faire, 
ce qui est absurde. La seconde, d'avoir dit qu'il ne l'a pas abolie; 
or, comme il l'a abolie, son action s'est trouvée contredire à sa 
parole, ce qui est absurde. La troisième, c’est que si abolition 
de la loi convenait, il n'aurait pas dit: «Je ne suis pas venu 
pour abolir la loi»... Or, comme il l'a abolie, il s'est trouvé avoir 
fait ce qui ne convenait pas, ce qui est absurde. 
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Deuxième partie: De la réfutation de ces objections 
d'aprés nous. 

Réfutation de la première objection : Nous 
disons que la loi ayant été établie par Dieu pour le redressement, 
c’est selon le mode du fléchissement qu'il faut que soit aussi 
le mode de redressement. C'est pourquoi à ceux d'autrefois, 
dont la raison était (celle) d'un enfant et l'intelligence (celle) 
d'un débutant, on donna une loi de tout point corporelle; mais, 
quand ils furent arrivés. à l’âge accompli, ils obtinrent une loi 
plus parfaite et spirituelle . C'est pourquoi la première loi 
convenait au premier état, mais elle ne convient pas au dernier 
état. Dès lors, aucune absurdité ne se produit, car toute nourri- 
ture ne convient pas à tout âge, ni tout régime à toute maladie. 

Réfutation de la deuxiéme objection : Nous 
disons que la loi qui a été donnée par l'intermédiaire du Christ, 
l'emporte sur celle qui a été donnée par l'intermédiaire de Moïse. 
Et cela est certain par le fait que la première loi enseigne la 
justice selon la (parole) : « Œil pour œil, ete... *, et la seconde 
loi, la bonté, selon la (parole) : « Celui qui te prend ton manteau, 
donne-lui aussi ta tunique» *, et la similitude avec Dieu, selon 
la (parole) : «Soyez parfaits comme votre Pére céleste est par- 
fait» ?. Or, il est évident que la bonté l'emporte de beaucoup 
sur la justiee. Et en réponse à ce qu'ils ont dit : I1 fallait done 
qu'elle fût donnée autrefois, au lieu d’être empêchée, nous 
disons : Elle n'a pas été donnée, parce qu'ils n'étaient pas aptes 
à Ja recevoir, comme nous l'avons (déjà) dit. 

Réfutation de la troisiéme objection : Nous 
disons que le mot «éternel» désigne parfois dans la Sainte 
Écriture un temps trés long, sans qu'il soit illimité, selon qu'il 
est dit dans Isaie : « Des ruines éternelles» ?. Or ces ruines, il 
est nécessaire que leurs constructeurs les aient précédées. C'est 
pourquoi elles ne sont pas sans commencement. Et puisque le mot 
«éternel» a été appliqué à une chose qui n'est pas sans com- 
mencement, il n'est pas absurde de l'appliquer à une loi qui n'est 
pas sans fin. 


19 Cf, 1 Cor., xu, 11 ete. — 2 Matth. v, 38. — ?1 ibid., 40. — 3 ibid. 48. — 33 Is, 
LVII, 12. 
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Et nous disons encore : Dieu n'a-t-il pas dit, ô J uifs, de cha- 
cune de vos offrandes et de vos lampes en particulier : « Ce sera 
pour vous et pour vos générations une loi éternelle?» **. Or elles 
ont déjà cessé, puisque vous ne pouvez pas les accomplir en 
dehors du Tabernacle. Comment prétendez-vous (donc) montrer 
que le mot «éternel» désigne partout (ce qui est) sans limite 
et sans fin? : 

Nous disons encore : Comment Dieu a-t-il aboli le Sabbat, qui 
est une de ces lois qu'il faut observer éternellement, en disant 
à Josué, fils de Nun, et à ceux qui étaient avec lui : « Le septième 
jour levez-vous de bon matin et faites le tour de Jéricho sept 
fois, οἷο.» ^? Et comment pouvez-vous dire que le Sabbat n'a pas 
été aboli par Dieu? 

Réfutation de la quatrième objection : Nous 
disons que (les mots) «Les montagnes ont sauté comme les 
cerfs », etc..., ce sont là des propositions restrictives; aussi est-il 
nécessaire qu'elles soient particulières et non pas universelles. 
C’est pourquoi nous disons : Les prophètes n’ont pas dit que 
toutes les montagnes dans tous les temps sauteraient, ni que tous 
les loups habiteraient avec tous les agneaux et ainsi de suite... 
C'est pourquoi si quelque chose de semblable est jamais arrivée 
ou qu'elle arrive chaque jour sans que nous l'ayons vue, com- 
ment est-il vrai de dire qu'elle n'a absolument pas eu lieu? Or 
c’est là une réponse matérielle selon l'intelligence matérielle des 
Juifs. 

Mais, selon la pensée sage et authentique des Péres de l'Église, 
telle n'est pas la réponse. (Pour eux), les montagnes et les hau- 
teurs désignent les rois et les sages qui passaient pour inébran- 
lables dans leurs croyances et que cet Évangile a ébranlés; les 
fleuves désignent les doctrines dans lesquelles se réjouit et exulte 
la Sainte Église qui est la ville du Grand Roi; le loup, le tigre, 
le lion, l'ours, le basilie et l'aspie, désignent les hommes qui, 
aprés avoir été méchants et nuisibles, ont aequis par cette foi la 
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paix qui convient pour vivre avec l’agneau, le chevreau, le veau 
et le bœuf, qui sont les hommes doux et simples, et pour parti- 
ciper ensemble au corps et au sang de Notre Sauveur. 

Réfutation de la cinquième objection : Nous 
disons qu’on peut comprendre en cinq sens la parole de Notre 
Seigneur : «Je ne suis pas venu abolir la loi, mais la parfaire” ». 
Et chacun d'eux pris à part suffit à écarter les trois absurdités 
que vous avez réunies. 

Le premier c’est qu’il a dit: Le but de ma venue n'est pas 
d'abolir la loi mosaique, mais de transmettre aux hommes une loi 
plus parfaite, méme si l'affermissement de cette loi nouvelle 
pour laquelle je suis venu devait s’accompagner par la suite de 
l'abolition de l’ancienne. C'est pourquoi, l'abolition de la loi 
mosaïque est consécutive au but de ma venue, sans être le but 
de ma venue. Or, la logique (nous) apprend que le conséquent 
est autre chose que la conséquence. 

En second (lieu), c’est de lui-même qu'il a dit : Je ne suis 
pas venu l'abolir, mais la parfaire en moi-même, après quoi je 
l’abolis par ce qui est meilleur. 

En troisième (lieu), nous disons : Nous avons déjà montré 
que la loi du Christ est plus parfaite que celle de Moïse; or, il 
est évident que ce qui est parfait, lorsqu'il vient aprés ce qui 
est inférieur, l'abolit absolument. 

En quatrième (lieu), nous disons: Le (mot) loi tout court 
a un (sens) plus général que la loi mosaïque; c’est pourquoi, ce 
n'est pas de la loi mosaique que Notre Seigneur a dit: Je ne 
suis pas venu pour l'abolir, mais de la loi tout court, c’est-à-dire : 
je ne suls pas venu pour rendre les hommes sans loi, mais pour 
leur transmettre une loi plus parfaite. 

En cinquième (lieu), nous disons que la loi consiste principale- 
ment dans les dix commandements qui ont été portés avant que 
le peuple n'ait péché «par le veau», qui sont: a) Je suis le 
Seigneur, ton Dieu. b) Tu n'auras pas d'autres dieux. c) Ne 
jures pas faussement par le nom du Seigneur, ton Dieu. 
d) Souviens-toi du jour du Sabbat pour le sanctifier. e) Honore 
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ton père et ta mère. f) Ne tue pas. g) Ne commets pas d’adultère. 
h) Ne vole pas. i) Ne porte pas de faux témoignage. j) Ne désire 
pas le bien de ton prochain. 

Les autres commandements constituent le Deutéronome que 
Dieu imposa aux Israélites, aprés qu'il se fut irrité contre eux, 
par exemple, la distinction des aliments, les sacrifices, etc... 

C'est pourquoi le Christ n'a annulé aucun des dix commande- 
ments à part le Sabbat, et à vrai dire il n'a méme pas annulé le 
Sabbat, mais il a sanctifié aussi tous les jours comme lui. D’ail- 
leurs le Père ne l’avait-il pas jadis aboli au temps de Josué, fils 
de Nun, eomme nous l'avons (déjà) dit. Mais il a annulé les lois 
qui avaient été établies pour eux comme de lourdes charges à 
cause de leur méchanceté. Et l'annulation de cette catégorie-là, 
Dieu le Pére l'avait déjà révélée à l'avance par David, disant : 
« Parce que tu ne t'es pas complu dans les sacrifices et que tu 
n'as pas été apaisé par les holocaustes » 7"... 

Et il a dit encore par Isaïe : «Que sont pour moi vos nom- 
breuses victimes, dit le Seigneur? Je suis rassasié des holocaustes, 
des sacrifices et de la graisse des agneaux, je n'agrée pas le sang 
des bœufs. Quand vous venez vous présenter devant ma face, qui a 
réclamé cela de vos mains, de fouler mes parvis? Ne m'apportez 
pas davantage la fleur de farine. Vaine est l'offrande et haissable 
pour moi le début de vos mois. Vos sabbats et le grand jour ne 
me sont pas agréables; vos jeûnes, vos repos et vos fêtes, mon 
âme les a détestés » 5. Il a encore dit par Jérémie : « Pourquoi 
m'apportez-vous l’encens de Saba et le cinnome du pays lointain 1 
Vos holocaustes ne me sont pas agréables et vos victimes ne m'ont 
pas plu»”. 


SEPTIÈME HÉRÉSIE. Celle des Musulmans qui disent : Le Christ 
est bien l'Attendu et e'est à son sujet que les prophétes ont véri- 
tablement prophétisé ; cependant, 11 n'est ni Dieu ni Fils de Dieu, 
mais seulement le prophète de Dieu et son serviteur. I] y a deux 
parties. 


Première partie: De leurs objections d’après eux. 
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Première objection : Ils disent: Si la Trinité peut 
être appliquée à Dieu, l’unité ne doit pas lui être appliquée. Or 
du moment que l'unité de Dieu est professée par nous, par vous, 
par les Juifs, et par les Mages, la Trinité ne peut être appliquée 
à Dieu, aussi est-ce une impiété. «Trois» en effet n'est pas 
« Un», et « Un» n'est pas « Trois»; ils différent entre eux; aussi, 
est-ce une impossibilité pour eux d'étre réunis ensemble dans un 
méme sujet. 

Deuxième objection : Ils disent : Professer un Dieu 
Père, un Dieu Fils et un Dieu Esprit, c’est du polythéisme. Or, 
il est évident que cela tous les Prophétes anciens et modernes 
et le Christ lui-méme l'ont rejeté. Aussi quieonque verse dans 
cette opinion est-il adversaire des Prophètes, comme du Christ 
lui-méme. Et une opinion qui s'oppose aux Prophétes et au 
Christ, comment peut-elle étre vraie? 

Troisième objection : Ils disent: Le Christ est tem- 
porel, créé, fini, d'essence possible et non pas d'essence néces- 
saire, corporel et non pas incorporel. Or, il est évident que ce 
ne sont pas là des attributs de Dieu — louange à sa bonté —. 
C'est pourquoi quieonque posséde de tels (attribus) n'est pas 
Dieu. 

Quatriéme objection: Ils disent : La grande base sur 
laquelle vous établissez la divinité du Christ, c'est l'union de la 
divinité avec l'humanité. Or, puisque simplement l'union n'est 
pas possible, comme il a été démontré plus haut, le Christ n'est 
pas Dieu. 

Cinquième objection : Ils disent : la génération est 
une aetion qui s'aecomplit par un agent et un patient, quand 
ils s'unissent entre eux; soit physiquement, comme le mâle et 
la femelle de l'union desquels nait un enfant, soit intellectuelle- 
ment, comme la proposition majeure et la proposition mineure, 
de la conjonction desquelles naît la conclusion. Par conséquent, 
s'il était possible à Dieu d'engendrer le Christ, cela serait néces- 
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sairement arrivé par son union et sa conjonction avec un autre. 
Or, il est clair qu'une telle opinion est une impiété évidente. 

Sixième objection : Ils disent : Si, du fait qu'il s'est 
dit étre le Fils de Dieu, il faut le proclamer Fils par nature et 
Dieu, (il faut) que les Apótres soient donc proclamés également 
Fils de Dieu par nature et Dieux. Car, d'eux aussi il a dit qu'ils 
étaient Fils de Dieu, lorsqu'il leur a dit: «Je monte vers mon 
Père et votre Pére»?. Et non seulement des Apótres, mais de 
vous tous également; car à vous aussi il a dit, — comme vous le 
dites, — d'appeler Dieu Votre Pére lorsque vous priez, en 
disant : Notre Père qui êtes aux Cieux...?'. 

Septième objection : Ils disent : Si, de ce que les Pro- 
phétes ont prophétisé d'avanee à son sujet, vous dites qu'il est 
Dieu, voiei qu'aueun des Prophétes n'a dit du Christ à venir 
que ce serait Dieu ou le Fils de Dieu qui viendrait, mais seulement 
un roi. Sinon, il aurait fallu que les Juifs aussi aient possédé cette 
opinion sur le Christ dont ils attendaient la venue. Or, il n'en est 
pas ainsi. Que si vous déduisez encore qu'il est Dieu du fait qu all 
n’est pas né de mariage, voici qu’Adam non plus n’est pas né 
d’un homme ni d’une femme, et ceci est plus merveilleux que 
le fait pour quelqu’un de naitre d’une femme sans le secours 
d’un homme. 

Que si c’est à cause des miracles étonnants qu'il a faits, voici 
que Moise en a fait davantage et il était possible à Dieu d'en 
faire davantage par l'intermédiaire de quiconque, comme le 
Christ lui-méme l'a dit. Comment non? Et voici qu'Élisée, non 
seulement de son vivant, mais aprés sa mort, a rendu la vie à 
un mort qui avait touché ses ossements et cela est plus merveil- 
leux encore”. Que si c’est du fait qu'il n’a pas connu le péché, 
voici que Jean-Baptiste l'a connu moins encore et qu'il a été 
vierge et ascète en tout”. Que si c'est à cause de son Ascension, 
voici qu’Enoch aussi et Élie ont été élevés et vivent encore et 
n'ont pas goûté la mort *. Que si c'est du fait que nous le disons 
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« Parole et Esprit de Dieu» *, voici que toutes les créatures aussi 
ont existé par la Parole de Dieu et par son Esprit. 

Huitième objection : Ils disent : Mahomet est le pro- 
phéte et l'envoyé de Dieu? Or Dieu a dit par sa bouche : «Ils 

s Sont impies ceux qui professent la Trinité?*, Et encore : « Dieu 
est un, il n'engendre ni n'est engendré, ni un autre ne légale 3". 
Or que Mahomet soit un prophète véritable et un envoyé de 
Dieu, nous le savons de trois (maniéres); en premier (lieu) par 
les miracles qu'il a faits; en second lieu, par ses faits et gestes, 

1 en troisiéme lieu, par ce que les Prophétes d'autrefois ont pro- 
phétisé d'avance à son sujet. 

Et parmi ses miracles, ce Coran dans lequel il y a les gestes 
de tous les prophétes depuis Adam jusqu'à son temps, des lois, 
de justes jugements en nombre, des sentences variées en un style si 

is élégant qu’aucun des poètes arabes de talent n'a pu écrire un seul 
verset qui ressemble à ces versets?*. Or, qu'une telle chose soit 
dite de la bouche d'un homme illettré, c'est un grand miracle. 

Et parmi ses miracles encore le fait qu'il ait prédit l'avenir 
et qu'il ait dit que les Romains allaient être vaincus aux extré- 

x mités de la terre”; et il a dit encore à son peuple qu'ils allaient 
dominer de l'orient à l’occident et prospérer, et il en fut ainsi. 
Le fait que l'eau jaillit d’entre ses doigts, que la lune s’obscurcit, 
que la pierre le salua; le fait qu'il rassasia le peuple d'une nour- 
riture peu abondante; le retournement du bois vers lui, la course 

du chameau à sa rencontre, le témoignage de la brebis rótie, et‏ ده 
le nuage qui le couvrait avant qu'il ne prophétisát “.‏ 

Par ses faits et gestes, le fait qu'il n'a jamais menti, qu’il 
n'a jamais eommis une faute; qu'il n'a jamais fui devant ses 
ennemis; qu'il fut trés miséricordieux pour son peuple, qu’il 

æ fut très généreux; qu'il n'aima pas les profits matériels, puisque 


35 Coran, S. IV, v. 169, Trad. E. Montet, p. 183. — 36 Coran, Sourate V, verset 77, Trad. 
E. Montet, p. 199. — 37 ibid., S. CXII, Trad. E. Montet, p. 870. — 38 Cf. Coran, S. XVII, v. 90. 
Trad. E. Montet p. 396. — 39 ibid., S. XXX, v. 1-2, Trad. E. Montet p. 543. — 40 La plupart de 
ses miracles sont mentionnés dans « Al-Mungidh » d’Al-Ghazäli, p. 142 et Al-Muhassal de Fabr al-Din. 
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les Coraïchites lui promirent richesse, femme et principauté, s'il 
ne prophétisait pas et il n'aecepta pas. Qu'il fut fier avec les 
fiers, doux et humble avec les humbles. 

De ce que les prophètes anciens avaient prophétisé d'avance 
à son sujet; du fait que Dieu a dit dans le Coran : « Ceux qui 
s’attachent à l'Apótre-Prophéte illettré qu'ils trouvent écrit 
devant eux dans la Thora et l'Évangile?. Et il dit encore du 
Christ qu'il avait dit à son peuple : « Je vous annonce un apótre 
qui vient aprés moi, du nom de 'Ahmed *» 


Deuxiéme partie. De la réfutation de ces objections 
d'aprés nous. 

Réfutation de la premiére objection : Nous 
disons: Il n'est pas impossible qu'«Un» et «Trois» soient 
affirmés d'un méme sujet sous deux aspects différents. C'est 
pourquoi « Un» est affirmé de la nature de Dieu, et « Trois» 
des hypostases de ce Dieu unique. 

Réfutation de la deuxième objection : Nous 
disons : Nous professons non pas trois dieux, mais un seul Dieu 
en trois hypostases. De plus, nous anathématisons, rejetons et 
exéerons quiconque professe trois dieux, et nous ne le mettons 
pas au nombre des chrétiens. 

Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons: Le Christ, en tant que temporel, créé, fini, possible et 
matériel, est homme; et en tant qu'éternel, incréé, infini, néces- 
saire, immatériel, est Dieu. Car le Christ est proclamé par les 
chrétiens Dieu parfait et homme parfait. 

Réfutation de la quatriéme objection : Nous 
disons : Nous avons établi plus haut © par un grand nombre de 
preuves que l'union n 'était pas impossible. 

Réfutation de la cinquième objection : Nous 
disons : Cette dispute est verbale et non rationnelle. Car si, pour 
vous, vous n'appelez naissance que ce qui s'aecomplit par deux, 
pour nous, il n'en est pas ainsi. Mais nous appelons naissanee | 


41 Coran S. VIL, v. 156, trad. Montet p. 254. — 42 ibid, S. LXVI, v. 6, trad. Montet, p. 750. — 
43 Cf. le premier chapitre. 
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également la production de tout effet égal en sa nature à sa cause. 

C'est pourquoi nous disons : La parole est fille de l’âme, le rayon, 

fils du soleil, et c’est de cette facon que nous disons: Le Fils 

nait du Pére. 

Réfutation de la sixième objection : Nous 
disons : Tout fils est fils de son Père, ou par nature, ou par 
grâce. Or, le Christ est Fils de Dieu par nature, mais les apôtres 
et les autres justes sont Fils de Dieu par gráce. Et il n'y a pas 
que le Christ à s'étre servi extraordinairement de ce mot de 
ιο Père pour appeler Dieu, mais la plupart des prophètes anciens 

s'en sont également servis, selon ce qui est dit dans Isaie de la 

bouche du Seigneur : « J'ai nourri et élevé des enfants et eux ont 
prévariqué contre moi» “; et selon la parole d'Osée : « Seigneur, 
tu es notre Père » * et beaucoup de paroles du méme genre... 

5 HRéfutation de la septiéme objection : Nous 
disons que les prophéties sont généralement des signes et, si les 
prophétes ont appelé Roi le Christ, il n'est pas nécessaire qu'il 
ne soit pas Dieu, car les notions de roi et de Dieu ne s'excluent 
pas. 

2 Et en réponse à ce qu'ils ont dit : « Il fallait que les Juifs aient 
possédé cette opinion au sujet du Christ qu'ils attendent, nous 
disons : comme ils ont erré en tout, les Juifs se sont également 
trompés en ceci, selon qu'Isaie a prophétisé à leur sujet, disant : 
« Vous entendrez de vos oreilles et vous ne comprendrez pas, 

w vous verrez de vos yeux et vous ne saurez pas; le cœur de ce 
peuple s'est endurei, en effet, leurs oreilles se sont fermées et 
leurs yeux se sont clos» “. 

Et en réponse à cette parole : Adam aussi n'est pas né d'un 
mariage, nous disons que nous ne connaissons pas la divinité 

s du Christ par cela seulement, mais également par d'autres preu- 
ves que nous avons mentionnées plus haut. De plus Adam est né 
sans mariage en un temps oü il n'y avait ni homme, ni femme, 
et le Christ en un temps oü il y avait des hommes et des femmes 
à l'infini. Et encore : du fait qu'il n'est pas né d'un mariage, 
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44 Jg, 1, 2. — 45 Cf. Osée, XI, 1 «J'ai adressé des appels à mon fils»(?). — 46 Matth., xm, 14. 
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Adam n'est en rien plus excellent ou plus étonnant que le pre- 
mier cheval qui a été créé dans le monde, le premier bœuf, le 
premier âne et chacune des autres espèces animales. Et encore, 
méme si Adam n'est pas né de mariage, il n'a cependant pas 
été sans connaître le mariage, et si Jean-Baptiste n’a pas connu 
le mariage, il n’est pas né cependant sans mariage; et la distine- 
tion est claire pour ceux qui savent. 

Et en réponse à cette (allégation) : Énoch aussi et Élie sont 
montés au ciel et ne sont:pas morts jusqu'à présent, nous disons : 
Ce n'est pas ainsi qu'il est éerit à leur sujet. Mais, d'Énoch il est 
écrit : « Enoch plût à Dieu et il n'est plus, parce que Dieu l'a 
pris»*. Et d'Élie, il est écrit : «Elie monta au ciel dans une 
tempête » ®. Et il n'est pas écrit qu'il n'est pas mort ou qu'il 
doit revenir à la fin vivant. De plus, nous disons encore : L’ascen- 
sion d'Élie a confirmé sa qualité de prophète, et l'ascension du 
Christ sa divinité, de méme aussi les miracles de Moïse et des 
autres prophétes ont confirmé leur qualité de prophétes, et les 
miracles du Christ sa Divinité. Car ceux-ci ont dit qu'ils étaient 
prophétes et le Christ, qu'il était Dieu et Fils de Dieu, comme 
il est écrit dans l'Évangile. 

Et en réponse à ce qu'ils disent : C'est parce que le Christ est 
une eréature de Dieu que nous disons qu'il est le Verbe de Dieu 
et son Esprit, nous disons: Si votre présente objection était 
vraie, il vous faudrait aussi appeler Verbe de Dieu et Esprit de 
Dieu, tout boeuf, tout ver, toute créature grande ou petite, pure 
ou impure. Or, comme il n'en est pas ainsi et que c'est lui en 
partieulier que vous désignez de ces noms, il est certain que c'est 
paree qu'il est le Verbe de Dieu inearné que votre livre l'a 
ainsi appelé. 

Réfutation de la huitiéme objection : Nous 
disons : Vous n'étes pas tous à reconnaitre la vérité des miracles 
que vous avez énumérés. C'est ainsi que les Chiites ? parmi vous, 


47 Qen., v, 24. — 48 II Reg., τι, 11. — 4 Le Coran. — 50 Les sectateurs d'Ali le gendre du 
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disent qu'il n'a fait aucun miracle en dehors du livre divin, sorti 
de sa bouche, alors qu'il ne savait ni lire, ni écrire. 

C'est pourquoi nous disons : Fabr al-Din al-Ràzi a dit dans le 
livre Al-Muhassal 51 «Nous établissons sa mission de trois maniè- 
res. La premiére, du fait qu'il a dit : Je suis l'envoyé de Dieu, 
et son miracle qui est le Coran a confirmé sa parole. La seconde, 
de ses faits et gestes vertueux, et si chacun d'eux en particulier 
ne démontre pas sa (qualité) de prophéte, leur ensemble fait 
nécessairement connaître qu'ils ne peuvent advenir qu'aux pro- 
phétes. Et c’est cette espèce de preuve qu'a choisi Al-Jàhiz et 
qui a plu à Al-Ghazàh, dans le livre du Al-Mungidh. Le troi- 
siéme, de ce que jadis les prophètes ont prédit à son sujet dans 
leurs livres célestes ». 

C'est pourquoi, nous disons : Si ce livre était un miracle, com- 
ment les hommes les meilleurs parmi vous ne l'auraient-ils pas 
également choisi pour établir sa qualité de prophéte, au lieu de 
ses faits et gestes ? Or, que les faits et gestes, que vous avez énumé- 
rés, ne démontrent pas sa (qualité) de prophète, c’est certain de ce 
qu'ils se rencontrent en beaucoup de rois justes qui ne sont pas 
des prophètes. Et encore : Si ce livre avait été proféré par la 
bouche d'un homme persan ou hun, ou de quelqu'un qui n'avait 
jamais fréquenté des hommes instruits d'autres nations, alors 
vraiment ce serait un miracle. C'est ainsi que les apôtres parlé- 
rent en diverses langues qu'ils ne connaissaient pas, lorsque 
l’Esprit Saint vint sur eux sous forme de langues de feu, alors 
qu'ils étaient réunis dans le cénacle de Sion *. 

Et en réponse au fait qu'il a prédit l'avenir, disant que les 
Romains allaient étre vaineus et que son peuple serait vietorleux, 
nous disons : Tous eeux qui veulent exciter leurs troupes au eom 
bat leur font de telles promesses; si elles s'aecomplissent, ils en 
sont affermis; sinon, ils disent que leur temps n'était pas arrivé. 

Et en réponse à ce que vous dites: son nom est mentionné 
dans la Thora et l'Évangile, nous disons: Cela, vous l'avez 
entendu du Coran; or, le Coran est confirmé par la confirmation 
de sa (qualité) de prophéte; si done (sa qualité) de prophéte 


51 Voir NALLINO, Enciclopedia Italiano, sub verbo. — 5% Cf. Act., τ. 
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était en retour confirmée par le Coran, il y aurait un cercle 

(vicieux). D'ailleurs, si son nom avait été mentionné dans la 
د‎ . . ΄ 

Thora et l'Evangile, cela ne serait pas caché pour nous. 


Instance : Ils disent : Vous avez corrompu et changé les 
livres et vous avez enlevé son nom. Or, que vous ayez changé 
les livres, c’est certain de ce que, pour les livres de l’Ancien 
(Testament), vous avez six versions du grec en syriaque; celle 
des Septante, celle d'Aquilas, celle de Symmaque, celle de Théo- 
dotion, celle qui a été trouvée dans une jarre à Jéricho et celle 
qui à été trouvée dans une jarre à Nieopolis. Et la version 
«Simple» (Peshitta) qui est entre les mains des Syriens, c'est 
celle-là méme d'Aquilas et de Symmaque, lesquels ont corrompu 
plutôt qu'ils n’ont corrigé les Livres, comme l’a dit Philoxène 
de Mabboug. Et pour les livres du Nouveau Testament, il y a 
chez les Syriens trois versions: La «Simple» (Peshitta), 
l'Héracléenne et celle de Karkaphé, et de plus les livres des doc- 
teurs dont les uns ont été corrigés par Jacques d'Édesse, les 
autres pas. C'est pourquoi comment pouvez-vous nier, avec tous 
ces changements qui se rencontrent dans vos livres, disant : Nous 
n'avons pas changé ni corrompu les livres. 


Réponse: Nous disons que dans tout livre qui est traduit 
d'une langue à l'autre plusieurs fois, il se rencontre nécessaire- 
ment un changement dans les mots. Et malgré ce changement, si 
le nom de votre prophéte se trouvait dans un livre de ces ver- 
sions que vous avez énumérées, et non dans d'autres, vous auriez 
peut-étre le droit de dire : Vous avez enlevé son nom. Or, comme 
il ne se trouve dans aucun livre d'entre elles, ce que vous dites 
non plus n'est pas vrai. 
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CHAPITRE QUATRIÈME 
de la quatrième base. 


QUE L'UNION QUI EUT LIEU EN NOTRE SEIGNEUR 
EST NATURELLE ET HYPOSTATIQUE, 
ET NON DE COMPLAISANCE SEULEMENT 


Il y a sept parties. 
PREMIÈRE PARTIE 


DE L'EXPLICATION DES TERMES 
dont on a grandement besoin dans ces discussions. 


D'abord : De la substance et de l'accident : Nous en avons 
traité dans la logique, mais il importe de noter iei que les philo- 
sophes profanes n'appliquent pas le nom de substance à Dieu 
— louange à sa bonté. Car la substance, disent-ils, est ce qui, 
considéré comme existant en fait, n'est pas dans un sujet, méme 
s’il arrive qu'il n'existe pas en fait. Comment done peut-on dire 
de Dieu, lequel était, est et sera constamment, que, existant en 
fait, il n'est pas dans un sujet, même s'il devait ne pas exister en 
fait. Mais, pour nous, comme nous appelons substance ce qui n'est 
pas dans un sujet, mais subsiste en soi, sans autre addition, c’est 
à bon droit que le nom de substance s'applique à Dieu, — louange 
à sa bonté. 

Quant aux Musulmans, ils appellent substance ce qui est corps 
ou seulement partie d'un corps et qui est dans un lieu; c’est 
pourquoi, comme Dieu — louange à sa bonté — n'est rien de 
tel, Il n'est pas une substance, d'aprés eux. Pour saint Denis, 
lorsqu'il dit au chapitre premier de son troisième traité : «Il 
ne faut pas oser dire ou penser quelque chose de la Divinité 
cachée et élevée au-dessus de la substance», ce n'est pas 
dans l'une des opinions déjà mentionnées, qu'il dit: Dieu 
n'est pas substance mais en tant qu'Il n'est pas comme l’une 
des substances qui nous sont accessibles, il en est certaine- 


53 De divinis nominibus, Ch. I. 1, P.G. 111, 588 A. 
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ment ainsi du fait que, peu après, il l'a appelé substance, disant : 
« Substance au-dessus de la substance, intelligence non intelligible, 
parole ineffable » **. 

L’accident, c’est ce qui subsiste en un autre et non pas en soi. 

De la nature et de l'hypostase. Selon notre tradi- 
tion ecclésiastique, toute substance est une nature, et toute nature 
est une substance; car le (mot) nature, d’après nous, ne s'ap- 
plique pas aux aecidents, mais les accidents subsistent dans la 
nature. Pour les profanes, toute substance est une nature, mais 
toute nature n'est pas une substance, car les accidents aussi dif- 
fèrent les uns des autres par leur nature ? selon eux. 

Et la nature, elle-méme, d'aprés nous et d'aprés les profanes, 
est ou bien universelle ou bien individuelle. La nature indivi- 
duelle s'appelle hypostase, aussi la nature ne peut-elle exister en 
fait sans hypostase, mais dans l'intelligence seulement. Plusieurs 
hypostases par contre peuvent subsister dans une seule nature 
universelle qui les englobe. 

De l'existence. L'existence, selon la pensée (des auteurs) 
ecclésiastiques est pour une chose la perfection de la substance. 
Aussi ne convient-elle pas aux accidents, ni aux natures uni- 
verselles non plus, puisqu'elles ne se trouvent pas en fait, et ainsi 
l’hypostase et l'existence ne se distinguent en rien. 

De 1’Etre. Dans le langage des (auteurs) ecclésiastiques, 
on appelle « Etre» toute nature éternelle, aussi le mot «d’Etre» 
ne convient-il qu'à Dieu, — louange à son nom, — et à ceux qui 
sont faussement professés comme éternels par les dualistes et les 
poiythéistes °°. Mais pour les profanes, tout ce qui existe est Être, 
qu'il soit éternel” ou susceptible de commencement. 

De l'Essenee. D’après nous, l'essence d'une chose, c’est 
sa substance méme. D’après les profanes, l'essence n'indique pas 
la substance d'une chose, mais sa réalité ( ?). 

De la quiddité. Ce vocable ne se rencontre pas beaucoup 
dans les livres ecclésiastiques, mais, chez les profanes, il indique 
ce qu'est la nature d'une chose, c'est-à-dire ce qu'elle est. 


54 ibid., B. — 55 C'est l'abstrait rin casas qui est ici employé. — 56 Litt. : Les partisans de 
deux ou plusieurs « Etres» — 57 Litt. : ab aeterno. 
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De la personne. La personne, c’est la partie supérieure 
de la substance individuelle et vivante, dans laquelle s'ordonne 
la réunion naturelle des quatre sens. Elle s'applique propre- 
ment à l’homme, comme l'a dit Aristote: «Au sens naturel 

s l'homme seul s'appelle personne à cause du fait qu'il se tient 
debout >». Pour les (auteurs) ecclésiastiques, la personne 
s'applique à toute forme. existante, selon ce qui est dit dans 
l'Évangile : « Vous connaissez la face du ciel et de la terre». 
Mais il ne s'applique pas proprement aux Etres incorporels. 

ο Quant à la (parole) que Notre Seigneur a dite : «Leurs anges 
voient toujours la face de mon Père», saint Sévère l'a expli- 
quée dans la cinquante-quatriéme homélie cathédrale », disant : 
«Quelle face aurait celui qui n'a ni forme ni corps, ou comment 
verrait-on l'étre invisible? Mais c'est l'habitude de la Sainte 

5 Écriture d'appeler face l’action que Dieu fait pour nous, selon 
ce qu’écrit le Psalmiste : «Νε détourne pas ta face de moi» * et : 
« Éclaire ta face sur tes serviteurs» *. Les anges «voient» done, 
c’est-à-dire «savent», quelle est l’action et la sollieitude de Dieu 
pour les petits enfants et ils les entourent d'une garde inquiéte 

» et vigilante. 

En grammaire, on dit encore face par métaphore et par 
emprunt, comme : terre, terrestre et terreux. 

De la figure. La figure, quand il s'agit des corps, a la 
(méme) signification que la face; quand il s'agit des incorporels, 

æ elle indique la forme propre de chacune des hypostases, par 
exemple le Pére est «figuré» par la paternité, le Fils par la 
filiation et l'Esprit par la procession. 

De la propriété. La propriété, pour les (auteurs) ecclé- 
siastiques, ne convient pas seulement aux espèces, mais à chacune 

x des hypostases, comme nous l'avons dit. Pour les profanes, elle 
ne convient qu'aux genres et aux espèces. 
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58 Of. De partibus animalium, III, Lib. III, Cap, I, in fine. — 59 Luc, xu, 55. — 80. Matth., 
πιο. — HPO. t IV, f 1, p.02. — % Pe., XXVI, 9. — 63 Ps., xxx, 97. 
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De l'appétit. L'appétit est le principe d'aetion pour tous 
ceux qui sont eapables d'agir. 

De la volonté. La volonté est la capacité d'appétit de 
l'étre vivant en vue de ce qui peut être acquis, c’est-à-dire l'une 
des deux parties de l'antithése, à savoir, de faire ou de ne pas 
faire. 

De la puissance. La puissance est le pouvoir actif de 
la volonté qui peut résister à la nature elle-méme dans quelques- 
uns de ses actes, si ce n'est pas en tous. C'est ainsi qu'un homme 
peut jeñner, méme si la volonté et la nature ensemble demandent 
la nourriture; de méme veiller, se fatiguer. Mais il ne peut 
pas arréter les mouvements de son cerveau, la dilatation et la 
contraction de son cœur, ou le fonctionnement de son foie, οἷο... 

De la Forme et de la similitude. Nous en avons 
traité dans les Catégories. 

De l'Image. L’Image est la ressemblance partielle, (soit) 
d'un corps avec un (autre) corps, comme si nous disions : Un 
voile est l'image de la moitié du ciel et un œuf celui de tout le 
ciel; soit d'un corps avec quelque chose d'ineorporel, comme si 
nous disions : l'àme en quittant le corps est l'image d'un ange, 
si elle est juste, ou d'un démon, si elle est impie; soit de quelque 
chose d'ineorporel avec un corps, comme si nous disions l’âme 
est l'image du feu dans la persistance de ses mouvements. Et 
on la dit (l’image) ressemblance partielle, à la manière dont 
l'ombre est semblable au corps. 

De la création, des créatures et de (l'étre) 
créé La création est l'ordre de passage des choses de la puis- 
sance à l'acte. On appelle créatures les êtres anciens et stables 
comme le ciel et les éléments. On dit créé tout être qui n'est pas 
éternel**, mais qui est venu à l'existence. Et les profanes seule- 
ment utilisent ce mot, comme a dit Aristote : « Nous avons précé- 
demment montré que toutes les parties de ce monde ne sont pas 
créées, entre autres la mer, mais quant à l’espèce et non quant 
au nombre» 9. 


64 Litt. : ab aeterno. — 65 Nous n'avons pas retrouvé le texte original. 
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DEUXIÈME PARTIE 
du chapitre quatrième de la quatrième base : 


QUE LE CHRIST NOTRE SEIGNEUR 
EST UNE NATURE «DE» DEUX NATURES 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui confirment 
cette question. 


Première preuve : Nous disons: Si Notre Seigneur 
n’était pas une seule nature, la même qui dès le commencement 
a été engendrée du Père sans la chair, et à la fin des temps, de 
Marie selon la chair, il y aurait deux «engendrés», et donc deux 
fils également. Or, il est évident que personne parmi les Chré- 
tiens ne dit du Seigneur qu'il est deux fils, et puisque la dualité 
des natures conduit à la dualité des fils, Notre Seigneur est une 
nature et non deux. 

Deuxième preuve : Nous disons : Puisque le Christ 
Notre Seigneur est professé comme Dieu par tous les Chrétiens, 
il ne faut pas qu’on compte en lui deux natures ou hypostases, 
ear cela conduirait à ce que le Dieu des Chrétiens soit deux natu- 
res et quatre hypostases, ce qui est absurde. Or, comme Dieu 
est une nature en trois hypostases, une aussi est la nature et 
l'hypostase du Christ. 

Instance : Ils disent : La nature et l'hypostase humaines 
ne sont pas Dieu par nature, mais par gráce seulement. 

Réponse : Nous disons : Vous vous trouvez done avoir deux 
Dieux, l'un par nature, l'autre par gráce, et de là (on arrive) 
au polythéisme qui est païen. 

Instance : Ils disent: Ainsi done, vous videz de nature 
et d'hypostase ce que Dieu le Verbe a pris de la race de David. 
Or eomment pouvez-vous nous montrer une humanité privée de 
nature et d'hypostase? 

Réponse : Nous disons: l'humanité étant une partie de 


tout (l'étre) naturel du Christ selon notre opinion, de son tout 


hypostatique, selon l'opinion des Chaleédoniens et de son tout 
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personnel et filial, selon l’opinion des Nestoriens, comme du 
reste la divinité du Verbe; il ne faut pas compter leurs natures 
de façon propre et distincte, de peur d'introduire la dualité. 
Sinon il faudrait compter aussi les natures et les hypostases 
propres de l’humanité, je veux dire de l’âme et du corps, et non 
seulement cela, mais aussi les natures et les hypostases de tous 
les membres du corps, simples et organiques. Dès lors le Christ 
se trouverait être, non seulement deux natures et hypostases, 
mais même plus de cinquante, ce qui est absurde. 

Nous disons encore : De même que nous, nous ne pouvons 
montrer une humanité privée de nature et d'hypostase, de même 
vous non plus, Chalcédoniens, vous ne pouvez pas montrer une 
nature privée d'hypostase; c’est pourquoi il est nécessaire que 
vous professiez dans le Seigneur deux hypostases et non une 
seule; de méme vous aussi, Nestoriens, vous ne pouvez pas mon- 
trer une humanité privée de personne, de filiation et de Messia- 
nité, e'est pourquoi il est nécessaire que vous professiez dans 
le Seigneur deux personnes, deux fils et deux Christs. 

Instance : Ils disent : l'àme et le corps, qui tous deux ont 
été eréés et ont eu un eommencement, sont appelés une seule 
nature et une seule hypostase pour l'homme. Mais pour la divi- 
nité et l'humanité, du fait que l'une est créatrice, l'autre créa- 
ture, l’une éternelle“, l’autre ayant commencé, elles ne sont pas 
appelées une seule nature et hypostase. 

Réponse : Nous disons: Appelez done une seule nature 
l’homme, le bœuf, l'orange, le chêne, l'émeraude et le fer, ce 
que n'a pensé de la sorte aucun de ceux du dehors ou du dedans. 
Et nous disons encore : de méme que l’âme et le corps ont ceci de 
commun qu'ils sont eréés, de méme également Dieu et l'homme 
ont ceci de commun entre eux qu'ils existent et qu'ils subsistent 
en eux-mêmes. 

Troisième preuve : Nous disons : Le fait que les natu- 
res sont unies entre elles indique qu'une chose unique est née 
de leur réunion à toutes deux. C'est pourquoi cette chose unique 


66 Litt. : ab aeterno. 


9 Pom — F add. in marg. — 10 P asaber — "P oca — Par — 
1 V cam S Ίος — 14 C usa mous — 15 CF aao v*0 — F add. in marg. 
ral — 16 2 ushei 


10 


15 


20 


25 


30 


20 


134 BAR HEBRZEUS, CANDÉLABRE IV 
asir mis ri »m .am prim als max mi aar 
απο معو حا‎ am am _ AXAD. حا دن‎ ami is tar T7 e oma Marl o1 
roms ris mac m aso . ELS, από 75, molore amar anc 
ar’ νο huas ar’ Mama ,m NE . am Mamas; mdr 
var لص‎ aar eiea. and πό له نمطا‎ É ملم حب‎ . inlas 
mara تفر‎ AÌ pa he 2 rio 19 محل مدةحك‎ ee iso tan ds a 
sl om. win Mei us © ass ΜΕ ham alee » MD 
rama; حفر‎ . ram نط مي‎ ruse mila mim ولب‎ min D 
ma س۹ طمف . فر‎ 13 wink sn مه حت‎ ἆνο دسحت‎ 0) ,0 FAAA 
Mamaia :,d ovo mom mulai mods Lim raie . iiz 
ΚΙΝ سا‎ mana πόλις (5ο Low diem صر‎ pam al a» laa 
ala am mom taa . pin m ala om prim 19 Lim nó saca 
ᾧ esana حدقي‎ mV am w . ua ολα 2 am aus aaa. ri 
اط نيفده‎ 7. cc ca Bis Q m assis harass 
عله‎ qua .24 mine Lomhasts mom ανν αν να rar 
له‎ haa ia om^ human eie . heute sm aas 25 al 
. كاب مهف‎ av sauts mao eie. rail aus لل‎ ur mais 
حححد لص ما .۹ متہ ص‎ máu muda «5ο ne ددر ذلك‎ . inari فر‎ 
$ aushe mas aslo ہو‎ ia ar 
om chasis νο haa ar in gansi monos 
amina مده كم مكحتب محم 3 خلحد‎ Qaa سعط‎ . hassan aa iuao ia 


التي 


*V 138 v» C5 040 3 »M D m os KAM DM Whar con ien mao. mS * aushe 


aminas aa iaa‏ ے Modis UF‏ مكب maa‏ ملعم mob»‏ ت 
A ais‏ حاعب . Fuman . κα m nah maim «πα‏ صر Om‏ 
حاب ,m auaa‏ ستمحط” . > للب > خط m‏ حسطك 29,0. mana Ίνα‏ 


«37 oth lam e . 101 +7 kilo he am waia دحل‎ als هد‎ 


DE L'INCARNATION, IV, 2, 1 135 


ne saurait être une simple dénomination sans objet, sinon le 
Christ se trouverait n'étre rien, ce qui est absurde. Il reste donc 
que là dénomination indique la réalité. Mais cette réalité elle- 
méme est ou bien une substanee ou bien un accident; or il est 
impossible qu'elle soit un accident, il reste done qu'elle soit une 
substance. Mais la substance est universelle ou individuelle; or 
il n'est pas possible qu'elle soit universelle, sinon le Christ se 
trouverait être attribué à des espèces et à des hypostases nom- 
breuses, ce qui est absurde, car il serait nécessaire alors que 
chacune des natures de ces espèces ou bien chacune de ces hypo- 
stases à part soient appelées Christ. — La substance universelle, 
en effet, est celle qui donne son nom et sa définition à ce qui est 
au-dessous d'elle, ce qui n'est pas vrai. Il reste done que cette 
substance soit une substance individuelle; or, il est évident que 
la substance individuelle n'est rien d'autre que la nature et 
l'hypostase unique. Le Christ done, étant quelque chose et non 
pas rien, étant substance et non pas accident, étant individuel 
et non pas universel, possède une seule nature et hypostase. 
Quatrième preuve : Nous disons : Si ce sont les natures 
qui se sont unies, il est nécessaire que leur union soit naturelle. 
Car si l'union n'est pas naturelle, mais hypostatiqque ou per- 
sonnelle, ce ne sont pas les natures qui se sont unies entre elles, 
mais les hypostases seulement ou les personnes, ce qui est 
absurde. Nul en effet, parmi les Chrétiens, n'ose dire que les 
hypostases ou les personnes se sont unies sans les natures. 
Cinquiéme preuve: Nous disons : Si l'union est hypo- 
statique ou personnelle et non pas naturelle, les hypostases et 
les personnes se trouvent être unies entre elles sans leurs natu- 
res. Or il est certain que cela n'est pas possible, du fait que les 
hypostases et les personnes sont dans leurs natures des hypo- 
stases et des personnes, et ne se séparent jamais entre elles. De 
là il résulte que, si l'union est hypostatique ou personnelle, elle 
est nécessairement naturelle aussi et, étant naturelle, il est évident 
que le mot «un seul» est attribué aux natures. Partant, il ne 
faut plus compter deux natures alors qu'il y a union, qu'elles 


1? Pam — 18Pom — B P émis — F corr. in marg — "Pom -- 
21 P om. — ?? Cadd. aim — 23 P ais al — 24 P om. — 348 C om — 


2 P om. — % Pom. — 2 P om. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 





— 


136 BAR HEBRÆUS, CANDÉLABRE IV 
om Mian . 001 qaem Xem aawl da mia - οἱ σσ ai ot 
aims marisa Mian ھان‎ aM w «λος Δ} om D ολα yt 
& n aiv “η 

el hosts Tho qo must aurai eim. duri >71 وحنحه مده‎ 
ais aushe la e vc hais Ὅλα لثم‎ Ari ar 5 
à مصی امد‎ is كله‎ huas nasci haal rise om . rai 
más ats he’ omaa «ia ar ے‎ omi-0on231 eim. rhsam 

$ à omuia ala raa 
«ποδια cA y عوك‎ la eo whials صر‎ chlor win’. aas 
Xo .max onse ے‎ Smua al mains 38 inehhi hors 10 
aasia oam remains سمب دخ لي صطص نط فر‎ aai ολο 


حلحد mais‏ حم Lou mais‏ ٭ 


+ ain masa aii china morum Wo . امه‎ mra 
مضہ‎ En .mrhimih لححد‎ wMariawind iusan moii 
MAM ar maso ὃν in . ? mm R1 wham 15 
measles lhe’ 39 einn made الى‎ am mede me 
vagaia Gh πολ .rhenmira whisir what ss 
enei. Liv LILY 3: mima LA tlag Eain oth ria 
ele asish mno . min waila eriala mae ملحي‎ 
Φ یھی‎ mme حطعحہ مط‎ Enisa. spi ani 2 
NE mals ele e» . oa a rot Ova haino 
« V وور‎ jo . ua * دحة‎ ma حلط‎ ard rhone e hose N محل طط‎ ολα 
لوت‎ hakio misaia china riaa w τόλο wan inv 
A» . haian m^» . πό5ηολα ie . πόλι5 as malet eie . mo 
wi aa كيلك‎ .am 13 an . حلت داس‎ . ee حلب‎ . 8٥ مه کے‎ 


ᾧ ins Maata mauna .AmM mum mó».123 Zama 


DE L'INCARNATION, IV, 2, 2 137 


soient des natures ou des hypostases ou des personnes. Une est 
done la nature et l'hypostase de Notre Seigneur le Christ. 

Sixième preuve : Nous disons : Si les natures sont deux 
aprés l'union, comme aussi elles (étaient) deux avant l'union, 
les natures ne se sont done pas unies entre elles, ce qui est 
absurde, selon l'opinion commune de tous les Chrétiens. 

Instance : Ils disent : Les natures se sont unies entre elles, 
dans leurs hypostases ou dans leurs personnes, et non dans leurs 
natures. " | 

Réponse : Nous disons : C'est là une sottise qui ne mérite 
pas d'étre écoutée que de dire : Ce n'est pas dans leurs natures 
que les natures se sont unies entre elles. De plus, nous avons 
précédemment montré qu'il est impossible que les hypostases 
ou les personnes s'unissent entre elles sans les natures. 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits» qui établissent 
cette question. 

Premier témoignage: Celui de Grégoire le Thauma- 
turge dans la profession de foi détaillée : « Il est aussi, ainsi dit-il, 
le Dieu véritable, l'ineorporel qui s'est manifesté dans la chair, 
parfait, d'une perfection véritable et divine, non pas deux per- 
sonnes et deux natures. Nous ne disons pas, en effet, que nous 
adorons quatre: Dieu, le Fils de Dieu, le Fils de l'Homme et 
|'Esprit Saint. Et c’est pourquoi nous anathématisons ceux qui 
commettent cette impiété de placer un homme dans la gloire 
divine» °". 

Deuxiéme témoignage : Celui de saint Jules de son 
traité « Contre ceux qui combattent l’Incarnation divine, à cause 
du « Consubstantiel ». « Et il n’existe, ainsi dit-il, dans les divines 
Écritures aucune distinction entre le Verbe et son Corps. Mais 
il est une seule nature, une seule hypostase, une seule opération, 
une seule personne, tout entiér Dieu et à la fois tout entier 
homme.» — «En effet, puisqu'un seul est celui qui agit, une 
seule est aussi son action et le mouvement qui le fait agir ".» 


67 P.G., X, 1117 A. —98 P.L. VIII, 877 et 963; La dernière partie de la citation vient du « Contra 
Grammaticum » de Sévère d'Antioche. Cf. J. LEBON, Le monophysisme sévérien, p. 443. Cf Mans, X, 
n? 1116. 
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Troisième témoignage : Celui de saint Athanase, de 
la lettre à l’empereur Jovien : «Il faut done, ainsi dit-il, con- 
fesser et dire : une seule nature et hypostase du Verbe Inearné, 
qui s'est fait parfaitement homme. Et celui qui ne dit pas cela 
est rebelle à Dieu et ennemi des saints Pères» ®. 

Quatrième témoignage : Celui du méme saint Athanase, 
du livre sur l'Inearnation du Verbe: «Nous eonfessons, ainsi 
dit-il, qu'il est Fils de Dieu et Dieu selon l'esprit, et fils de l'hom- 
me selon la chair. Non pas deux natures à cet unique Fils, l'une 
adorable, l'autre non-adorable, mais une seule nature de Dieu 
le Verbe Inearné et adoré avec sa chair d'une seule adoration. 
Non pas deux fils, l'un véritable et adorable Fils de Dieu, l'autre 
homme (fils) de Marie, non-adorable, et qui est devenu fils de 
Dieu par grâce, comme les (autres) hommes» ". 

5 Cinquième témoignage : Celui de saint Proclus, évêque 
de Constantinople, de la Lettre aux Arméniens : « De méme, ainsi 
dit-il, que l'unité ne se divise pas en deux unités, car si elle se 
divisait ainsi, elle ne serait pas unité, mais dualité, de méme 
celui qui est devenu un par l'union sublime ne se divise pas en 

deux. Le mot ‘Il prit'" proclame en effet le non-changement‏ مه 
de la nature, et le mot ‘Il est devenu’, l'union véritable » ?.‏ 
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TROISIÈME PARTIE 
du chapitre quatrième de la quatrième base : 


DE CE QUE, 
s SI L'HYPOSTASE DU CHRIST NOTRE SEIGNEUR 
EST UNE, IL EST NÉCESSAIRE 
QUE SA NATURE AUSSI SOIT UNE 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 


cette question. 
Première preuve: Nous disons : Si l’hypostase de Notre 
. Seigneur est une, il est nécessaire que sa nature aussi soit une, 
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car son hypostase n’est pas autre chose que sa nature elle-même 
avec l’addition de la propriété caractéristique. 


Deuxième preuve : Nous disons : Puisque après l’union 
on ne compte pas une autre hypostase avec l'hypostase de Dieu 
le Verbe, il n’est pas nécessaire non plus de compter une autre 
nature avec sa nature. Car la chair qui a été assumée, c’est-à-dire 
les prémices de la race d'Abraham et de David, de méme qu'elle 
n'est pas dépourvue de nature, n'est pas dépourvue d'hypostase 
non plus. C'est pourquoi, si on nombre la nature, qu'on nombre 
aussi l'hypostase, et si on ne nombre pas l'hypostase, il ne faut 
pas non plus nombrer la nature. 


Troisième preuve : Nous disons: Il ne nous est pas 
possible de dire que les attributs de Créateur, de non-composé, 
d'invisible, de non-indigent, et d'impassible, qui sont des pro- 
priétés de la nature divine, ne s'appliquent pas à l'hypostase de 
Dieu le Verbe. De méme leurs contraires, qui sont des propriétés 
de la nature humaine, ne peuvent pas ne pas s'appliquer à l’hypo- 
stase de l'homme parfait, avec lequel Dieu le Verbe s'est uni. 
C'est pourquoi, si leur réunion est possible dans une seule hypo- 
stase, il faut qu'elle soit possible aussi dans une seule nature, 
d'une manière différente; et si leur réunion n'est pas possible 
dans une seule nature, de maniére différente, il est nécessaire 
qu'elle ne soit pas possible non plus dans une seule hypostase, 
d'une maniére différente. 


Quatrième preuve : Nous disons : C'est une impossibilité 
de trouver en fait une nature sans hypostase, mais bien en intel- 
ligenee seulement, comme le sont les genres et les espéces qui 
sont universels. C'est pourquol, si les deux natures que vous 
professez dans le Christ existent en fait, il est nécessaire qu'elles 
soient deux hypostases. Or, ce n'est pas ce que vous professez, 
car c’est l'opinion des Nestoriens. 


Cinquième preuve: Nous disons : À laquelle des natures 
appartient cette unique hypostase que vous dites, à la nature 
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divine ou à la nature humaine? Et quelle que soit celle que l’on 
accordera, l'autre (se trouvera) complètement vidée d'hypostase. 


DEUXIÈME SECTION: Des témoignages «écrits» qui établissent 
cette question. 

Nous disons: Les cinq témoignages (cités) dans la deuxième 
partie, confirment bien la présente question et leur usage est 
commun dans la controverse avec les deux sectes, je veux dire, 
les Chalcédoniens et les Nestoriens, car les saints Docteurs dont 
nous avons tiré ces témoignages, sont reçus également par les 
deux, étant antérieurs au Concile d'Éphése et à celui de Chalcé- 
doine. 

Mais ceux que nous produisons dans cette partie conviennent 
particulièrement pour la réfutation des Chalcédoniens, car leurs 
auteurs ne sont pas reçus chez les Nestoriens. C'est pourquoi, 
au cinquième témoignage cité là-bas, nous adjoignons ce qui suit : 

Sixiéme témoignage : De saint Cyrille de la Lettre à 
Acace évêque de Mélitène : «C’est pourquoi, ainsi dit-il, lorsque 
nous examinons par la pensée les choses dont est formé le seul et 
unique Fils et Seigneur Jésus-Christ, nous disons deux natures 
qui se sont unies. Mais, aprés l'union, la séparation en deux ayant 
déjà cessé, nous croyons qu'une est cette nature du Fils, comme 
(étant) à un seul, mais fait homme et incarné» *. 

Septième témoignage : Le méme saint, dans la méme 
lettre, peu aprés : « Une, en effet, est véritablement la nature du 
Verbe; mais nous savons qu'elle s'est incarnée et est devenue 
homme, comme nous l'avons dit précédemment » *'. 

Huitiéme témoignage : Le méme saint, dans la pre- 
miére lettre à Succensus, ainsi: «Lors done que nous considé- 
rons cela, nous ne violons en aucune facon notre concours com- 
mun, en disant que l'union a eu lieu de deux natures. Mais aprés 
l'union, nous ne divisons pas les natures l'une de l'autre et nous 
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ne scindons pas en deux l'Unique et l'Indivisible, mais nous | 
disons un seul Fils, et, comme l'ont dit les Péres, une nature 
de Dieu le Verbe Incarné» “. 

Neuviéme témoignage: Le méme saint dans la Lettre 
à Eulogius, ainsi: «En professant l'union, on ne divise plus 
l'une de l'autre les choses qui se sont unies, mais il n'y a plus 
qu'un fils dont une est la nature, selon (la parole) : «Le Verbe 
s’est fait chair » "°. 

Dixième témoignage: Le méme saint dans le cinquième 
anathématisme, ainsi: «Quieonque ose dire que le Christ est 
un homme en qui Dieu a habité et non pas plutôt qu'il est véri- 
tablement Dieu, comme Fils unique dans sa nature, selon (la 
parole) : ‘Le Verbe s'est fait chair’ et: ‘Il a participé comme 
nous au sang et à la chair’, qu'il soit anathéme » ™. 

Onziéme témoignage : Saint Théodote, évêque d'Ancyre, 
de l'homélie sur la Nativité qu'il prononea devant le saint concile 
d'Éphése, ainsi: « Comment s'est-il humilié pour nous? Qu'ils 
nous le disent ceux qui divisent Dieu et l'humanité et séparent 
celui qui s'est uni, par la mention des natures. Ils disent que le 
Christ est deux, et ne produisent (le mot) ‘un’ qu'en apparence 
et en guise de bouclier » ®. 


QUATRIEME PARTIE 
du ehapitre quatriéme de la quatriéme base: 


DE CE QUE, 
SI LE CHRIST NOTRE SEIGNEUR EST UN SEUL FILS, 
UN SEUL SEIGNEUR, UNE SEULE PERSONNE, 
IL EST NÉCESSAIRE QU'IL SOIT ÉGALEMENT 
UNE SEULE NATURE ET UNE SEULE HYPOSTASE 


Il y α une seule section. 
Des preuves qui établissent cette question. 


Première preuve : Nous disons : Ce seul Fils, ce seul 


. Seigneur, cette seule personne, n'étant ni un accident ni une 


substance universelle, comme nous l’avons dit, il est nécessaire 
qu'il soit une substance individuelle. Or personne ne peut nier 


τό Epist. XLV, P.G., LXXVII, 232 D. — “ὁ Epist. XLIV, ibid., 225 D. — 77 P.G., LXXVI, 
417 D. — 78 P.G., LXXVI, 1361 C. 
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qu’une substance individuelle est une dans sa nature et dans son 
hypostase. Le Christ Notre Seigneur est done une seule nature 
et une seule hypostase. 

Deuxième preuve : Nous disons : À laquelle des deux 
hypostases appartient cette unique personne dont tu parles? 
À l'(hypostase) divine ou à l'humaine? Or, quelle que soit celle 
que tu accorderas, l’autre sera vidée de personne. Et comment 
cela peut-il être, alors que la personne est la manifestation de 
l'hypostase selon ton opinion? Dès lors, si les hypostases de Notre 
Seigneur sont deux, il est nécessaire que ces personnes aussi 
soient deux; or ee n'est pas ce que tu professes. 

Troisième preuve : Nous disons: À laquelle des deux 
hypostases Pierre a-t-il dit : « Tu es le Christ, le Fils de Dieu»? 
Or, quelle que soit celle que tu diras, l'autre sera dépouillée 
de sa qualité de Fils, ce qui est absurde. Et si tu dis : C'est aux 
deux (hypostases) à la fois, cela est inintelligible, puisque per- 
sonne ne dit à deux à la fois : « Tu es ou tu as dit», mais : « Vous 
étes et vous avez dit». Puisque done la dualité des natures et 
des hypostases conduit à de telles absurdités, une est la nature 
de Notre Seigneur et une aussi son hypostase. 

Quatrième preuve : Nous disons : Si, lorsque celui qui 
est né du Père de (toute) éternité, et celui qui est né de Marie 
dans le temps, en sont venus à une seule réunion et union, qu'un 
seul Fils est résulté de leurs deux filiations, sans qu'aueun d'eux 
n'ait perdu sa qualité de Fils, comment n'est-il pas résulté une 
seule nature et une seule hypostase de leurs deux natures et de 
leurs deux hypostases, lorsqu'elles en sont venues à une seule 
réunion et union, sans qu'aueune d'elles n'ait perdu sa nature 
et son hypostase? Et comment cela est-il possible, et ceci impos- 
sible? 

Cinquième preuve : Nous disons : Si l'union qui à eu 
lieu est une union de volonté seulement et non pas également 


79 Matth., XVI, 16. 
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de nature et d’hypostase, selon que vous en produisez comme 
preuve la parole « Tous ensemble persévéraient dans la prière 
avec une seule âme » ”, il faudrait que l'union se soit effectuée 
en tous ceux qui avaient un seul sentiment et une seule volonté. 
Or il n'en est pas ainsi. Car si l'àme de Pierre était unie à l'àme 
de Paul, alors que l’âme de Paul est unie au corps de Paul, il 
aurait fallu que l'àme de Pierre fût unie au corps de Paul, ce qui 
n'est pas vrai. Car cela conduirait, en effet, à ce qu'il y ait deux 
âmes pour un seul corps, ce qui est absurde, car chacun se con- 
nait une seule àme et non pas deux ou plusieurs. 

Sixiéme preuve: Nous disons: Si cette union était 
une union de volonté et non de nature et d'hypostase, il aurait 
été nécessaire qu'on attribuát également au Père et à Esprit 
(la parole) : «Il est descendu du Ciel, a pris corps de l’Esprit 
Saint et de la Vierge Marie» ?', car il ne nous est pas possible de 
dire que le Père et l'Esprit n'ont pas voulu l’Incarnation du Fils 
et son inhumanation. Or il est évident que personne ne profére 
de pareilles insanités. 

Septième preuve : Nous disons : Si l'union était un 
(simple) accord de volonté, il eût été nécessaire que les trois 
hypostases divines se soient unies avec tous les prophétes, les 
apótres et les hommes saints et vertueux. Or cela n'est pas vrai. 

Huitième preuve : Nous disons : Si l'union était un 
aceord des volontés, quel sens ou quelle valeur aurait (cette 
parole) : « Le Verbe s'est fait chair et il a habité parmi nous» p 

Neuvième preuve : Nous disons : L'union de volonté est 
une union métaphorique, seulement nominale et non réelle, et elle 
conduit à la dualité de Fils. Et e'est cela méme dont témoigne 
Narsai, le docteur Nestorien, qui a dit dans son hymne : « Béni 
soit celui qui est descendu et a supprimé...» Nominalement il nous 
est possible de les appeler «un» par essence, car celui qui le 
fait n'oublie pas ce par quoi ils se distinguent; de cette maniére, 
j'ai moi-méme appelé les deux un seul amour; le Fils de Dieu 
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et le Fils de l’homme une seule personne ?. Or, il est évident que 
les saints Docteurs ne nous ont pas prêché une union qui ne soit 
pas réelle, ni deux Fils non plus. Et il faut s’étonner de ce que 
«l'interprète» proclame ici une union nominale seulement et 
d'amour, alors que, dans la méme hymne, il préche une union de 
nature, s'écriant : «J'appelle une, la nature cachée et le corps 
(pris) de nous et, en le faisant, je ne méle pas ce qui est caché 
et ce qui est apparent ». 


CINQUIEME PARTIE 
du chapitre quatrième de la quatrième base : 


QUE LA SAINTE VIERGE EST MÈRE DE DIEU 
ET QUE, EN VERTU DE L'UNION, 
LES INFIRMITÉS HUMAINES SONT DITES MÉME DE 
DIEU DANS LA SAINTE ÉCRITURE 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 
cette question. 

Première preuve : Nous disons : Le Christ est Dieu, 
et il est appelé (Dieu) par tous les Chrétiens. Or, tous profes- 
sent que le Christ est né de la Vierge, qu'il a souffert et qu'il 
a été crucifié. Il en résulte comme conclusion d'un syllogisme 
selon la première catégorie de la troisième espèce, que Dieu est 
né d'une femme, qu'il a souffert et qu'il a été crucifié. Dès lors 
il est certain pour tout le monde que quiconque professe le Christ 
eomme Dieu, ne peut pas refuser de dire: Dieu est né d'une 
vierge, a souffert et a été crucifié. Que s'il a honte de ceci, il 
lui faut avoir honte davantage de cela. 

Deuxième preuve : Nous disons: En toute chose dont 
le eoneept comporte une dualité et qui n'est pas une nature 
simple, mais composée, tout attribut qui s'applique premiérement 


83 Cfr. MINGANA, Narsa Doctoris Syri, Homilia et Carmina, Mossoul 1905. — Dans la préface au 
volume I, p. 10-11 parmi les extraits illustrant la théologie de l'auteur salué du titre d'« Interpréte » 
par l'admiration de ses coréligionnaires, se trouve cité le texte suivant : « Impossible est Deum (invisi- 
bilem) uniri corpori nisi per amorem ; neque hominem (visibilem) uniri Deo nisi nominaliter. Nomina- 
liter tantum, ambos wnum in essentia dicere fas est, differentiasque utriusque lector caveat ne 
commisceat vel praetereat. Idcirco ambos dixi unum amorem, Filium Dei et filium Hominis unum 
parsopa.» Le titre de l'Homélie dont il est tiré diffère de celui indiqué par Bar Hebraeus. Celle-ci se 
trouve mentionnée (ὑδίά., p. 26) parmi les homélies encore inédites et alors en possession de Mingana 
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et proprement à l’une des parties, il convient de l’appliquer à 
l’autre secondairement et métaphoriquement, à savoir, d'une 
facon toute nominale. C'est ainsi qu'une statue s'appelle statue 
à cause de sa forme, et, à cause de sa matière, airain, et il n'est 
pas absurde de dire : Cet airain est une statue, et : Cette statue 
est de l'airain. 

De méme aussi, puisque Notre Seigneur est homme parfait 
et Dieu parfait, il n'est pas déraisonnable de dire : Ce Dieu est 
né de la Vierge, a souffert et a été crucifié, attendu que cette 
parole eoneerne en premier et en propre l'homme parfait, et, 
par métaphore et de nom seulement, le Dieu qui s'est uni avec lui. 

Troisième preuve : Nous disons: Si Notre Seigneur 
a eu raison de dire: «Avant qu'Abraham fût, j'étais» **, bien 
que ce soit sa divinité et non son humanité qui fut avant 
Abraham, nous avons raison nous aussi de dire: Dieu est né 
d'une Vierge, a souffert et a été crucifié, bien que ce soit l'homme 
avec qui Dieu s'est uni qui ait lui-même supporté, à proprement 
parler, ces choses et non pas (Dieu) Lui-méme. 

Quatrième preuve : Nous disons : Si Notre Seigneur a 
eu raison de dire : « Personne n'est monté au ciel, si ce n'est celui 
qui est descendu du ciel, le Fils de l'homme...» 55 bien que ce soit 
sa divinité qui est descendue du ciel et non son humanité, et cela 
en vertu de l'union, nous avons également raison de dire : Dieu est 
né de la Vierge, a souffert et a été crucifié, bien que ce soit 
l'homme qui ait naturellement supporté ces choses et non pas 
Dieu dans sa nature. 

Cinquième preuve : (Nous disons) : Si l'Apótre Paul 
a eu raison de dire : «Le premier ‘homme est poussière de la 
terre, et le second homme est le Seigneur qui vient du ciel, 
bien que le second homme aussi soit poussiére de la terre, nous 
avons également raison de dire : Le Seigneur du ciel est né de 
la Vierge, a souffert et a été crucifié, puisque nous le disons 
de l'homme qui est poussiére de la terre et qui a été dénommé 
le Seigneur du Ciel. 

Sixième preuve : Nous disons: Si la Sainte Écriture 
attribue habituellement la mort à l’âme, à cause de son union 
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avec le corps, quoique nous sachions bien que l’âme est immor- 
telle, — selon ce qui (est dit) dans la Thora : Choisis des villages 
pour les lieux de refuge où se retirera tout meurtrier qui aura tué 
une âme inopinément » °"; et selon (cette parole) de David : «Son 
ame est entrée dans les fers» *; et cette parole : «Les hommes 
ont marché contre le sang de leurs âmes » ®, et beaucoup d'autres, 
nous ne nous écartons pas de l'esprit et de la teneur habituels 
de la Sainte Écriture en disant : « Dieu selon la chair est né de 
la Vierge, a souffert et a été crucifié ». 

Septième preuve: Nous disons : S'il n'est pas absurde 
de dire : Ce savant est blane, quoique ee soit l'àme qui sache et 
et non le corps, et le corps qui soit blanc et non l'àme; de la méme 
maniére, il n'est pas absurde de dire : Dieu est né de la Vierge, 
a souffert et a été crucifié, quoique ce ne soit pas lui, mais 
l'homme avee qui il s'est uni, qui ait supporté ces choses. 

Huitiéme preuve: Nous disons: Tous les Chrétiens 
professent que le motif de l’« Inhumanation » de Dieu le Verbe, 
c’est de sauver les hommes de l'esclavage de la mort, laquelle 
a existé par le péché et par Satan. Or si la Sainte Écriture avait 
prêché aux hommes que c’est par la mort d'un homme qu'un tel 
salut leur était advenu, plusieurs, sans doute, à cause de la 
facilité du motif, ne se seraient pas beaucoup écartés des péchés 
et n'auraient pas non plus recu comme il faut la gráce de Celui 
qui a fait cela en leur faveur. C'est pourquoi c'était une nécessité 
pour elle, de précher, d'une maniére qui ne fut pas contraire 
à la vérité : C'est par la naissanee de Dieu selon la chair, par 
ses souffrances volontaires selon la chair, et par sa mort selon la 
chair, que vous avez été sauvés. Et ainsi, considérant qu'ils ont 
été sauvés d'une maniére beaucoup plus diffieile, étonnante et 
extraordinaire, ils méneront une vie de droiture et recevront 
la gráce de Celui qui s'est abaissé pour eux jusqu'à eet anéan- 
tissement™, comme l’a dit l'apótre : « Afin que là où le péché 
a abondé, là surabonde la grâce» *. D'où il apparait que cette 
voie était plus aisée pour l’accomplissement du but de l'Économie. 


87 Nomb., xxxv, 11. — 88 Ps., cv, 18. — 89 Prov., 1,18. — 90 Cf. Phil.,1, 7-8. — 91 Rom., 
v, 20. 
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DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits» qui établissent 
cette question. 

Premier témoignage : Paul, dans la première (épître) 
aux Corinthiens : « S'ils avaient connue — à savoir, la grâce — 
ils n'auraient pas crucifié le Seigneur de la gloire » *. 

Deuxiéme témoignage: Le méme, dans l'(épitre) 
aux Galates : « Lorsque la plénitude du temps fut arrivée, Dieu 
envoya son Fils, et il devint d'une femme, et il devint sous la 
loi, pour racheter ceux qui sont sous la loi» *. 

Troisiéme témoignage: Le méme, dans l'(épitre) aux 
Éphésiens : « C'est pourquoi il est dit : il est monté au ciel, il a 
emmené des captifs et fait des largesses aux hommes. Or que 
signifie : 11 est monté, si ce n'est qu'il est descendu d'abord dans 
les régions inférieures de la terre? Celui qui est 068662011 est 
celui-là même qui est monté, au-dessus de tous les cieux, afin de 
tout accomplir »™. 

Quatriéme témoignage: Le méme, dans l'(épitre) aux 
Philippiens : « Pensez en vous-mémes ce qu'a pensé aussi Jésus- 
Christ, qui, étant dans la forme de Dieu, n’a pas regardé comme 
un butin le fait d’être égal à Dieu, mais Il s'est anéanti, et a 
pris la forme d’esclave. Il s'est fait semblable aux hommes et 
s’est comporté comme un homme. Il s'est abaissé lui-même, se 
faisant obéissant jusqu'à la mort et à la mort de la Croix» *. 

Cinquiéme témoignage: Le méme, dans l'(épitre) aux 
Colossiens : « Lui, qui est l'image de Dieu invisible, le premier-né 
de toutes les créatures. En lui a été créé tout ce qui est au ciel 
et sur la terre, tout ce qui est visible et tout ce qui est invisible, 
soit les Trónes, soit les Dominations, soit les Principautés, soit 
les Puissances, tout a été créé par lui et en lui. Il est celui qui 
est avant tout et en lui tout subsiste. Il est à la tête du corps 
de l'Église, étant le chef et le premier-né d'entre les morts, afin 
qu'il soit le premier en tout» E 

Sixième témoignage : Le même dans l'(épitre) aux 
Colossiens : « Car en lui habite toute la plénitude de la Divinité 
corporellement et en lui vous aussi, vous avez la plénitude, lui qui 


ημας. — قد‎ del, 1v 4. — * Eph., Iv, 8-10. — % Phil., It, 5-8. — 96 Col., 1, 15-18. 
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est le chef de toutes les principautés et (de toutes) les puis- 
sances » °". 

Septième témoignage : Le même dans la première 
(épître) à Timothée : « Grand est le mystère de la justice qui a 
été manifesté dans la chair, a été justifié dans l'esprit, a été vu 
par les anges, a été prêché parmi les Gentils, a été cru dans le 
monde, est monté dans la gloire et s'est assis à la droite du tróne 
de Dieu» **. 

Huitième témoignage: Le méme, dans l'(épitre) à Tite, 
« Attendant l’espérance bénie et la révélation glorieuse de notre 
grand Dieu et Sauveur Jésus-Christ, qui s'est donné lui-méme 
pour nous, afin de nous racheter de toute iniquité » *. 

Neuviéme témoignage: Le même, dans l'(épitre) aux 
Hébreux : « De toutes les façons et de toutes les manières, Dieu 
à parlé à nos Péres autrefois par les prophétes, et, en ces derniers 
jours Il nous a parlé par son Fils, qu'il a établi héritier de 
toutes choses, et, en lui, il a fait les mondes. Il est la splendeur 
de sa gloire, l'image de (son) essence. Il tient tout par la force 
de sa parole. En lui il a fait la purification de nos péchés, et 
c’est lui qui s'est assis à la droite de la majesté dans les hau- 
teurs. » ' 

Dixiéme témoignage: Le méme dans la même (épitre) : 
« Dieu lui-même, en effet, dans sa bonté, a goûté la mort pour 
tous. Il convenait, en effet, à Celui par qui et pour qui tout 
(existe) et qui a fait entrer dans la gloire de nombreux enfants, 
de parfaire par ses souffrances celui qui devait leur procurer 
le salut» + 

Instance : Ils disent: Ce verset n'est pas ainsi, mais : 
Lui-méme, en effet sans (le mot) Dieu — a goûté la mort 
pour tous. 

Réponse : Nous disons : Dans tous les codex qui sont chez 
les Grecs, les Romains, les Syriens, — sauf vous? — les Armé- 
niens, les Égyptiens, les Ibéres, les Alains, les Seythes et les 
Éthiopiens, il est écrit «Dieu lui-méme... ». Or, il est bien sot 





. de penser que tous ceux-là mentent, et que vous seuls étes dans le 


97 Col, 11,9. — 98 1 Tim. m, 16. — 99 Pit., τι, 13. — 1 Héb., 1, 1-4. — ? Ibid., τι, 8-10. 
Litt. : La «tête» de leur salut. — 3 Le texte est assez incertain et obscur. On ne peut garder, semble-t- 
il, la leçon de V. & P qu’en rapportant l'exception uniquement à un groupe de contradicteurs Syriens, 
à savoir : « tous les Syriens, sauf vous». 
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vrai. Et en supposant que ce verset ait été dans tous les codex 
comme il est dans le vôtre, que faites-vous de ce que l'Apótre 
a ajouté, disant : « Il eonvenait, en effet, à celui en qui et pour 
qui tout (existe... » et de ce (qu'il a dit) encore : « Le premier-né 
de toutes les créatures... Il est le chef et le premier-né d'entre 
les morts pour étre le premier en tout»*. Est-ce que cela aussi 
est sans (le mot) Dieu? 

Onziéme témoignage : Saint Denys, au chapitre second 
de (son) troisiéme traité : « C'est une particularité de l'opération 
divine, digne de sa bonté envers nous, que le Verbe supersub- 
stantiel, prenne de nous notre nature entiérement et véritable- 
ment, qu'il opére et souffre toutes les choses admirables et 
insignes de ses opérations divines et humaines» *. 

Douziéme témoignage : Saint Grégoire le Thauma- 
turge, du traité sur «l'Ineorporation» et la foi: « Quiconque 
dit: Autre est celui qui a souffert et autre celui qui n'a pas 
souffert, et ne professe pas un Dieu-Verbe Impassible qui dans 
sa chair a souffert sans changement, comme il est écrit, qu'il soit 
anathème ! » ®. 

Treizième témoignage : De saint Jules, du (traité) 
«contre ceux qui combattent l'Ineorporation divine à cause 
du Consubstantiel » : « Et la Vierge, lorsqu'elle eut enfanté 
la chair, a enfanté le Verbe et est (devenue) la Mère de Dieu. 
Les Juifs également, lorsqu'ils crucifièrent le corps, crucifièrent 
Dieu. La Sainte Écriture, en effet ne pose aucune séparation ni 
division entre Dieu le Verbe et son Corps» *. 

Quatorziéme témoignage : De saint Athanase, dans 
l'homélie sur l'Inearnation de Dieu le Verbe: « Nous confes- 
sons que le Fils de Dieu qui est avant les temps et de toute 
éternité et qui est né du Pére de toute éternité, est né dans les 


4 Cf, Col., 1, 15-18. — 5 PskuDo-DENYS, De divinis nominibus, Cap. 11, 6, P.G. 111, 644 C. — 
6 Dans Migne, sous le titre : « De Fide Capitula duodecim» Cap. VI, P.G., X, 1132 À. — 7 P.L VIM, 
877 C. 
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derniers temps, pour notre salut, de Marie selon la chair, comme 
le Divin Apôtre nous l’enseigne disant : Lorsque la plénitude 
du temps est arrivée, Dieu a envoyé son Fils et Il devint d’une 
femme... Il est lui-même à la fois Dieu et Fils de Dieu selon 
l'Esprit, et Fils de l'homme selon la chair. 1] n'est pas deux 
natures, cet unique Fils »®. 


Quinzième témoignage : Le même, dans l’homélie 
sur l'apparition en chair de Dieu le Verbe : «Le Fils de Dieu 
est devenu le Fils de l'homme, pour que les fils de l'homme, 
c’est-à-dire d'Adam, deviennent les Fils de Dieu. En effet, le 
Verbe qui est né du Pére d'en haut avant les siécles, d'une 
manière indicible, ineffable, inouie, incompréhensible et éternelle, 
ce même Fils de Dieu naît dans les derniers temps, d’en bas, 
de la Sainte Vierge Marie.» ° 


Seizième témoignage : De saint Atticus, évêque de 
Constantinople, des écrits” qu'il a composés sur Marie, Mère 
de Dieu : «Marie nous a enfanté sans tache le Sauveur dont ont 
parlé les prophètes, elle (qui est) la Mère de la Vie, la Mère 
de la beauté, la Mère de la grandeur, elle qui est revêtue de 
lumière, revêtue d'espérance et Mère de Dieu» ”. 


Dix-septième témoignage : De saint Grégoire de 
Nysse, de la lettre contre ceux qui sont atteints de la maladie 
d'Appolinaire : « Annoncons-nous un autre J ésus? Établissons- 
nous d'autres Écritures? L'un de nous ose-t-il appeler aussi 
‘Mère de l’homme’ la Sainte Vierge ‘Mère de Dieu’, comme 
nous l'entendons dire par quelques-uns irrévérencieusement ? » "'. 


Dix-huitiéme témoignage : De saint Grégoire de 
Nazianze, de l'homélie sur la naissance selon la chair de Notre 
Sauveur : «Celui qui est sans chair s’incarne, la ‘Parole’ se 
'eondense', l'invisible se laisse voir, l'intangible se laisse toucher, 


8 P.G., XXVIII, 25 A. — 9 Dans Migne, sous le titre De Incarnatione Dei Verbi et contra. Arianos, 
No 8. P.G., XXVI, 996 A. — 98 Litt. darbé — 10 Ce texte se retrouve accommodé à la versification 
dans la lettre de Barhébraeus au Catholicos des Nestoriens, Mar Denha ler, publiée avec une tra- 
duction française, par J.-B. Chabot, dans le Journal Asiatique, Janv.-Fév. 1898, p. 75-126, Cf. M. Brière, 
dans Revue de l'Orient Chrétien, 1933-34, p. 165. — 11 Epist. III, P.G. XLVI, 1024 A. 
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l'intemporel commence, le Fils de Dieu devient Fils de l’homme : 
Jésus-Christ hier, aujourd'hui, le méme pour les siècles» ". 

Dix-neuviéme témoignage : Le même (saint), dans 
la méme (homélie) : «Lorsque tu entends (parler) de la nais- 
sanee de Dieu, des signes de la virginité, de langes et de tout 
ce qui (concerne) l'enfantement corporel, ne t'étonne en rien. Ce 
avec quoi Dieu a commerce, en effet, n'est pas quelque chose 
de souillé, méme s'il te parait (tel). I1 ne prend rien de notre 
souillure, pas plus que le soleil de ce sur quoi il passe, lorsqu'il 
accomplit sa course ou donne de sa splendeur » ". 

Vingtiéme témoignage : Du méme (saint) dans la 
seconde homélie sur le Fils : « Maintenant nous avons été assumés 
et sauvés par les souffrances de l'Impassible» ™. 

Vingt et uniéme témoignage : Du méme (saint), 
dans l'homélie sur Athanase le Grand: «Et par les multiples 
souffrances de Dieu en notre faveur...» *. 

Vingt-deuxiéme témoignage: Du méme (saint) dans 
la deuxième partie de l'homélie quarante-trois à Clédonius : 
«Si quelqu'un ne proclame pas Marie Mère de Dieu, il est exclu 
de la divinité» "®. 

Vingt-troisiéme témoignage: Du méme (saint) dans 
la deuxième partie du discours sur Julien: «Le Sauveur et le 
Seigneur de l'univers, eréateur et pilote de cet univers, Fils et 
Verbe, sacrificateur et pontife, égal en majesté à son glorieux 
Pére, lui qui pour nous qui avons avili son image, qui nous 
sommes tournés vers la poussiére et qui avons méconnu le grand 
mystère de la ‘mixtion’, non seulement s'est abaissé jusqu'à la 
forme de l'esclavage, mais aussi est monté sur la Croix, et a fait 
monter avec lui mon péché pour qu'il meure » '' 

Vingt-quatrième témoignage : saint Mar Éphrem, 
le Doeteur syrien, de l'homélie sur le vendredi de la Passion : 
«Au bras puissant du Créateur, ils ont tendu le roseau de 
moquerie; le poing qui a étendu les cieux, ils l'ont cloué sur la 
Croix; — C’est par son Christ, en effet, que Dieu a établi et 


12 P.G., XXXVI, 313 B. Héb., χπι, 21. — 13 Nous n'avons pas retrouvé ce texte dans la dite ho- 
mélie, telle qu'elle est reproduite dans Migne. — 14 Orat. XX X, Theologica IV, P.G., XXXVI, 109 B. 
— 15P,G., XXXV, 1109 A. — 16 Epist. CI, ad Cledonium I, P.G., XXXVII, 177 Ο. — 17 Orat. IV 
Contra Julianum Τα, 78, P.G. XXXV, 604 B. - 
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créé les créatures —; les mains qui ont pétri Adam ont été per- 
cées par les fils d'Adam; Dieu s'est tenu devant un tribunal 
et a été souffleté par un esclave, — nous, nos oreilles ne peuvent 


a été élevé sur le bois et 


supporter une petite parole — Dieu 


9 ^ ^ ^ 
l'oppression a accablé les eréatures; — nous, nous nous enivrons 
et nous laissons emporter par l'orgueil » *. 


ge: Du Saint Synode de 


Vingt-cinquième témoigna 


Nicée : « Vrai Dieu de vrai Dieu... né, non fait, consubstantiel à 


(eréé), lui qui, pour nous, 


son Pére. C'est par lui que tout a été 


hommes, et pour notre salut, est descendu du ciel, a pris corps 
de l'Esprit Saint et de la Vierge Marie et s'est fait homme. Il 
a été crucifié pour nous sous Ponce-Pilate, a souffert, est mort, 
a été enseveli, est ressucité, comme il a voulu » ". 


De saint Jean, évéque 


Vingt-sixiéme témoignage 


de Constantinople, de l'homélie sur la Nativité : «Au lieu de 
soleil, la Vierge nous a enfanté le soleil de justice d'une manière 
incompréhensible. Et ne demande pas comment? Où Dieu veut, 
en effet, l'ordre de la nature lui est soumis » ?. 


Vingt-septième témoignage : Le méme saint dans 


«Qui ne serait stupéfait 


l’homélie sur la passion du Sauveur : 


en voyant Dieu s'agenouiller et prier?»”. 


Or, ces témoignages (valent) contre les « dyophysites» dans 
leur ensemble; mais particulièrement aux Chalcédoniens, nous 
opposons ce douzième anathématisme de saint Cyrille, « Celui 


Dieu, a souffert selon la 


qui ne confesse pas que le Verbe de 


chair, a été crucifié selon la chair, a goûté la mort selon la chair 
et est devenu le premier-né d'entre les morts, en tant qu'il est 
la Vie et le vivifieateur comme Dieu, qu'il soit anathéme!» s 


C IL ο. ο 8.et395,1 9 — 
surtout la derniére variante, qui semble 


18 Les cinq dernières lignes sont citées par Lamy, 
19 11 s'agit du Symbole de Nicée- Constantinople. Noter 


être plutôt un raccourci. — 60 P.Q. LXI, 385-386. — 21 La référence n'a déjà pas été trouvée 


— 22 Denzinger, n° 124. 


par Chabot dans les ceuvres grecques. Of. J.A., loc. cit., 117. 
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SIXIÈME PARTIE 
du chapitre quatrième de la quatrième base : 
DE L'OPINION DES DYOPHYSITES 
Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leurs objections d’après eux. 

Première objection: Ils disent : Les marques distineti- 
ves de nature sont-elles sauvegardées ? ou ne sont-elles pas sauve- 
gardées? Si elles ne sont pas sauvegardées, c’est la mixtion, 
le mélange et la confusion. Que si elles sont sauvegardées, 
comment n'y aurait-il pas deux natures? Or, de la dualité des 
natures suit nécessairement la dualité des hypostases, car c’est 
une impossibilité de trouver en fait une nature sans hypostase. 
Le Fils a done deux natures et deux hypostases. 

Deuxième objection : Ils disent : Dites-vous une seule 
nature avec consubstantialité ou sans consubstantialité ? Si c’est 
avec consubstantialité, la chair est donc consubstantielle au 
Verbe; or le Verbe est consubstantiel au Père et à l'Esprit; il en 
résulte que la chair est consubstantielle au Père et à l'Esprit, ce 
qui est absurde. Que si c'est sans consubstantialité, comment n'y 
a-t-il pas deux natures, et avec deux natures comment n'y a-t-il 
pas aussi deux hypostases? 

Troisième objection : Ils disent : Est-ce en tant que 
tel et selon sa nature, que Dieu le Verbe est né de Marie, ou 
bien est-ce non en tant que tel, ni selon sa nature? Si c’est en 
tant que tel et selon sa nature, Dieu le Verbe a donc pris com- 
mencement de Marie, عه‎ qui est absurde. Et si e'est non en tant 
que tel ni selon sa nature, Marie ne l'a done pas enfanté. Car 
e'est une impossibilité que le Verbe soit séparé de sa nature, de 
telle sorte que Marie enfante le Verbe sans enfanter la nature 
du Verbe. Il en résulte que Marie «n'est pas Mère de Dieu ». 

Quatriéme objection : 115 disent : L'unique nature 
que vous professez est-elle égale à nous ou au Pére et à l'Esprit? 


. 81 elle est égale à nous, elle est done dépourvue de divinité, ce 


23 Nous traduisons ainsi avec Nav, D.T.C., XII, 403. 
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qui est absurde. Et si elle est égale au Père et à l’Esprit, elle 
est done dépourvue d'humanité, ce qui est absurde. Or, puisque 
les deux choses sont absurdes, il est absurde aussi que nous pro- 
fessions le Christ Notre Seigneur comme une seule nature. 

Cinquième objection : Ils disent: Marie a-t-elle 
enfanté le consubstantiel du Père ou son propre consubstantiel 
à elle? Si elle a enfanté le consubstantiel du Père, elle n’a donc 
pas enfanté un homme parfait, et par là s’introduit l’opinion 
des phantasiastes, qui est absurde. Que si elle a enfanté son con- 
substantiel à elle, elle n’a donc pas enfanté Dieu, d’où il résulte 
qu'elle n'est pas « Mère de Dieu». 

Sixiéme objection : Ils disent : Si le Christ est égal 
au Père qui l'a engendré et à Marie qui l'a enfanté, et si le Père 
et Marie sont deux natures et deux hypostases, comment le Christ 
ne serait-il pas deux natures et deux hypostases ? 

Septième objection : Ils disent: Si la Divinité de 
Notre Seigneur et son Humanité subsistent par elles-mêmes et 
pour elles-mémes et non dans un autre, comme des aecidents, 
comment ne seraient-elles pas deux substances et deux hypostases ? 
Or, toute chose est ou substance ou accident; et ce qui n'est pas 
substance est accident, et ce qui n'est pas accident est substance, 
nécessairement. 

Huitième objection : Ils disent : Si la chair n'est pas 
restée impassible par l'impassibilité de Dieu le Verbe, comment 
le Verbe par la passibilité de la chair est-il devenu passible? 
C'eüt été, en effet, un triomphe bien plus digne de Dieu, que 
d'élever la chair à son impassibilité, plutót que de (laisser) une 
nature supérieure, vaincue par la chair, souffrir par sa passi- 
bilité. Aussi c’est à plus juste titre que nous disons : L'homme 
a été divinisé, plutót que: Dieu s'est fait homme, — et ila 
assumé l'homme seulement. 

Neuviéme objection: Ils disent : Si Dieu est né d'une 
femme, a apparu selon la chair, a subi la tentation selon la chair, 
a jeüné, a souffert, a été crucifié, est mort et est ressuscité selon 
la chair, et si la chair est née d'une femme, a apparu, a subi 
la tentation, a jeüné, a souffert, a été crucifié, est morte et est 
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ressuscitée, selon sa nature, comment concevez-vous un Christ 
(a la fois) visible et invisible, passible et impassible, mortel et 
immortel, puisque vous affirmez visibles, passibles et mortels à 
la fois Dieu le Verbe et la chair, le premier selon la chair, l’autre 
selon sa nature, comme vous dites? 

Dixième objection : Ils disent : Si Dieu le Verbe est 
resté ce qu'il était et n'a pas subi de transformation dans son 
essence, ni de changement dans sa nature aprés l'union, et qu'il 
était impassible avant l'union, comment serait-il vrai que vous 
puissiez dire, en quelque facon que ce soit, qu'il a souffert selon 
la chair ou d'une autre manière? 

Onziéme objection : Ils disent : Si la nature qui con- 
naît le dernier jour et l'heure et celle qui ne les connaît pas, sont 
bien une méme et unique nature, cette unique nature se trouverait 
ne pas connaître ce qu'elle connaît, ce qui est absurde. 

Douziéme objection : Ils disent : Si la mort est la 
séparation de l'àme d'avee le eorps, et que la Divinité n'est pas 
corps, ni ne s'est séparée de l’âme, comment peut-on dire, en 
quelque façon que ce soit: Dieu est mort? 

Treiziéme objection: Ils disent : S'il est possible 
qu'un homme par volonté traite un autre comme soi-même, selon 
(la parole); «Hommes, aimez vos femmes comme vos corps» * 
et que par nature cela soit impossible, comment écartez-vous une 
union qui est possible, pour admettre et enseigner une union 
qui est impossible ? 

Quatorziéme objection : Ils disent : Est-ce par nature 
que le Christ est Dieu parfait et homme parfait, ou n'est-ce 
pas par nature qu'il est les deux, ou bien est-il Dieu par nature 
et non pas homme par nature ou homme par nature et non pas 
Dieu par nature? Or, s'il est par nature Dieu et homme, et que 
Dieu est distinet par nature de l'homme, voilà deux natures. 
Et s'il n'est pas par nature les deux, le Christ n'est done ni 
Dieu ni homme, ce qui est absurde. Et l'absurdité des dernières 
parties de la division est évident pour quiconque. 


24 Eph., v, 28. (La citation n'est pas littérale). 
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Quinzième objection : Ils disent : Si celui qui distin- 
gue les natures du Christ dit deux Fils, l’un du Père et l’autre 
de Marie, il est évident que celui qui ne distingue pas les natures 
du Christ, dit un seul Fils double, à la fois du Père et de Marie. 
Or, lorsque la dualité est supprimée, comment la duplication 
peut-elle demeurer? La duplication, en effet, se conçoit et se 
connaît par la dualité. 

Seizième objection: Ils disent : Si Dieu le Verbe, avant 
la chair, est une seule nature et hypostase, et qu'après la chair, 
de méme est une seule nature et hypostase, qu’est-il donc 
advenu de la nature et de l’hypostase de la chair? Ou bien la 
chair serait-elle sans nature et sans hypostase? Ce qui est impos- 
sible. Que si c’est possible, cela conduit au « phantasiasme », qui 
est plus absurde (encore). 

Dix-septiéme objection : Ils disent : Y a-t-il un autre 
Dieu pour les Chrétiens en dehors du Christ, ou n'y-en a-t-il 
pas? S'il y en a, c’est le polythéisme; et s'il n'y en a pas, le 
Père et l'Esprit, chacun pour son compte, ou bien n'est pas 
Dieu, ou bien est né lui aussi d'une femme, a souffert, est mort... 
Or, il est évident que les deux (choses) sont absurdes; et ce qui 
nous sauve de cette absurdité, c’est de dire : le Christ n'est pas 
Dieu par nature, mais un homme en qui Dieu a habité, autre- 
ment dit : Dieu a pris un homme et a habité en lui comme dans 
un temple, par une union de volonté et d'amour seulement". 

Dix-huitiéme objection: (Ils disent) : Si l'Emmanuel 
est Dieu parfait et homme parfait, et que la Vierge a enfanté 
Dieu, l'homme, alors, qui l'a enfanté? Peut-être diras-tu : le 
Pére? Et tu te trouveras dés lors confondre parfaitement les 
natures et leurs propriétés, donnant une mére à qui n'a pas de 
mère et un père à qui n'a pas de père”. 

Dix-neuviéme objection : Ils disent: Si la Vierge 
n'est pas la mére de l'homme, elle n'est pas la mére du Christ 
non plus, puisque le Christ est un homme parfait. Que si elle 
n'est pas la mére du Christ, elle n'est pas non plus la mére de 
Dieu, puisque le Christ est Dieu parfait. Dés lors, en lui enlevant 


25 Résumé fidèle de l'opinion Nestorienne. — 38 Cf. GREGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ, P.G. XXXVI, 313. 
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(le titre) de «Mère de l’homme» et de « Mère du Christ », vous 
lui enlevez, à votre insu, celui de « Mère de Dieu». 

Vingtiéme objection : 115 disent: Si les trois cent 
dix-huit Pères ont dit que le Fils était consubstantiel au Père 
et ont anathématisé quiconque confesse qu'Il est d'une autre 
substance, comment ne tombez-vous pas sous leur anathème, en 
disant du eonsubstantiel du Pére qu'Il est né de Marie? 


DEUXIEME SECTION: De leurs témoignages «écrits». 

Premier témoignage : L'Évangile? : «Généalogie de 
Jésus-Christ, fils de David, Fils d'Abraham... ». Or, si Dieu est 
le Fils de David et d'Abraham et que tout Pére est antérieur 
à son fils, David et Abraham se trouveraient étre antérieurs à 
Dieu, 66 qui est absurde. 

Deuxième témoignage: Ibidem : «L'enfant croissait 
et se fortifiait étant rempli de sagesse et la gráce de Dieu était 
avec lui». Ils disent : Voilà celui qu'a enfanté Marie. Or, s'il 
était Dieu, comment se serait-il fortifié aprés avoir été faible, 
et aurait-il grandi aprés avoir été petit, et aurait-il été rempli 
de sagesse aprés en avoir été «dépourvu»? Ce ne sont pas là, 
en effet, des propriétés de Dieu, mais de l'homme. 

Troisième témoignage: Ibidem: «Jésus prit les 
douze et se mit à leur dire : Voici que nous montons à Jérusalem 
et que va s'aecomplir tout ce qui est écrit dans les prophéties au 
sujet du Fils de l'homme. Il sera livré aux Gentils, en effet, 
et ils se moqueront de lui, lui eracheront au visage, le flagelle- 
ront et le mettront à mort et il ressuscitera le troisième jour » *. 
Voyez-vous comment Notre Seigneur attribue les souffrances au 
Fils de l'homme, c’est-à-dire à sa nature humaine, dans son 
instruetion à ses disciples. Or, vous vous étes écartés, vous, de 
sa voie, adoptant ce qui ne concorde pas avec la teneur de ses 
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Quatrième témoignage: Ibidem : « Détruisez ce tem- 
ple, et en trois jours je le relèverai» *. Ils disent : Voyez-vous 
comment 11 appelle son corps un Temple? Or vous, quand vous 
nous entendez dire cela, vous nous attribuez d'enseigner une doc- 
trine étrangère. 

Cinquième témoignage: Les «Actes» — «Jésus de 
Nazareth, l’homme qui est apparu parmi vous, comme (venant) 
de Dieu par les miracles, les signes et les prodiges que Dieu a 
faits par lui au milieu de vous, comme vous le savez-vous 
mêmes » ®". | 

Or, si celui par qui Dieu a fait ees choses est un homme en 
vérité et non pas en imagination, comment serait-il lui-même 
Dieu par sa nature? À Dieu ne convient pas le nom d'homme 
ou de femme; Dieu ne fait pas des miracles par l'intermédiaire 
de Dieu, puisque si celui qui fait est Dieu, il est capable de faire 
à lui seul. 

Sixième témoignage : Ibidem : «Que tout le monde 
sache vraiment que Dieu l'a fait Seigneur et Christ, ce Jésus 
que vous avez crucifié» *. Ils disent : Comment done Jésus est-il 
Seigneur et Christ par nature et non par grâce, alors que Dieu 
l'a fait tel. De qui est par nature, en effet, on ne dit jamais qu'il 
est fait, car Dieu — louange à sa bonté — n'est pas fait dans 
sa nature. 

Septième témoignage : Ibidem: «Au nom de Jésus 
de Nazareth que vous avez crucifié (et) que Dieu a ressuscité 
des morts? Ils disent : Si ce Jésus qui a été crucifié et que 
Dieu a ressuscité est Dieu par nature et non par gráce, comment 
Dieu peut-il mourir, alors qu'Il est immortel dans sa nature? 

Huitième témoignage : Ibidem: «Celui que Dieu a 
oint de l'Esprit Saint et de puissance, qui allait de lieu en lieu 
et guérissait ceux qui étaient sous l'empire du Malin, ear Dieu 
était avec Lui»?*. Ils disent : «Dieu est parfait par nature et 
n'a pas besoin d'étre complété par une onetion, ear c'est le fait 
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des indigents; Dieu ne peut pas étre avec Dieu non plus, sinon 
il y aurait pour nous un Dieu secourable et un autre Dieu indi- 
gent. 

Neuvième témoignage : Ibidem : «Et il nous a com- 
mandé de précher et d'attester au peuple que c'est lui que Dieu 
a constitué juge des vivants et des morts » %. Ils disent, en effet : 
Celui qui est Dieu par nature et non par grâce, comment serait-il 
constitué par celui qui lui est égal et qui comme lui est Dieu par 
nature et non par gráee, pour étre le juge de tel et tel? 

Dixième témoignage : Paul, dans (l'épitre) aux 
Romains : « Si tu confesses de ta bouche que Jésus est Seigneur 
et si tu erois dans ton ecur que Dieu l'a ressuscité d'entre les 
morts, tu seras sauvé» ?*, Ils disent : « Voyez-vous comment par 
(la parole) : Si par ta bouche seulement tu confesses que le 
Christ est Seigneur», le sage apótre indique qu'il est Seigneur 
par grace, — et par (la parole) : Si tu crois en ton cœur, ete. 
il manifeste sa nature humaine et son hypostase 9 

Onziéme témoignage: Le même, dans (l'épitre) aux 
Éphésiens : «Que le Dieu de Notre Seigneur Jésus-Christ, le 
Père de la gloire... »?'. Ils disent : Comment y aurait-il un Dieu 
à celui qui serait Dieu par nature et non par gráce? 

Douziéme témoignage: Le méme, dans la méme 
(épitre) : « Et quelle est, envers nous qui croyons, la suréminente 
grandeur de sa puissance, selon l'efficacité de la puissance vie- 
torieuse qu'il a déployée dans le Christ, lorsqu'il l'a ressuscité 
d'entre les morts, l'a fait asseoir à sa droite dans les cieux, 
au-dessus de toutes les Principautés, Autorités, Puissances et 
Dominations, et de tout ce qui peut se nommer non seulement 
dans le siècle présent, mais encore dans (le siècle) à venir et IH lui 
a tout soumis sous ses pieds » *. Ils disent : Si Dieu, — louange à 
sa bonté — est depuis toujours et de toute éternité au-dessus des 
Prineipautés et des Autorités, et si tout lui est soumis, comment 
cela lui serait-il advenu aprés qu'il fut ressuscité des morts? 
ou bien comment n'est il pas certain que c'est la nature et l'hypo- 


35 Act., X, 42. — 36 Rom., x, 9. — 3? Eph., τ, 17. — 38 Ibid., 19-22. 
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stase humaine qui a obtenu toute cette grandeur par son adhésion 
volontaire à Dieu le Verbe? 

Treiziéme témoignage: Le méme, dans la seconde 
(épitre) à Timothée : « Souviens-toi de Jésus-Christ qui est res- 
suscité d'entre les morts et qui est de la race de David » ?. Ils 
disent : L'Apótre ne montre-t-il pas à l'évidenee que celui qui 
est ressuscité d'entre les morts n'est pas celui qui est né de Dieu 
le Pére, mais celui qui est de la race de David. 

Quatorziéme témoignage: Le méme (Paul) dans 
l'épitre aux Hébreux: «Il n'a pas pris, en effet, des anges, 
mais il a pris de la race d'Abraham» ®. Ils disent: Voyez- 
vous eomment l'apótre met iei en pleine lumiére (le fait) qu'il 
a pris, alors que vous, rejetant (l'expression) «prendre la chair 
ou l'homme», vous vous en tenez obstinément à celle de «s'incar- 
ner et devenir homme», sans savoir que cette dernière conduit 
au mélange et à la confusion des natures? 

Quinziéme témoignage : Saint Grégoire, évêque de 
Nazianze, dans la deuxiéme partie de la quarante troisiéme 
homélie « Contre les hérésies » : « Si quelqu'un introduit deux fils, 
l'un de Dieu et Pére, l'autre de Marie, et non un seul et méme 
(Fils), il perd l'adoption filiale promise à ceux qui ont une foi 
droite. (Il y a) deux natures, en effet, Dieu et l’hommé, tels 
l'àme et le corps, mais non deux fils et (deux) dieux». Ils 
disent : Pour vous done nécessairement, de deux choses l'une, ou 
bien dire que ce docteur est hérétique et hétérodoxe, ou bien con- 
fesser que Notre Seigneur Jésus-Christ est deux natures et un 
seul Fils, comme il l’a lui méme confessé. 

Seizióme témoignage: Le méme saint dans la méme 
homélie, peu après : « Et s'il faut parler court : Il y a une chose 
et une autre chose en ce dont est (composé) Notre Sauveur, 
puisque ce qui est invisible n'est pas le méme que ce qui est 
visible et ce qui est en dehors du temple n'est pas le même que 
ce que qui est soumis au temps. Mais il n'y a pas un autre et 
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un autre, à Dieu ne plaise; les deux, en effet, (sont un) par 
la ‘mixtion’, puisque Dieu s'est ‘humanisé’ et l’homme a été 
divinisé' dans la Vierge, ou de quelque nom qu'on appelle 
cela »*. Ils disent : Le docteur théologien n'enseigne-t-il pas à 
l'évidenee que l'homme est devenu Dieu et comment vous, en 
entendant cela méme de nous, nous accusez-vous de blasphème ? 


SEPTIEME PARTIE 
du chapitre quatrième de.la quatrième base : 


DE LA RÉFUTATION DE LA DOCTRINE 
DES DYOPHYSITES 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De la réfutation de leurs objections ration- 
nelles. 

Réfutation de la première objection : Nous 
disons : Les marques distinctives des natures sont sauvegardées. 
Ils disent : 11 y a done deux natures. Nous disons: Pas néces- 
sairement, car (dans le cas de) l'àme et du corps aussi, quoique 
les marques distinctives des natures soient sauvegardées, et qu'il 
y ait deux natures différentes, l'une corporelle et l'autre incor- 
porelle, une seule nature humaine (résulte) de leur réunion à tous 
deux, et non deux (natures). 

Réfutation de la deuxiéme objection : Nous 
disons : Une nature sans «eonsubstantialité ». Ils disent : Il y a 
done deux natures, et non pas une seule. Nous disons : Deux oui, 
pas simplement toutefois, mais «une de deux» afin que l'union 
ne soit pas un pur concept dépourvu de signification. C'est pour- 
quoi: d'une part «une» à cause de l'union; de l'autre «de 
deux»; ear elle est double et non simple, sans mélange ni con- 
fusion, puisque les marques distinetives des natures sont sauve- 
gardées. 

Réfutation de la troisiéme objection : Nous 
disons : Ce n'est pas en tant que tel et dans sa nature que Dieu 
le Verbe est né de Marie, mais en tant qu'Il s’est incarné et 
fait homme. Ils disent : C'est une impossibilité que le Verbe 
naisse et que sa nature ne naisse pas, puisque le Verbe ne peut 
étre séparé de sa nature, ni en théorie, ni en fait. 


42 Ibid., 180 B. 
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Nous disons : Ce n’est pas ce que nous disons, à savoir que le 
Verbe est né sans sa nature, mais que le Verbe est né non dans 
sa nature, mais selon la chair. Or comment cela n’est-t-il pas 
possible? Voici, en effet, que le corps n'est pas visible en tant 
que tel et dans sa nature, mais par le moyen de la couleur qu'il 
possède et par l'air pur et clair. Et malgré cela, on ne dit pas : 
Comment est-il possible que le corps soit visible et que sa nature 
soit invisible? Et si on le dit, c’est sophistiquement et par 
maniére de piége qu'on le dit. 

Réfutation de la quatriéme objection: Nous 
disons : Cette unique nature n'est pas simple, mais double, à 
savoir un Dieu-homme. C'est pourquoi elle est égale dans sa 
divinité au Pére et à l'Esprit, et dans son humanité, à nous autres 
hommes. 

Réfutation de la cinquième objection : Nous 
disons : Marie a enfanté le consubstantiel au Père selon la chair, 
à savoir lorsqu'il s'est fait homme. C'est pourquoi celui qui est 
né de Marie, en tant que consubstantiel au Père, est Dieu par- 
fait, et, en tant qu'il s'est fait homme, il est homme parfait. 

Réfutation de la sixième objection : Nous 
disons : Le Christ Notre Seigneur, étant une seule nature double 
de deux natures, la divine et l'humaine, est égal, en tant qu'il 
est Dieu, au Père qui l’a engendré et, en tant qu'homme, à Marie 
qui l’a enfanté. 

Réfutation de la septième objection : Nous 
disons : La Divinité et l’humanité dont (est formé) le Christ, 
sont vraiment des substances et non des accidents. Cependant, 
parce qu’elles ne sont pas unies, on appelle une seule substance, 
à savoir double et non simple, ce qui est formé de la réunion 
des deux. 

Réfutation de la huitième objection : Nous 
disons : Ni la chair n’est sortie de sa passibilité, ni le Verbe n’a 
perdu son impassibilité. Mais, à cause de l’union, tout ce qui 
appartient à l'un en particulier, les saints Péres l'ont attribué 
à l'autre, selon qu'ils l'avaient recu des saints Apôtres : « Nous 
vous annonceons ce qui était dés le commencement, ce que nous 
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avons vu de nos yeux, ce que nous avons touché de nos mains », 
: 2i ; trie 

dit Jean“. Quant au triomphe qui, selon vous, aurait été plus 

digne de la divinité, il a bien eu lieu, mais après la résurrection. 


Réfutation de la neuvième objection : Nous 
disons: L’expression «selon la chair» indique que Dieu n'est 
pas, dans sa nature, visible, passible ou mortel, mais invisible, 
impassible et immortel. Ainsi le professons-nous, l'ayant ainsi 
appris des docteurs éprouvés : «L'invisible est vu, l'intangible 
est touché“, celui qui est sans mère est devenu sans père ^5, 
enseigne le Théologien. 


Réfutation de la dixième objection : Nous 
disons: Dieu le Verbe, étant impassible avant l'union, est 
demeuré de méme impassible aprés l'union. Mais on dit qu'il a 
souffert, selon la chair, car il a fait sienne la chair par l'union. 


Réfutation de la onzième objection : Nous 
disons : Le Seigneur en sa double qualité, à savoir en sa divinité 
et en son humanité, n'ignorait pas le jour et l'heure, mais 
il a dit cela pour (plusieurs) raisons. Tout d'abord, parce qu'il 
n'y avait pas d'utilité, pour ceux qui l'avaient interrogé, à 
connaitre le jour et l'heure. En second lieu, qu'il y aurait eu 
grand dommage pour ceux au temps de qui la résurrection aurait 
eu lieu, ear ils se seraient plongés dans la boue de multiples pas- 
sions, confiants en ce qu'ils pourraient se repentir à la fin, puis- 
que le repentir n'est jamais rejeté. 


 Réfutation de la douzième objection : Nous 
disons : Dieu dans sa nature n'est pas mort et ne meurt pas, mais 
il a fait sienne la mort du corps, car le corps aussi est sien. 


Réfutation de la treiziéme objection : Nous 
disons : Tout ce qui est impossible à l'homme n'est pas impos- 
sible à Dieu, c’est sa bouche sainte qui l'a dit ^. Saint Jean t’in- 
struit là-dessus disant : «Où Dieu veut, l'ordre de la nature lui 
est soumis » *. 


48 Ja Jo., 1, 1. — 44 P.G. XXXVI, 313. — 45 Ibid., (plus haut). — 4 Cf. Le., xvin, 27. 
— 47 St Jean Chrysostome, P.G. LVI, 386. 
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Réfutation de la quatorziéme objeetion: Nous 
disons : C'est par nature que le Christ est Dieu parfait et homme 
parfait, mais une nature double, formée de deux natures, divine 
et humaine. 

Réfutation de la quinziéme objection: Nous 
disons : La dualité, oui, est supprimée, afin que soit confirmée 
l'union; mais la duplieation ne cesse pas, à cause du non-mélange 
des natures dont est (formée) cette unique nature. Que si tu 
demandes un exemple à ce qui n'a rien d'égal ni de semblable, 
voici que tu as ton âme et ton corps dont tu es constitué, qui que 
tu sois, une nature et une hypostase, si tu es homme. 

Réfutation de la seiziéme objection : Nous 
disons : Dieu le Verbe, avant la chair, est une seule nature et 
hypostase simple, mais, aprés la chair, il n'est plus simple, mais 
une nature double et une hypostase composée. Or sache que 
l'Empereur Héraclius a posé cette question au Patriarche des 
Orthodoxes, Athanase, dans la ville de Mabboug, disant : Celui 
qui est mort était-il consubstantiel au Père ou non? Le Patriar- 
che répondit : «Le Consubstantiel du Père est mort selon la 
chair tout en étant immortel dans sa nature». L'Empereur lui 
dit: «Montre-moi done une chair sans nature, et je croirai à 
une seule nature». Mais le Patriarche, soit par crainte, soit par 
faiblesse, se déroba. Or, il lui aurait fallu dire: « Et toi aussi, 
Empereur, montre-moi une chair sans hypostase, ou sans per- 
sonne, et je eroirai moi aussi à deux natures en une seule hypos- 
tase ou à deux natures et deux hypostases en une seule per- 
sonne » “®. 

Réfutation de la dix-septième objection : 
Nous disons : Il n’y a pas pour les Chrétiens un autre Dieu dif- 
férent du Christ, selon la nature, car un est le Dieu des Chré- 
tiens selon la nature : mais il y a trois hypostases, et non pas 
une seule. Or sache que le catholicos des Nestoriens Élie a 


48 Voir le récit de cette conférence de Mabboug dans Bar Hebraeus, Chronicon Ecclesiasticum (Edit. 
Abbeloos et Lamy) Sect. 1, p. 271 et suiv. et Michel le Syrien, Chronique, Edit. et trad. Chabot, vol. 
TI, p. 412 et suiv. Aucun des deux ne mentionne la discussion en question. 
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posé eette question insidieuse à l'évéque de la Djézireh, Ignace, 
disant: «Y a-t-il pour les Chrétiens un autre Dieu que celui 
qu'a enfanté Marie, ou non? Et l’évêque, de peur de verser 
dans le polythéisme, se déroba à la réponse et dit : « Laisse-nous, 
Père, de ces sophismes». Or l’évêque aurait dû répliquer au 
catholicos en demandant : « Y a-t-il pour les Chrétiens un autre 


. Dieu que le Père ou non? S'il y en a, c’est du polythéisme; et 


s’il n'y en a pas, une est done l'hypostase de Dieu, une égale- 
ment sa nature». Or, il est évident qu'une telle profession n'est 
pas chrétienne. Quant à ruiner une question difficile par une 
autre semblable, c’est-à-dire à chasser un clou avec un clou, c’est 
de Notre Seigneur que nous l'avons appris, lorsqu'il réfuta et 
ruina par la question sur le baptéme de Jean, la question : Par 
quelle autorité fais-tu cela 1”, 

Réfutation de la dix-huitiéme objection 
Nous disons : La Vierge a enfanté Dieu Incarné et fait homme, 
et le Père (l’a engendré) alors qu'Il n'était ni incarné ni fait 
homme. 

Réfutation de la dix-neuvième objection 
Nous disons : Pour nous, nous ne rejetons aucune de ces trois 
formules ; mais nous confessons que la Vierge a enfanté un Dieu 
parfait et un homme parfait qui est le Christ. C’est pourquoi 
il est vrai que nous l’appelons à la fois «Mère de l’homme», 
«Mère du Christ», et «Mère de Dieu», puisque notre Sauveur 
est tout cela. Mais nous la saluons particulièrement (du titre 
de) «Mère de Dieu», d’après la partie la plus excellente, selon 
عه‎ que nous ont transmis les saints Péres. Quant à vous, s'il 
vous plait de l'appeler d'aprés la partie inférieure ou moyenne, 
que nous importe ? | 

Réfutation de la vingtième objection : Nous 
disons : Du consubstantiel du Père, nous ne disons pas qu'il est 
né de Marie simplement, mais selon la chair. Et, tout en étant 
une seule et méme nature et hypostase de deux natures et 
hypostases, il est consubstantiel au Père dans sa divinité, et dans 


49 Of Matth., XXI, 23. 
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son humanité, il est consubstantiel à Marie. C’est ainsi que David, 
par exemple, tout en étant une seule nature et hypostase, est 
consubstantiel, quant à son âme, aux (êtres) incorporels et 
invisibles, mais, quant à son corps, il est consubstantiel aux 
(êtres) corporels et visibles. Or les trois cent dix-huit Pères ont 
anathématisé quiconque professe que l'hypostase du Fils, dans 
sa divinité et non dans son humanité, est d'une autre sub- 
stance que la substance du Père, tel Arius qui a osé proclamer 


que le Fils dans sa divinité n'était pas consubstantiel au 
Pére. 


DEUXIÈME SECTION : Des réponses à leurs témoignages 
« écrits ». 

Réponse au premier témoignage : Nous disons : 
David et Abraham sont antérieurs à Dieu incarné et Dieu — 
louange à sa bonté — avant son incarnation, leur est antérieur. 

Réponse au second témoignage : Nous disons : 
Dieu — louange à sa condescendance — a subi ces infirmités 
selon la chair, comme l’a dit Paul : « Alors qu'il était l'égal de 
Dieu le Père, il s'est anéanti lui-même, ete. »”. 

Réponse au troisiéme témoignage: Nous disons : 
Pour nous, nous connaissons un seul Fils à la fois de Dieu et 
des hommes, à eause de l'union. Que si, d'aprés vous, autre est 
le Fils de Dieu et autre le fils de l'homme, admettez deux fils 
et libérez-vous, ou plutôt éloignez-vous des enseignements des 
saints Péres. 

Réponse au quatrième témoignage: Nous disons : 
C'est par «comparaison » * avec le temple de Salomon que Notre 
Sauveur a appelé son corps un temple", de la méme façon que 
David a appelé pain des anges”, la manne dont ont été nourris 
les enfants d'Israél dans le désert, bien qu'en vérité la manne 
ne fût pas du pain. 

Réponse au cinquième témoignage: Nous disons : 
Si nous ne confessions pas Notre Seigneur comme Dieu parfait et 
homme parfait, cette objection retomberait sur nous. Mais comme 


50 Cf, Phil., 1, 6-7 — 51 Litt. similitude de nom, homonymie. — 52 Cf. Jo. 1, 19. — 53 Cf. 
S., LXXVII, 25. 
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il est un homme parfait, comment ne convient-il pas de le nommer 
un «homme » 89 

Réponse au sixième témoignage : Nous disons: 
Il est vrai que Dieu le Verbe par son union avec la chair a fait 
Seigneur et Christ la chair avec laquelle il s'est uni. Et nous 
ne disons pas que cette chair est Dieu par gráce, de peur qu'il 
ne se trouve pour nous deux Dieux, l'un par nature, l'autre par 
gráce. Aucun des Péres, en effet, ne nous a enseigné cela et saint 
Grégoire le Théologien réprouve avec véhémence quiconque dit 
que l'union est (une union) par gráce et non par substance, 
lorsqu'il dit dans la derniére partie de l'homélie quarante- 
troisiéme : « Si quelqu'un dit que la divinité a agi en lui par sa 
grâce, comme dans un prophète, et non que par substance elle 
lui a été unie et qu'elle a été formée avec lui, qu'il soit dépourvu 
de (toute) bonne action et méme plutôt rempli du contraire » °. 

Réponse au septiéme témoignage: Nous disons : 
Pour vous aussi, nécessairement, de deux choses l'une ; confesser 
comme Dieu le Christ qui véritablement a souffert, a été crucifié 
et est mort, ou ne pas (le confesser) comme Dieu. Que si c’est 
comme Dieu, voici que vous dites malgré vous la même chose 
que nous. Que si ce n'est pas comme Dieu, vous êtes complète- 
ment éloignés du Christianisme. 

Réponse au huitiéme témoignage: Nous disons : 
S'il ne peut y avoir de Dieu avec Dieu, de peur qu'il ne se trouve 
un Dieu secourable et un Dieu indigent, de la méme facon il ne 
peut y avoir un Dieu par nature avec un Dieu par grâce, de 
peur qu'il ne se trouve un Dieu parfait et un Dieu déficient; 
ear eelui qui est par nature est beaucoup plus parfait, et celui 
qui est par grâce est beaucoup plus déficient. 

Réponse au neuviéme témoignage: Nous disons : 
Le fait que le Fils a été constitué par le Pére pour étre juge 
des vivants et des morts n'introduit pas de déficience dans sa 


54 Le premier mot correspond à homo; le second à vir. Le syriaque comme le latin à deux termes 


là où le français n'en a qu'un. — 55 P.G., XXXVII, 180 B. Epist. CI, ad Cled. 1a. 
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divinité, non plus que le fait pour le Fils d'avoir été engendré 
par le Pére et d'étre son effet. 

Réponse au dixiéme témoignage : Nous disons : 
Le divin apôtre, par la parole : « Si tu confesses par ta bouche ب«‎ 
confirme la divinité de Notre Seigneur, et par la parole : «Si 
tu erois en ton cœur», il confirme son humanité, sans séparer 
les natures et les hypostases aprés l'union. Sinon il n'applique- 
rait pas à un seul ces deux attributs à la fois. 

Réponse au onziéme témoignage : Nous disons : 
Ce témoignage condamne ceux qui nient l'humanité de Notre 
Seigneur et non pas nous qui le reconnaissons comme homme par- 
fait et Dieu parfait. Quant au (concept) d'un Dieu par nature 
et d'un Dieu par grâce, nous en avons déjà montré l'absurdité, 
à savoir qu'il méne à la dualité des Dieux. 

Réponse au douziéme témoignage: Nous disons : 
Il est vrai que c’est la nature et l'hypostase humaine qui a obtenu 
toute cette grandeur. Mais aprés l'union, il ne faut plus compter 
les natures et les hy50stases, de peur que l'union ne soit détruite. 
Le concept de dualité, en effet, détruit l'union. 

Réponse au treizième témoignage : Nous disons : 
Il est vrai que c’est celui qui est de la race de David, mais à 
cause de l'union avec Dieu le Verbe, c’est aussi à Dieu le Verbe 
qui est ressuscité d’entre les morts, que s’applique la parole : 
Il est ressuscité d'entre les morts, comme l’a dit l'ápótre: 
« Celui qui est avant tout est devenu le premier-né d’entre les 
morts, afin d’être le premier en tout » *. 

Réponse au quatorzième témoignage : Nous 
disons : Pour nous, en disant : Il s’est incarné, nous confirmons 
aussi la signification de «Il a pris la chair», car quiconque s’in- 
carne prend la chair. Mais vous, en disant «Il a pris», vous 
ne confirmez pas la signification de «Il s'est Incarné», car qui- 
eonque prend la chair ne s'incarne pas, et ne fait pas un avec 
elle. Dés lors, vous vous trouverez opposés à l'évangéliste qui 
a dit : «Le Verbe s'est fait chair», et au symbole des trois cent 
dix-huit Pères qui dit: «Il s'est incorporé» et «Il s'est fait 
homme ». 


56 Col., 1, 18. 
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Réponse au quinzième témoignage: Nous disons : 
Le docteur a dit deux natures de celles dont est (formée) cette 
seule nature de Dieu Incarné, et il ne sépare pas les natures 
aprés l'union. Cela est certain par l'exemple de l’âme et du corps 
qu'il a produit, sinon il faudrait qu'on dise également deux 
natures et deux hypostases à chacune des hypostases humaines, 
ce qui est absurde. Et il faudrait aussi qu'on confesse que Notre 
Seigneur est trois natures et trois hypostases, ce qui répugne 
davantage, je veux dire : la nature et l'hypostase de la divinité, 
la nature et l’hypostase de l’âme, et la nature et l'hypostase du 
corps. 


Réponse au seizième témoignage : Nous disons : 
(l'expression) «l'homme a été divinisé» s'entend en deux 
sens : le premier, que cette divinisation de l'homme ait eu lieu 
au moment ati la Vierge a reçu le message de l'Ange et 
qu'elle a dit: «Je suis la servante du Seigneur, qu'il me soit 
fait selon ta parole» *. La seconde, que cette divinisation de 
l'homme ait eu lieu aprés le baptéme, à savoir lorsque l'Esprit 
Saint est descendu sur lui, aussi put-il dés ce moment-là opérer 
des miracles. Or dans le premier sens, la sainte Église l’accepte, 
le Doeteur l'enseigne, et nous également nous l'approuvons et la 
confessons. Mais dans le second (sens), c’est une opinion réprou- 
vée; la sainte Église la repousse avec force, et nous l'évitons avec 
soin comme un poison mortel. Or que votre opinion lui soit appa- 
rentée et conforme, c’est certain de ce que vous vous montrez dif- 
ficiles à appeler la Vierge « Mère de Dieu », comme si, lorsqu'elle 
a enfanté son fils, l'union avee Dieu le Verbe n'avait pas encore 
eu lieu. Que si elle avait eu lieu, comment n'est-elle pas « Mére 
de Dieu»? 


58 Luc, 1, 38. 
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CHAPITRE CINQUIÈME 
de la quatrième base : 


DE CE QUE C’EST EN SAUVEGARDANT 
LES MARQUES DISTINCTIVES DES NATURES 
QUE LA SAINTE ÉGLISE DES JACOBITES PROFESSE 
UNE NATURE «DE» DEUX NATURES, 
ET NON EN MÉLANGEANT LES NATURES 
i . ENTRE ELLES 


Il y a trois parties. 
PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. 
Il y 0 deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 
cette question. 

Première preuve : Nous disons : C’est dans toutes les 
choses qui se mélangent entre elles que doit se rencontrer l'acti- 
vité et la passivité, et non pas dans l’une d’entre elles séparé- 
ment; car ce qui ne « pátit» pas ne change pas et ce qui ne change 
pas ne se mélange pas. Or la nature divine étant audessus de 
tout changement substantiel, e'est une impossibilité pour elle de 
se mélanger avec une autre. 

Deuxiéme preuve : Nous disons : Ce qui est faible et 
débile subit l'aetion de ee qui est fort et puissant. Or la nature 
divine étant plus forte en tout, plus puissante que tout et 
maîtresse de tout, c'est une impossibilité pour elle de subir 
l'action d’une autre et d'en être affectée. Aussi ne peut-elle subir 
de changement, ni par conséquent de mélange non plus. 

Instance : Nous disons : Les chefs de cette hérésie qui sont 
Valentin, Apollinaire et Eutychés ne disent pas que la nature 
divine en s’unissant avec la nature humaine a été changée par elle 
et s’est mélangée avec elle, mais que la nature divine a été chan- 
gée en un corps céleste qui n'est pas consubstantiel à notre corps 
humain, ni n'a été pris de la Vierge, et qu'ainsi il se produisit 
une seule nature mixte. | 
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Réponse: Nous avons déjà établi l'impossibilité d'un chan- 
gement de la nature divine ici-même et plus haut”. 

Troisième preuve : Nous disons : Le mélange et la con- 
fusion conviennent en propre aux corps et à leurs accidents. 
Or la nature divine n'étant ni corps ni accident, son mélange 
avec les corps et les accidents est une impossibilité. 

Instance : Ils disent : Qu'est-ce qui nous empêche de dire 
que le mélange a eu lieu avec l’âme raisonnable qui elle aussi, 
n'est pas corporelle? Ὃ 

Réponse: Nous disons: Nul parmi les anciens ou les 
modernes n'a attribué le mélange aux (êtres) incorporels. — 
Et nous disons encore : Les inventeurs de cette hérésie nient 
absolument l’âme rationnelle, disant seulement que Notre Seigneur 
à pris une àme animale et une àme végétative qui sont les forees 
(vitales) du corps, c’est-à-dire des accidents. Aussi sont-ils con- 
traints de dire encore que la divinité lui a tenu lieu d'intelli- 
gence, ear l'âme animale et (l'àme) végétative n'ont pas d’intel- 
ligence 9", 

Quatriéme preuve: Nous disons : Si la nature divine 
a été changée et a été mélangée avec un corps céleste ou bien 
avec n'importe quel corps, et que des deux il est résulté une 
seule nature mixte, il est nécessaire que cette nature ne soit ni 
divine, ni humaine, ni céleste, ce qui est absurde : dans le pre- 
mier (eas), parce que la nature divine a été changée et n'est 
pas restée ce qu'elle était; dans le second, parce que la nature 
humaine est composée d'une âme raisonnable et d'un corps, or 
le eorps dont ils parlent est dépourvu d'àme raisonnable; dans 
le troisième également, parce que toutes les natures célestes ont 
une forme sphérique, or il est certain que le corps du Seigneur 
possédait une forme humaine et qu'il a été baptisé et se présen- 
tait avec des membres humains. 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits» qui établissent 
cette question. 


59 Cf. les deux preuves précédentes et la ITIe base sur «la Théologie». — 60 C’est la Trichotomie 
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Premier témoignage : Saint Athanase : Si quelqu'un 
dit que la chair du Seigneur est d’en haut et non de la sainte 
Vierge Marie, ou bien que la divinité a été changée en la chair 
ou qu'elle a subi confusion ou transformation, celui-là, la sainte 
Eglise Catholique l'anathématise ®. 

Deuxiéme témoignage : Saint Jean, de l'homélie sur 
la nativité : « Étant Dieu, en effet, il est devenu homme. Il ne 
l’est pas devenu en cessant d’être Dieu. Ce n'est pas, en effet, 
par une transformation de la divinité qu'il est devenu homme, 
ni par une croissance de l'homme qu'il est devenu Dieu; mais, 
étant Dieu le Verbe, à cause de son impassibilité, il est devenu 
chair, sa nature demeurant inchangée» ™. 

Troisième témoignage : Saint Sévère, dans la pre- 
miére homélie du livre premier de « L’Epitronion » : « Parce qu’il 
s’est incarné et s'est fait homme et qu'il a continué, sans change- 
ment, d’être ee qu'il était, le méme a goûté la mort, car il s'était 
incarné, tout en restant immortel, car il n’est pas susceptible 
de souffrances dans sa nature» ο, 


DEUXIÈME PARTIE . 
du chapitre cinquième de la quatrième base : 


DE L'OPINION ABSURDE DES EUTYCHIENS 
QUI INTRODUISENT 
LE MÉLANGE ET LE CHANGEMENT 
DANS LA NATURE DIVINE 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 

Première objection : Ils disent : Si la nature divine 
a été unie à la nature humaine, elle n'est pas demeurée la même, 
autrement elle n'aurait pas été unie. Or comme elle n'est pas 
demeurée la méme, nécessairement elle a été changée et elle a été 
mélangée avee عه‎ à quoi elle a été unie. 

Deuxiéme objeetion : 115 disent: Lorsque la nature 
divine a été unie à la nature humaine, ou bien elle est restée la 
méme, ou bien elle n'est pas (restée) la méme. Or, si elle est restée 


$1 Nous n'avons pas su retrouver ce texte. -- 6? St. Jean Chrysostome, P.G. LVI, 386. — 
63 Sévère d'Antioche, Homélies Cathédrales, Y, dans Revue de UV Orient chrétien, T. IX, 1914, p. 77. 
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la même, où est le signe de l'union? Et, si elle n’est pas restée la 
même, nécessairement elle a été changée. 

Troisième objection : Ils disent : Le Verbe n’est pas 
la chair, ni la chair le Verbe. C'est pourquoi, si le Verbe s’est 
fait chair en restant le Verbe et si la chair n’est pas le Verbe, 
il en résulte que le Verbe n’est pas le Verbe, ce qui est absurde, 
car cela conduit au fait d'arracher quelque chose à son être. Dès 
lors il est certain que la parole : « Le Verbe s'est fait chair», 
ne peut être vraie qu'avec la confirmation du changement et du 
mélange. 


DEUXIEME SECTION : De leur témoignage «écrit ». 

Saint Grégoire le Théologien, dans la dernière partie de 
l'homélie 43 contre les hérésies : Puisque ee qui est invisible 
n'est pas la méme chose que ce qui est visible, et ce qui est 
en dehors du temps (n'est pas) la méme chose que ce qui est sou- 
mis au temps. Mais il n'y a pas un autre et un autre, à Dieu ne 
plaise! les deux en effet sont un par la «mixtion » **. 


TROISIEME PARTIE 
du chapitre cinquième de la quatrième base : 


DE LA RÉFUTATION 
DE L'OPINION ERRONÉE DES EUTYCHIENS 


Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De la réfutation de leurs objections 
rationnelles. 

Réfutation de la première objection : Nous 
disons : Nous avons montré plus haut que l'union est l'adhésion 
des natures entre elles sans changement de leurs substances, telle 
ame qui s’unit au corps, sans que la nature de l’âme ne se 
change en la nature du corps, ou la nature du corps en la nature 
de l’âme. 

Réfutation de la deuxiéme objection : Nous 
disons : Le signe de l'union ne se manifeste pas dans le change- 


64 Epist. CI, Ad Cled. 15, P.G. XXXVII, 180. 
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ment de la substance, mais dans les opérations admirables, dépas- 
sant l'entendement humain, qui sont révélées de ce saint corps, 
dans le témoignage du Pére et dans la descente de l'Esprit Saint 
sur le Sauveur de l'univers. 

Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons : Une chose en devient une autre, ou bien avec change- 
ment dans la substance, tel l'air qui devient de l'eau et l'eau de 
l'air, ou sans changement dans la substance. Et le second mode 
(a lieu) ou bien avee changement des modalités qui existent dans 
la substance, — soit dans le corps, comme si nous disions : Le 
corps est devenu blanc, — soit dans l'àme, comme si nous 
disions : L'àme est devenue sage, ou bien sans changement des 
modalités qui existent dans la substance, mais avec un change- 
ment dans les rapports et les affinités extérieures qui appar- 
tiennent à la premiére espéce de la catégorie de la relation, 
selon ee qui est dit par David : «Seigneur, tu es devenu pour 
nous un refuge pour les siècles » Ÿ, et selon qu'il est dit : « Abel 
devint pasteur de brebis » ο, 

C'est pourquoi nous disons: (La parole): «Le Verbe s'est 
fait chair», n'indique pas un changement dans la substance pour 
deux (raisons) : la première, c’est que la nature divine n'est pas 
susceptible de changement; la seconde, que le Verbe de Dieu 
n'a pas subi de changement, comme l'indique la parole méme 
de l’Evangéliste, disant : « Et il a habité parmi nous»; car celui 
qui habite est autre que celui en qui il habite. Elle n'indique 
pas non plus un changement dans les accidents, car Dieu — 
louange à sa bonté — n'est pas susceptible d'accidents. Il reste 
done que eette (parole) : « Le Verbe s'est fait chair», indique 
un changement de relation qui est l'union méme de Dieu le 
Verbe avec la chair, à savoir l'assomption de la chair que le 
Verbe s'est unie. 

Mais cette assomption, nous ne la concevons pas comme l’as- 
somption d'un métier, de la maniére dont Abel a pris en plus 
le métier de pasteur; ou comme une augmentation d'honneur, 
selon qu'il est écrit; «Et il fut confié à Samuel d’être un pro- 
phète pour le Seigneur dans tout Israël»; mais comme une 


65 Ps., XC, I. — 66 Qen., VI, 2. — 67 I Sam., m, 20 (La citation ne semble pas être littérale). 
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union naturelle et hypostatique, ainsi que nous l'avons prouvé 
à plusieurs reprises. 

Et nous disons encore : De méme que Notre Seigneur est 
devenu malédietion, alors qu'il n'était pas sous la malédietion, 
pour gagner ceux qui sont sous la malédiction *, et de méme 
que Paul dit de lui-même : «Je suis devenu pour eux comme 
étant sous la loi, quoique je ne sois pas sous la loi, pour gagner 
ceux qui sont sous la loi»; de méme aussi «le Verbe s'est 
fait chair» immuablement, tout en restant Dieu, pour nous ren- 
dre, nous charnels, immuables en vue du péché. 


DEUXIÈME SECTION : De la réponse à leur témoignage écrit. 

Nous disons: Saint Grégoire, argumentant eontre ceux qui 
seindent les natures et les hypostases, comme le contexte l'indi- 
que, appelle l'union un mélange, en vue de la montrer plus ferme, 
à savoir naturelle et hypostatique, plutót que personnelle seule- 
ment, comme certains l'ont pensé. 

Et nous disons encore : C'est une habitude de ce docteur, d'ap- 
peler généralement l'union une «mixtion», ou bien parce qu'il 
ne se soucie pas des mots, mais des pensées seulement, et qu'à 
cause de son éloquence il use de synonymes; ou bien parce que, 
voulant eonfirmer plus solidement l'opinion dont il parle, il 
force son discours dans le sens opposé. C'est ainsi qu'il appelle 
«mixtion» l'union de l'àme et du corps, disant dans l'homélie 
sur la Nativité : «Il n'y avait pas jusque-là une ‘mixtion’ des 
deux, ni commixtion quelconque de choses qui sont contraires » ™. 
Or il est évident que l'àme n'est ni mélée ni mélangée avec le 
corps, ou l'intelligence avec la sensation, mais seulement que leur 
union eonsiste (pour l'un) à gouverner, (pour l'autre) à étre 
gouverné, à la maniére du pilote et du navire". 


68 Cf. Gal., nr, 13. — 69 I Cor. 1x, 21. — 7 Nous n'avons pas retrouvé le texte. 
71 On reconnaît la conception platonicienne concernant l'union de l’âme et du corps. 
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CHAPITRE SIXIÈME 


de la quatrième base : 


QUE LE CORPS N’A PAS ÉTÉ CHANGÉ 
APRES L'UNION EN LA NATURE DU VERBE 
ET QU’IL N'ÉTAIT PAS NON PLUS, 
COMME LUI, INFINI ET IMPASSIBLE 

| AVANT LA RÉSURRECTION, 
COMME DISENT LES JULIANISTES 


Il y a trois parties. 
PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. 
Il y a trois sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent 
cette question. 


Première preuve : Nous disons : Si le corps de Notre 
Seigneur avait été incréé, il aurait été nécessaire ou bien qu’il 
ait été créé de toute éternité, ou bien qu'il n'ait pas encore été 
créé. Or la première idée n'est pas vraie, car il a pris commence- 
ment de Marie; et la seconde également n'est pas vrale, autre- 
ment toute l'Économie serait annulée. Et puisque du fait qu'il 
soit incréé découlent de telles absurdités, il n'est pas incréé. 

Deuxième preuve : Nous disons : Si le corps de Notre 
Seigneur ne nous était pas consubstantiel, en tant que par l’union 
il aurait été changé en la nature du Verbe, de deux choses l’une 
nécessairement : ou bien il aurait été incorporel et invisible com- 
me le Verbe, ou bien il aurait été réduit au néant et à l'inanité. 
Et puisque les deux choses sont absurdes, il en résulte que le 
corps de Notre Seigneur nous est consubstantiel. 

Troisiéme preuve: Nous disons : Si le corps de Dieu 
était Dieu par nature, il serait done Dieu de Dieu par nature, 
ce qui est absurde. 

Instance: Si le corps de Dieu n'était pas Dieu par nature, 
il serait done Dieu par gráce. Or si cela te plait, pourquoi 
blámes-tu Nestorius, alors que tu adoptes ses propres (opinions) ? 

Réponse : Nous disons: Dieu est Dieu par nature et le 
corps est corps par nature, sans qu'il y ait de changement. Et 
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à cause de l’union, nous disons une seule nature de Dieu incarnée, 
afin d’échapper à ces deux absurdités, à savoir : de professer 
que le corps est Dieu en l'éloignant de sa nature, comme vous 
(le faites); et de dire deux dieux, l'un par nature et l'autre par 
gráce, comme Nestorius. Et ainsi nous ne dévions, ni dans un 
sens ni dans l'autre, (hors) de la voie royale, marchant sur les 
traces des saintes Pères. 

Quatrième preuve : Nous disons : Si le Verbe et le 
Corps étaient une seule nature par mode de mélange et de chan- 
gement, comme vous le dites, et non pas une (nature) de deux, 
les marques distinctives des natures étant sauvegardées, de deux 
choses l’une nécessairement : ou bien le Verbe serait corporel 
comme le corps, ou bien le corps serait incorporel comme le Verbe. 
Or les deux (choses) sont absurdes. 

Cinquième preuve: Nous disons : Si le corps de Notre 
Seigneur était impassible et immortel avant la réssurrection, 
comme (il l'est) aprés la résurrection, il n'est done pas res- 
suscité; et comment ressusciterait-il des morts, celui qui n'est 
pas mort? Or, si le Christ n'est pas mort, et n'est pas ressuscité, 
vaine est notre prédication, comme l’a dit Paul”. 

Instance : C'est dans la volonté, disons-nous, qu'il a souf- 
fert, est mort et est ressuscité, et non dans la nature; car si 


ses souffrances avaient été non pas volontaires, mais naturelles, 


il se trouverait avoir souffert et être mort sans l'avoir voulu. 
Les actions ? naturelles, en effet, sont nécessaires et ne sont pas 
soumises au libre-arbitre. Dés lors celui qui professe des souf- 
franees naturelles, tombe nécessairement dans l'absurdité des 
souffrances forcées. 

Réponse: Nous disons : Vous vous êtes complètement trom- 
pés en ce que vous vous étes imaginés, lorsque vous avez affirmé 
l'identité des actions forcées et des actions” naturelles, qui 
leur sont contraires. C’est comme si vous aviez eu l’air d’affir- 
mer la noirceur de la blancheur et la maladie du remède. 

Et nous disons encore : Si toute chose naturelle était forcée, 
Dieu — louange à sa bonté — se trouverait être bon malgré lui, 
miséricordieux et étendant à tout sa providence, sans le vouloir. 


72 1 Cor, xv, 17. — "8 Litt. Modes. 
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Et nous disons encore : La volonté n'est pas opposée à la 
nature; car généralement elles s’accompagnent l'une l'autre, se 
trouvent l'une avec l'autre et s’accordent. C'est pourquoi, c’est 
quand il l'a voulu et qu'il lui a plu que Notre Sauveur lui-méme 
a livré son corps pour qu'il subisse les souffrances dans sa 
nature. 

Sixième preuve : Nous disons : Si selon votre expres- 
sion, c’est volontairement et non pas naturellement qu'il est mort, 
son âme ne s'est pas séparée de son corps, car la mort naturelle 
est la séparation de l'àme d'avec le corps. Or si son âme ne s'est 
pas séparée de son corps, il était vivant selon la chair; et s'il 
est vivant selon la chair, il est également immortel selon sa divi- 
nité, de quelle facon est-il mort de la mort volontaire dont vous 
parlez, puisque il n'est mort ni selon la chair, ni selon la divinité? 

Septiéme preuve: Nous disons : Si, alors qu'il n'avait 
pas besoin de nourriture et qu'il était impassible et immortel 
selon sa nature, il a montré qu'il avait besoin de nourriture, 
qu'il avait souffert et qu'il était mort, comme en imagination et 
en illusion, et non en vérité, c'est donc qu'il a voulu cacher son 
absence de besoin, son impassibilité et son immortalité, ou bien 
à ceux qui l'ont renié, ou bien à ceux qui ont cru en lui. Or la 
premiére (supposition) n'est pas vraie; car, s'ils avaient eu la 
certitude de son impassibilité, peut-étre auraient-ils cru en lui 
et ne se seraient-ils pas égarés hors de sa voie. Et la seconde 
non plus n'est pas vraie, car comment lui convenait-il de tromper 
les siens, de leur tracer un ehemin vers l'apostasie, et, alors qu'il 
est immortel, de leur montrer qu'il était mort? Or comme les 
deux (suppositions) sont absurdes, il n'est pas vrai non plus 
qu'il ait montré en imagination qu'il avait souffert et qu'il 
était mort, alors qu'en vérité il n'a pas souffert et qu'il n'est pas 
mort. 

Huitiéme preuve: Nous disons : Si le corps de Notre 
Seigneur avait été infini, comment a-t-il été cireonserit dans ce 
qui est fini? L'infini, en effet, ne peut être circonscrit dans le 
fini. Et encore: S'il avait été infini, il n'aurait pas eu trois 
dimensions; et s'il n'avait pas eu trois dimensions il n'aurait 
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pas été corporel οἱ s’il n’avait pas été corporel, il n’aurait pas 
été corps non plus! Or comment l'appelez-vous corps? Et encore : 
S'il était infini, comment dit-on qu'il a été conçu dans le sein 
de Marie en partieulier, et non pas dans le sein de toutes les 
femmes ? 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages «écrits» qui établissent 
qu'avant la résurrection, le corps de Notre Sauveur était pas- 
sible, mortel et corruptible dans sa, nature. 

Premier témoignage : Saint Athanase, de l'homélie 
sur la Sainte Trinité et l'Inearnation du Verbe : « D’où avez- 
vous reçu le conseil de dire que la chair est incréée? Ou vous 
imaginez alors que la divinité du Verbe a été déchue et changée 
en la chair, ou vous prenez l’économie de la passion, de la mort 
et de la sépulture pour une illusion » **. 

Deuxième témoignage : Le même (saint) dans la 
Lettre à Épictète : «Quel enfer a vomi qu’on dise que le corps 


. (né) de Marie est consubstantiel à la divinité du Verbe, ou que 


le Verbe lui-même a été changé en chair et en os» 89 

Troisième témoignage : Saint Épiphane de Chypre, 
du livre «Contre les Hérésies» : «C'est pourquoi, étant la 
Sagesse et le Dieu impassible, et sachant que c’est par la pas- 
sion qu'il sauverait ceux qui possédent les passions de la chair, 
il n'a pas envoyé un messager, ni un ange, ni des prophétes, 
comme auparavant; mais le Seigneur est venu lui-même et, 
ayant pris un eorps passible, il a véritablement souffert en lui, 
alors que sa divinité est restée impassible » ©. 

Quatrième témoignage : Saint Jean, de la quatrième 
homélie du Commentaire de l'épitre aux Hébreux : « Celui qui 
a été abaissé pour un peu de temps au-dessous des anges, nous 
voyons que c’est Jésus à cause de la mort qu'il a soufferte ». 
Aprés quoi vient ee qui est meilleur : « Couronné de gloire et 
d'honneur» ". Vois-tu comment toutes ces (paroles) lui convien- 
nent? L'(expression) «un peu de temps», à quel autre convient- 


74 St. ATHANASE, de Incarnatione D.N.J.C. Contra Apollinarem L.I. P.Q. XXVI, 1097 A. — ®t. 
ATHANASE, Lettre à Epict. N. 2 P.G. XXVI, 1052 C. — % Citation non identifiée. — 77 St. JEAN 
CmaysosrOME. In Haeb. τι, 9, P.G. LXIII, 39. 
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elle, sinon à celui qui a été seulement trois jours dans le schéol, 
et non pas à nous, qui (y) sommes retenus longuement » ? 

ΜΟΙ ième témoignage : Saint Proclus, du commen- 
taire de l'Epitre aux Colossiens : «La mort a frappé le Christ; 
mais, aprés qu'elle l'eüt englouti, en fin de compte c'est lui qui 
la tua. Dans un corps mortel a été détruit ce qui était censé 
n'étre par mortel » “®. 

Sixième témoignage : Saint Grégoire le Théologien, 
dans la lettre à Clédonius : « Fini selon la chair, infini selon la 
divinité, le méme terrestre et céleste, visible et intelligible, com- 
préhensible et incompréhensible » ®. 

Septiéme témoignage : Saint Basile : « Le Seigneur 
pour confirmer que l'inhumanation (était) véritable et non ima- 
ginaire, a accepté les infirmités naturelles de la chair» ®. 

Huitiéme témoignage : Saint Éphrem, de l'homélie 
sur «la naissance du Premier-Né» : «Dieu avait vu que nous 
avions adoré des créatures; il revétit un corps créé pour nous 
prendre à notre manière. Par un (corps) pétri, notre potier 
nous a guéris, et par un (corps) créé, notre créateur nous a 
sauvés »?', 

Neuviéme témoignage : Saint Cyrille, du traité con- 
cernant les accusations d'André contre les douze Anathématis- 
mes*?: «Qu'il ait fait siennes, comme tu le dis, les souffrances 
de son corps, c'était également l'avis du divin Pierre disant : 
‘Le Christ a done souffert pour nous selon la chair'?. Autre 
chose est de dire : ‘Il a souffert selon la chair’, et autre de méme 


: de dire : ‘Il a souffert selon la nature de sa divinité”. Et puisque 


le méme était à. la fois Dieu et homme, impassible en ce qui con- 
cerne la nature divine, passible en (ce qui concerne) l’humanité, 


78 Nous ne savons pas de quel commentaire il s’agit. — 79 St. GRÉG. DE Naz., Epist. CI, Ad Cled. 
15, P.G. XXXVII, 177 B. — 80 St. Βαβπε, Epist. CCLXI, PG. XXXII, 972 B. — 81 Dans 
Lamy, τι, 435, 12 et Beck, CSCO, 186, De Nativ, 21, 12. — 85 Sous le titre : Apologeticus pro XII 
capitibus adv. Orientales Episcopos. P.G. LXXVI, 381 C. — 83 I Pet. 1v, 1. 
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quel erime y a-t-il à dire qu'il a souffert en celle qui peut souf- 
frir, tout en demeurant impassible en celle qui ne connaît pas 
la souffrance? » 

Dixiéme témoignage: Le méme saint dans la quator- 
zième homélie contre Julien : «Le corps saint avait été mis au 
tombeau, mort et sans âme »™, 


Explication et Confirmation supplémentaires. 


Il faut savoir que «corruption» se dit en divers sens dans la 
Sainte Écriture : — Dans le sens de péché et de châtiment, selon 
cette (parole) : «Celui qui «corrompt» le temple de Dieu, à 
savoir par le péché, Dieu le «corrompt» par le châtiment δ, — 
Dans le sens de dissolution des éléments, selon cette (parole) : 
« Toi, ô Dieu, fais-les descendre dans la fosse de « corruption » ®. 
— Dans le sens d'amaigrissement, selon cette (parole): «ils 
corrompent» leur visage pour faire voir aux hommes qu'ils 
jeünent»?', — Dans le sens des souffrances qui fondent sur le 
eorps, je veux dire, la faim, la soif, la fatigue, les blessures et 
les eoups, selon cette (parole) : « Méme si notre homme extérieur 
est corrompu, l'intérieur cependant se renouvelle»**. — Dans le 
sens de mort, qui est la séparation de l'àme d'avee le corps, 
selon cette (parole) : « Comment ne crains-tu pas de corrompre 
l'oint du Seigneur ? » ® 

Or les saints Pères, en appelant corruptible le corps de Notre 
Seigneur avant la résurrection, ne le font pas dans les trois pre- 
miers sens, loin de là, — car il n'a pas fait de péché, ni n'a 
eneouru de châtiment, ni les parties de son corps ne se sont 
séparées dans le tombeau, selon cette (parole): «Tu n'a pas 
permis à ton saint de voir la corruption» *; mais dans les trois 
derniers sens seulement, car il s'est extérieurement amaigri, il 
a eu faim et soif, il a été fatigué, ses mains et ses pieds ont été 
percés de clous, son côté a été ouvert, et son âme a été séparée 
de son corps sur la croix, tandis que sa divinité n'a été séparée 
ni de son âme ni de son corps. Telle est la teneur de la Sainte 
Écriture. 


84 Ne se rencontre pas parmi les fragments cités XIV adv. Jul., dans P.G. LXXVI, 1060 B et C. — 


86 1 Cor., mx, 17. —  96Ps,rw,24. — 8 Matth., VI, 16. — 882 Cor., IV, 16. — 892 Sam. 
1, 14. — 90 Ps, XV, 10. 
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TROISIÈME SECTION: Des témoignages «écrits » qui établissent 
qu 'aprés la résurrection Notre Seigneur a rendu son corps impas- 
sible, immortel et incorruptible. 

Premier témoignage : Paul : «Même si nous avons con- 
nu le Christ selon la chair, désormais nous ne le connaîtrons plus 
(ainsi) » *. Or saint Jean l'explique en disant : «Le sens de la 
parole de l'Apótre est le suivant: Méme si nous avons connu 
le Christ passible, il n'en est plus ainsi à présent. Non pas qu'il 
ait déposé la chair et qu'il ne soit plus avec le corps, loin de là! 
Il a dit en effet : « Ce Jésus qui est monté d'entre vous au ciel, 
il viendra ainsi, c’est-à-dire, avec le corps» 55, 

Deuxième témoignage : Saint Athanase, du commen- 
taire du Cantique des Cantiques : «Lorsque le corps a revêtu 
l'ineorruptibilité et cet (être) mortel l'immortalité » *. 

Troisième témoignage: Amphiloque  d'Iconium, 
dans l’homélie « En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui 
entend ma parole et croit...» : « Comme, en effet, le corps est 
devenu impassible et immortel aprés la résurrection à cause de 
sa partieipation à moi(?), il est indivisible d'avee moi et il a 
obtenu le trône » *, 

Quatrième témoignage: Théophile d'Alexandrie, de 
l’homélie qu'il prononça sur la parole: «Jésus circulait dans 
toute la Galilée » : « Le Seigneur a régné et il a revêtu la splen- 
deur. Parce qu'il a pris, en effet, un corps corruptible, il a revêtu 
la splendeur, en le ressuscitant non pas corruptible, mais incor- 
ruptible » *. 

Cinquième témoignage : Épiphane de Chypre, dans 
la lettre sur la nativité de Notre Seigneur: « Et ce charnel, 
il l’a fait incorruptible, ce corporel, spirituel, et ce mortel, 
immortel » *. 


91 IT Cor. v, 16. — 9? St. JEAN Curysostome In 1] Cor., Hom. XI, P.G. LXI, 475 (La citation n'est 
pas littérale) — 93 Voir des fragments de ce commentaire dans P.G. XXVII, 1347 et suiv., notam- 
mens col. 1356 avec la citation de J Cor., XV, 53. — 94 Jo. v, 24. Il y a dans P.G. XXXIX, 108 un 
autre fragment de la même homélie, mais ce passage ne s'y trouve pas. — 95 Cf. P.G. LXV, 65 A. 
— 96 Nous n'avons pas retrouvé de lettre sous ce titre. 
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Sixième témoignage : Saint Jean, commentant cette 
(parole) : «Je ne boirai plus du fruit de la vigne, jusqu'à ce 
que je le boive nouveau (et) nouvellement». Que signifie cette 
expression: «Nouveau et nouvellement»? C'est-à-dire extra- 
ordinairement, non pas en tant que j'ai un corps passible, mais 
quand il ne sera plus mortel, corruptible et indigent de nourri- 
ture. Ce n'est pas, en effet, par besoin qu'il a mangé et bu aprés 
la résurrection, car alors le corps n'avait plus besoin de cela» ?*. 

Septiéme témoignage : Saint Cyrille, dans la lettre 
à Acace de Scythopolis : « Par sa résurrection d'entre les morts, 
en effet, il a dépouillé la corruption et avec elle tout ce qui en 
dérive » ?5, 


Explication, confirmation et avertissement supplémentaires. 


Il faut savoir que le corps du Seigneur, bien qu'il ait possédé, 
dés le début de l'union, quelques-unes des propriétés du Verbe 
avec lequel il a été uni — comme de vainere le monde, de n'étre 
pas vaineu par les passions et de n'étre jamais touché de quelque 
espèce de péché; et d'autres, aprés la résurrection, — comme 
d'étre impassible, ineorruptible, immortel, sans besoin pour la 
nourriture... cependant il ne faut pas penser qu'il ait possédé 
toutes les propriétés de la nature divine : cela, en effet, est impos- 
sible avec la sauvegarde et la non-confusion des natures. C'est 
pourquoi il n'était pas incréé, ni infini, ni éternel, ni incorporel, 
ni invisible, ni consubstantiel au Verbe auquel il a été uni; mais, 
de méme qu'il était dans sa nature avant la résurrection, créé, 
fini, temporel, corporel, visible, d'une autre substance que le 
Verbe auquel il a été uni, — bien qu'il fût un avec lui par la 
réunion, c’est-à-dire par l'union, et non pas par la consubstan- 
tialité; — ainsi est-il resté méme après la résurrection. Qui- 
conque, en effet, ne professe pas ainsi est réprouvé avec ceux 
qui eonfondent les substances, et il verse dans le changement et 
la transformation des natures. 


9? St JEAN Cunvsr. Hom., 82, In Mt. XXVI, 29. P.G. LVIII, 740. — P8 Epist. XLI, P.G. LXXVI, 
216 C. (Sous le titre « Ad eumdem », ce qui la rapporterait à Acace de Méliténe, destinataire de la lettre 
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DEUXIÈME PARTIE 
du chapitre sixième de la quatrième base : 


DE L'OPINION DES JULIANISTES, 
APPELES AUSSI PHANTASIASTES, IMAGINAIRES 
ET GRÉGORIENS » 


Il y a deux sections. 
PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 


Première objection: Ils disent : Le Verbe est infini; 
or, si la chair est restée finie aprés l'union, son union avec le 
Verbe n'aurait pas pu être indissoluble; car l'infini, c’est ce 
qui n'est pas enfermé dans l’espace et le fini est par contre 
enfermé dans l'espace. C'est pourquoi, lorsque le Verbe ne sera 
pas dans l’espace, il est nécessaire que la chair ne soit pas avec 
lui, elle qui n'est pas infinie comme lui, et ainsi l'union est 
détruite. Mais comme l'union est indissoluble, la chair aussi, 
gráce à l'union, est devenue infinie comme le Verbe. Or tout 
ce qui est infini est incréé, et tout ce qui est incréé est éternel, 
et tout ce qui est éternel est impassible, et tout ce qui est impas- 
sible est incorruptible et tout ce qui est incorruptible n'a pas 
besoin de nourriture, et tout ce qui possède de telles propriétés 
ne nous est pas connaturel à nous qui ne les possédons pas. 
C'est pourquoi, si quelques-unes des propriétés de notre nature 
ont apparu en notre Sauveur, il est certain qu'il les a manifestées 
à ceux qui le voyaient, en imagination et non en vérité, comme 
de manger, boire, se fatiguer, souffrir, mourir, etc... 


Deuxième objection : Ils disent : Si le corps du Sei- 
gneur est eréé aprés l'union, et qu'il est par vous professé et 
adoré eomme Dieu, il se trouverait que vous avez deux Dieux, 
l'un créé et l’autre incréé, et vous vous trouveriez encore honorer 
et adorer une eréature, ce qui est absurde. 


Troisième objection : Ils disent : Si le Christ est con- 
substantiel au Père et que le Père ne nous est pas consubstantiel, 


99 Par référence à St Grégoire l'Illuminateur que l'Eglise d'Arménie revendique comme son premier 


fondateur. 
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il s’ensuit que le Christ ne nous est pas consubstantiel; et com- 
ment professez-vous qu'il nous est consubstantiel? Or, puisqu'il 
est consubstantiel au Père et qu'il ne nous est pas consubstan- 
tiel, il est tout entier comme le Père, à savoir en tant que Verbe 
et en tant que chair, éternel, infini, impassible et incorruptible 
malgré l'union. 

Quatrième objection : Ils disent : Si le Christ Notre 
Seigneur nous est consubstantiel, il est homme comme nous selon 
la nature, et non pas Dieu; et s'il est consubstantiel au Père, 


-il est Dieu et non homme selon la nature. Or comme il y a danger‏ مد 


à ce que nous professions qu'il est un simple homme et non 
Dieu, la seconde manière est bien plus vraie. Et pourquoi pas, 
du moment que vous professez vous-mémes qu'il est impassible, 
ineorruptible et immortel comme Dieu aprés la résurrection? 

Cinquiéme objeetion : Ils disent : Le corps du Verbe 
est-il l'hypostase même du Verbe, ou ne l'est-il pas? Or s'il est 
l'hypostase méme du Verbe, il est done comme elle incréé, infini, 
éternel et non consubstantiel à nous. Que s'il ne l'est pas, c’est 
done une autre hypostase; et si c’est une autre hypostase, pour- 
quoi ineulper Nestorius? 

Sixième objection : Ils disent : Tous les docteurs ont 
été d'aecord (pour dire) que Notre Seigneur a revétu le corps 
qu'avait Adam avant son péché. C'est pourquoi de méme que 
le corps d'Adam a été créé immortel selon la nature, de méme 
également le corps de Notre Seigneur a été immortel selon la 
nature. Or il est certain qu'Adam a été eréé immortel, du fait 
que s'il avait été créé mortel selon la nature, il n'aurait pas été 
menacé de la mort en guise de chátiment, au cas oü il pécherait. 
Celui qui est mortel, en effet, selon la nature, subit nécessaire- 
ment la mort, qu'il pèche ou qu'il ne pèche pas. 


DEUXIÈME SECTION : De leurs témoignages «écrits». 

Premier témoignage: Philoxéne de Mabboug : «Dieu 
le Verbe a recu le corps, l’âme et l'intelligenee qu'avait Adam 
avant la transgression. C'est pourquoi il n'était pas soumis aux 
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souffrances et au besoin. Et parce qu'il n'était pas né d'un 
mariage, il était exempt de la souffrance, de la faim, de la soif, du 
sommeil, de la maladie et de toute autre affliction et crainte ; mais 
il les aeceptait dans sa volonté pour nous, sans qu'ils fussent enra- 
cinés naturellement dans son âme et dans son corps, et il les subis- 
sait par 'économie'. Que s'ils avaient été enracinés dans sa nature, 
il les aurait acceptés de force, et ils se seraient intérieurement 
éveillés en lui. Or il est certain qu'il les acceptait par ‘économie’ 
paree qu'il n'est pas écrit qu'aprés avoir eu faim, il a mangé, 
ni qu'aprés s'étre fatigué et avoir eu soif, il s'est reposé et a 
bu, — c’est nous qui mangeons aprés avoir eu faim, — et parce 
qu'il les a reçus d'une manière extraordinaire, par exemple, 
que sa sueur fut comme des gouttes de sang’, ce qui n'est pas 
dans la nature humaine, et qu'il ne fut pas réveillé par le bruit 
des vagues?. Et si ees choses avaient été dans sa nature, c'est 
pour lui qu'il les aurait supportées, et non pour nous». 


Deuxième témoignage : Moïse bar Képha: «Notre 
Seigneur s'est incarné (dans) le corps qu'avait Adam, avant 
qu'il n'eüt convoité et péché. Même si les souffrances, (fruit) 
du chátiment, sont apparues en lui, elles n'étaient cependant 
pas dans sa complexion, mais il les recevait dans sa volonté; 
aussi ne les éprouvait-il pas à tout moment. Et c’est pourquoi 
il avait fixé un temps pour son sommeil, sa faim, sa soif, sa 
fatigue, sa passion et sa mort» *. 


Troisième témoignage: De l’histoire de Mar Bar 
Sauma, miracle 81: «Le corps du Christ comme le corps 
des (autres) hommes ». «Soudain le démon cria par la bouche 
d'une femme : Si le corps de Jésus est comme le corps des 
(autres) hommes, comment un homme a-t-il rompu son corps 
pour le donner en nourriture à ses compagnons? Et si le sang du 
Premier-né crucifié est comme le sang des fils d'Adam, quel est 
le sang des fils d'Adam qui est une propitiation pour les 
péchés » *? 


1 Ot. Le., XXII, 44. — ? Cf. Le., vit, 22 et suiv. — ὃ Texte non identifié, mais trés proche des 
textes inédits cités par A. de HALLEUX, Philoxène de Mabbog, Louvain 1963, p. 375, 471 s. — 4 Cita- 
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TROISIEME PARTIE 
du chapitre sixième de la quatrième base : 


DE LA RÉFUTATION DE L'OPINION 
DES «PHANTASIASTES » 


Il y a trois sections : 


PREMIÈRE SECTION : De la réfutation de leurs objections ration- 
nelles. 1 

Réfutation de la première objection : Nous 
disons : Si l'union de ce qui est fini et circonscrit dans l’espace 
avec ce qui est infini et non circonscrit dans l’espace, était 
impossible, il serait nécessaire que le corps humain également 
ne soit jamais uni avec l'àme raisonnable; car, de méme que le 
corps est limité par les trois dimensions et contenu dans l'espace, 
Vame est étrangère aux dimensions et ne peut être contenue 
dans l’espace. Or puisque l'union de l’âme avec le corps n'est 
pas impossible, de méme l'union de Dieu le Verbe avec l’âme 
et par son intermédiaire avec le corps, au gré du Théologien, 
n'est pas impossible*. Et de méme qu'il n'est pas nécessaire, par 
suite de la co-habitation de l'àme raisonnable avec les substances 
auprés desquelles le corps ne peut pas arriver, que son union 
avec lui soit dissoute et cesse, de méme, du fait que Dieu le 
Verbe n'est pas séparé d'avee le Pére et l'Esprit, (il ne s'ensuit 
pas) qu'il soit séparé d’avec l’âme et le corps. 

Réfutation de la deuxiéme objection : Nous 
disons : La nature créée, nous ne la disons pas Dieu en elle-même, 
en tant qu'elle est eréée, ni parce qu'elle a été ehangée et qu'elle 
est devenue ineréée par son union avec l’incréée; cela, en effet, 
est impossible. Mais c’est parce qu'elle a été unie avec l’incréé, 
sans souffrir de changement dans sa nature, que nous l’appelons 
Dieu et qu'elle l’est. Et contre ce qu'ils disent : Vous adorez 
done une créature, nous disons : Si cette créature n'avait pas été 
unie à cet incréé, nous ne l'aurions nullement adorée. 

Réfutation de la troisième objection : Nous 
disons : Notre Sauveur est consubstantiel au Père selon sa divi- 


6 Cf. St GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Orat. XXIII, π Apologetica P.G. XXXV, 432 C. 
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nité, et nous est consubstantiel à nous selon son humanité, parce 
qu'il est double, Dieu et homme. 

Réfutation de la quatriéme objection : Nous 
disons : les deux dangers de ces deux hérésies ont la même malice, 
à savoir professer que Notre Sauveur est un simple homme, et 
professer qu'il est un Dieu non-incarné, car toutes les deux 
ruinent la cause de notre salut, c’est-à-dire 1’« économie » qui est 
selon la chair. Or la profession véritable, c’est que nous procla- 
mions qu'il est consubstantiel à nous selon son humanité, et con- 
substantiel au Pére selon sa divinité. 

Réfutation de la cinquième objection : Nous 
disons : le corps pris à part, abstraction faite de l’union, est une 
autre hypostase et une autre nature que l’hypostase et la nature 
du Verbe. Mais pris avec l'union, il est conçu comme une seule 
hypostase et (une seule) nature «de» deux hypostases et (de 
deux) natures, sinon ce ne serait pas une union, que celle qui 
résulte de la réunion des deux. Quant à Nestorius, il est inculpé 
parce qu'il compte deux hypostases et deux natures aussi bien 
avec l’union que sans l’union. 

Réfutation de la sixième objection : Nous 
disons : Les Docteurs n’ont pas tous été d’accord (pour dire) 
que Notre Seigneur a revêtu le corps qu'avait Adam avant son 
péché. Mais saint Basile, Grégoire, Jean’, Amphiloque, et, parmi 
les Syriens, Jaeques de Saroug et Jaeques d'Édesse, disent que 
le eorps qu'avait Adam avant le péché n'avait pas besoin de 
eorrection. C'est pourquoi le Christ a revétu le corps qui a péché : 
par ses souffrances il l'a fait passer à l'impassibilité, par sa 
mort il lui a fait don de l'immortalité, et par sa résurrection 
il l'a relevé de la chute. Sinon celui qui n'a pas souffert, qui 
n'est pas mort et qui n'est pas tombé, quel besoin avait-il de 
recevoir l'impassibilité, l'immortalité et la résurrection, puis- 
qu'il les avait déjà? 

Or il est certain que cette opinion est exaete pour deux 
(raisons). En premier lieu, les docteurs qui l'ont professée sont 


7 Chrysostome. 
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plus élevés en science que ceux qui ne l'ont pas professé; bien 
que tous soient orthodoxes. En deuxiéme lieu, l'enseignement de 
Paul dans l'épitre aux Romains : « Dieu a envoyé son Fils dans 
une chair semblable à celle du péché, à cause du péché, pour 
condamner le péché dans sa chair » °. 

Et contre ce qu'ils disent qu'Adam fut créé immortel, nous 
disons que la mort se dit en deux sens, comme nous l’avons dit 
plus haut : la mort naturelle qui est la séparation de l'àme d'avec 
le corps, et la mort du péché qui est la séparation de l’âme d’avec 
Dieu. C'est pourquoi, Adam, dans le premier sens, n'a pas été 
créé immortel, ear il a été eréé homme et tout homme est mortel ; 
et dans le second sens, il n'a pas été eréé mortel, parce que le 
péché n'est pas eréé avec la nature, mais c'est la volonté qui, 
ayant autorité sur les passions, peut aussi bien pécher que ne 
pas pécher. 

Or s'il avait été créé immortel, dans le second sens, Dieu — 
louange à sa bonté — ne se trouverait pas être véridique dans 
la parole qu’il lui a dite : « Le jour où tu en mangeras, tu mour- 
ras certainement»?! Car il a mangé et il n’est pas mort de la 
mort naturelle le jour où il en a mangé. Il est done certain qu'il 
est mort de la seconde mort, comme le lui a dit Dieu”. 


DEUXIÈME SECTION : De la réponse à leurs témoignages 
«écrits ». 

Réponse au premier témoignage : Nous disons: 
Bien que saint Philoxéne n'appelle pas naturelles les souffran- 
ces du Sauveur, comme les autres docteurs grecs et syriens, cepen- 
dant il ne dit pas qu'il les a supportées en imagination ou qu’il 
ne les a pas supportées en fait, comme vous le dites vous-mémes. 
En beaueoup d'endroits, en effet, il les appelle des souffrances 
volontaires, vraies et irrépréhensibles. 

Réponse au deuxième témoignage : Nous disons : 
11 en est de même de Moïse bar Képha. Même s’il dit que les 


8 Rom., ναι, 3. — 9 Gen., τι, 17. — 10 Bar Hebraeus semble tout ignorer du don « préternature] » 
de l'immortalité réelle dont la suppression a été l'une des conséquences du péché d'origine. 
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souffrances du chátiment n'étaient pas dans sa complexion, il 
dit cependant qu'il les a supportées vraiment et volontairement, 
et non pas en imagination, comme vous le dites vous-mémes, à 
savoir qu'il aurait montré qu'il (les) supportait alors qu'il ne 
(les) supportait pas. 

Réponse au troisième témoignage : Nous disons : 
Ce n'est pas saint Mar Bar Sauma lui-méme qui a composé son 
histoire, pour que nous en puissions penser qu'il professait 
ainsi, mais c'est son disciple Samuel. Or il est possible que, lors- 
que le saint l'envoya en Arménie, comme il le rapporte lui-méme 
dans le miracle 95, il y fut corrompu par la doctrine phantasiaste, 
parce que beaucoup d'Arméniens étaient attachés à la doctrine 
de Julien, et le sont encore aujourd'hui. Ils disent, en effet, 
qu'avee l'union, un eorps parfait a été constitué; qu'il n'a pas 
grandi petit à petit; qu'il était impassible, incorruptible, immor- 
tel, ineréé et infini; qu'il a montré qu'il avait été circoncis sans 
avoir été circoncis, et qu'il avait mangé sans avoir mangé; car, 
de méme qu'il a mangé chez Abraham", de méme il a mangé 
quand ila véeu avee nous. Ils disent encore qu'il n'y avait pas 
pour lui d'évaeuation, car sa nourriture était consumée par le 
feu de sa divinité, ete... 

Or, au temps de notre patriarche Athanase et de leur eatho- 
licos Iwannés, quand ils se réunirent en conférence” et qu'ils 
virent, aprés examen, l'exactitude de notre Doctrine, ils s'uni- 
rent à nous et firent un livre d'union. Et de nouveau, aprés un 
temps assez long, ils retournérent à l'ancienne doctrine de Julien. 

Et contre le fait que le démon eria ceci (ou cela), nous disons : 
ce ne sont pas les démons qui nous renseignent sur le corps du 
Christ, et il ne faut pas (les) écouter. Le corps du Christ, en 
effet, ressemblait au nôtre et il a participé avec nous à la chair 
et au sang, comme l'a dit Paul *. 


TROISIÈME SECTION: De la conclusion de cette base par l’ex- 
posé des hérésies qui portent le nom révéré de chrétiennes. 

Puisque j'ai proposé, comme je l'ai pu, les solutions contre 
les hérésies qui reposent sur quelques objections, méme si elles 


11 Of, Gen., XVII, 8. — 12 Cette conférence Arméno-Jacobite se trouve mentionnée par Bar Hebraeus 
dans le Chronicon Ecclesiasticum, édition ABBELOos-Lamy, I Sect. p. 299-304. La date est en donnée : 
1037 des Grecs, 135 des Arméniens, soit 726 de l'ére chrétienne. Le «livre d’union » y est qualifié de 
« Tomum Εγενθάύουσα ». Item dans MICHEL LE SYRIEN, Chronique, édit. Chabot, II, 492 suiv. qui donne le 
texte du « Tome» et écrit ainsi le nom du catholicos: massaur’. — 18 Cf. Heb., n, 14. 
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sont vaines, il importe que nous terminions cette base par l'ex- 
posé de chacune en particulier et de ce qui en elles s'oppose à 


la vérité, afin que, étant mieux connues, elles soient écartées 
avec plus de soin “. 


14 Voir cette liste d'hérésies dans P.O., t. XIII, fasc. 2, pp. 252-269. 
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Extrait de Al-Mouhassal fi Onour ed-Dine de Fahr al-Din Al-Razi 
(IV* Base, p. 151, Ed. du Caire). 


Mahomet est le Prophéte de Dieu : Nous le prouvons de diver- 
ses manières contre les Juifs, les Chrétiens et les Mages. 


I. — Du fait qu'il a revendiqué la prophétie... et que le 
miracle s'est manifesté en lui. Or quiconque est ainsi est pro- 
phéte. 


Si nous avons dit qu'il était un prophète, c’est à cause de «la 
continuité des témoignages» (tawdtur). Et si nous avons dit que 
le miracle s'est manifesté en lui, c’est pour trois raisons : 

1°) Parce qu'il est venu avec le Coran, et que le Coran est un 
miracle. Or, que ce soit lui, et non pas un autre, qui soit venu avec 
le Coran, nous le savons par la «continuité des témoignages»; 
et que le Coran soit un miracle, nous le savons paree qu'il a 
défié les plus éloquents de l'égaler, et ils en furent incapables. 

2) On rapporte de lui de nombreux miracles, dont : le rassas- 
siement d'une multitude de personnes avec une nourriture peu 
(abondante) ; le jaillissement de l'eau d'entre ses doigts; sa con- 
versation avec un animal non doué de parole. Or si la continuité 
des témoignages ne se vérifie pas en tous, du moins, atteste-t-elle 
la vérité de l'un d'entre eux, et pourvu qu'il y en ait un de vrai, 
le but est atteint. 

3°) Qu'il a prédit l'avenir et la prédiction de l'avenir est un 
miraele. Or, nous disons qu'est prophéte quiconque revendique 
la prophétie et en qui se manifeste le miracle, parce que, si un 
homme se léve au milieu d'une grande assemblée et dit : Je suis 
l'envoyé de عه‎ roi vers vous, et qu'il dise : Ó Roi, si je dis la 
vérité, agis contrairement à ton habitude et léve-toi de ta place. 
Si done le roi se léve, tous les présents seront obligés de croire 
l’homme. Il en est de méme ici. 

II. — La confirmation de sa prophétie — la paix soit sur lui 
— ressort de ses qualités, de ses actes, de ses jugements, de ce 
qu'on raconte à son sujet. Or, si chacune de ces choses (en parti- 
culier) ne démontre pas la prophétie, du moins sait-on que leur 
ensemble ne se réalise jamais que dans les prophéties. Telle est 
la voie qu'a choisie Al-Jahiz, et qui a plu à Al-Ghazali «dans 
son livre « Al-Mungidh ». 

III. — Les récits des anciens prophètes dans leurs livres 
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فهذا مجامع ادلة نبوته عليه السلام والاستقصاء فيها مذكور في المطولات... 
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célestes sur sa prophétie. Telles sont dans leur ensemble, les preu- 
ves de sa prophétie — la paix soit sur lui — et le détail s'en 
trouve dans les traités développés... 

C’est une habitude courante que les chefs, quand ils veulent 
encourager leurs troupes à combattre leurs adversaires ou leurs 
ennemis, leur racontent que la vietoire sera à eux, et que l'empire 
leur reviendra. Et la parole du Très-Haut : « Dieu a promis à 
ceux d'entre vous qui eroiront et feront le bien, de leur faire 
hériter la terre» est de cette sorte. De méme l'homme en 
qui on croit peut raconter des choses vagues en termes géné- 
raux. S'il arrive quelque chose de cela, il en tire argument en 
faveur de sa véracité, et s'il n'arrive rien, il dit : Je n'ai pas 
précisé l'époque, mais cela doit arriver plus tard. 


Nous aecordons que le miracle s'est réalisé par son intermé- 
diaire, mais pourquoi dis-tu: Quiconque est ainsi est un 
«Envoyé»? La démonstration de la Mission (divine) par le 
miracle repose, en effet, sur trois points : 

1°) Que c’est l’action de Dieu lui-même. 

2") Que quiconque est certifié véridique par Dieu est véridique. 

3°) Que Dieu l'a fait en vue de la crédibilité. 


A. — Or, le premier point peut être contesté de diverses 
manières : — Peut-être l'àne du prophète diffère dans son 
essence de l’âme des autres ou son tempérament de leur tempéra- 
ment. 


— Peut-être a-t-il découvert un corps végétal ou animal qui 
ait une propriété merveilleuse ? 

— Peut-être les Djinns ou les démons l'ont aidé à le faire! 

— Qu des Corps Célestes ou des Anges. 

B. — Quant au second point, il peut être eontesté de deux 
maniéres : 

La seconde: Qu'il le fasse comme le commencement d'une 
chose habituelle. 

Ou la répétition d'une chose habituelle à long intervalle. 

À l'intercession d'un saint, ou comme miracle d'un autre 
Prophéte, dans une autre partie du monde. 

C. — Troisième point : Nous aecordons que Dieu l'ait attesté 
véridique, mais pourquoi dites-vous : Quiconque dont Dieu atteste 
la véracité est véridique? 


(La suite n'a pas été exploitée.) 
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INTRODUCTION 


Les Canons d'Hippolyte, dont nous présentons l'édition eriti- 
que de la version arabe, seule conservée, se présentent comme 
un reeueil de 38 eanons, terminé par un sermon. Cet ouvrage, 
qui reprend pour une bonne part, la Tradition apostolique 
d'Hippolyte de Rome, n'a longtemps été connu et utilisé que 
par l'Eglise copte, et c’est grâce aux canonistes de cette église, 
auprès de qui il paraît avoir eu un succès certain, qu'il nous 
est parvenu. Le premier à avoir fait connaitre en Occident cette 
compilation qui touche à la liturgie, à la discipline ecclésiastique 
et méme à la théologie, fut, à notre connaissance, le dominicain 
J. M. Vansleb, qui donna une traduction francaise des titres des 
Canons'. Son maître et ami Hiob Leutholf (Ludolfus) ayant 
remarqué que la table du Senodos éthiopien annoncait le texte 
des Canons d' Hippolyte, traduisit en latin les titres des 38 canons, 
donnés en français par Vansleb?. Cela suffit à faire naître le 
mythe d'une traduction éthiopienne des Canons d' Hippolyte, qui 
survit encore dans les manuels de Patrologie?; nous parlons 
d'un mythe, car aucun des onze manuscrits connus du Senodos 
éthiopien ne contient les Canons d'Hippolyte dans le corps de 
l'ouvrage, comme J. M. Hanssens l'a indiqué récemment = 

Les Canons d’Hippolyte ne paraissent pas avoir attiré l’atten- 


1 J.M. VawsLEB, Histoire de l'Église d'Alexandrie. Paris 1677, p. 280-282. 
La traduction, parfois fantaisiste, est faite sur le texte de Abū 'l-Barakat. 

2 J. Lunocrus, Ad suam historiam Aethiopicam commentarius. Francfort 1691, 
p. 333-335. 

3 Ainsi : B. ALTANER-H. CHiRAT, Précis de Patrologie. Mulhouse 1961, p. 102. 
J. QuasrEN, Initiation aux Pères de l'Église, tome 2. Paris 1957, p. 222-223; 
ce dernier va encore plus loin : « Il semble que la version arabe soit de troisiéme 
main et traduise plutôt le texte éthiopien que le grec ». 

4 J.M. Hanssens, La Liturgie d Hippolyte. Roma 1959 (Orient. Christ. Anal. 
155). L'auteur indique le ms. Borg. aeth. 2, comme contenant seul la mention des 
Canons d' Hippolyte dans la table initiale (p. 75). Nous pouvons ajouter les mss. 
Berlin abess. 23 et Paris Nat. Abadie 65. Hanssens donne la liste des mss. du Senodos 
éthiopien p. 40-41. Les seuls passages des Canons d Hippolyte traduits en éthiopien 
lont été dans les traductions du Nomocanon de Ibn al-‘Assäl et du traité de 
morale de Michel de Malig (cf. infra, p. 14-15, et note 23). 
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tion des orientalistes jusqu’en 1870, date à laquelle D. B. von 
Haneberg publia son édition du texte arabe accompagné d’une 
traduction latine”. Son travail était basé sur deux manuscrits, 
le Barb. or. 4 et le Vat. ar. 149, qui ne représentent en fait qu'une 
seule famille de manuscrits, celle de la collection canonique du 
prêtre Macaire. Malgré des erreurs de lecture et une traduction 
qui recherche l’élégance plutôt que la fidélité, cette édition était 
honnête pour l'époque. En 1891, H. Achelis améliora la traduc- 
tion latine de Haneberg, avee le concours de deux arabisants, 
H. Vielhaber et L. Stern, qui se contentèrent du texte arabe 
édité par Haneberg *. Cette nouvelle publication ne représentait 
pas un progrés sérieux et l'on peut méme dire qu'elle ne fit 
qu'embrouiller la question. Achelis en effet, était convaincu que 
les Canons d' Hippolyte étaient bien un ouvrage d'Hippolyte et 
la source la plus ancienne dont dérivaient tous les autres recueils 
apparentés : Constitutions apostoliques, Constitutions par Hip- 
polyte (Épitomé), Testamentum Domini, Constitution de l'Église 
égyptienne; le texte avait seulement été interpolé et bouleversé 
par la tradition manuscrite; l'ordre primitif de l'ouvrage devait 
être retrouvé dans la Constitution de l’Église égyptienne. Achelis 
élimina done quelques passages des Canons d'Hippolyte, en 
particulier le sermon final’, qu'il regardait comme des inter- 
polations ineompatibles avec l'époque d'Hippolyte, et modifia 
l'ordre du texte pour le faire coincider avec celui de la C'onsti- 
tution de l'Église égyptienne, en donnant à cette nouvelle répar- 
tition des Canons d' Hippolyte une numérotation arbitraire. Nous 
n'avons pas retenu, dans la présente édition, cela allait de soi, 


5 D.B. von HANEBERG, Canones s. Hippolyti arabice e codicibus romanis cum 
versione latina, annotationibus et prolegomenis. Munich 1870. 

"Η. Acne, Die ältesten Quellen des orientalischen Kirchenrechtes. I. Die 
Canones Hippolyti. (Texte und Untersuchungen VI, 4). Leipzig 1891. 

? Sur ces divers recueils et leurs relations avec la Tradition apostolique, on 
consultera B. BorrE, Les plus anciennes collections canoniques, in L Orient Syrien 
5(1960) 331-350. 

5 Ἡ faut noter que ce sermon occupait une place insolite, en raison d'une inter- 
version accidentelle, dans les manuscrits utilisés par Haneberg (comme dans tous 
ceux de la collection canonique de Macaire, infra, p. 10-11) : le sermon, dans cette 
collection, a été coupé en deux, et ces deux parties ayant été inversées, il a été 
inséré ainsi défiguré, dans le canon 30. 
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ni ce découpage ni cette numérotation artificiels qui n’ont aucune 
base dans la tradition manuscrite des Canons d’Hippolyte. 
Quelques années plus tard, paraissait le remarquable ouvrage 
de W. Riedel sur les sources du droit de l'Église d'Alexandrie °. 
L'auteur y présentait entre autres une nouvelle traduction 
(allemande) des Canons d'Hippolyte, basée sur de nouveaux 
manuscrits : en dépouillant les collections canoniques coptes, 
Riedel avait en effet découvert non une traduction arabe diffé- 
rente, mais une famille de manuscrits dérivant d’un exemplaire 
qui n'avait pas subi les avatars de celui utilisé par le prétre 
Macaire dans sa collection canonique. Cette nouvelle lignée était 
représentée par une collection canonique copte anonyme, dont un 
seul manuscrit est connu : le Berlin ar. 10181, et aussi par le 
Nomocanon de Michel de Damiette qui cite en trés grande partie 
nos Canons, et dont Riedel utilisa le ms. Berlin ar. 10180. Mal- 
heureusement, Riedel n'a pas publié le texte arabe; il n'avait 
pas d'ailleurs collationné les manuscrits, mais s'était contenté de 
corriger l'édition de Haneberg en prenant pour base le Berlin ar. 
10181’, Sa traduction n'est pas exempte de fautes de lecture : 
ainsi pour ne citer qu'un exemple, au canon 13, Riedel avait lu 
عزل‎ au lieu de عدل‎ et traduit «jeder, der... sich nicht mit der 
Waffenlosigkeit bekleidet"», au lieu de: «quiconque... ne 
revêt pas la justice de l'Évangile». La traduction de Riedel 
représentait cependant un progrés considérable sur celle de Hane- 
berg, mais comme elle est plus littérale et moins facile, elle ne 
fut guère citée; l'ouvrage de L. Duchesne”, qui reproduisait la 
traduction de Haneberg révisée par Achelis, fut sans doute aussi 


ο W, RIEDEL, Die Kirchenrechtsquellen des Patriarchats Alexandrien. Leipzig 
1900. (Nous citerons cet ouvrage par le sigle KR, déjà utilisé par G. Graf). W. Rie- 
del a donné quelques corrections à sa traduction dans son article : Bemerkungen 
zu den Kanones des Hippolytus, in Theologische Studien und Kritiken 76 (1903) 
338-342. 

10 Les variantes données en note sont parfois faussement attribuées, et Riedel 
a suivi en plus d’un endroit la traduction de Haneberg, sans tenir compte du ms. 
de Berlin. 

u W, RIEDEL, KR p. 207, lin. 4. 

12 L. DUCHESNE, Origines du culte chrétien, Paris 1903, p. 524-543. Dans la 
5e édition, l'auteur a remplacé le texte des Canons d’Hippolyte par celui de la 
Tradition apostolique. 


= 
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pour quelque chose dans la plus grande diffusion de la première 
traduction * 

A partir de 1910-1916, la destinée des Canons d’Hippolyte et 
leur succés auprés des historiens de la liturgie et de la discipline 
ecclésiastique, changea du tout au tout. Jusqu’alors en effet, nos 
Canons étaient invoqués comme le plus ancien réglement liturgico- 
canonique, malgré le jugement de F. X. Funk qui plaçait les 
Canons à l’extrémité de la descendance de ces règlements ecclé- 
siastiques ^. Mais, à cette date, deux savants, E. Schwartz” et 
R. H. Connolly * montrérent indépendamment l'un de l'autre, 
que la source de ces anciens écrits eanoniques était bien la 
Constitution de l’Église égyptienne (Ägyptische Kirchenordnung, 
Egyptian Church Order), laquelle n'était autre que la Tradition 
apostolique d' Hippolyte. Cette attribution à Hippolyte de Rome 
a bien, depuis, été contestée, mais avec peu de vraisemblance. 
Quoiqu'il en soit de l'authenticité de la Tradition apostolique, 
personne depuis les travaux de Schwartz et Connolly ne soutient 
plus que les Canons d’Hippolyte soient la première en date des 
compositions eanoniques anciennes. Du méme coup les Canons 
apparurent comme sans intérét et tombérent dans un certain 
diserédit; ils furent considérés le plus souvent comme un rema- 
niement tardif du V°, voire du VT? siècle. Si la valeur que les 
auteurs anciens attribuaient aux Canons d'Hippolyte était bien 
surfaite, la dépréciation dont ils sont maintenant l'objet n'est- 
elle pas aussi excessive? Récemment B. Botte" a tenté de réha- 
biliter les Canons d'Hippolyte et exprimé le vœu d'en voir 


13 F. CaBroz - H. LECLERCQ, Monumenta Ecclesiae Liturgica, tome 1/2, repro- 
duit aussi le texte de Haneberg-Achelis, mais à la différence de Duchesne rétablit 
l'ordre original. Il écarte cependant le sermon final, qui de ce fait ne peut être 
lu que dans Haneberg ou Riedel, ou aussi l'appendice de Achelis (op. cit. p. 281- 
293), qui le donne comme sermon d'Hippolyte ! 

14 F.X. Funx, Didascalia et Constitutiones Apostolorum, tome 2, Paderborn 
1905, p. XII-XIV et XXV-XXVIII. 

15 E. SCHWARTZ, Ueber die pseudoapostolische Kirchenordnung. (Schriften der 
wissenschaftl. Gesellschaft in Strassburg 6), Strasbourg 1910. 

16 R.H. CONNOLLY, The So-called Egyptian Church Order and derived Documents. 
(Texts and Studies VIII, 4), Cambridge 1916. 

17 Communication au Congrès de Patristique d'Oxford en 1955, développée 
dans l’article : B. Borre, L'origine des Canons d’ Hippolyte, in Mélanges en l'hon- 
neur de Mgr Michel Andrieu, Strasbourg 1956, p. 53-63. 
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paraître une édition critique, qui permette d'utiliser ce texte 
avec une garantie suffisante. Nous espérons que le présent 
travail répondra à ce souhait, en attendant qu'un heureux hasard 
nous fasse peut-être découvrir l'original grec, ou tout au moins 
sa version copte. 

Il ne nous est pas possible dans le cadre de cette édition, d'étu- 
dier tous les problèmes que posent les Canons d’Hippolyte, soit 
en eux-mêmes, soit dans leurs relations avec la Tradition aposto- 
lique d' Hippolyte, et les documents qui en dérivent *. Nous nous 
eontenterons d'examiner ici ce qui concerne l'origine de notre 
version arabe, objet de cette édition; ce qui nous aménera à don- 
ner une vue d'ensemble des collections canoniques qui nous ont 
transmis cette version, avant de décrire et de classer les manus- 
crits eux-mêmes. Pour préciser la valeur de cette version arabe, 
il sera nécessaire de préciser si les Canons d’ Hippolyte ont bien 
été composés en grec, et si la version arabe suppose elle-méme 
un substrat copte, en d'autres termes s'il faut admettre une 
version eopte intermédiaire entre le grec de l'original et le texte 
arabe seul eonservé aujourd'hui. Aprés quelques remarques sur 
les sources utilisées par l'auteur, nous essaierons de préciser la 
personnalité de celui-ci et de déterminer la date de composition 
et la patrie d'origine des Canons d' Hippolyte. 


I 
Origine de la version arabe. 


Les Collections canoniques coptes. 


Contrairement aux autres remaniements : le VIII? livre des 
Constitutions apostoliques, l'Épitomé, le Testamentum Domini, 


18 Le lecteur pourra se reporter aux bibliographies données par les encyclopé- 
dies et les patrologies; à celles citées ci-dessus (p. 5 note 3, ajoutons O. BARDEN- 
HEWER, Geschichte der altkirchlichen Literatur, Fribourg en Br. tome II (2e édition 
1914) p. 598. Il convient d'y ajouter l'abondante bibliographie concernant la 
Tradition apostolique d'Hippolyte (patrologies de .ل‎ QuasTEN et de B. ALTANER- 
H. Currat en particulier) pour les problèmes connexes, et surtout la récente édition 
critique de B. BorrE, La Tradition apostolique de saint Hippolyte. Essai de recon- 
stitution. (Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen, 39) Münster en 
W. 1963. 
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et aussi aux versions orientales de la Tradition apostolique, les 
Canons d'Hippolyte ont eu une existence individuelle et indé- 
pendante : ils ne constituent jamais un des livres d'un recueil 
plus vaste, comme cela s'est produit pour le Testamentum Domini 
qui forme les deux premiers livres de l'Octateuque de Clément, 
et ses canons ne sont jamais comptés comme formant une série 
unique avec ceux d'un autre ouvrage, comme c'est le eas pour 
les versions orientales de la Tradition apostolique, incorporées 
dans les Canons des Apótres. S'ils n'ont pas été assimilés, les 
Canons d'Hippolyte nous ont cependant été transmis par des 
collections canoniques coptes, chronologiques ou systématiques, 
que nous devons décrire sommairement. 


COLLECTIONS CHRONOLOGIQUES 


1. Collection anonyme de Berlin ?. Cette collection nous a été 
conservée par un manuscrit unique non daté, le Berlin ar. 10181, 
ff. 51-219. Le compilateur a réuni des canons pseudo-apostoliques, 
des textes conciliaires, des compositions canoniques pseudo- 
patristiques (canons d'Athanase, d'Hippolyte, de Basile, de Jean 
Chrysostome, de Grégoire de Nysse), des ensembles de droit 
civil, tels les Canons des Rois, enfin des séries de canons édictés 
par les Patriarches Coptes des XI* et XIT? siècles *; les derniers 
textes cités sont ceux de Cyrille Ibn Laqlaq, patriarche de 1235 
à 1243. Malheureusement la fin du manuscrit manque. 


2. Collection de Macaire?. Cette collection fut composée par 
un certain Macaire, prétre du monastére de Jean Kolobos (Abü 


1° W. RIEDEL, KR 129-135 (donne une description détaillée de la collection). 
G. GRAF, Geschichte der christlichen arabischen Literatur (sera cité désormais sous 
le sigle GCAL), tome I, Rome 1944, p. 563. J.M. HaNssENs, La Liturgie d Hippo- 
lyte (op. cit. supra note 4), p. 73 affirme que le ms., écrit en 1307, est une copie 
d’un ms. du XIIe siècle. Cette affirmation ne repose, malheureusement, que 
sur une erreur de lecture de la notice de Graf, citée ci-dessus. Nous examinerons 
la datation de ce manuscrit dans la description que nous en donnons plus loin 
(p. 17-18). : 

2 Les Canons de ces Patriarches ont été édités et traduits par Ο.Η.Ε. Bur- 
MESTER : pour Christodule dans Le Muséon 45 (1932) 71-83, pour Cyrille II dans 
Le Muséon 49 (1936) 245-288, pour Gabriel Ibn Turayk, voir ci-dessous note 20, 
pour Cyrille Ibn Laqlaq enfin dans Bull. Société d’ Archéol. Copte 12 (1946-7) 81- 
136; 14 (1950-57) 113-150. 

* W. RIEDEL, KR 121-129, G. Gear, GOAT I, 560-563. 


p 
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Yuhannas al-Qasir) du Wadi n-Natrün, vraisemblablement dans 
la première moitié du XIV° siècle. C'est une compilation du 
méme type que la précédente et aussi développée. Elle nous est 
parvenue dans onze manuscrits, dont certains sont incomplets; 
trois ne sont que des copies de manuscrits anciens, faites au 
XVIII siècle; six seulement parmi les originaux contiennent 


les Canons d’Hippolyte, les deux plus anciens étant de 1350 et 
1353. 


3. Collection jacobite anonyme (dénomination de Riedel) *. 
Parmi les collections mineures, l'une d'elles, représentée par le 
Paris Nat. ar. 238-239, manuscrit du XV? siècle, insère les Canons 
d’Hippolyte en tête de la série des canons apocryphes des Pères. 
Le contenu de cette collection est très semblable à ceux des deux 
collections précédentes. 


COLLECTIONS SYSTÉMATIQUES 


Nous ignorons, en raison de l’état actuel des documents de la 
littérature copte, s’il y eût des collections canoniques systémati- 
ques en langue copte. Nous constatons du moins dans la littéra- 
ture en langue arabe, que les chrétiens d'Égypte ont senti rapide- 
ment la nécessité de grouper par sujets les textes canoniques 
faisant autorité, pour en rendre la consultation plus facile et la 
confrontation plus instruetive. Ce genre littéraire du Nomocanon 
a même été particulièrement développé dans l'Église Copte, mais 
nous ne retiendrons ici que les Nomocanons de Gabriel Ibn 
Turayk, Michel de Damiette et Ibn al-‘Assäl : seuls en effet, les 
ouvrages de ces trois auteurs méritent à proprement parler le 
nom de Nomocanon, qu'il faut réserver aux collections canoni- 
ques générales qui reproduisent textuellement les canons des 
Conciles et des Pères, en les groupant selon un classement systé- 
matique des matières traitées dans ces canons ”. 


2 W. RIEDEL, KR 136. G. GRAF, GOAL I, 563. 

23 Nous n'avons pas tenu compte pour cette édition des Canons d’ Hippolyte, 
des œuvres de Aba Sulh (Grar, GCAL II, 320-321), Michel de Maliÿ (GRAF, GCAL 
II, 414-427), Faragallah al-Apmimi (GRAF, GCAL 11, 427-428) et Ibn Butrus 
ar-Rahib (Grar, GCAL IT, 428-434) : les uns ne reproduisent pas fidélement le 
texte des Canons ou ne le font que de seconde main, les autres en invoquent le 
témoignage sans en citer le texte. 
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1. Gabriel Ibn Turayk *. Ce patriarche d'Alexandrie (de 1131 
à 1145) est bien connu pour son œuvre de rénovation et de 
réforme. On lui doit trois séries importantes de canons”, la révi- 
sion de deux livres liturgiques et sans doute aussi des traduc- 
tions bibliques en arabe; on savait aussi par les témoignages de 
Michel de Damiette *, Ibn al-Assal? et Abū 1-Barakät* qu'il 
avait composé un important Nomocanon en 74 chapitres, auquel 
était joint en appendice un compendium des Canons des Rois". 
Nous avons eu la bonne fortune de retrouver récemment ce Nomo- 
canon que l’on croyait perdu, dans un manuscrit de la Biblio- 
thèque du Patriarche Copte du Caire *. Ce ms. est incomplet, car 
il s'arréte au chapitre 57, et il semble bien que méme pour ces 57 
premiers chapitres, ce manuscrit du Caire ne reproduise pas inté- 
gralement l’œuvre originale de Gabriel Ibn Turayk'. Ce témoin 


24 0. Grar, GCAL II, 324-327. Aux sources historiques données par Graf, on 
doit ajouter celles indiquées par E. Tisserant et G. τετ, Le Catalogue Patri- 
arcal d Abowl-Barakát (dans J. MasPÉRo, Histoire des Patriarches d’ Alexandrie, 
Paris 1923, Appendice III), p. 375, note 4. Il faut y joindre la notice qui est con- 
sacrée à ce patriarche dans l'Histoire des Patriarches de Sévère Ibn al-Muqaffa', 
(notice composée par Michel Ibn Zur‘a); le texte en a été traduit par O.H.E,- 
BURMESTER dans Orientalia christ. period. 1 (1935) 7 sq. On trouvera d'autres 
indications données par le même auteur dans Le Muséon 46 (1933) 43-45. 

25 O.H.E. Burmester, The Canons of Gabriel Ibn Turaik, LXX Patriarch of 
Alexandria (First Series) in Orient. christ. period. 1 (1935) 5-45 [32 canons]. Ip. 
The Canons of Gabriel Ibn Turaik, LXX Patriarch ‘of Alexandria, in Le Muséon 
46 (1933) 43-54 [10 canons]. In. The Laws of Inheritance of Gabriel Ibn Turaik, 
LXX Patriarch of Alexandria, in Orient. christ. period. 1 (1935) 315-327. 

2% Dans son Nomocanon, chapitre 34, article principal (Paris Nat. ar. 4728, 
fo 741) et chapitre 72, titre (Paris Nat. ar. 4728, fo 177 v). 

. ®" Dans la préface de son Nomocanon (Borg. ar. 230, fo 16v de la pagination 
originale du ms.). 

28 Dans son encyclopédie La Lampe des ténèbres (Paris Nat. ar. 203, fo 74v-75v 
de la pagination originale). 

?* Ce compendium est reproduit par Michel de Damiette dans son Nomocanon, 
dont il constitue le chapitre 72. 

80 [I s’agit du ms. Canon 13 (numéro 442 dans le catalogue de G. Graf, numéro 
570 dans celui de Simaika Pasha). On lira ci-dessous (p. 19) la description de ce 
manuscrit. Je dois à l'obligeant dévouement de M. Antoine Khater d'avoir obtenu 
un microfilm de ce ms. ; qu'il veuille bien trouver ici l'expression de ma gratitude. 

* Dans son chapitre 34 en effet, Michel de Damiette reproduit un texte des 
Canons des Rois d'aprés, dit-il, ce que contient le chapitre 9 du Nomocanon de 
Gabriel Ibn Turayk. Or le texte en question est beaucoup plus long dans le Nomo- 
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unique est cependant précieux : le texte des Canons d’ Hippolyte 
y est semblable à celui des autres collections canoniques, ce qui 
montre bien que la traduction arabe des Canons d’ Hippolyte 
existait déjà au début du XIT? siècle. Nous avons découvert ce 
nouveau témoin, alors que nous avions déjà achevé l'établisse- 
ment du texte des Canons; comme ce Nomocanon de Gabriel Ibn 
Turayk n'apporte aueune variante nouvelle, nous avons jugé 
inutile d'en surcharger l'apparat critique déjà abondant; en de 
rares passages cependant nous avons noté les variantes de ce 
Nomocanon, là où elles rejoignent celles qui sont propres à Michel 
de Damiette et montrent ainsi la dépendance de ce dernier par 
rapport à son prédécesseur. . 


2. Michel de Damiette*®”. Métropolite de Damiette sous les 
patriarches Mare Ibn Zur'a (1166-1189) et Jean Ibn Abi Gälib 
(1189-1216), Michel est connu surtout par sa polémique avec 
Mare Ibn al-Qanbar au sujet de la nécessité de la confession 
sacramentelle : Mare voulait rétablir l'usage, quelque peu tombé 
en désuétude, de la confession, tandis que Michel de Damiette 
soutenait que cet aveu des fautes à un prêtre n'était pas néces- 
saire pour obtenir le pardon des péchés graves. Nous n'avons 
aucune date précise de la vie de Michel de Damiette; nous savons 
seulement qu'il vivait eneore, quand Mare mourut en 1208. Entre 
autres ouvrages, Michel de Damiette a composé probablement 
aprés 1188 (d'aprés la préface du manuscrit de Paris), un Nomo- 
eanon qui nous a été conservé dans trois manuscrits, dont deux 
seulement sont complets le Berlin ar. 10180 daté de 1211, et le 
Paris Nat. ar. 4128 daté de 1886. Ces deux manuscrits représen- 
tent deux recensions différentes, la plus ancienne étant donnée 
par le manuscrit de Paris. Le troisième manuscrit, le Vat. ar. 
907 daté par Graf du XV? siècle, est très incomplet; il donne la 
méme recension que le Berlin ar. 10180, mais reproduit certaine- 
ment un ancêtre antérieur à ce dernier ?. Nous avons déja™, à la 


canon de Michel de Damiette que dans cet unique ms. du Caire du Nomocanon 
de Gabriel Ibn Turayk. 

32 W, RIEDEL, KR 89-115. G. Grar, GCAL II, 333-335. 

33 Dans son Histoire de l’Église d Alexandrie (supra note 1), Vansleb cite parmi 
ses sources La Collection des Canons d'Amba Michel, Archevéque de Damiette, 
et ajoute aussitôt : Je l'apportai d’ Égypte, au premier voyage que j'y fis en l'année 
1664. Le. Vat. ar. 907 ne peut être le manuscrit de Vansleb car le Vat. ar. 907 
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suite de Riedel, noté l'intérét exceptionnel du Nomocanon de 
Michel de Damiette pour l'établissement du texte des Canons 
d'Hippolyte. Michel de Damiette, il est vrai, n'a pas cité tous 
les Canons, et n'a pas non plus reproduit intégralement ceux 
dont il invoquait l'autorité, mais si l'on fait un relevé par lignes 
de l'ensemble du texte des Canons, on constate que le Nomocanon 
de Michel de Damiette a reproduit plus des trois quarts de ce 
texte. Ce témoignage est précieux car le texte des Canons d’Hip- 
polyte utilisé par Michel, dérive à n'en pas douter du méme 
ancêtre que celui donné par la collection anonyme de Berlin? 
Le texte des Canons cité par Michel de Damiette présente cepen- 
dant des variantes originales, parfois des corrections stylistiques; 


. ees variantes et corrections sont-elles dues à Michel lui-même ? 


La découverte du Nomocanon de Gabriel Ibn Turayk impose 
quelque doute à ce sujet, car un bon nombre de ces variantes et 
corrections se lisent aussi dans le texte donné par Gabriel Ibn 
Turayk; en outre, plusieurs omissions sont identiques chez l'un 
et chez l'autre. Michel de Damiette aurait-il emprunté ses cita- 
tions des Canons d'Hippolyte au Nomocanon de Gabriel Ibn 
Turayk? Comme nous ne possédons pas le texte intégral du 
Nomocanon de Gabriel Ibn Turayk, il n'est pas possible de répon- 
dre avec certitude, mais nous pouvons au moins affirmer que 
Michel n'a pas modifié lui-même le texte des Canons d’ Hippolyte, 
mais l'avait emprunté à une collection canonique antérieure, que 
ce soit le Nomocanon de Gabriel Ibn Turayk, ou une autre collec- 
tion dont Gabriel Ibn Turayk serait lui-même tributaire. 


3. Ibn al-Assal?*. L'un des trois écrivains de la famille Ibn 
al-Assàl, as-Safi abū "-Fadàa'il trés probablement, composa un 
Nomoeanon qui est devenu le manuel quasi officiel de l'Église . 
copte; traduit en ge'ez, sous le titre Fetha Nagast?' au XIV* 
siècle, il constitue le Corpus iuris, tant civil que religieux, de 


est acéphale et ne peut étre identifié que par comparaison avec les deux autres 
mss, ; d'autre part son entrée à la Bibliothèque Vaticane est Telal récente. 
Qu’ 8 devenu le manuscrit apporté par Vansleb ? 

s4 Cf. supra, p. T. 

35 Of. supra, p. 7, 10. 

s W. RIEDEL, KR 115-119. G. Grar, GCAL II, 398-403. 8. JARGY, Ibn al- 
‘Assal, in Dict. de Droit Canon. 5 (1953), col. 1237-1242. 

37 I. Gur, Il « Fetha Nagast» o Legislazione dei Re, Rome, 2 vols, 1897 (texte), 
1899 (traduction). 


EL 
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l’Ethiopie. D’après le colophon du Brit. Museum ar. Suppl. 23, 
(or. 1331), as-Safi Ibn al-‘Assal avait achevé son ouvrage le 
15 mai 1236, mais ce Nomocanon nous est parvenu en deux recen- 
sions différentes, la premiére, appelée recension A par Graf, 
n'étant représentée que par trois manuserits (dont le Brit. Mus. 
or. 1331) ; la seconde recension, recension B, diffère de la pre- 
miére non seulement par les textes reproduits, en moins grand 
nombre et parfois différents, mais aussi par la répartition de 
la matiére et le nombre des chapitres. Cette deuxiéme recension 
fut achevée en septembre 1238. Or nous savons que as-Safi Ibn 
al-‘Assäl était le conseiller canonique et le secrétaire du patriarche 
Cyrille Ibn Laqlaq : lors du synode de 1238 35, c’est lui qui en 
prépara le projet et en rédigea les actes. Il est done vraisemblable 
que son Nomocanon fut une œuvre de commande : la première 
rédaction (que nous appelons recension A) fut sans doute jugée 
insuffisante par le patriarche, et as-Safi dut remettre son travail 
sur le métier et composer une deuxiéme rédaction (notre recension 
B) moins longue et plus pratique: c’est du moins l'hypothése qui 
nous semble le mieux rendre compte des données manuscrites et 
historiques. Pour l'établissement du texte des Canons d" Hippolyte, 
le Nomocanon de Ibn al-‘Assäl présente peu d’intérét * : le nom- 
bre des canons cités est insignifiant, Ibn al-Assàl l'avoue lui- 
méme dans la préface de sa première rédaction “, et le texte n'est 
pas toujours reproduit fidélement, mais assez souvent donné ad 
sensum ou méme glosé. Nous n'avons done retenu les variantes 
du Nomocanon de Ibn al-Assàl que dans de très rares passages. 


Nous devons faire mention aussi, bien que ce ne soit pas une 
collection canonique, de l'encyclopédie théologique d’Abt 
'-Barakàt, intitulée La lampe des ténèbres, car dans son livre 5, 
où il dresse un abondant Catalogue des canons reçus et des con- 
ciles transmis“, Abū 1-Barakât a transcrit le titre et la table 


38 La date exacte de ce synode varie selon les documents : les uns indiquent 
le 3 septembre, d'autres le 14 ou le 17: Ce synode a peut-être comporté plusieurs 


Sessions. 
39 W. RIEDEL, KR 196. Riedel lui-même avait renoncé à se servir des citations 


de Ibn al-'Assal. 
مه‎ Borg. ar. 230, f° 15v (pagination originale du ms.). 
41 Paris Nat. ar. 203, fo 487-823: dans l'édition de ‘AvyAD 'AvvUB Αἄ-ᾷΑΥΒ 


(cf. infra, Ῥ. 21), p. 84-160. 


ο... 
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eompléte des Canons d'Hippolyte, tels que nous les lisons dans 
le ms. Berlin ar. 10181. Nous avons pour cette raison fait état 
du texte d'Abü 1-Barakät, pour l'établissement critique de cette 
table initiale donnée par le seul manuscrit de la collection ano- 
nyme de Berlin. 


Description des manuscrits. 


Nous n’avons pas à donner ici uné description complète des 
manuscrits, puisqu’aussi bien les Canons d’Hippolyte n'y occu- 
pent qu'une trés petite place, ce que nous avons dit des collections 
canoniques coptes l'aura assez montré. Les renseignements sur 
l'aspeet extérieur des manuscrits seront limités à l'essentiel. 

Les manuserits sont rangés suivant l'ordre alphabétique des 
lieux de dépôt. Le sigle du manuscrit que nous utiliserons dans 
l'apparat eritique sera indiqué en marge; nous avons conservé 
pour les deux manuscrits de Berlin utilisés par Riedel le méme 
sigle que ce dernier, pour permettre la comparaison entre sa tra- 
duction et la présente édition. 


ALEP 


— Bibliothèque Maronite, Cod. 193. 
XVIII siècle. Copie du Barb. or. 4. 
Collection canonique de Macaire (cf. supra, p. 10-11). 
N’a pas été collationné. 
Isr. Harris, Notre bibliothèque Maronite d’ Alep, in al- 
Masriq, 17 (1914), p. 359. 


BERLIN 


M — Staatsbibliothek, Cod. ar. 10180 (Diez A. quart. 117) 
(actuellement en dépôt ἃ l’Universitätsbibliothek de Tubin- 
gue). 

f 30-422". (22 3/4 X 15 1/3; 17 1/2 X 9 em). Colophon daté : 
20 Abib 927 A.M. (14 Juillet 1211 ^) à Alexandrie. 

C'est le manuscrit le plus ancien du Nomocanon de Michel 
de Damiette, mais il représente avec le Vat. ar. 901, ce que 


42 Et non 15 Juillet 1210. comme l'indique Riedel, KR p. 91 (et 1215 à la page 
196!) cf. M. CHAINE, La Chronologie des temps chrétiens de U Egypte et de P Ethiopie, 
Pagis 1925. 
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nous appellerons la recension B, le Paris Nat. ar. 4728 
reproduisant une autre recension, que nous désignons par 


A. 
Collationné sur microfilm. 


W. AHLWARDT, Verzeichnis der arabischen Handschrif- 
ten der Kgl. Bibliothek in Berlin, Band IX, Berlin 1897, 
"p. 532-539. 

W. RugpEL, KR 91-115. Riedel a traduit l'introduction 
et donné l'analyse détaillée du Nomocanon. Il a omis de noter 
que les canons 4 et 10 des Canons d'Hippolyte sont aussi 
utilisés par Michel de Damiette. 

Fr. J. CoELn, The Nomocanonical Literature of the Copto- 
Arabic Church of Alexandria, in The Ecclesiastical Review 
56 (1917) 121-123. Cóln donne une traduction latine du cha- 
pitre 1. 

G. GRAF, GCAL ΤΙ, 333. 


R  — Staatsbibliothek, Cod. ar. 10181 (actuellement en dépôt 
à l’Universitätsbibliothek de Tubingue). 
f" 51-219" (18-19 X 11 1/2 em). Le ms. n'est pas daté : la fin 
manque. 

Collection anonyme de Berlin (cf. supra, p. 10). 

Les Canons d’Hippolyte sont insérés parmi les décrets 
pseudo-patristiques, entre les canons attribués à S. Athanase 
et ceux mis sous le nom de S. Basile, évéque de Césarée de 
Cappadoce : f° 123-140". 

Graf assure que le manuserit a été achevé en l'année 1050 
des martyrs (1334 A.D.) *. Riedel donne la date de 1340, à 
la page 129 de son livre, et indique ea. 1332, à la page 196 *. 
Le catalogue dressé par Ahlwardt “ reproduit les dates don- 
nées à la fin de certaines sections, le compilateur ayant vrai- 
semblablement copié les colophons que portaient les copies 
qu'il a transcrites. La date donnée par Graf : 1050 A.M./ 
1334 A.D. est ainsi donnée au f" 95", et vaut pour le texte 


43 G. GRAF, GOAL I, 563. 

44 W., RIEDEL, KR 129 et 196. 

45 Nous indiquons la référence à ce catalogue à la fin de la notice consacrée 
à ce manuscrit (infra, p. 19). 
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qui précède, les Lois de l’Ancien Testament. Les Canons 
d'Athanase qui précèdent immédiatement les Canons 
d’ Hippolyte ont un colophon daté de 1055 A.M./1338/9 A.D. 
Le colophon que l'on peut lire à la fin des Canons d’ Hippo- 
lyte n'est malheureusement pas daté. Le voici : 


كل من وقف عليها يذكر الناقل والمهتم والمقتنى dell‏ يذكره الرب 
(ὁ‏ ملكوته ويعلم اني D 4553 le ας] V Ove TEE‏ وحدته à‏ 


النسخة المنقول منها . فمن وجد غلطا فيصلحه والرب يعوضه عن تعبه 
μὰς‏ الخطايا آمين . 


Que quiconque s'arrétera à ces (canons) se souvienne du copiste, 
de celui qui s'(en) est soucié et les a acquis; que le Seigneur, avec 
miséricorde, se souvienne de lui dans son royaume. Qu'il sache 
que je n'ai pas compris le sens de nombre d'entre eux, mais je 
l'(sic)ai écrit comme je l'ai trouvé dans la copie que j'ai transerite. 
Que celui qui trouvera une faute la corrige, et que le Seigneur 
le dédommage de sa peine par le pardon des péchés. Amen. 


Ce colophon est-il la traduction arabe d'un colophon copte 
ou bien a-t-il été ajouté par quelque copiste antérieur et 
simplement recopié par le compilateur de cette collection 
canonique de Berlin? Aucun indice ne permet de préciser 
ve point, car on ne relève dans ce colophon aucun copti- 
eisme caractérisé. Mais, si ce eolophon ne nous donne pas 
de date, on doit noter que les colophons de différents textes 
de cette compilation eanonique donnent des dates s'étalant 
entre 1262 et 1338/9. Il est done vraisemblable que le com- 
pilateur du Berlin ar. 10181 a copié un manuscrit des Canons 
d’ Hippolyte de la fin du XIII ou du début du XIV: sièele. 

Riedel a le premier remarqué que le texte donné par ce 
manuscrit de Berlin est de loin supérieur à celui de la col- 
lection de Maeaire, publié par Haneberg d'aprés deux mss. 
du Vatican. Il n'est pas cependant irréprochable, et on ne 
peut lui faire totalement confiance; il comporte quelques 
omissions, dont la plus importante à la fin du canon 29 — 
il s'agit d'un passage repris presque textuellement à la 
Tradition apostolique —, est certainement due au copiste de 
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notre manuscrit, car le texte s'arréte brusquement au bas 
du folio 134". Mais le plus souvent l’accord entre Michel de 
Damiette et la collection de Macaire permet de corriger les 
fautes du Berlin ar. 10181. 


Collationné sur microfilm. 

W. AHLWARDT, Verzeichnis der arabischen Handschriften 
der Kgl. Bibliothek in Berlin, Band IX, Berlin 1897, p. 539- 
546 (Canons d" Hippolyte, p. 542). 

W. Rrepez, KR 129-134 (collection anonyme de Berlin); 
193-230 (Canons d’ Hippolyte). | 

G. GRAF, GCAL I, 563; 602-605. 


LE CAIRE 


G  — Bibliothèque Patriareale Copte, Cod. ar. Canon 13 (n° 442 
du catalogue de Graf, 570 de celui de Simaika Pasha). 
81 ff. Petit in-quarto. Non daté (XVIII* siècle selon Graf). 

Nomocanon de Gabriel Ibn Turayk. 

Ce manuscrit est acéphale ; d’après la pagination originale, 
les folios 1 et 2 manquent. Le texte commence par une cita- 
tion de la Didascalie (ο. 35) sous la rubrique Des lumières 
de l’église, qui termine le chapitre 1. Le manuscrit est aussi 
défectueux : il s'arréte au cours du chapitre numéroté 46. 
L'identification de ce manuscrit est possible grâce à la table 
des chapitres du Nomocanon de Gabriel Ibn Turayk, donnée 
par Abū 1-Barakat dans La lampe des ténèbres“. A partir 
du chapitre 30, la numérotation des chapitres fait défaut ; 
elle reprend au chapitre 38, mais si le libellé des titres cor- 
respond à la table d'Abü 1-Barakät, la numérotation différe. 
Les chapitres numérotés 46 à 50 dans Abu 1-Barakat man- 
quent dans le manuscrit du Caire. Le dernier chapitre numé- 
roté 46 en chiffres coptes, et au cours duquel s'achéve le 
manuscrit, correspond au chapitre 57 de la table transcrite 
par Abi 'l-Barakat. 

G. Grar, Catalogue des manuscrits arabes chrétiens con- 
servés au Caire. (Studi e Testi 63), Città del Vaticano 1934, 
p. 163-164. 





48 Paris Nat. ar. 203, fo 74v-75v; éd. de'AvvAD ’ AYYÜB as-Savu (cf. infra, p.21), 
p. 156-158. 
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M. ΘΙΜΑΙΚΑ PASHA & Yassa ‘App AL-Masrg, Catalogue of 
the Coptic and Arabic Manuscripts in the Coptic Museum, 
the Patriarchate, the principal Churches of Cairo and 
Alexandria and the Monasteries of Egypt, vol. IL, fase. 1, 
Le Caire 1942, p. 254. i 


— Bibliothèque Patriarcale Copte, Cod. ar. Canon 1 (n° 582 
du catalogue de Simaika Pasha). 
177 ff., 31 X 22, 24 lignes par page. Non daté. 

L’analyse du manuscrit donnée par Simaika Pasha révèle 
un exemplaire de la collection canonique de Macaire, car le 
contenu est à peu de chose près le même que celui du Paris 
Nat. ar. 251. 

N’a pu être collationné. 

M. SIMAIKA PASHA & Yassa ‘App AL-Masrx, Catalogue of 
the Coptic and Arabic Manuscripts in the Coptic Museum, 
the Patriarchate..., vol. II, fasc. 1, Le Caire 1942, p. 261. 


LONDRES 


— British Museum, Add. 7211 (Coll. Rich) (arab. christ. 19). 
270 ff. Petit in-quarto. Daté 26 Paône 1399 A.M. (20 juin 
1683 A.D.). 

Collection canonique de Macaire (1° partie seule). Les 
Canons d'Hippolyte sont aux ff. 210'-220° (pagination ori- 
ginale du ms.). 

Ce manuscrit tardif ne figure pas dans l'apparat critique 
de notre édition, ear il ne présente aucune variante digne 
d'intérét. Le texte qu'il transmet est celui du groupe que 
forment les mss. Paris Nat. ar. 238 (J), Oxford Bodl. Hunt 
61 (O) et Vat. ar. 149 (V); assez souvent ce ms. du British 
Museum donne les leçons propres au ms. d'Oxford, mais il 
faudrait une étude comparative de l'ensemble de ces deux 
mss. pour étre en mesure d'affirmer que le premier n'est 
qu'une copie du second. 

[W. CunETON], Catalogus codicum manuscriptorum orien- 
talium qui in Museo Britannico asservantur. Pars secunda, 
Londres 1846, p. 20-24. 


OXFORD 


— Bodleian Library, Cod. ar. Hunt 31 (Catalogue Uri n° 61). 
293 ff. Daté : 1397 A.M. (1681 A.D.). 
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Collection canonique de Macaire (1° partie) les Canons 
d’ Hippolyte se lisent aux ff. 220-231. 

Collationné sur mierofilm. 

Uni, Bibliothecae Bodleianae codicum mss. orientalium‏ .ل 
Catalogus. Pars prima, Oxford 1787, p. 39 (dans la seconde‏ 
partie dont la pagination commence avec les Codices Syriaci).‏ 

W. RrEpEL, KR 121-129. 

G. GRAF, GCAL I, 562-563. 


PARIS 


— Bibliothéque Nationale, Cod. ar. 203. 
296 ff. 27 X 18. Écrit entre 1363 et 1369. 

Titre et table des Canons d’ Hippolyte : f 53-54". 

Le Paris Nat. ar. 203 est l'un des plus anciens manuscrits 
connus et des plus complets de l'encyelopédie d'Abü 
‘1-Barakat, intitulée La Lampe des ténèbres et V Exposition 
du service. Au livre 5, dans son Catalogue des Canons reçus 
et des Conciles transmis, l'auteur a transerit le titre et la 
table des Canons d’ Hippolyte, tels que les donne le Berlin ar. 
10181. 11 remplace parfois la fin des titres les plus longs par 
et ce qui suit. Les Canons d’Hippolyte sont placés en tête 
des textes pseudo-patristiques, avant ceux de Basile, Chry- 
sostome, et Athanase. 

Collationné sur place. 

BARON DE SLANE, Catalogue des Manuscrits Arabes de la 
Bibliothèque Nationale, Paris 1883-1895, p. 50-51. 

W. Rrpez, KR 15-80, donne la liste complète des textes 
canoniques sur lesquels Abū Ἰ-Βατακᾶί fournit une notice. 

G. GRAF, GCAL II, 438-442. 

ABU Ἰ-ΒΑΠΑΚΑΤ IBN KABAR, Livre de la Lampe des Ténè- 
bres et de l'Exposition (lumineuse) du service (de l’Église), 
éd. L. VILLECOURT, E. Tisserant, G. Wier, Paris 1928 
(Patrologia Orientalis XX, fase. 4). Seuls les livres 1 et 2 
de l'ouvrage ont été publiés et traduits. Dans son introdue- 
tion, L. Villecourt donne à la page 988, un tableau des textes 


canoniques cités par Abū '-Barakàt dans son livre 5. 


IBN Kasar, Misbäh az-2ulma li dak al hidma (La lampe 
des ténèbres pour l'exposition du service), éd. "AYYAD 'AYYUB 
as-Sava, ANTUNI MIHA TL, KAMIL IBRAHIM MANSUR. Pre- 
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mière partie (livre 1 ἃ 5), Le Caire 1950. La notice concer- 
nant les Canons d'Hippolyte se lit p. 136-137. Edition non 
eritique. 


— Bibliothéque Nationale, Cod. ar. 238. 
385 ff. 21 X 14. Les cahiers sont de différentes époques selon 
de Slane, le manuscrit serait du XV“ siècle d’après Graf“. 

Collection canonique copte jacobite (désignation de 
Riedel). Les Canons d’ Hippolyte (£ 231-259") sont en tête | 
du groupe : Canons d’ Hippolyte, de Basile, d’ Athanase. 

Cette collection canonique est de même type que la col- 
lection anonyme de Berlin et celle de Macaire. Le texte des 
Canons d’Hippolyte est identique à celui de la collection 
de Macaire. 

Collationné sur microfilm. 

BARON DE SLANE, Catalogue des Manuscrits arabes de la 
Bibliothèque Nationale, Paris 1883-1895, p. 61-62. 

W. RIEDEL, KR 136. 

G. GRAF, GCAL I, 563. 


— Bibliothèque Nationale, Cod. ar. 245. 
216 ff., 26,5 X 18. Fin du XIII siècle. 

Nomocanon de as-Safi abü 1-Fada‘il Ibn al-‘Assäl, recen- 
sion B. 

Dans son introduction, Ibn al-Assal indique les sources 
canoniques qu'il eite dans le cours de son ouvrage; la notice 
consacrée aux Canons d'Hippolyte est ainsi rédigée : En 
douzième (lieu), les Canons d'Hippolyte, patriarche de 
Rome; leur nombre est de 38 canons; les Coptes les ont tra: 
duits et ils sont utiles. Anba Gabriel les cite dans les Canons | 
qul a rassemblés *. Comme on le verra plus loin, à propos 
du Borg. ar. 230, l'introduction de la recension A est plus 
explicite. 

Collationné sur place. 

BARON DE SLANE, Catalogue des Manuscrits arabes de la 
Bibliothèque Nationale, Paris, 1883-1895, p. 65. 
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47 G. GRAF, GCAL I, 563. 
45 11 faut donc corriger la notice du catalogue de de Slane qui indique les 12 
canons du pape Hippolyte de Porto. 
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ἄτπαις FiLUTA'US ‘Awab, al-Magmü' as-safawi, Le Caire 
1908. 

Murqus ἅππαις, Kitab al-Qawünin, Le Caire 1927. 

W. RiEgpEL, KR 115-119 

G. GRAF, GCAL II, 398-403. 

S. JARGY, Ibn al- Assal, in Dict. de Droit Canon, 5 (1953), 
col. 1237-1242. 


P — Bibliothèque Nationale, Cod. ar. 251. 
366 ff., 34,5 X 25. Daté de 1069 A.M. (1353 A.D.). 
Collection canonique de Macaire. Les Canons d' Hippolyte 
se trouvent {5 162°-171". Ce manuscrit nous paraît être l'un 
des meilleurs de cette collection. 
Collationné sur mierofilm. 
BARON DE SLANE, Catalogue des Manuscrits arabes de la 
Bibliothèque Nationale, Paris 1883-1895, p. 66-68. 
W. RIEDEL, KR 121-129. 
Q. GRAF, GCAL I, 562, 605 3, 


A  — Bibliothéque Nationale, Cod. ar. 4128. 
197 ff., 35 X 25. Daté du 14 Paóne 1602 A.M. (8 Juin 1886 
A.D.) à al-Aqsur (Louxor). 

Nomoeanon de Michel de Damiette. Ce manuscrit, quoique 
récent, donne une recension antérieure à celle du Berlin ar. 
10180 : l'ordre est assez différent et les textes sont plus nom- 
breux que dans celui-ci; plusieurs des Canons d'Hippolyte 
qui manquent dans le ms. de Berlin, en partieulier le 19° trai- 
tant de l'initiation chrétienne, s'y trouvent intégralement et 
selon un texte conforme, sauf quelques retouches, à celui de 
la collection anonyme de Berlin. 

Collationné sur microfilm. 

É. BLocuer, Catalogue des manuscrits arabes des nouvel- 
les acquisitions (1884-1924), Paris 1925, p. 10. 

R. QRIVEAU, Noticas des manuscrits arabes chrétiens entrés 
à la Bibliothèque Nationale depuis la publication du catalo- 


49 G. Grar, GCAL I, 605, indique le Paris Nat. ar. 252 comme contenant les 
Canons d' Hippolyte. Il n'en est rien : ce manuscrit est une copie — du Vat. ar. 149- 
150 ( ?) — exécutée en 1664 à la demande de Vansleb ; celui-ci fit omettre certains 
textes propter certas causas dit-il; les Canons d'Hippolyte font partie de ces 
omissions. 
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gue, in Revue de Orient chrétien, 14 (1909), p. 177. (L'ana- 
lyse du manuscrit annoncée iei par R. Griveau n'a pas été 
publiée). 

G. GRAF, GCAL II, 333. 

Fr. J. CoELN, The Nomocanonical Literature of the Copto- 
Arabie Chwrch of Alexandria, in The Ecclesiastical Review 
96 (1917) 121-122. 


VATICAN 


B  — Bibliothéque Vatieane, Cod. Barb. or. 4 (olim VI, 33). 
187 ff. Daté de 1066 A.M. (1350 A.D.). 

Collection canonique de Macaire. Le manuscrit est incom- 
plet : il s'arréte aprés la première série (13 canons) des 
Canons de Basile. Les Canons d’ Hippolyte se lisent f° 1Τ6”- 
186". Ce manuscrit est assez médiocre : les omissions par 
homoioteleuton sont assez fréquentes. 

Collationné sur mierofilm. 

W. REDL, KR 121-129. 

G. GRAF, GCAL I, 562. 


S  — Bibliothèque Vaticane, Cod. Borg. ar. 230. 
248 ff. Fin du XIII siècle. 
Nomocanon de as-Safi abt 1-Fadä’il Ibn al-‘Assäl, recen- 
sion A. 
Voici l'importante notice que l'auteur consacre aux 
Canons d'Hippolyte dans son introduction (comparer avec 
celle du Paris Nat. ar. 245, supra p. 22), au f° 15", lin. 1-7 : 


الثالت عشر. قوانين ابوليتس بطريرك رومية الاحق بالرسل 
وعرب اسمه ابوليدس وعدتها LU‏ وثلاثون قانونا وهي قوانين جيدة 
مطابقة للقوانين الرسولية وعنى باخراجها القبط خاصة ويتبين ذلك من 
وجودها في نسخهم E‏ البطريرك انبا غبريال 
بها فيالقوانين التي Lo lex‏ تجعل لها فى هذا الكتاب علامة تدل 
عليها لقلة استعالها فيه لوقوع الغنى عنها بما تقدمها . 
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En treizième (lieu), les Canons d'Hippolyte, patriarche de Rome, 
celui qui a le plus mérité des Apótres. Son nom a été arabisé en 
Ibülidis. Leur nombre est de 38 canons; ce sont des canons excel- 
lents, qui concordent avec les Canons des Apôtres. Les Coptes 
seuls les ont traduits, cela est évident par leur existenee dans les 
manuserits des Coptes et dans aueun autre, et par l'utilisation 
qu'en fait le patriarehe Anba Gabriel dans les eanons qu'il a 
rassemblés. On n’a pas placé en ce livre de sigle pour indiquer 
cette source en raison de la rareté de son utilisation; ce qui les 
précèdera permettra de s'en passer. 


Ce texte de Ibn al-“Assäl est précieux : il nous montre 
d'abord la fragilité de l'hypothése toute gratuite d'A. 
Baumstark?" qui voulait voir le nom du pape Jules dans 
l’arabe Ibulidis™. 11 nous assure de plus qu'à l’époque de 
Ibn al-Assal, les Canons d’ Hippolyte ne se lisaient que dans 
les collections eanoniques coptes, ce que nous constatons 
encore aujourd'hui, méme avec nos moyens d'information 
plus étendus que ceux de Ibn al-Assal. Quant aux canons 
rassemblés par Gabriel Ibn Turayk, et dans lesquels sont 
cités les Canons d’Hippolyta, ce ne peut être que le Nomo- 
canon de ce patriarche, car dans les trois séries de canons 
promulgués par Gabriel Ibn Turayk, aucune citation ou 
allusion n'est faite aux Canons d'Hippolyte *. Dans les 
rares passages oü le texte des Canons d' Hippolyte transerit 
par Ibn al-Assal, a été utilisé pour la présente édition, c’est 
ce ms. Borg. ar. 230 qui a été cité : comme nous l'avons noté 
au commencement de cette notice, il nous donne la recension 
A du Nomoeanon de Ibn al-‘Assäl, qui a l'avantage d’être 
plus développée que la recension B (ms. Paris Nat. ar. 245 
en particulier), et d'étre aussi la premiére en date. 


50 A. BaumstarK, Kanones des Hippolytos oder Kanones des Julius? in Oriens 
Christ. 2 (1902) 191-196. 

δι De plus comme il est maintenant prouvé que la Tradition Apostolique a 
servi de base à l'auteur des Canons d’Hippolyte, l'hypothèse de Baumstark est 
insoutenable ; on ne peut davantage trouver des idées ou une quelconque doctrine 
apollinariste dans nos Canons. 

52 (les trois séries de canons décrétés par Gabriel Ibn Turayk ont été édités 
et traduits par O.H.E. BURMESTER, cf. supra, note 25. 


994 INTRODUCTION [26] 


Collationné sur microfilm. 

E. TissERANT, Inventaire sommaire des manuscrits arabes 
du fonds Borgia à la Bibliothèque Vaticane, Rome 1924 [in 
Miscellanea Francesco Ehrle, vol. 5], p. 22. 

W. RIEDEL, KR 115-119. 

G. GRAF, GCAL II, 398-408. 

S. JARGY, Ibn al-‘Assal, in Dict. de Droit Canon, 5 (1953), 
col. 1237-1242. 


V  — Bibliothèque Vaticane, Cod. Vat. ar. 149. 

302 ff. in folio magno. Daté de 1088 A.M. (1372 A.D.). 

Collection canonique de Macaire (1° partie). On lit les 
Canons d’ Hippolyte aux f 128-134. 

Collationné sur mierofilm. 

J. SIM. AssEMANI, Bibliotheca Orientalis, tome I, Rome 
πρ. 1; 

A. Mat, Scriptorum veterum nova collectio, tome IV, 2° 
partie, Rome 1831, p. 275-278. 

W. RIEDEL, KR 121-129. 

G. GRAF, GCAL I, 562. 


— Bibliothèque Vaticane, Cod. Vat. ar. 635. 

203 ff. in-quarto, XVIIT siècle (copie du Vat. ar. 149). 

Collection canonique de Macaire. Les Canons d’ Hippolyte 
sont aux ff T-1T. 

N’a pas été collationné. 

A. Mar, Scriptorum veterum nova collectio, tome IV, 2° 
partie, Rome 1831, p. 573. 

W. REDEL, KR 153-154. 

G. GRAF, GCAL I, 562. 


— Bibliothèque Vaticane, Cod. Vat. ar. 907. 

144 ff. X V* siècle. 

Nomocanon de Michel de Damiette (fragmentaire). 

Ce manuscrit donne la méme recension (nous l'appelons 

: B) que le Berlin ar. 10180, mais reproduit un manuscrit 

plus ancien et meilleur, car en quelques endroits, les Canons 
d'Hippolyte y sont donnés plus complètement, ainsi dans 
le canon 22 et au début du canon 38. Nous n'avons indiqué 
que ces passages, pour ne pas surcharger l'apparat critique. 
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étant donné que pour l’ensemble, le texte de ce manuscrit 
n'offre pas de variantes avec celui de Berlin. 

Collationné sur microfilm. 

W. RIEDEL, Der Katalog der christlichen Schriften in ara- 
bischer Sprache von Abu l-Barakàt, in Nachrichten der K. 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, Philol. hist. 
Klasse, 1902 (Heft 5), p. 688, note 1. 

G. GRAF, GCAL II, 333. 

Fr. J. CoELN, The Nomocanonical Literature of the Copto- 
Arabic Church of Alexandria, in The Ecclesiastical Review, 
56 (1917) 121. 


Classement des Manuscrits. 


Nous disposons, notre description des manuscrits l’a montré, de 
trois collections canoniques, pour établir le texte des Canons d’Hip- 
polyte : la collection anonyme de Berlin, la collection de Macaire et 
le Nomocanon de Michel de Damiette. Les indices qui révèlent la 
priorité et la valeur du texte transmis par la collection anonyme 
de Berlin ont été relevés par Riedel”, nous n'avons pas à y 
revenir et notre apparat le montrera clairement. Nous ne pouvons 
cependant suivre aveuglément cette collection conservée en un 
seul manuscrit qui ne manque pas de fautes : omissions par 
homoioteleuton ou par distraction du copiste, points diacritiques 
fautifs, dittographies. Michel de Damiette a heureusement repro- 
duit dans son Nomocanon, un texte des Canons d' Hippolyte ayant 
certainement le méme ancétre que celui transmis par la collection 
anonyme de Berlin: l'apparat critique le montre à l'évidence, 
et les seules variantes que l'on rencontre, rarement d'ailleurs, 
sont des corrections de style destinées à rendre ce texte arabe 


55 W. RIEDEL, KR 195-200. A l'encontre des défauts signalés par Riedel dans 
la collection de Macaire : le bouleversement du sermon final (voir, ci-dessus, note 8), 
et plusieurs omissions qui rendent le texte des Canons obscur, nous pouvons 
ajouter en faveur du texte de'la collection de Berlin le fait suivant : dans les 
passages où l'auteur des Canons d' Hippolyte a suivi de prés la Tradition aposto- 
lique d'Hippolyte, le texte de la collection de Berlin est presque toujours celui 
qui se rapproche le plus de la Tradition apostolique, ce qui montre bien que cette 
collection de Berlin nous a conservé un texte plus fidéle à l'archétype des Canons 


d? Hippolyte. 


Ἐκ... 
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un peu moins barbare “. Par contre le texte fourni par la col- 
lection de Macaire tranche assez nettement sur celui de la col- 
lection anonyme de Berlin et du Nomocanon de Michel de 
Damiette : ses bévues ne se comptent pas. ©. Dib* avait déjà 
remarqué que le texte arabe de la Didascalie comme celui du 
Testamentum Domini dans la collection de Macaire, était trés 
défectueux; on peut en dire autant du texte des Canons d'Hip- 
polyte, et conclure que Macaire n'a pas eu la main heureuse. Si 
nous voulons résumer les relations entre nos trois collections cano- 
niques, pour ce qui concerne le texte des Canons d’Hippolyte, 
nous pouvons proposer le stemma suivant, où x désignant l'arché- 
type de la version arabe des Canons d' Hippolyte, a indique l'an- 
cétre commun à la collection anonyme de Berlin et au Nomocanon 
de Michel de Damiette, 8 celui de la collection de Macaire; R est 
le sigle du Berlin ar. 10181, d celui du Nomocanon de Michel 
de Damiette et m celui de la collection de Macaire : 


/ 
"d N X 


m 


d 


Si nous avons trois documents, ceux-ci ne représentent en 
réalité que deux témoins : a et 8. Représentent-ils deux recensions 
ou si l’on préfère, deux versions arabes différentes? On doit 
répondre par la négative, car les variantes sont trop peu impor- 
tantes : nous n'avons que deux formes d'une traduction unique. 
Cela simplifie l'établissement du texte: l'aecord de d avec R 
contre m nous fait remonter à a et trés probablement à x. L'ae- © 
cord de À avec m nous permet de déceler les corrections du texte 
de Michel de Damiette; enfin la concordance entre d et m, montre 
le plus souvent une corruption de À. Quand R et m sont les 
seuls témoins, nous avons suivi la leçon de À, sauf dans de très 


54 Ces modifications apportées au texte des Canons d'Hippolyte ne sont pas 
dues à Michel de Damiette lui-méme, mais à une collection antérieure à laquelle 
il a emprunté son texte des Canons (cf. supra, p. 14). 

55 G. Dis, Versions arabes du Testamentum Domini Jesu Christi, in Revue de 
l'Orient chrétien 10 (1905) 418-423, 
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rares passages, où À est de toute évidence défectueux, comme 
pour la finale du canon 29 (cf. supra à propos du Berlin ar. 
10181, p. 18-19). Mais dans ce dernier cas, quand R et m sont seuls 
à nous donner le texte, nous sommes moins sûrs de remonter à 
l’archétype de la version arabe. 


II 
Valeur de la version arabe. 


La version arabe suppose un substrat copte. 


Les auteurs qui se sont intéressés aux Canons d' Hippolyte ont 
répété à l'envie que notre ouvrage avait été composé en grec, 
puis traduit en copte, et du copte en arabe, mais aucun n'a 
apporté de preuve à cette affirmation. W. E. Crum * a bien 
signalé, dans une note passée inaperçue, que le titre des Canons 
d' Hippolyte était placé, fait bien insolite, en téte d'un manuserit 
sahidique des gnomé du Concile de Nicée, le Paris Nat. copte 
129/14, f" 75", que Crum date de la fin du X* ou du commence- 
ment du XI* siècle. Nous avons reproduit ce titre sahidique qui 
correspond au titre donné aprés la table des canons dans le Berlin 
ar. 10181. Il montre au moins qu'il a bien existé un texte sahidi- 
que; mais la seule critique interne montre que notre version 
arabe a bien été faite sur le copte, car les copticismes y sont 
très nombreux. Nous n'en citerons que quelques exemples choisis 
parmi les plus patents; le lecteur pourra relever les autres que 
nous signalons dans les notes de notre traduction : 


— On, remarque à plusieurs reprises, l'emploi du nom à l'état 
indéterminé, dans des contextes où la langue arabe demande la 
détermination par l'article; ainsi au canon 12 (p. 96, l. 10) 
يبعثوا لهم كلاما مقدسا‎ Y qu’on ne leur révèle pas une parole sainte. 
De même au canon 38 (p. 144, 1. 14) : ple يكون مثل واحد دخل الى‎ 
` dl est comme quelqu'un qui est entré dans un bain, et dans ce méme 
canon, nous lisons plus loin (p. 152, 1. 10) : تحبوا فضة يا محبى الله‎ 2 
n'aimez pas un argent, amis de Dieu. Cet usage de l'indétermina- 


56 A. AcuELIS [& W.E. Crum], The Yv«ossaa of the Synod of Nicaea, in Journ. 
of Theol. Studies, 2 (1900-01) 121-129, praes. 129, n. 4. 
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tion, insolite en arabe, est une particularité de la langue copte. 


— En copte, le pronom réfléchi se rend simplement par le 
pronom personnel affixe, ainsi 114 signifie 1) se prosterne; 
mais en arabe, on doit utiliser un mot introduisant le pronom 
affixe, comme ,نفس‎ ou une forme verbale réfléchie, la 7°, ou une 
racine ayant elle-même ce sens pronominal. Or nous lisons au can. 
38 (p. 156, 1. 2) الذى اسقطه‎ et le contexte exige le sens : celui qui 
s’est prosterné. La même construction se retrouve au can. 19 (p. 
114, 1. 2) : ويلبسه ثيابه‎ et il se revêt de ses vêtements. 


— Le passif, en copte, est rendu le plus souvent par la 3° 
personne du masculin pluriel, tandis que l’arabe possède un 
véritable passif. Fréquemment, le traducteur arabe a rendu le 
«passif» copte par un pluriel masculin, ce qui n'a aueun sens; 
ainsi au can. 38 (p. 150, l 4-5) : يتلوا مع الملائكة‎ ai, هذا يكون على‎ 
celui-là sera à sa droite (le Christ), ils réciteront avec les anges, 
ce qui n'offre aucun sens. Ce pluriel est insolite et le verbe utilisé 
aussi, car le verbe tayo a les deux sens d'envoyer et de réciter. 
Il faut donc comprendre : il sera envoyé avec les anges. Parfois 
aussi e'est le cas contraire : ce qui était bel et bien un pluriel 
masculin a été traduit par un passif arabe, comme au canon 38 
(p. 152, 1. 8) ان يقال للحجارة تصير ذخائر:‎ jue» et il (le démon) faut 
qu'il soit dit aux pierres de devenir des biens, ce qui doit être 
rétabli : il leur fait dire aux pierres de devenir des biens. 


— Le copte disposant d'un nombre assez restreint d’adjectifs, 
y supplée par divers procédés. On en relève quelques-uns tra- 
duits littéralement, ainsi ما في السموات‎ rend le copte nereñmrmye : 
les (choses) célestes (can. 36, p. 142, 1. 5). 


— Le verbe copte coe > wwe, qui signifie aller sert, par suite. 
d'une ellipse, à traduire l'idée d'obligation. Or, nous lisons au 
can. 14 (p. 100, 1. 3) : جنديا‎ me يمص نصرانى‎ Y qu’un chrétien 
n’aille pas devenir soldat °", ce qui doit se comprendre : il ne 
faut pas qu'wn chrétien devienne soldat. 


— Tl faut noter enfin que les mots grecs simplement transcrits 
en caractères arabes sont laissés au nominatif, quelque soit leur 
fonction dans la phrase, ce qui révèle l'usage bien connu du copte; 
si la traduction avait été faite directement du grec en arabe, le 


57 En français l'expression peut passer, en arabe elle n'a pas de sens. 





ο. nn 


ca 
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traducteur aurait gardé dans sa transcription, la désinence cor- 
respondant à la fonction des mots. Ainsi au canon 3 (p. 84, 
1. 14, 16) κύριον et κυρίῳ sont transcrits κύριος. 


À ces contresens syntaxiques ou morphologiques, nous pourrions 
ajouter ceux d’origine sémantique. Nous avons relevé ci-dessus 
le verbe rayo traduit en arabe dans le can. 38 (sermon final) par 
réciter dans un contexte où il ne pouvait avoir que son second 
sens d'envoyer. Ces fausses traductions du texte arabe, dues à 
une double signification de mots coptes, ont été notées dans notre 
index arabe-chrétien. Sans doute, bien des mots arabes ont été 
chargés dans les communautés chrétiennes, d’acceptions nouvelles 
par influenee de 15 langue primitive de ces groupes, le copte ou 
le syriaque, mais bon nombre des termes que nous rencontrons 
avec une signification partieuliére dans la version arabe des 
Canons d'Hippolyte ne peuvent être rattachés au vocabulaire 
arabe-chrétien et ne s'expliquent que par une traduction mala- 
droite et servile d'un substrat copte. 


Il nous semble done bien établi que le texte arabe, seul con- 
servé aujourd'hui, des Canons d’Hippolyte, est une traduction 
faite sur le copte; nous pouvons méme préciser, sur un texte en 
dialecte sahidique. La version biblique citée dans les Canons 
d'Hippolyte est, en effet, conforme au texte sahidique, dans un 
passage oü la version bohairique est notablement différente : dans 
le sermon final (canon 38, p. 152, 1. 9-10), la citation de Luc 12, 
15 est la traduction littérale de la version sahidique : Ce w'est 
pas si les biens de quelqu'un abondent qu'il trouvera sa vie en 
eux, tandis que la version bohairique du même verset est : 
La vie ne consisterait pas pour un homme dans l'abondance qu’il 
a®, On remarque d'autre part à plusieurs reprises, une confu- 
sion entre les préfixes verbaux sahidiques et bohairiques; le tra- 
ducteur était sans doute familier du dialecte bohaïrique, mais 
connaissait imparfaitement le sahidique. Ces deux indices mon- 
trent bien, eroyons-nous, que notre version arabe a été faite sur 


un texte copte sahidique. 


58 GW. Horner, The Coptic Version of the New Testament in the southern 
dialect, Oxford 1911, vol. 2, p. 242. 

5 G.W. Horner, The Coptic Version of the New Testament in the northern 
dialect, Oxford 1911, vol. 2, p. 174 (la traduction de Horner est inexacte). 
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Le texte original était-il grec? 


Cette question est plus délicate, car si l'ouvrage a été composé 
en grec, c’est à travers une double traduction qu'il nous a été 
transmis. Les indices révélateurs du grec primitif nous parais- 
sent cependant probants. Le lecteur remarquera tout d’abord que 
les mots grecs simplement transcrits en caractères arabes sont 
nombreux; on sait que le copte a fait de très larges emprunts au 
vocabulaire grec, emprunts qui ont fini par ne plus être sentis 
comme étrangers par les coptes eux-mêmes; on pourrait donc 
supposer que les mots grecs subsistant dans la version arabe 
étaient simplement des termes utilisés couramment par les cop- 
tes. Cela peut être vrai de quelques noms techniques comme 
παράκλητος, εὐχαριστία, ἐξορκίσμος, κλῆρος, ἀναγνώστης, ὑποδιάκων, 
mais ne peut expliquer la présence dans notre version arabe de 
plusieurs mots grees qu'il est difficile de rattacher au vocabu- 
laire grec assimilé par la langue copte, ainsi les mots κυνηγός, 
πωλεύτης (can. 12), ἄσωτος (can. 15), ἀνάλημψις (can. 33). D'autre 
part, les passifs suivis d'un complément d'agent sont trop nom- 
breux pour que le copte soit l'original. En outre, le sermon final 
comporte des développements qui ne s'expliquent bien que dans 
un texte composé en grec; ainsi celui sur ceux qui aiment les biens 
devient clair à partir du grec φιλοχρήματος 01 + 
(p. 152, 1. 7-8). Enfin, un contresens dans le canon 17, nous montre 
bien que le texte original était grec; nous traduisons littérale- 
ment le texte arabe de ce passage: Qw'elle (la femme libre) 
se préoccupe des prémices des offrandes au lieu d’un monde vain, 
car tu n’en trouveras pas une parée de pierres précieuses, aussi 
belle que celle qui n’est belle que par son caractère et sa perfection 
(p. 104, 1. 4-5). Le contexte montre clairement que le double sens 
de monde et de parure du grec κόσμος est à l'origine de ce contre- 
sens, or le mot κόσμος au sens de parure ne parait pas avoir été 
assimilé dans le vocabulaire copte au point d’être utilisé spon- 
tanément par un auteur écrivant en copte : dans les versions de 
l’Ancien Testament (κόσμος au sens de parure n'est pas employé 
dans le Nouveau Testament), le copte a utilisé quatre mots 
autochtones pour traduire κόσμος dans ce sens de parure, et a 
très rarement conservé le mot grec”. Il est done trés probable 


60 W.E. Crum, A Coptic Dictionary, Oxford 1939, s.v. ca (col. 315 a), COACEA 
(col. 332 a), narcos m (col. 388 b), "rca ro (col. 435 b). 
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que le texte copte sur lequel le traducteur arabe a fait ce contre- 
sens, n’était pas une composition originale, mais la traduction 
copte d’un ouvrage écrit primitivement en grec. 


Que représente la version arabe par rapport à l’original? 


La version arabe des Canons d'Hippolyte nous l'avons vu 
(supra, p. 13), remonte au moins au XIT siècle, et les historiens 
et patrologues situent le texte original au V° ou même VI" siècle. 
Quoiqu'il en soit de cette derniére datation sur laquelle nous 
reviendrons, l'espace de temps qui sépare l'apparition de l'ou- 
vrage primitif de sa traduction en arabe, — la seule version 
dont nous ayons des témoins manuscrits — est considérable. Deux 
questions viennent done à l'esprit : cette version arabe n'est-elle 
pas un texte interpolé, et si elle ne l'est pas, est-elle une traduc- 
tion fidèle et complète de l’œuvre primitive? 

Le premier qui voulut voir dans les Canons d’Hippolyte un 
texte interpolé fut Achelis (supra, p. 4), mais cette opinion 
n'était qu'une eonséquence de sa thése générale selon laquelle les 
Canons d'Hippolyte, œuvre d'Hippolyte lui-même, était la 
source canonique la plus ancienne dont dépendaient tous les 
recueils apparentés : tout ce qui était incompatible avec l’époque 
d'Hippolyte devait donc être considéré comme interpolation. 
Depuis les travaux paralléles de E. Schwartz et de R. H. Connolly, 
déjà cités *', il est universellement reconnu que les Canons d’ Hip- 
polyte ne sont qu'un remaniement de la Tradition apostolique, 
et l'unité générale de l'ouvrage n'est plus discutée. Connolly a 
bien montré que le sermon final lui-méme était authentique, et 
non pas une addition postérieure comme le voulait Achelis, les 
idées développées dans ce sermon étant bien dans la ligne des 
tendances de l’auteur des Canons d' Hippolyte". W. Riedel 
cependant a estimé que l'introduction, c'est-à-dire le canon 1, 
et les titres des Canons n'étaient pas primitifs, mais avaient 
été ajoutés par le traducteur arabe“. W. Riedel avait en effet 
préparé avee la collaboration de W. E. Crum pour les fragments 


61 Of. supra, notes 15 et 16. 

ο R.H. CONNOLLY, The So-called Egyptian Church Order and derived Documents, 
Cambridge 1916, p. 121-128. 

63 W. RIEDEL, KR 200. 
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coptes, l'édition des Canons d’Athanase™, or ces canons pseudo- 
athanasiens se présentent comme un texte suivi dans le eopte et 
ce fait est confirmé par le témoignage d'Abü Ἰ-Βατακᾶί, qui 
affirme que ces Canons d'Athanase ont été répartis en canons 
par le traducteur arabe, Michel évêque de Tanis?. Riedel esti- 
mait done sans autre argument, qu'il devait en étre de méme 
pour les Canons d’Hippolyte. Cette hypothèse toute gratuite ne 
résiste pas à un examen attentif. Le titre des Canons d'Hippo- 
lyte nous a été conservé en copte : Ceux-ci sont les Canons de 
l'Église qua écrits Hippolyte, archevêque saint de Rome. Il 
serait bien invraisemblable que ce titre soit dû au traducteur 
copte : seul, le rédacteur de l’original grec a pu rédiger ce titre, 
sinon il faudrait supposer un traducteur copte, connaissant la 
Tradition apostolique comme une œuvre d'Hippolyte et ayant 
remarqué les emprunts faits à cet ouvrage par les Canons d' Hip- 
polyte. Bien plus, le texte même des titres des Canons révèle 
qu'ils ont été composés en grec. Dans la liste de ces titres qui 
précède nos canons, nous pouvons lire en effet, comme titre du 
canon 13 : Celui qui a un honneur et ne fait pas la justice de 
l'Évangile...; dans le corps de l'ouvrage, le titre et le texte de 
ce canon portent un autre mot : Celw qui a une autorité... ; cette 
équivalence des termes arabes honneur et autorité ne peut s'ex- 
pliquer qu'à partir d'un texte grec, seul le grec τιμή ayant les 
deux sens d'howneur et d'autorité; le copte τλειο qui traduit 
τιµή dans le Nouveau Testament n'a par lui-même que le sens 
d'honneur, vénération. Le libellé du canon 35 révèle aussi que 
les titres ont été composés par le rédacteur original, et non par 
un traducteur postérieur. Voici ce titre : Du diacre présent à 
une agape em l'absence d’un prêtre, qu'il le remplace pour la 
prière et la fraction du pain, pour l'eulogie et non pour le corps... 


64 W. RIEDEL et W.E. Crum, The Canons of Athanasius of Alexandria, (Text 
and Translation Society), Londres 1904. 

65 Dans l’édition du Caire 1950 (citée ci-dessus p. 21) .م‎ 143. Une note semblable 
se lit à la suite des Canons d'Athanase dans la collection canonique de Macaire ; 
elle est reproduite dans l'édition citée de W. Riedel et W.E. Crum, p. 59 (texte 
arabe) et 69 (traduction anglaise). 

Ce Michel, évêque de Tanis, est aussi connu comme continuateur de l'Histoire 
des Patriarches d'Alexandrie de Sévère Ibn al-Muqaffa' : G. Grar, GCAL, II, 
301, 305. 

86 cf. infra, p. 79. 





[35] INTRODUCTION 303 


Cette dernière incise pour l'eulogie et nom pour le corps ne se 
lit pas dans le corps du canon 35, et elle est tirée d'un passage 
de la Tradition apostolique antérieur à celui remanié par ce 
canon 39; seul, l'auteur du texte original des Canons d’Hippo- 
lyte a pu ainsi rapprocher dans un même titre, deux passages 
trés courts, assez éloignés l'un de l'autre dans le texte de la Tra- 
dition apostolique qu'il remaniait. Quant au canon 1, il est 
bien authentique et a lui aussi été composé en grec; l'examen 
que nous ferons de ce-canon 1, en traitant de la datation de 
l’ouvrage, le montrera clairement : la théologie exprimée dans 
ce canon coincide bien avec les idées de l'auteur. Nous n'avons 
done aueun indiee sérieux qui nous permette d'affirmer que 
notre version arabe des Canons d' Hippolyte serait un texte inter- 
polé. 

Si les traducteurs n'ont rien ajouté d'important à l’œuvre ori- 
ginale, nous l'ont-ils cependant conservée dans son intégralité? 
Cette question doit être examinée, car les collections canoniques 
coptes nous ont transmis des documents dont la version arabe 
est plus courte que la version copte; c’est le cas des Canons 
d'Athanase mentionnés ci-dessus. Certes la perte de la version 
copte des Canons d'Hippolyte ne nous permet pas de répondre 
à cette question avec pleine certitude. On doit cependant remar- 
quer que notre version arabe ne peut étre une transposition libre 
ou un résumé de la version copte perdue : ce texte arabe est en 
effet trop souvent un calque servile jusqu'à l'obseurité, pour ne 
pas être fidèle à son modèle copte, ce que nous avons déjà dit 
et les notes jointes à notre traduction le montrent assez claire- 
ment. Mais la traduction copte malheureusement perdue, était- 
elle fidèle elle-même à l'original grec? Il est plus difficile de 
le préciser. On doit cependant remarquer que les Canons d’Hip- 
polyte sont une adaptation libre de la Tradition apostolique 
d'Hippolyte, or si nous comparons attentivement notre version 
arabe des Canons d’Hippolyte et la Tradition apostolique, nous 
eonstatons que celle-ci se retrouve toute entiére ou peu s'en faut, 
sous une forme ou sous une autre, dans cette traduction arabe 
des Canons d' Hippolyte. De tous les remaniements de la Tradi- 
tion apostolique : Constitutions apostoliques, É pitomé, Testamen- 
tum Domini, c'est celui qui reprend le plus de passages à sa 
source; quelques sections de la Tradition apostolique ne nous 
sont même conservées que par la version arabe des Canons d’ Hip- 
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polyte et un seul autre témoin de la Tradition apostolique °". 11 
n'est pas jusqu'à certaines incohérences des Canons d’Hippolyte 
qui ne s'expliquent quand on se reporte au texte de la Tradition 
apostolique, ce dernier ayant suggéré à l'auteur des Canons quel- 
ques prescriptions nouvelles qui ont été simplement intercalées 
dans le texte plus ou moins remanié de la Tradition apostolique. 
Ainsi au canon 18, ce qui concerne les catéchumènes se trouve 
mélé étrangement à des prescriptions originales relatives aux 
sages-femmes et aux accouchées, mais si l'on se reporte à la Tra- 
dition apostolique, on remarque que ce sont les règles visant les 
catéchumènes qui ont incité l'auteur des Canons d’Hippolyte à 
parler des sages-femmes et des aecouchées; s'il formule de nou- 
velles règles les concernant, c’est seulement pour les assimiler 
aux catéchumènes, c’est-à-dire leur interdire de prier avec les 
fidéles et de participer aux mystéres, tant qu'elles n'ont pas été 
purifiées. Si nous retrouvons dans cette version arabe des Canons 
d'Hippolyte, la presque totalité du texte, transerit ou remanié, 
de la Tradition apostolique, nous sommes done assurés de pos- 
séder dans cette traduction arabe, l'intégralité des Canons d' Hip- 
polyte, car il faudrait supposer que seules, les prescriptions nou- 
velles ajoutées par l'auteur des Canons ont pu étre mutilées au 
cours de la transmission de l'ouvrage, ce qui tiendrait du miracle. 
On peut done considérer la présente version arabe des Canons 
d'Hippolyte comme une traduction de l'original grec sans inter- 
polations ni amputations importantes. 

Est-ce à dire que l'ouvrage primitif n'a subi, au cours des 
siècles, aucun dommage? Nous n'oserions l'affirmer, car en ce 
qui concerne le texte lui-même, nous ne disposons d’aucun point 
de comparaison, puisque nous n'avons retrouvé aucun fragment 
grec, ni copte en dehors du titre général de l’œuvre; nous pou- 
vons du moins comparer le plan de notre version arabe des Canons 
d'Hippolyte à celui bien établi, de la Tradition apostolique. Le 


/ 


67 Ce sont les chapitres 6 (numérotation de léd. Botte), pour la doxologie 
des bénédictions (conservée par la traduction latine et les Can. d'Hipp.); 22, 
sur la synaxe dominicale (conservé par l'éthiopien et les Can. d’Hipp.); 24, sur 
les dons aux malades (qui subsiste dans l'éthiopien, et aussi, mais trés adapté, 
dans les Can. d' Hipp. et le Testamentum). Pour bien d'autres passages, les Canons 
d' Hippolyte sont un témoin précieux et des plus fidèles, en particulier pour le cha- 
pitre 21, de la tradition du baptême. 
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tableau qui suit permettra au lecteur de se rendre compte des 
divergences entre les deux ouvrages. Les numéros donnés pour 
la version latine de la Tradition apostolique sont ceux de la 
récente édition critique de B. Botte; nous les mettons entre cro- 
chets ([...]) quand cette version latine présente une lacune. Les 
lettres placées en exposants pour les Canons d'Hippolyte indi- 
quent les paragraphes de notre édition à l'intérieur d'un méme 


canon. 

Tradition apostolique Tradition apostolique Canons 
(Version latine) (Version éthiopienne) d' Hippolyte 
ο πο .........;........ S2 ο ος ο RES 23 

= — 1 

ο O S OD ...... πι... 9 à 19 
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[Z5] TOTO N NET 32* 
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== — 33° 
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TM EE auras. co VOSTRI EE 33° à 35° 
o NOR EE DO ο ο NS 30° 
ie. o ل‎ RER PS 39° 
να ο. و‎ 36°” 

E ™ Ge sir 36° 

— == 20 

— = 21 

πο ο πο... ο 22‏ رك Gee aia E ES‏ نات 

Sil tu dp τις», νἀ, 24" 

35 (doublet de 41) ...... 42 — 
,.;:...... رشك‎ CR ODDO 28° 
use ο ο ο πο. 28° 

ET cc NT .υ......... dd orco M ees 292 

= -— 29^ 
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EN ess .. αν... (2153, 372) 
CM Uu. "IO eee. 245 et 25° 
DEMENS ....... ..'ααὉα 95», 96 et 7 
DAE M ας... αυ OT 2g 
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Ce tableau fait apparaitre plusieurs déplacements plus ou 
moins importants. L'un d'eux est commun aux Canons d'Hip- 
polyte et à la version éthiopienne de la Tradition apostolique : 
le prologue de celle-ci est en effet situé dans la version éthiopien- 
ne au début du canon 39%, soit avant le canon 40 qui parle du 
jeûne pascal; or le canon 23 qui adapte librement ce prologue 
dans les Canons d' Hippolgte est placé après le canon 22 qui traite 
du jeüne de la Páque. Les Canons d'Hippolyte et la version 
éthiopienne de la Tradition apostolique dérivent donc trés pro- 
bablement d'un méme exemplaire grec oü le prologue avait déjà 
été déplacé. L'origine d'un autre déplacement mineur est plus 
délieate à déterminer : il s'agit des chapitres 40 et 41 de la ver- 
sion latine de la Tradition apostolique (canon 46 et début du 
canon 47 de l'éthiopien) qui parlent du cimetière et des heures 
de prière et qui ont été intercalés dans les Canons d’ Hippolyte, 
entre les chapitres 34 et 36 (canons 41 et 43 de la version éthio- 
pienne). Faut-il attribuer ce déplacement à la version copte ou 
à la traduction arabe des Canons d'Hippolyte, ou au contraire 
à l’exemplaire grec de la Tradition utilisé par l'auteur des 
Canons? Il est singulier en effet qu'au méme endroit soit inséré, 
aussi bien dans la version latine que dans l'éthiopienne de 8 
Tradition apostolique, un doublet du chapitre 41 sur les heures 
` de prière. On peut done se demander si les chapitres 40 et 41 
n’occupaient pas la place de l'aetuel chapitre 35 dans le texte 
primitif de la Tradition apostolique. Mais le déplacement le plus 
massif est celui qu'a subi le bloe des chapitres 21 (à partir de 
la prescription de l'areane) à 32, dont l’ensemble est reporté à 
la fin de l'ouvrage : le plan de la troisióme partie (dont la struc- 
ture apparaît assez mal il est vrai) de la Tradition apostolique 
se trouve ainsi renversé : les règles qui concernent les person- 
nes : catéchumènes, évêque, prêtre et diacre, veuves et vierges, 
viennent en dernier lieu. Cette transposition doit-elle être impu- 
tée à la version arabe, à la traduction copte ou à l'auteur lui- 
méme, ou encore à l'exemplaire de la Tradition apostolique que 
ce dernier a eu sous les yeux? Cette derniére éventualité nous 
semble la plus probable : les titres des Canons, nous l'avons dit, 
remontent vraisemblablement à l’œuvre primitive et ces titres 
correspondent bien au texte que nous avons conservé; si ce 


68 Dans l'édition H. Duensing (cf. infra, p. 66) 78-80. 
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déplacement des chapitres 21 à 32 de la Tradition n'existait 
pas déjà dans la copie utilisée par l'auteur des Canons, on n'ex- 
pliquerait pas pourquoi celui-ci aurait, du long chapitre 21 trai- 
tant de l'initiation chrétienne, détaché les dernières phrases con- 
sacrées à l’arcane pour les joindre beaucoup plus loin, à la fin 
du chapitre 42, dont le sujet est le signe de croix. On ne peut 
toutefois exclure absolument l'hypothése d'un déplacement acci- 
dentel de feuillets dans un exemplaire de la version copte, et 
l'intervention d'un eopiste postérieur remaniant légérement les 
titres pour remettre un peu d'ordre dans ce texte devenu dispa- 
rate. Il semble bien au reste que les titres, en de rares endroits, 
ont été un peu déplacés. Ainsi le canon 8 qui traite du don de 
guérison, se termine par une prescription visant le prétre dont 
la femme vient d’accoucher, ce qui serait mieux à sa place au 
début du eanon suivant, dont la premiére partie concerne le 
prétre qui ehange de résidence. De méme, nous lisons à la fin 
du canon 17 consacré à la femme de condition libre, une remar- 
que empruntée à la Tradition apostolique et ayant trait aux 
catéchumènes; or cette notice devrait plutôt venir en tête du 
canon 18 qui débute par la prière des catéchumènes. On pour- 
rait aussi relever la fin du canon 29 dont le sujet se rattache au 
commencement du canon 30, et la dernière phrase du canon 33, 
qui traite du même sujet que le canon 34. Le texte primitif de la 
Tradition apostolique ne comportant vraisemblablement pas de 
divisions ni de titres, l’auteur des Canons d'Hippolyte a peut- 
être établi une répartition approximative : la place qu'il a donnée 
aux prescriptions de son cri et les redites que celles-ci présen- 
tent nous inclinent à le croire. L'hypothése de déplacements acci- 
dentels et d'un certain remaniement des titres par quelque copiste 
ultérieur ne peut cependant être écartée avec certitude. 

Compte tenu des diverses remarques que nous venons de faire, 
la version arabe des Canons d'Hippolyte nous apparait done 
dans son ensemble, comme une traduction fidéle et vraisemblable- 
ment complète de l'ouvrage primitif. 


III 


Sources. 


La source la plus largement utilisée par l’auteur des Canons 
d'Hippolyte, la chose est bien connue, est la Tradition apostoli- 


D 
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que. Le terme de source est ici trop faible, car il s'agit en fait 
d'un véritable remaniement. L'auteur n'a du reste pas caché 
la provenance de la plus grande partie de son œuvre, puisque, 
dans le titre méme qu'il lui a donné, il fait allusion à la fois à 
Hippolyte, archevêque de Rome, et à des traditions apostoliques. 
L'adaptation se révéle servile et cependant assez libre : l'auteur 
des Canons a en effet suivi fidèlement le plan de la Tradition 
apostolique, abstraction faite des déplaeements dont nous avons 
parlé et qu'il ne faut sans doute pas lui imputer; assez souvent, 
comme au canon 19 qui traite de l'initiation chrétienne, il s'est 
contenté d'ajouter ses propres prescriptions au texte de la Tra- 
dition; nous avons déjà remarqué aussi que de tous les remanie- 
ments c’est celui où l'on retrouve sous une forme ou sous une 
autre le plus grand nombre de passages de la Tradition aposto- 
lique. On doit cependant noter qu'il est parfois difficile de recon- 
naître le passage de la Tradition dans l'adaptation qu'en a faite 
l'auteur des Canons d'Hippolyte; celui-ci en effet prend beau- 
eoup de liberté vis-à-vis de son modéle, soit par des omissions 
caractéristiques, soit par des modifications qui transforment 
complètement le texte de la Tradition apostolique. 


Les plus anciens réglements canonico-liturgiques qui dérivent 
de la Tradition apostolique : Canons des Apótres en Égypte et 
plus tard en Éthiopie, Testamentum Domini et Constitutions 
apostoliques en Syrie, montrent la diffusion et le succès de la 
Tradition apostolique; ils nous prouvent aussi, comme le 
palimpseste de Vérone qui contient outre la version latine de la 
Tradition, celles des Canons apostoliques et de la Didascalie, que 
la Tradition apostolique n'a pas cireulé à l'état isolé, mais comme 
un des éléments d'une collection canonique — la plus ancienné 
sans doute — dont le palimpseste Veronensis LV (53) demeure 
le témoin, et dont plusieurs indices montrent l'utilisation par les 
traducteurs ou adaptateurs orientaux de la Tradition apostoli- 
que”. L'auteur des Canons d’Hippolyte a-t-il trouvé le texte de 


6 B. Borre, Les plus anciennes collections canoniques, in L'Orient Syrien, 
5 (1960) 331-350. L’auteur des Constitutions apostoliques a utilisé à la fois la Didas- 
calie et la Tradition apostolique, et des indices sérieux montrent qu’il a aussi 
connu les Canons apostoliques. Dans les Canons des Apôtres, on constate que 
la Tradition apostolique est jointe aux Canons apostoliques comme dans le palimp- 
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la Tradition déjà incorporé à une collection tripartite ou bien 
a-t-il utilisé un exemplaire isolé de la Tradition apostolique? En 
d'autres termes trouvons-nous dans les Canons d'Hippolyte des 
indices qui nous révèlent que leur auteur a eu sous les yeux une 
collection contenant la Didascalie et les Canons apostoliques en 
méme temps que la Tradition apostolique? La réponse à cette 
question nous parait devoir étre affirmative. Le portrait du chré- 
tien parfait que trace le sermon final des Canons d'Hippolyte 
semble bien inspiré de la première partie des Canons apostoli- 
ques" (canons 4 à 10 de la version arabe), de méme la remar- 
que du eanon 26 sur l'inquiétude des chrétiens dans la priére est 
à rapprocher du canon 11 des Canons apostoliques ? qui recom- 
mande au fidéle de chasser toute anxiété quant à l'efficacité de 
sa prière. La dépendance de l'auteur des Canons d'Hippolyte 
par rapport à la Didascalie est encore plus assurée : le canon 
22 exhorte les chrétiens à participer à la souffrance du Christ 
en des termes fort semblables au texte de la Didascalie : 


Didascalie, 19 Canons d'Hippolyte, c. 22 


(présente édition, p. 121) 


... le Seigneur de tout, l'im- 
passible a souffert pour 
nous, afin que par sa pa- 
tienee des souffrances nous 
échappions à la souffrance 
que nous méritons à cause 
de nos péchés. Nous aussi, 


(éd. Funk, I, p. 244) 


Si ille (Christus) propter 
nos ita passus est, ut sal- 
varet nos in ipsum creden- 
tes, neque erubuit: quare 
nos non imitamur eius pas- 
siones, ipso nobis toleran- 
tiam largiente, idque nos- 


seste de Vérone, ce qui ne peut étre l'effet du hasard. L'auteur du Testamentum 
Domini a probablement connu aussi la Tradition apostolique soudée aux Canons 
apostoliques. 

70 B. Borre désigne ainsi le groupement du Veronensis : 
apostoliques, Tradition apostolique. 

71 Appelés aussi Constitution de l'Église apostolique. Le texte grec a été édité 
par P. DE LAGARDE, Reliquiae iuris eccles. antiquissimae graece, Leipzig 1856, 
p. 74-79, et A. Harnack, Die Lehre der zwölf Apostel, (Texte und Untersuchungen 
II, 2) Leipzig 1884, p. 225-237; la version copte par P. ΡΕ LAGARDE, Aegyptiaca, 
Gottingen 1883, p. 239-248, et la version arabe par .ل‎ et A. PÉRIER, Les 127 
Canons des Apótres, (Patrol. Orient. t. 8) Paris 1912, p. 573-590. 

72 J. et A. PÉRIER, Les 127 Canons des Apótres... p. 576-581. 

73 Ibid. p. 581. 


Didascalie, Canons 
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tra causa, ut liberemur a prenons part à la souffran- 
morte ignis? Ipse enim ce qu'il a acceptée pour 
nostra eausa sustinuit, nos nous afin d'avoir part avec 
autem propter nos ipsos. lui dans son royaume. 


Ce méme canon 22 des Canons d’Hippolyte prescrit que pendant 
la semaine de la Páque, la seule nourriture autorisée soit le pain 
et le sel seulement et l’eau; le canon 38 demande que pendant 
la nuit de la résurrection de notre Seigneur, on ait grand soin 
que personne absolument ne dorme jusqu'au matin ces deux 
prescriptions sont empruntées au chapitre 21 de la Didascalie : 
… à decima, quae est secunda sabbati, diebus paschae +8 
atque pane et sale et aqua solum utemini... Congregati estote in 
unum et insomnes ac vigilantes totam noctem precantes ac 
orantes... * La date elle-même à laquelle les Canons d' Hippolyte 
placent le jeûne pascal: pendant la semaine de la Pâque des 
Juifs "f, est aussi un emprunt fait par l'auteur à la Didascalie : 
Oportet... fratres, dies paschae vos accurate inquirere et ieiunium 
vestrum facere cum omni diligentia. Incipite vero, cum fratres 
vestri, qui e populo sunt, pascham faciunt... Tuxta numerum 
lunae secundum computationem nostram, secundum computatio- 
nem Hebraeorum fideliwm..." Le contexte des Canons d'Hippo- 
lyte comme celui de la Didascalie, montre bien que selon la pen- 
sée de l'auteur, les souffrances et la mort du Christ s'étant accom- 
plies pendant une semaine pascale déterminée par le comput des 
Juifs, c’est aussi durant la semaine où les Juifs célèbrent main- 
tenant leur Páque que les chrétiens doivent commémorer la Pas- 
sion du, Christ. Si la dépendance de l'auteur des Canons d’ Hip- 
polyte par rapport aux Canons apostoliques apparait seulement 
comme vraisemblable, l'influence de la Didascalie sur les Canons : 
d' Hippolyte est au contraire bien assurée. 


Peu aprés avoir publié sa traduction des Canons d’Hippolyte, 


74 Dans la présente édition p. 121 et p. 145. 

5 F.X. Funk, Didascalia et Constitutiones Apostolorum, Paderborn 1905, 
tome 1, p. 288, lin. 16-21. 

76 Canon 22, infra, p. 121. 

77 F.X. Ευνκ, Didascalia εἰ Constitutiones Apostolorum... tome I, p. 286, lin. 
1-2; 6-8. 
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w Riedel a signalé que certaines prescriptions de nos Canons 
présentaient des analogies avec plusieurs passages du traité 
pseudo-athanasien intitulé Λόγος σωτηρίας πρὸς τὴν παρθένον ?. On 
ne peut sans doute donner beaucoup d’importance à plusieurs 
de ces rapprochements : ainsi ceux qui concernent les heures de 
priére et la symbolique de la Passion à propos de ces heures ne 
sont pas convaincants, car ce thème se trouve dans d'autres ouvra- 
ges, la Tradition apostolique pour n'en citer qu'un ?. Voici les 
autres passages du traité sur la virginité qui présentent quelque 
ressemblance avec les Canons d' Hippolgte; nous suivons ici l'or- 
dre du traité sur la virginité. 


Traité Canons d’ Hippolyte 


sur la virginité * 

‘ can. 38 (infra p. 153) Toi 

E aa; lin. 1-5) où aussi, ascète, (si) tu jeû- 
οὖν, δούλη τοῦ Χριστοῦ... ἐὰν nes d'un jeûne volontaire, 
νηστεύσῃς, ἄγνισον σεαυτὴν ἀπὸ n'accepte pas ses pensées... 
πάσης φιλαργυρίας, ὅτι ὁ ἀγαπῶν (l’est pourquoi, n’aimez 
ἀργύριον οὐ δύναται τὸν θεὸν nas l'argent, amis de Dieu, 
ἀγαπᾶν. «Ρίζα γὰρ πάντων τῶν car la racine de tous les 
κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία». maux, c'est l'amour de 
l'argent... (la φιλαργυρία est 

la première tentation de 

l'ascóte comme de Jésus : 

le démon cherche à faire 

rompre le jeûne pour en- 

trainer dans la φιλαργυρία). 


78 Article cité ci-dessus note 9. 

το Édité par E. von Gotz sous ce titre dans Texte und Untersuchungen, tome 
29, fasc. 2 a, Leipzig 1905, p. 35-60. E. von Glotz considérait l'ouvrage com- 
me authentique; M. AUBINEAU a montré qu'il ne saurait être attribué à Athanase : 
Les écrits de saint Athanase sur la virginité, in Rev. d' Ascét. et de Myst. 31 (1955) 
140-173. 

80 On trouvera les textes parallèles relatifs aux heures de prière et à leur sym- 
bolique dans les notes du commentaire donné par E. von Glotz à son édition, op. p 
cit. p. 102-110. Il s’agit d’un thème trop fréquent pour que nous puissions en prendre 
argument quant à la parenté du traité sur la virginité avec les Canons d Hippolyte. 

81 Les références données ici sont celles de l'édition von Glotz. 
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Can. 38 (infra p. 155) 
Quand le malin voit que la 
fidélité de quelqu'un est 
telle, alors lui arrive la 
deuxiéme tentation... I] lui 
dit: «La vertu est péni- 
ble» et «toi ne reste pas à 
supporter cette fatigue 
pour toute la terre.»... 
Mais ils ne sont pas restés 
(sur le faite du temple, 
c'est-à-dire la perfection 
des vertus), parce qu'ils 
n'ont pas acquis les vertus 
pour Dieu mais pour une 
vaine gloire... Si quel- 
qu’un n’est pas vigilant... 
il tombera dans l'idolà- 
trie... au point qu’il pen- 
sera que lui seul est pré- 
destiné, et qu'il est meil- 
leur que le reste des gens : 
c’est là l’orgueil, impur 
pour Dieu. 


Can. 27 (infra p. 127) 
Chaque jour où on ne prie 
pas à l’église, prends un 
Livre et y lis; que le soleil 
voie le Livre sur tes jam- 
bes à chaque aurore. 


Can. 38 (infra p. 157) 
... hátons-nous d'aller vers 
les serviteurs de Dieu et 
servons-les, car Abigail a 
dit à David: «Voici ta 
servante, préte à devenir 
pour toi une servante qui 
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VIII (p. 42, lin. 6-12) 
Τὴν κενοδοξίαν καὶ τὴν ἀλαζο- 
νείαν ἰσχυρῶς φεῦγε, ἐὰν ὑποβάλῃ 
σοι ὁ λογισμὸς ὅτι μεγάλη γέγονας 
καὶ καλὴ, προβεβηκυῖα τῇ ἀρετῇ, 
μὴ πιστεύσῃς αὐτῷ... ἐὰν δὲ 
ὑποβάλῃ σοι ὁ λογισμὸς λέγων, 
ὅτι μὴ θέλε κοπιᾶν οὕτως δυσ- 
κόλως, οὐκ 


δύνασαι σωθῆναι, 


ἀκούσεις αὐτοῦ. 


MIE (p. 46, lin, 89) 
᾿Ανατέλλων ὁ ἥλιος βλεπέτω τὸ 


βιβλίον ἐν ταῖς χερσί σου... 


SKIL (p? Di πα 1 
18-19) 'Eàv ἅγιος ἔλθῃ εἰς τὴν 
οἰκίαν σου, ... λήψη δὲ ὕδωρ καὶ 


/ ^ , > ^ 
νίψεις τοὺς πόδας αὐτοῦ... 
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lavera les pieds de tes ser- 
viteurs. » Lavons, nous aus- 
si, les pieds des saints... 


Cette confrontation ne permet aucune conclusion sur une dépen- 
dance de l'un de ces ouvrages par rapport à l'autre : ces passa- 
ges en effet sont trop brefs et trop peu caractéristiques, et une 
source commune reste possible; d'autre part, la date et la patrie 
d'origine du traité pseudo-athanasien n'ont pas été jusqu'à pré- 
sent établis. Nous devions cependant noter ici ces similitudes entre 
les Canons d’Hippolyte et le Λόγος σωτηρίας πρὸς τὴν παρθένον, 
méme s’il ne nous est pas possible de déterminer la nature exacte 
et l’origine de ces analogies δ”, 


Deux passages des Canons d’Hippolyte offrent aussi une sin- 
guliére ressemblance avec deux textes d'un auteur du IV* siècle, 
Évagre le Pontique (346-399). Il ne sera pas inutile de confron- 
ter ces passages : 


Canons d'Hippolyte 


Can. 27 (infra p. 127) 
Chaque jour où on ne prie 
pas à l’église, prends un 
Livre et y lis; que le 
soleil voie le Livre sur tes 
jambes à chaque aurore... 


Can. 38 (infra p. 151- 
157) il est nécessaire que 
soit éprouvé celui qui cher- 
che la perfection, comme a 
été éprouvé notre Seigneur 
Jésus-Christ par ces trois 


ÉVAGRE 
Παραίνεσις πρὸς map- 
Cevoy .* (p. 146, lin. 7-8) 
᾿Ανατέλλων βλεπέ- 


τω τὸ βιβλίον ἐν ταῖς χερσί σου, 


ó ἥλιος 


\ ` 4 u 1 » 
και µετα δευτέραν ωραν TO εργον 


σου... 


Περὶ 
νηρῶν λογισμῶν δέ, 
(col. 1200 Α -1201 Β). Τῶν 


ἀντικειμένων δαιμόνων τῇ πρακτι- 


διαφόρων 


AO - 


^ ^ A / / 
κη,πρωτοι κατὰ τὸν πόλεμον συνισ- 


τανται οἱ τὰς τῆς γαστριμαργίας 


82 W. Riedel lui-même n’a pas voulu se prononcer sur la priorité de l’un ou 
de l’autre des ouvrages en question, mais paraît admettre l’origine alexandrine 
du traité sur la virginité (art. cit. p. 341). 

ss Ed. 11. Gressmann, Nonnenspiegel und Ménchsspiegel des Euagrios Pontikos, 
(Texte und Untersuchungen 39, 4b) Leipzig 1913. 

84 P.G. 79, 1199-1228 (parmi les œuvres de Nil d’Ancyre). 
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tentations, qui sont la 
gourmandise, l’orgueil et 
la eupidité... — Le tenta- 
teur s’est soucié de notre 
Sauveur, alors qu'il jet- 
nait et lui a dit : «Si tu es 
le fils de Dieu, dis que ces 
pierres deviennent pain». 
Toi aussi, ascéte, si tu jeû- 
nes d'une jeûne volontaire, 
n'aecepte pas ses pen- 
sées... (= γαστριμαργία)... 
Cette parole « que ces pier- 
res deviennent pain» a 
une autre interprétation, 
ear il égare ceux qui 
aiment les biens et leur 
fait dire aux pierres de 
devenir des biens, et ils 
aiment les biens, des pier- 
res et du sable... N'aimez 
pas l'argent, amis de Dieu, 
ear la racine de tous les 
maux, c'est l'amour de 
l'argent (= φιλαργυρία) ... 

. alors lui arrive la deu- 
xiéme tentation. En effet, 
il l'a placé sur le faite du 
temple, c’est-à-dire la per- 
fection des vertus... Ils n’y 
sont pas restés parce qu'ils 
n'ont pas acquis les vertus 
pour Dieu, mais pour une 
vaine gloire (— κενοδοξία)... 
Si quelqu'un n'est pas 
vigilant... il tombera dans 
l'idolátrie... au point qu'il 
pensera que lui seul est 
prédestiné... c’est là l'or- 
gueil, impur pour Dieu... 


—— 


ἡδονὰς, ἤτουν ὀρέξεις πεπιστευ- 
/ 
μένοι, καὶ οἱ τὴν φιλαργυρίαν 
^ \ € 1 
ἡμῖν ὑποβάλλοντες, καὶ ot πρὸς 
^ € ^ 
τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἡμᾶς 
ἐκκαλούμενοι. Οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες 
/ j ١ 
κατόπιν τούτων βαδίζοντες, τοὺς 
ὑπὸ τούτων τιτρωσκομένους ĝia- 
/ *, y N > ^ 
δέχονται. Οὐκ ἔστι γὰρ ἐμπεσεῖν 
εἰς χεῖρας τοὺ πνεύματος τῆς 
πορνείας, μὴ ὑπὸ τῆς γαστριμαρ- 
γίας καταπεσόντα * καὶ οὐκ ἔστι 
/ 
ταράξαι θυμὸν, μὴ ὑπὲρ βρωμά- 
» / LA 7 1λό 
των, ἢ χρημάτων, ἢ δόξης ἀλόγων 
ἐπιθυμιῶν μαχόμενον * καὶ οὐκ 
ἔστι τὸν τῆς λύπης δαίμονα δια- 
- - £ 
φυγεῖν, τουτῶν πάντων στερηθέν- 
» ^ 7 ^ , 3 
Ta, ἤ μὴ δυνηθέντα τυχεῖν * οὐδὲ 
> 4 M € £ 
ἀποφεύξεται τὴν ὑπερηφανίαν τις, 
L| ^ La ^ 8 À 
τὸ πρῶτον γέννημα τοῦ διαβόλου, 
μὴ τὴν τῶν κακῶν πάντων ῥίζαν 
> / 7 s ١ 
ἐξορίσας φιλαργυρίαν, εἴπερ καὶ 
πενία ἄνδρα ταπεινοῖ, κατὰ τὸν 
σοφὸν Σολομῶντα * καὶ συλλήβδην 
» ^ » » 4 
εἰπεῖν, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπον περι- 
πεσεῖν δαίμονι, μὴ πρότερον ὑπ᾽ 
ἐκείνων τῶν πρωτοστατῶν κατα- 
/ 1 \ M ^ tA 
τρωθέντα, διὸ καὶ τοὺς τρεῖς τού- 
τους λογισμοὺς ὁ διάβολος τότε 
^ ^ 4 ^ 
τῷ Σωτῆρι προσήγατε. Πρῶτον 
μὲν τοὺς λίθους ἄρτους γενέσθαι 
^ » 1 1 7 
παρακαλῶν, ἔπειτα δὲ τὸν κόσμον 
Ld , , 9 \ 
ὅλον ἐπαγγελλόμενος εἰ πεσὼν 
προσκυνήσει * καὶ τρίτον εἰ ἀκού- 
σοι δοξασθήσεσθαι λέγων, μηδὲν 
ἐκ τοῦ τηλικούτου πτώματος πε- 
πονθότα, ὧν ὁ Κύριος ἡμῶν 
7 5 LI 3 / ^ 
κρείττων φανεὶς, εἰς τοὐπίσω τῷ 
διαβόλῳ χωρεῖν προσέταττε, διὰ 
, ١ e ^ 7 € 
τούτων καὶ ἡμᾶς διδάσκων, ὡς 


y 5 
οὐκ ἔστιν ἀπώσασθαι τὸν διάβο- 
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λον, μὴ τῶν τριῶν τούτων rara- — Celui-là en vérité est celui 
φρονήσαντας λογισμῶν. qui s’est prosterné οἱ l’a 
adoré, car il n’a pas connu 
la parole du Seigneur... 
« Tu adoreras le Seigneur 
ton Dieu.» (= ὑπερηφα- 


να)... 


Le premier de ces textes parallèles, que le soleil levant vote 
le Livre dans tes mains, ne saurait être retenu, puisque nous le 
lisons aussi dans le Traité sur la virginité attribué à Athanase; 
ce n’est vraisemblablement qu’un lieu commun. Le second pas- 
sage au contraire méritait d’être relevé. Nous n'avons en effet 
trouvé qu’un seul autre témoin de cette interprétation ascétique 
de la tentation de Jésus, Jean Cassien (360-435) dans sa 5° con- 
férence où il expose la théorie des huit vices capitaux. On doit 
noter que l’exégèse de Cassien concorde mieux avec celle de l’au- 
teur des Canons d’Hippolyte : 


In his tribus vitiis etiam dominum salvatorem legimus 
fuisse temptatum, gastrimargia cum dicitur ei a diabolo: 
die ut lapides isti panes fiant; cenodoxia : si filius 
Dei es, mitte te deorsum; superbia, cum ostendens illi 
omnia regna mundi et eorum gloriam dicit: haec tibi 
omnia dabo, si cadens adoraveris me...” 


Ici en effet comme dans les Canons d'Hippolyte, la troisième 
tentation, celle de possession de tous les royaumes, est interprétée 
comme une tentation d'orgueil, tandis qu'Évagre y voit une ten- 
tation de φιλαργυρία. Il est probable que ces trois auteurs sont 
tous tributaires pour cette interprétation des milieux ascétiques 
égyptiens. Il faut remarquer toutefois que l'auteur des Canons 
d’Hippolyte ne fait aucune allusion à la théorie des huit vices 
génériques et nous présente donc une exégése beaucoup moins 
développée, vraisemblablement plus primitive. 





Nous devons enfin mentionner iei un document, certainement 
égyptien celui-là, dont plusieurs passages présentent des ressem- 
blances frappantes avec nos Camons. Il s'agit des gnome attri- 


85 JEAN CassiEN, Conférences, éd. E. ῬΙΟΒΕΒΥ, (Sources chrétiennes 42) Paris 
1955, p. 193. 


(x “θὲ ον 


O .. 
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buées par la tradition copte au Concile de Nicée *. Bon nombre 
de ces sentences disciplinaires offrent un air de parenté assez 
remarquable par leur esprit avec nos Canons d' Hippolyte. Nous 
relevons ici celles dont la rédaction est plus proche du texte des 
Canons d’ Hippolyte. 


Gnômè Canons 
du Concile de Nicée * d' Hippolyte 


(p. Bl) ΤΕΟΡΙΜΕ AEG €TKOC- Can. 17 (infra [53 109) 
Mei HHoc enm ΜΠΝΟΥΤΕ Qu'une femme libre ne 
OYAGHT πε TECEIWT MN porte pas de bijoux à 
πεςσφλι. TA! AE NTEIMINE l’église, même si c'est un 
NACOPM NTECŸYXH. ΟΥΟΡΙΜΕ ordre de son mari. 
ΕΟΤΝΟΥΕ €poc €T€KKAHCIA 

MAAICTA TETOYWNZ MMOC 

€BOA OYPEGCMMME €LAXOAON 

TES 


(p. 37-38) τετφορει ngen- Can. 17 (infra p. 103) 
ΧΟΟΥ EXN Tecane ecoywnz Qu'elle ne laisse pas sa che- 


86 Ces gnómé attendent encore leur édition critique. Les fragments Borgia 
(actuellement dans les bibliothèques de Naples et du Vatican) ont été en partie 
édités et traduits par G. ZoEGA, Catalogus codicum copticorum manuscriptorum 
qui in Museo Borgiano Velitris asservantur, Rome 1810, n° CLIX (p. 248 et 
256) et n° COX X XIX (p. 573-577), puis de manière plus complète par E. RÉvILLOUT, 
Le Concile de Nicée d’après les textes coptes. Nouvelle série de documents. (Le manu- 
serit Borgia), Paris 1876; les papyri de Turin ont été publiés par E. RÉVILLOUT, 
Le concile de Nicée d’après les textes coptes. Première série de documents, Paris 
1873, p. 25-79, et F. Rossi, I papiri copti del Museo egizio di Torino, transcritti e 
tradotti, vol. I, fasc. 2, Turin 1887, p. 34-61 (texte); 84-92 (trad. italienne); les 
feuillets de Paris enfin sont reproduits dans la dissertation de .ل‎ LAMMEYER, 
Die sogenannten Gnomen des Conzils von Nicaea. Ein homiletischer Traktat des 4. 
Jahrhunderts unter Zugrundelegung erstmaliger Edition des koptisch-sahidischen 
Handschriftenfragments der Bibliothèque Nationale zu Paris, copte-sahidique 129, 
14 (75-82), ins Deutsche übersetzt und untersucht, Beyrouth 1912. Un très court 
passage de ces gnomé se lit sur un ostrakon : W.E. Crum, Coptic ostraca from the 
collections of the Egypt Exploration Fund, the Cairo Museum and others, Londres 
1902, n° 16. 

57 Nous citons les gnomé d’après l'édition de F. Rossi, en indiquant la page 
de l’ouvrage mentionné ci-dessus (note 86). 

88 Si la femme se pare pour la maison de Dieu, son père et son mari sont 
des insensés ; une telle femme perdra son âme. Une femme qui porte des bijoux à 
l’église, surtout si elle en fait parade, est une idolâtre. 
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EBOA NTECHNTAOHT ayw velure dénouée, c’est-à-dire 

TeTepe Necqw BHA egoa ondoyante dans la maison 

ere mai HE eqo ΝωΚκι de Dieu. Qu'elle ne porte 

ECKAAE] NZENAGHT 99, pas de franges sur la téte 
lorsqu’elle veut participer 
aux saints mystères. 


(p. 42-43) τεγωορη ... Can. 27 (infra p. 127) 

NCTIOYAH πε ΤΦΟΥΝ eeroo- Chaque jour où on ne prie 

ve Nceq! ΗΠΧΦΦΜΕ NCE- pas à l’église, prends un 

way °°. Livre et y lis; que le soleil 
voie le Livre sur tes jam- 
bes a chaque aurore. 


(p. 45) oypwme eqropneye Can. 16 (infra p. 103) 
eYv«N»Teqcgime MMAY oy- Un chrétien qui a une con- 
ATM<AY> ayw OYZATBHHPE cybine, surtout si elle a 
me’. obtenu avec lui un enfant, 
s’il se marie avec une 
autre, c’est un homicide... 


(p. 48) πετναβολε χωρις Can. 21 (infra p. 119) 

ΑΝΑΓΚΗ AGP22€ ΕΠΕΟΜΟΥ ®. Que celui qui traîne der- 
rière le clergé, sauf mala- 
die, et ne s’est pas pressé, 
soit retranché. 


(p. 60) oynpochopa ma- Can. 32 (infra p. 137) 
pecwone Nak 2ñ mm Si quelqu'un veut faire 
FTINOYTE. Ayo Tarrapxn une oblation, s'il n'y a pas 
NNreNHMA aplwopii epooy de prêtre présent dans 
ΝΓΤΑΑΥ MTOYHHE °, 


s» Celle qui porte des franges sur la tête montre sa sottise, et celle dont la 
chevelure est dénouée, c’est-à-dire ondoyante, attire les insensés. 

ϱο Que leur (— vierges) premier souci soit de se lever dés le matin, de prendre 
le Livre et de lire. 

οι Un homme qui commet l'adultére, alors qu'il a une femme, est dépravé 
et infanticide. | 

92 Celui qui arrivera en retard sans nécessité, manque la bénédiction. 

93 Fais ton offrande dans la maison de Dieu, et hâte-toi d'apporter au prêtre les 


prémices des fruits. 
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l’église, que le diaere le 
remplace... 
Can. 36 (infra p. 141) 
Que celui qui a des pré- 
mices des fruits de la terre 
les apporte à l'église... 
Que le prêtre qui les reçoit 
rende gráces à Dieu... 


Il serait sans doute difficile de déceler entre ces deux textes 
une dépendance étroite et directe, mais l'ensemble des gnômè 
révèle une situation religieuse, des tendances morales et diseipli- 
naires trés semblables à celles que réflétent les Canons d'Hip- 
polyte. Ces deux documents sont sans aucun doute des produe- 
tions d'une méme communauté chrétienne, élaborées selon toute 
vraisemblance vers la méme époque. 


Que pouvons-nous conclure de cette confrontation des Canons 
d’ Hippolyte avec ces différents textes? La dépendance des Canons 
d Hippolyte par rapport à la Tradition apostolique d'Hippolyte 
est hors de question, tant le fait est évident. Que l'auteur des 
Canons d'Hippolyte se soit inspiré aussi de la Didascalie nous 
semble assuré et il nous parait probable qu'il en est de méme 
pour les Canons apostoliques. Les ressemblances au contraire que 
nous avons relevées avec le traité pseudo-athanasien de virgini- 
tate, les deux ouvrages d'Évagre, les gnómó coptes du Concile 
de Nicée, révèlent sans doute une ambiance commune, des pré- 
occupations analogues, mais ne sauraient être assez caractéristi- 
ques pour nous permettre d'affirmer une relation directe entre 
ces divers écrits et l'auteur des Canons dQ Hippolyte. 


IV 
Auteur, date de composition et patrie d'origine. 
L'attribution des Canons à Hippolyte, archevéque de Rome, 


nous pensons l'avoir montré, est certainement due au rédacteur 
lui-même des Canons, mais quel écrivain éprouva le besoin de 


pc - 


- 
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se dissimuler sous le patronage d'Hippolyte pour mieux accré- 
diter son remaniement de la Tradition apostolique? Le texte 
grec original ne nous étant pas parvenu, il serait vain de vouloir 
donner la paternité des Canons d’Hippolyte à quelque auteur 
eonnu. Nous pouvons du moins essayer de préciser quelques 
points de la personnalité du rédacteur des Canons : la compa- 
raison de ces derniers avec le texte de la Tradition apostolique 
fait ressortir en effet quelques traits saillants de cette person- 
nalité, tant par les omissions que par les additions personnelles 
faites au texte de la Tradition apostolique. 


Un premier point se dégage très nettement: l'auteur des 
Canons d’ Hippolyte était certainement prêtre, car ses tendances | 
presbytérales apparaissent clairement en plusieurs passages. Au : 
canon 2, il prescrit de choisir wn des évêques et des prêtres pour | 


prononcer la formule d'ordination du nouvel évêque; le canon 4 
demande d'aecomplir l'ordination du prêtre en tout point 
comme celle de l’évêque et précise que le prêtre est égal à l'évé- 
que en toute chose excepté le siège (épiscopal) et ordination ; 
notre auteur affirme au canon 5 que le diacre est le serviteur 
de l’évêque et des prêtres en tout chose“. Cette volonté de sou- 
ligner et parfois d’accroître les pouvoirs du prêtre se manifeste 
dans bien d'autres passages; nous citerons seulement dans la 
suite des Canons, le passage le plus caractéristique, au canon 34 : 
Si l’évêque n’est pas présent, et le prêtre présent, qu'ils (= les 
participants de l'agape) se tournent vers lui, parce qu'il est 
plus élevé qu'eux en Dieu; qu'ils Vhonorent de Vhonneur qui 
est rendu à l’évêque οἱ n’osent pas lui résister. 

Ce prétre semble bien avoir attaché une grande importance 
3 sa fonction d’enseignant. Le canon 9 nous parait révélateur 
à cet égard : si un prêtre change de résidence, et que la ville 
d’où il vient soit trop éloignée pour que l’on puisse en inter- 
roger l’évêque, on devra examiner si ce prêtre est instruit — 
c'est là le signe des prêtres —, et après cela qu'on l'agrége et 
qu'on lui donne un honneur double. Cette prescription est certes 
inspirée de saint Paul (I Tim. 5, 17) mais montre bien les con- 
eeptions de l'auteur. Il est probable que ce prêtre, jaloux de 


?4 Une prescription semblable est formulée par les Const. Apost. III, 20, 2; 
VIII, 46, 10 (éd. Funk, p. 217 et 561). 
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ses prérogatives, a joué un certain rôle de théologien au sein 
de son église et a même participé personnellement à un concile 
réuni pour combattre des hérétiques, comme il apparaît claire- 
ment dans le canon 1. Ce passage en effet commence par une 
définition dogmatique relative à la Trinité dont les trois per- 
sonnes sont égales en tout, et au Christ, qui est le Verbe, le Fils 
de Dieu, qui n’a ni commencement ni fin, et qui est le. créateur 
de toute créature, des visibles et des invisibles. Le canon continue 
par une condamnation d'hérétiques qui ont mal parlé sur le 
Verbe de Dieu et que le concile a décidé de retrancher de l'Église, 
en remettant leur sort entre les mains de Dieu qui jugera toute 
créature avec justice. Le texte de ce canon s’achève par une 
mise en garde adressée à tous les fidéles de ne pas suivre ces 
hérétiques. Comme l'a remarqué B. Botte, «il est impossible 
de ne pas voir dans cette assemblée le concile de Nicée * ». Ajou- 
tons que notre auteur, ici comme dans le reste de son ouvrage 
se considère comme l'égal des évêques : nous avons établi ceci, 
... NOUS nous sommes rassemblés le plus grand nombre possible, ... 
nous les avons retranchés parce qu’ils me sont pas en accord 
avec les Livres saints, la parole de Dieu, ni avec nous, nous les 
disciples des Livres, et se pose ainsi en docteur de la foi au méme 
titre que les évêques. Ces tendances presbytérales et dogmati- 
santes expliquent pour une bonne part que l'auteur ait voulu 
couvrir son cuvre du patronage d'Hippolyte. 

Un second trait nous paraît se détacher clairement de l'en- 
semble des Canons: l’inclination de l'auteur à remettre en 
vigueur certaines prescriptions de l’Ancien Testament. Cela est 
évident dans le texte du canon 18, qui reprend les règles de 
purification du Lévitique à l'égard de la femme accouchée. Notre 
auteur va méme jusqu'à considérer la sage-femme comme 
impure pendant une période qu'il fixe à la moitié de celle de la 
mère *. Dans deux autres passages, les précisions ajoutées au 
texte de la Tradition apostolique trahissent la méme tendance 
judaisante : ce dernier prescrivait en effet au soldat et au 
magistrat candidats au baptéme un engagement de ne pas tuer, 


95 B. BOTTE, op. cit. (ci-dessus note 17) p. 56. 

*s Malgré nos recherches, nous n'avons pu découvrir la source à laquelle notre 
auteur aurait emprunté cette extension à la sage-femme des régles de pureté 
légale prescrites par le Lévitique pour l’accouchée. 
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et écartait momentanément du baptême la femme catéchumène 
en période menstruelle, mais sans préciser le motif de ces pres- 
criptions; l’auteur des Canons d'Hippolyte au contraire prend 
soin d'indiquer ses raisons: le soldat ne doit pas se charger 
du péché du sang (canon 14) et la femme catéchumène attendra 
jusqu'à ce qu'elle soit purifiée (canon 19). On pourrait méme 
se demander si le rédacteur des Canons n'était pas un juif con- 
verti: la Tradition apostolique pour justifier la prière de la 
sixième heure demandait au chrétien d’imiter la voix de celui 
qui priait et qui obscurcit toute la création pour les Juifs incré- 
dules™; les Canons nous expliquent simplement que c’est le 
moment où fut troublée toute la création à cause du mal que 
lui firent les Juifs (canon 25). Un peu après, la Tradition 
apostolique prescrit la prière au chant du coq, car à cette heure, 
les fils d'Israël ont renié le Christ que nous, nous connaissons 
par la foi, justification que l'auteur des Canons remplace par 
une citation de Mare : Soyez vigilants, car vous ne savez pas à 
quel moment viendra le maître, le soir ou aw milieu de la nuit 
ow au chant du coq ou le matin”. La citation de Paul (Gal., 6, 16) 
par laquelle commence la conclusion des Canons : Quiconque gar- 
dera, ces canons, que la paix du Seigneur et sa miséricorde soient 
sur lui et sur tout l’Israël de Dieu a peut-être été choisie à dessein 
pour souligner la continuation des deux Testaments. L’incise 
enfin, assez étrange en elle-même, du canon 8 : Le prêtre, lorsque 
sa femme a enfanté, ne sera pas retranché, ne serait-elle pas une 
réaction de l'auteur contre une régle à laquelle il avait été sou- 
mis avant de devenir chrétien? Le rédacteur des Canons d'Hip- 
polyte nous apparait done par ces quelques indiees, comme un 
prêtre très conscient de ses pouvoirs et de sa mission doctrinale, 
assez enclin à faire appliquer les prescriptions de pureté légale 
de Ancien Testament"? et peut-être issu lui-même de la com- 
munauté juive. 


97 Éd. B. Borre, op. cit. (ci-dessus note 18) p. 90; lin 12-14. 


98 T bid. p. 96, lin. 10-15. 

(lette substitution est certainement intentionnelle, car ce faisant, l'auteur‏ وو 
remplace une citation de Matthieu faite par la Tradition apostolique dans ce passage,‏ 
par le texte parallèle de Marc, qui contrairement à celui de Matthieu, fait mention‏ 
du chant du coq.‏ 

100 T/auteur réagissait ainsi, et cela vaut d’être souligné, contre la Didascalie 
(ch. 15-22, éd. F.J. FUNK, op. cit. (ci-dessus note 77) p. 346-380). 
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Mais nous est-il possible de préciser à quelle époque et dans 
quelle contrée du monde chrétien vivait ce prêtre? Sans nous 
permettre de parvenir à des certitudes, le texte des Canons con- 
tient des éléments suffisants pour déterminer au moins approxi- 
inativement la place de cet ouvrage dans le temps et dans l'espace. 
Ici aussi la comparaison des Canons d’Hippolyte avec la Tradi- 
tion apostolique est instructive. Bon nombre d'additions ou de 
modifications propres au texte des Canons nous contraignent en 
premier lieu à placer leur composition après la paix de l'Eglise. 
L'ensemble de l'ouvrage en effet révéle une période oü l'empire 
a fait la paix avec les chrétiens, sans que le paganisme ait pour 
autant désarmé, ce qui crée des situations nouvelles auxquelles 
il faut faire face. Ce changement est particulièrement sensible 
dans le passage qui traite des candidats au baptême : la Tradition 
apostolique examine les différentes professions ou situations 
sociales jugées incompatibles avec l'engagement chrétien : soute- 
neur, fabricant d'idoles, acteur de théâtre ete... ; l'auteur des 
Canons reprend ces exclusions, mais les adapte à son époque 
(canons 10 à 15) en prévoyant le cas de chrétiens déjà baptisés 
exerçant ces professions : à trois reprises, il indique que ces 
pécheurs devront être excommuniés et soumis à la pénitence. Le 
cas du soldat et du magistrat est caractéristique : le premier 
devait, selon la Tradition apostolique, promettre de ne pas tuer, 
et le second renoncer à sa charge, s'ils voulaient être baptisés '*? ; 
pour le rédacteur des Canons le magistrat devra revêtir la justice 
de l'Évangile, et le soldat ne pas se charger du péché du sang, 
sinon ils seront retranchés du troupeau (canons 13 et 14) ce qui 
trahit une situation de fait : des chrétiens oceupent des fonctions 
officielles, et ce qui était jugé au III* siècle incompatible avec 
une vie chrétienne n'est plus considéré comme tel. Cette évolution 
est également sensible en ce qui concerne le maître d'école : la 
Tradition apostolique l'autorisait, à défaut d'autre gagne-pain, à 

enseigner; les Canons lui enjoignent au contraire une attitude 
positive: (qu'il) manifeste à tout moment à ceux qu'il enseigne, 
el confesse que ce sont des démons ceux que les Gentils nomment 
dieux et di(se) devant eux chaque jour qu'il n'y α pas de divinité 
excepté le Père, le Fils et 'Esprit-Saint, exigence qui serait 


11 Éd. B. Borre, op. cit. (ci-dessus note 18) p. 34-38. 
102 Ibid. p. 36. 


— 


r 
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impensable avant la paix constantinienne. La rédaction des 
Canons d’ Hippolyte ne peut done être antérieure à l'avènement 
de Constantin. 

Pouvons-nous aussi donner un terminus ad quem à la composi- 
tion des Canons? R. H. Connolly jugeait l’ouvrage «not earlier 
than the middle of the fourth century, and perhaps dating from 
the fifth or sixth century "». Un examen attentif des Canons 
d'Hippolyte ne permet pas, croyons-nous, de souscrire à ce juge- 
ment "*, La conception de leur rédacteur quant à la vie des ascè- 
tes nous empéche en effet de placer la composition des Canons 
au delà du IV? siècle, car c’est un mode de vie monastique encore 
primitif que l’auteur nous présente dans la seconde partie du 
sermon final. Il apparait bien dans ces conseils et exhortations 
donnés à l'ascéte que celui-ci fait partie de la communauté chré- 
tienne et n'a pas fui au désert : il doit subvenir à ses propres 
besoins et donner aux pauvres du travail de ses mains, ne pas 
regarder les femmes ni manger avec elles; sa contribution à 
l'église loeale consiste dans les offrandes, la priére fréquente, le 
jeûne fréquent; une de ses tentations majeures est d'aequérir les 
vertus pour une vaine gloire. I] n'est pas davantage fait mention 
d'un abbé, d'une régle ou d'une vie commune. Il est bien peu pro- 
bable qu'une forme rudimentaire de vie ascétique, telle que notre 
auteur la connait, se soit maintenue aprés l'expansion de l'ana- 
chorétisme à Scété et au Wadi ’n-Natrün, et du cénobitisme inau- 
guré par Pakhóme, soit à la fin du IV* siècle. 

Un autre passage des Canons d'Hippolyte a été interprété par- 
fois comme prescrivant une sorte de consécration à la vie monas- 
tique, mais la comparaison de ce canon 7 avec le parallèle de la 
Tradition apostolique éclaire la pensée du rédacteur des Canons. 
La Tradition prescrivait en effet : On n’imposera pas la main 
à une vierge, mais sa décision seule la fait vierge". Les Canons 
reprennent cette phrase aprés avoir parlé du sous-diacre, mais 
lui donnent un tout autre sens : Qu'il ne soit pas ordonné encore 
célibataire et s'il wa pas d'épouse, à moins que ses voisins me 


103 R.H. CoNNOLLY, op. cit. (ci-dessus note 16) p. 132-133. 

104 Nous reprenons ici les arguments développés par B. Botte dans l’article 
déjà cité (ci-dessus note 17) en y ajoutant les quelques corrections qu'impose 
l'établissement critique du texte des Canons. 

15 Éd. B. Ῥοττε, op. cit. (ci-dessus note 18) p. 32. 
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témoignent pour lui εἰ n’attestent qul s'est tenu éloigné des 
femmes pendant le temps de sa maturité. Qu'on n’impose pas la 
main à quelqu'un dans l’état de célibataire, à moins qu'il wat- 
teigne sa maturité, n'entre dans 1 l’âge mur t et ne soit estimé 
(digne) quand on témoigne pour lui. 1] est question iei non de 
l’état de virginité, mais des ordres majeurs : l'auteur des Canons 
ayant interdit qu'on impose la main au lecteur et au sous-diaere, 
tout comme la Tradition apostolique, il serait surprenant qu'il 
ait pu prescrire une consécration à la vie monastique par une 
impositions des mains. Mais étant peu favorable au célibat des 
clercs, aprés avoir formulé ses réserves quant à l'ordination d'un 
sous-diacre célibataire, il étend aux ordres majeurs ce qu'il vient 
de dire du sous-diacre. Ce canon 7 ne prouve done pas que l'au- 
teur ait eu sous les yeux une vie monastique organisée et assi- 
milée aux degrés de la hiérarchie ecclésiastique. 


Les prescriptions des Canons d’Hippolyte à V égard de certai- 
nes professions et le genre de vie des ascétes auxquels ils s'adres- 
sent nous obligent à en situer la rédaction aprés 313, mais pas 
au-delà du dernier quart du IV* siècle. Les préoccupations théo- 
logiques de leur auteur nous permettront de restreindre encore 
ce laps de temps '*, Sans doute le rédacteur n'a exprimé sa théo- 
logie qu'en deux passages assez courts (canon 1, exposé sur la 
foi et canon 19, symbole baptismal), mais cela est suffisant pour 
saisir la doctrine de leur auteur et le situer dans l'histoire du 
développement de la théologie trinitaire. C'est en effet sur la 
Trinité et plus précisément sur l'égalité parfaite des trois per- 
sonnes que l'auteur insiste. Cette préoccupation théologique 
apparaît bien par comparaison avec le texte de la Tradition apos- 
tolique, car en trois endroits où la Tradition ne disait rien ou 
bien se contentait de mentionner le Christ, l’auteur des Canons 
place une formule trinitaire. Ainsi la formule de syntaxis est : Je 
crois et je me soumets à toi et à tout ton service, 6 Père, Fils et 
Esprit-Saint; le catéchumène doit être baptisé au nom du Père et 
du Fils et de V Esprit-Saint, Trinité égale, (ces deux dernières for- 
mules n’ont aucun équivalent dans la Tradition apostolique); la 
formule de l’onction postbaptismale faite par le prêtre qui était 


105 Nous faisons nôtres ici les arguments exposés par B. BorTE (art. cité, note 


17) en les complétant parfois. 
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dans la Tradition: Je t’oins d'huile sainte au nom de Jésus- 
Christ "°", est devenue dans les Canons : Je t’oins au nom du Père, 
du Fils et de l Esprit-Saint. Cette insistance à faire mention de la 
Trinité ne saurait étre l'effet d'un hasard. On aura remarqué l'ex- 
pression singulière Trinité égale qui termine la formule baptis- 
male et dont nous avons l’explicitation au canon 1. On pourrait 
en effet se demander quel était le terme grec de l'original: était-ce 
ὁμοούσιος OU ὅμοιος ? Les textes ne manquent pas où le terme arabe 
مساو‎ OU متساو‎ sans complément rend ὁμοούσιος 95, mais dans le 
contexte du canon 1 cela est impossible, car notre auteur s'ex- 
prime ainsi: Nous disons, nous que la, Trinité, égale et parfaite 
en honneur, est égale en gloire. Les compléments honneur et gloire 
qui précisent l’adjectif égale exeluent ὁμοούσιος. Par cette profes- 
sion de foi: la Trinité ... est égale en gloire, l’auteur entendait 
certainement s’opposer aux ariens dont la formule était précisé- 
ment, au témoignage d'Athanase lui-même : τριάς ἐστι δόξαις οὐχ 
ὁμοίαις °. Le rédacteur est done un nicéen, qui se garde toutefois 
de parler de ])ὁμοούσιος: son œuvre doit donc se situer vraisem- 
blablement entre les conciles de Nicée (325) et de Constantinople 
(381). 

Le symbole énoncé dans les interrogations faites au catéchu- 
mène avant la triple immersion, nous donne encore quelques pré- 
cisions sur la pensée théologique de l'auteur. Nous reproduisons 
ce passage en soulignant les additions qu'il présente par rapport 
au texte parallèle de la Tradition apostolique : 


107 Éd. B. Borre, op. cit. (ci-dessus note 18) p. 50. 

193 Ainsi dans le texte de syntaxis inséré dans les versions copte et arabe de 
la Tradition apostolique, nous lisons Τετριδο foosxoovciom et الثالوث المتساوية‎ : 
W. Ti, & J. LzEreorpr, Der koptische Text der Kirchenordnung Hippolyts. 
(T.u.U. 58) Berlin 1954, p. 20, lin. 5. A. ἃ J. PÉRIER, Les 127 Canons des Apótres. 
(Patrol. Orient. VIII, fasc. 4) Paris 1912, p. 604, lin. 2. De méme dans le Missel 
Copte, éd. 1898, p. 6 et 9; dans H. MuxıER, La Scala copte 44 de la Bibliothèque 
Nationale de Paris. (Bibl. d' Etudes coptes 2) Le Caire 1930, p. 42 et 103; dans 
ABÜ ’L-BARAKAT, La Lampe des ténèbres, livre 15, du baptême (Ms. Paris, Nat. 
ar. 203, f° 1911 (pagination originale) : formule d'une des onctions de la confirma- 
tion : la Trinité sainte consubstantielle, donnée en copte et en arabe; dans A. Krr- 
CHER, Lingua aegyptiaca restituta, Rome 1643, p. 47 (— Scala de Abū ’1-Barakat). 

109 Lettre sur les synodes de Rimini et de Séleucie, 15 : P.G. 26/708 A. On lit 
sous la plume d'Athanase une expression équivalente à celle des Canons d’ Hippo- 
lyte : µία δόξα τῆς ἁγίας τριάδος dans les Discours contre les Ariens, 2, 23 : P.G. 
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(Canon 19) 
Crois-tu en Dieu le Père tout-puissant ? 
Crois-tu en Jésus-Christ, Fils de Dieu, qu'a enfanté 
la vierge Marie par l'Esprit-Saint, 
qui est venu pour le salut du genre humain, 
qui a été crucifié du temps de Ponce Pilate, 
qui est mort et est ressuscité des morts le troisième jour, 
est monté aux cieux, 
s’est assis à la droite du Père, 
et viendra juger les vivants et les morts? 
Crois-tu en l’Esprit-Saint, 
le Paraclet, 
répandu par le Père et le Fils? 


Ce symbole très sobre est resté fidèle à sa source, puisqu'il ne 
s’en écarte qu'en deux endroits. L'addition qui est venu pour 
le salut du genre humain est probablement empruntée au sym- 
bole de Nicée "^, mais la modification la plus caractéristique con- 
cerne le Saint-Esprit. Bien que cette finale du symbole soit mal 
attestée en raison des divergences que présentent les témoins, 
la Tradition apostolique n’avait probablement que : Crois-tu en 
l'Esprit-Saint dans la Sainte Église!" De quels symboles le redac- 
teur des Camons s’est-il inspiré pour modifier ainsi le texte de 
la Tradition? La formule des Canons d'Hippolyte appelle l’Es 
prit le Paraclet et fait mention de son envoi par le Père et le 
Fils??, or les symboles rédigés au cours des Conciles particuliers 
tenus entre Nieée (325) et Constantinople (381) présentent eux- 
mêmes ces deux points caractéristiques. Ce sont les deuxième, 


110 τὸν δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους kal διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα καὶ 
σαρκωθέντα : H. DENZINGER & A. SCHÔNMETZER, Enchiridion Symbolorum, 
Barcelone-Fribourg en B. 1963, n° 125. 

11 Ed. B. Borre, op. cit. (ci-dessus note 18) p. 50. Dans la sainte Église 
n'est pas ici article de foi, mais complément de lieu (Borrs ibid. p. 51 note 1). 
P. NAUTIN cependant rattache ce complément à l'Esprit, tandis que B.- BOTTE 
y voit la conclusion de tout le symbole : l'acte de foi n'est possible que dans 
la sainte Église. 

115 Le premier éditeur des Canons d'Hippolyte, B. von HANEBERG, avait 
traduit procedentem a Patre et Filio, ce qui nous parait insoutenable; nous 
justifions notre traduction répandu par le Père et le Fils dans la note 17 de 
ce canon 19 (ci-dessous p. 113). 
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troisième et quatrième formules d'Antioche 8417 la prétendue 
formule de Sardique élaborée par Osius de Cordoue en 343 114. 
les formules des synodes successifs de Sirmium de 351 à 359 “®, 
celle enfin de Constantinople 360 "*, Voici le passage de la troi- 
siéme formule d'Antioche 341, relatif au Saint-Esprit : 


(πιστεύω) καὶ eis τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸν παράκλητον, τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας (Jean 15/26), 6 καὶ διὰ τοῦ προφήτου ἐπηγγείλατο 
ὁ θεὸς ἐκχέειν ἐπὶ τοὺς ἑαυτοῦ δοῦλους (Joël 2/28) καὶ ὁ κύριος 
ἐπηγγείλατο πέμψαι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὅ καὶ ἔπεμψεν, ὡς αἱ 


Π]ράξεις τῶν ᾿ Αποστόλων μαρτυροῦσιν (Act. 2/ 3) MM 


Plusieurs parmi ces symboles sont plus explicites sur l’action de 
l'Esprit, telle la quatrième formule d’Antioche 341 : 


, ^ ^ ^ 
δι οὗ (= τὸ Πνεῦμα) καὶ ἁγιασθήσονται αἱ τῶν εἰλικρινῶς εἰς 


, \ € 
αὐτὸν (= ὁ Κύριος) πεπιστευκότων ψυχαί "®, 


L’exposé de foi rédigé par le concile d'Alexandrie, réuni par 
Athanase en 362 voulant affirmer la divinité du Saint-Esprit 
contre les premiers pneumatomaques, peut aussi être rapproché 
de ces symboles et de nos Canons : 


Quant à l'Esprit-Saint, nous croyons que c'est un Esprit divin, 
un Esprit saint, un Esprit Paraclet parfait; Il est ineréé Celui 
qui a parlé dans la Loi, les Prophétes et les Apôtres, Celui qui 
est descendu au-dessus du Jourdain 115, 


113, ATHANASE, Lettre sur les synodes de Rimini et de Séleucie, 24, P.G. 26/721. 
Les textes de ces différents symboles sont commodément rassemblés par A. HAHN 
& G.L. Haun, Bibliothek der Symbole und Glaubensregeln der alten Kirche, Breslau 
(3e édition) 1897, p. 184-188. 

14 A, Hann et G.L. HAHN, op. cit., p. 189, lin. 21-23. 

15 Tbid., p. 196, lin. 23 - p. 197, lin. 2; p. 201, lin. 15-17; p. 205, lin. 4-9. 

us Ibid., p. 209, lin. 9-13. 

17 Jbid., p. 187, lin. 2-5. 

18 Ibid., p. 188, lin. 3. 

119 E. RÉviLLouT, Le Concile de Nicée d’après les textes coptes et les diverses 
collections canoniques. Premier fascicule. Nouvelle série de documents. Paris 1876, 
p. 30 (texte copte). Dans le second symbole de foi, plus développé, qu'il propose 
dans son Ancoratus, ch. 120, ÉPIPHANE DE SALAMINE paraît bien avoir reproduit, 
à une inversion prés, ce passage du concile d'Alexandrie de 362 : éd. K. Horr, 
0.0.8. 25 (1915), p. 148. 
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L'article du symbole des Canons d’Hippolyte relatif au Saint- 
Esprit présente done un développement, encore embryonnaire, 
semblable à celui des synodes provinciaux, qui n’étaient pas tous 
anti-nicéens, tenus entre 341 et 362. On doit noter aussi que ce 
symbole n’a aucune des additions propres au concile de Constan- 
tinople de 381 : l'Esprit-Saint n'est pas appelé seigneur, ni vivi- 
ficateur, ni procédant du Père, il n'est pas dit qul doit être 
adoré et glorifié avec le Père et le Fils. Les Canons d'Hippolyte 
ont done été rédigés trés vraisemblablement avant 381. 

Un point particulier de l’organisation liturgique nous permet 
de réduire encore cette datation. Lorsqu’il parle des jeûnes, aux 
canons 20 et 22, l’auteur distingue en effet deux types de jeûne : 
d’une part, le jetine hebdomadaire du mercredi et du vendredi 
et le jeûne de la quarantaine, qui ont un caractère ascétique, et 
d’autre part, le jeûne de la semaine pascale, commémoraison his- 
torique et préparation à la célébration de la Pâque. Bien que 
l’auteur n’indique pas à quelle époque de l’année a lieu la sainte 
quarantaine, il présente celle-ci comme une institution indépen- 
dante de la semaine pascale. Or nous savons, par le témoignage 
d'Abü 1-Barakät, que l'église d'Alexandrie observait primitive- 
ment un jeûne de quarante jours aprés la fête de l'Épiphanie, 
pour suivre à la lettre le récit évangélique "?. Ce témoignage est 
eorroboré par les Canons attribués à Athanase, vraisemblable- 
ment composés dans la première moitié du IV® siècle, qui distin- 
guent eux aussi très nettement le jeûne quadragésimal de la 
semaine pascale 2. C'est Athanase, ses lettres festales en font foi, 
qui introduisit la sainte quarantaine dans le cycle pascal. Sa pre- 
miére lettre ne parle en effet que du jeüne pascal de six jours, 
comme le faisait Denys (248-265) '?. A partir de 330 au contraire, 


120 La lampe des ténèbres, ms. Paris Nat. ar. 203, fo 208r, 209v et 2227 (pagination 
originale). 

121 W, RIEDEL et W.E. Crum, The Canons of Athanasius of Alexandria (Text 
and, Translation Society), Londres 1904, p. 31, 38, 125. 

122 Cg. L. FELTOE, Διονυσίου Aeñhava, (Cambridge Patristic Texts 3), Cam- 
bridge 1904, p. 101-102. : 

Les lettres festales d’Athanase nous sont parvenus, outre quelques fragments 
grecs, dans deux collections, l'une syriaque éditée par W. Cureton, The Festal 
Letters of Athanasius, Londres 1848, l’autre copte publiée par L.TH. LEFORT, 
Saint Athanase, Lettres festales et pastorales en copte (C.S.C.O. 150-151), Louvain 
1955. Le passage de la premiére lettre que nous invoquons n’est conservé qu’en 
syriaque, éd. CuRETON, p. (19), lin. 9 sq. 
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Athanase prescrit un jeûne de six semaines avant la semaine 
pascale, mais continue, vestige de l’ancienne discipline, à indi- 
quer la date des six jours de jeûne qui précèdent la célébration 
pascale *. Cette innovation d'Athanase ne fut pas acceptée sans 
résistances : la lettre à Sérapion qui accompagne la lettre festale 
de 340, nous le révèle, mais elle nous apprend aussi que le carême, 
préparation à Pâques, était célébré par l’évêque intrus Grégoire 
lui-même”. Au reste, ce que nous connaissons du caractère 
d'Athanase et de l'organisation très centralisée de l’église 
d'Alexandrie nous inclinent à penser que les réfractaires à cette 
nouveauté, au moins dans le clergé, n'ont pas dû être trés nom- 
breux, ni persévérer longtemps. L'organisation du jeüne quadra- 
gésimal, telle que la présentent les Canons d’Hippolyte, suggère 
done que ceux-ci ont été composés avant 340. 

11 faut se rappeler enfin que le canon 1 fait mention d'une trés 
nombreuse réunion d'évéques et de prétres, rendue nécessaire par 
les propos d’hérétiques sur le Verbe de Dieu, assemblée, nous 
l'avons vu, qui ne peut être autre que le concile de Nicée. Si les 
Canons d' Hippolyte avaient été composés aprés 340, le rédacteur 
n'eüt pas manqué de parler aussi des errements des premiers 
pneumatomaques. 11 ne mentionne au contraire que les erreurs 
doctrinales relatives au Christ, hérésies dangereuses dont il 
entend prévenir les fidèles, pour qu'ils ne tombent pas dans une 
mort mauvaise, comme des hérétiques. Cette dernière phrase 
pourrait bien étre une allusion à la mort tragique d'Arius sur- 
venue en 336, la veille de sa réhabilitation solennelle à Constan- 
tinople, événement qui fut regardé comme un signe providentiel 
par les nicéens 125. La composition des Canons d’ Hippolyte serait 
ainsi à placer entre 336 et 340. 

Plusieurs des indices que nous avons relevés pour tenter de 
situer dans le temps la rédaction des Canons d'Hippolyte valent 
également pour leur localisation dans le patriarcat d'Alexandrie. 


1:3 Éd. W. Cureton, p. (25) lin. 20 sq.; p. (31), lin. 21 sq. οἷο... 

124 Éd. W. Cureton, p. 25-26 (en lettres syriaques), et traduction anglaise 
dans la préface, p. XLIX-L. 

Sur le róle d'Athanase dans cette nouvelle organisation du jeüne quadragésimal, 
on consultera L.Tx. Lerort, Les lettres festales de S. Athanase, dans Bulletin des 
Lettres de l'Acad. Roy. de Belgique 39 (1953) 643-656. 

125 ATHANASE, Lettre à Sérapion (356/358) sur la mort d'Arius : P.G. 25/685-690. 
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Nous avons noté des traits de ressemblance entre nos Canons et 
plusieurs doeuments, qui, méme s'ils ne sont pas égyptiens, ont 
été fortement influencés par les institutions ou les écrivains 
d'Égypte. L'interprétation ascétique de la tentation de Jésus que 
nous lisons dans le sermon final paraît bien être d'origine égyp- 
tienne, comme en témoignent Évagre et Cassien, et les similitudes 
relevées entre les Canons d’ Hippolyte et les gnome coptes du con- 
cile de Nicée trahissent une origine commune. Certaines formules 
de notre auteur comme Dieu qui a jeûné pour nous (canon 20) ou 
le Seigneur de tout, l’impassible a souffert pour nous (canon 22) 
paraissent plus eonformes aux tendances théologiques des alexan- 
drins que des antiochiens. D'autre part, le jeûne de quarante 
jours observé indépendamment de la Pâque n'est attesté qu'en 
Égypte. Il faut remarquer enfin que les Canons d'Hippolyte 
n'ont été conservés que par les collections canoniques coptes. Dans 
les trois collections chronologiques (ci-dessus p. 10-11) et dans 
l’encyclopédie théologique d'Abü '-Barakàt, ils font d'ailleurs 
partie d'un ensemble pseudo-patristique, qui est propre à l'Église 
copte : les Canons d'Athanase, les Canons d’Hippolyte et les 
106 Canons de Basile "*, Comme les Melkites ont été grands propa- 
gateurs de textes canoniques, il serait bien invraisemblable que 
eet ensemble et par conséquent, les Canons d'Hippolyte qui en 
font partie, aient vu le jour dans le patriareat d'Antioche et n'y 
aient laissé aucune trace. On peut done tenir pour assuré que les 
Canons d Hippolyte ont été rédigés par un égyptien. 

A cette origine alexandrine une objection subsiste cependant, 
que nous ne pouvons passer sous silence. L'auteur des Canons 
d' Hippolyte en effet place la Pâque chrétienne pendant la semaine 
de la Pâque des Juifs (canon 22). Or les Alexandrins au IV? siècle 
ne suivaient plus aveuglément le comput des Juifs. Le concile de - 
Nieée avait imposé la pratique d'Alexandrie et Athanase pré- 
cise dans sa Lettre aux Africains "" que la Syrie, la Cilicie et la 
Mésopotamie s'étaient conformées jusqu'en 325 aux calculs juifs. 
Il ajoute dans sa lettre sur les Synodes "* que les Syriens obéirent 
au concile, mais que Cilieiens et Mésopotamiens restérent parta- 


126 Une autre série de Canons de Basile, beaucoup plus courte (13 canons), 
est commune aux Melkites et aux Coptes. 

127 Ep. ad Afros, 2 : P.G. 26/1032 CD. 

128 De synodis, 5 : P.G. 26/688 BC. 
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ges. L’auteur des Canons d’Hippolyte nous parait avoir simple- 
ment suivi ici le texte de la Didascalie, comme nous l’avons remar- 
qué déja, sans s’apercevoir que telle n’était pas exactement la 
pratique de son église, et que parfois la date de la Pâque différait 
notablement de celle des Juifs, puisque ceux-ci ne tenaient plus 
compte de l'équinoxe. Il faut ajouter que dans la suite de ce méme 
canon 22, le rédacteur des Canons d’Hippolyte fait allusion par 
deux fois, à une fixation de la Páque, ignorée d'un fidéle vivant 
dans une région où il wy a pas de chrétien, ce qui semble révéler 
l'usage selon lequel l’évêque d'Alexandrie faisait connaître cha- 
que année, par une lettre festale, la date de la Páque. 


* 
Ek 


La langue de cette version arabe des Canons d’Hippolyte n'a 
rien de classique, car le traducteur a calqué trés littéralement le 
texte copte qu'il avait sous les yeux. Nous n'avons, cela allait de 
soi, apporté aucune correction à ce texte, pour tenter de le rendre 
moins barbare. Nous avons toutefois régularisé les verbes à l’inac- 
compli, que les copistes ont trés souvent transcrits de manière 
fautive, ainsi تفعلون‎ pour يفعلن‎ , ou les verbes à 2° ou 3° radicale 
faible, comme فليعولهم‎ pour .فليعلهم‎ Nous avons également corrigé 
les eonfusions fréquentes dans les manuscrits entre les pronoms 
raaseulin pluriel et féminin pluriel, le copte et l'arabe parlé égyp- 
tien ne faisant pas cette distinction. Ces corrections minimes sont 
d'ailleurs assez souvent faites déjà par l'un ou l'autre manuscrit. 
Il nous a paru inutile d'en surcharger l'apparat critique, sauf 
lorsque cela modifie réellement le sens. Nous avons donc suivi 
dans cette édition les règles établies par R. Blachère et J. 
Sauvaget '?, laissant de côté ce qui n'avait qu'un intérêt purement 
paléographique. 


Les Canons d' Hippolyte ne nous sont parvenus qu'à travers 
deux traductions consécutives dans deux langues dont la struc- 


129 R, BLAOHÈRE et J. Sauvacer, Règles pour éditions et traductions de textes 
arabes, Paris 1945. 
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ture et le vocabulaire sont trés différents du grec original, et 
aussi entre elles. Nous ne saurions trop recommander aux patro- 
logues et aux historiens de la liturgie de n'utiliser ce texte qu avec 
prudence et circonspection. 

Nous nous sommes efforcé de conserver dans notre traduction 
l'ordre de la phrase arabe, n'ajoutant que le minimum de mots 
exigés pour la clarté ou la correction; ees chevilles ont d'ailleurs 
été mises en italique et entre parenthéses, cela afin de permettre 
aux non-arabisants de se rendre compte de la structure du texte 
arabe. Nous avons essayé, dans la mesure du possible, de rendre 
le même mot arabe constamment par le méme terme français. 
La traduction de ce genre de texte exige, croyons-nous, plus 
d’exactitude que d’élégance. 


Nous devons, en terminant, exprimer ici notre reconnaissance 
à ceux qui nous ont aidé de leurs conseils ou de leur collaboration, 
en premier lieu, dom Bernard Botte, directeur de l'Institut 
Supérieur de Liturgie de Paris, qui a suscité et dirigé notre 
travail, et l'a aecepté en 1962 comme thése pour le diplóme de 
Maîtrise de l'Institut, le R.P. A. Van Lantschoot et Mgr J. M. 
Sauget, scriptores de la Bibliothèque Vaticane, le R.P. M. 
Cappuyns, bibliothécaire de l'Université de Louvain, qui ont bien 
voulu examiner certains manuscrits ou nous en procurer les 
microfilms. 

Notre gratitude va aussi à M. A. Guillaumont, notre directeur 
de Recherche au Centre National de la Recherche Scientifique, 
à M. O. H. E. Khs-Burmester, professeur au Caire et au R.P. 
M. de Fenoyl qui ont accepté de relire tout notre travail et nous 
ont suggéré de très précieuses mises au point. 

La présente publication, nous devions le rappeler, n’etit. été 
possible sans une généreuse contribution du Centre National de 
la Recherche Scientifique et l’accueil bienveillant que le R.P. 
F. Graffin a bien voulu faire à cette édition dans la Patrologia 
Orientalis dont il assure la direction. 


René-Georges COQUIN, 
Attaché de Recherche au C.N.R.S. 
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passage in the Canons of Hippolytus, in Hermathena n° 64 
(novembre 1944) 32-43. 

A. Marvy, L'onction des malades dans les Canons d' Hippolyte et 
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Les remarques linguistiques sont basées sur les ouvrages sui- 
vants : 


W. E. Crum, A Coptic Dictionary, Oxford 1939. 

A. KIRCHER, Lingua Aegyptiaca restituta, Rome 1643 (publica- 
tion de deux grammaires et de deux vocabulaires coptes-arabes). 

L. TH. Lerort, M. WizMer et R. DRAGUET, Concordance du Nou- 
veau Testament sahidique, 5 vols. (C.S.C.O. 124, 173, 183, 185, 
196), Louvain 1950-1960. 

H. MUNIR, La Scala copte 44 de la Bibliothèque Nationale de 
Paris, I. Transcription (Bibl. d'Études coptes 2), Le Caire 
1930. 


CONCORDANCE DES TÉMOINS 
DE LA TRADITION APOSTOLIQUE 


L — Traduction latine du palimpseste de Vérone, éd. E. 
HAULER, Didascaliae apostolorum fragmenta veronensia 
latina, Leipzig 1900. 

S = Traduction sahidique, éd. W. TILL et J. LEIPOLDT, Der 
koptische Text der Kirchenordnung Hippolyts (T.u.U. 
58), Berlin 1954. 


A = Traduction arabe, éd. A. et J. PERIER, Les 127 Canons des 
Apótres (Canons 21 à 47), (Patrol. Or. VIII, fase. 4), 
Paris 1912. 

E = Traduction éthiopienne, éd. H. DUENSING, Der dthio- 


pische Text der Kirchenordnung des Hippolyt (Abhand- ` 
lungen d. Akademie d. Wissenschaften in Göttingen, 
Dritte Folge 32), Gottingen 1946. 

Cap = Les Constitutions Apostoliques, livre 8, éd. F. X. FUNK, 
Didascalia et Constitutiones Apostolorum, vol. 1, Pader- 
` born 1905, p. 460 sq. 

Ep -- búp des Constitutions Apostoliques, éd. F. X. 
FUNK, Didascalia et Constitutiones Apostolorum, vol. 
2, Paderborn 1905, p. 72-96. 

T = Testamentum Domini, éd. I. E. RAHMANI, Testamentum 
Domini Iesu Christi, Mayence 1899. 


—_— - 









































[67] INTRODUCTION 335 
Canons d’ Hippolyte L S A E Cap Ep T 
1. De la foi كك حت‎ — is ma = = 
2. Des évéques 68,14 | 31| 21 21 4 3 I, 21 
3-a. Or. consécrat. épisc. | 68,26 | — | — 21 5 4 I, 21 
-b. Liturgie euchar. 69,27 |— | — 2] 12 — | [98 
-ο. Offr. de l'huile TI. 1 — | — 21 — — | I, 24 
-d. Doxologie TE [5 |] — = = =" = 
4. Des prêtres 71,20 | 38 22 22 16 5-6 |I, 29-30 
5. Des diacres 72, 6 33 23 23 17 7-8 | 1,38 
6. Des confesseurs lacune | 34 | 24 24 23 14 | I, 9 
T-a. Lecteur lacune | 35 | 26a | 26a | 22 13 | 1,45 
-b. Sous-diacre lacune | 36 | 26ο | 260 21 11-12 | I, 44 
-c. Célibat lacune | 38 | 26b | 26b | 24 15 | 1, 6 
8-a. Dons de guérison lacune | 39 | 264 | 264 | 26 στι η 
-b. Prêtre marié — = = — = = 
9-a. Prêtre étranger — — | = x = = == 
-b.  Veuves lacune | 37 | 25 2b | 25 16 | I, 40 
10. Candid. au bapt. lacune | 40 | 27 27 | 3218 | 221.8 | IL, 1 
πα, Fabricants d'idol., lacune | 41 | 27 27 | 32s 228 II, 2 
12. Interd. de métiers lacune | 41 | 28 28 | 32, 229 II, 2 
13. Magistrat, soldat, lacune | 41 | 28-27 | 28-27 | 3210 | 2210 | II, 2 
14. Soldats lacune | 41 | 28 28 — — | 2 
15. Occupations interd. | lacune | 41 | 28 28 | 327,11 | 222,11 | 11,2 
16. Concubine lacune | 41 | 29 29 | 3212-13} 2212-18] II, 2 
17-a. Femme libre — — | — — — — — 
-b. Catéchumène lacune | 42 | 30 30 ὅθι | 2216 | 11, 8 
18-a. Prière des catéch. lacune | 43 | 31 31 — — | 11,4 
-b. Sages-femmes — — | — س‎ — — -- 
-c. Séparation des femm. | lacune | 43 | 31 31 — — | Il 4 
-d. Imposition aux cat. | lacune | 44 | 32 32 -— — |IL5 
-e. Voile des jeun. filles | lacune | 43 | 31 31 — — | 4 
-f.  Accouchées — — | — = = — — 
19-a.  Catéchum. martyr lacune | 44 | 32 32 — — |) 565 
-b. Ρτέρατ. du bapt. lacune | 45 | 33 33 — — | II, 6-7 
-c. Baptême Tor 46 | 34 34 — — |11, 8-10 
20-a. Du jeûne — =| - - = = = 
-b. Pain exorcisé — —| — = == = = 
21. Réunion quotid. = =a — De == zm E 
22. Jeüne pascal 71,5 55 | 40 40 = — | I, 20 
23. De l'enseignement 07 51 ص‎ -- 39 3 — — 
24-a. Visite des malades 7017 | | 4l 41 —- — | i, 21 
-b. Dortoir d. malades lacune | 61 | 46 46 — == | IT, 23 
25-a.  Econome d. malades | lacune | 61 | 46 46 —- == | {28 
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Canons d Hippolyte L S A E Cap Ep T 
-b. Heures de prière 77,24 συ 02 49; δν το. 24 

26. Réunions à l’église 19,1 62 | 47 47 | 341-10 | 241-10 | IL, 25 

27. Prière domestique 

28-a.  Jeüne eucharist. 17:92 1958 meta 43 -- — — 
-b.  Interd. del'euchar. | 78,3 59 | 44 44 — — — 

29-a. Vigilance s. euch. 78, 8-9 | 60 | 44 44 — — — 
-b. Silence dans le sanct. — — | — — = = = 
-c.. Balayage du sanct. - = 
-d. Signe de croix 78,15 | 62 | 47 47 — — — 

80, 15 
-e. Arcane lacune | 46 | 34 34 — — -— 

30-a. Catéchumènes lacune | 46 | 34 34 — — — 
-b. Communion domin. {| lacune | — | — 34 — -- | II, 10 
-c. Communion اف‎ 

31. Communion par le d. — — | -- — — — | 10 

32-a.  Jeüne des veuves lacune | 47 | 35 35 — — — 
-b. Oblation par le diac. — — | — — — — — 
-c.  Aumóne lacune | — | -- 36 — — |IL1l 
-d. Agape lacune | — | — 36 — — | 11 

33-a. ᾽Ανάλημψις = — | — E — — — 
-b. Exclusion des catéch. | 75, 5 49 | 36b | 36 34 24 — 
-c. Discipline de lagapef| 75,10 | 50 | 36c | 36 — — | II, 13 

34. Discipline de ton 31? 

35-a. Rôle du diacre 75, 291) 50 | ل‎ 37 — — | II, 13 
-b. Action de gráces 76, 4 81| — 36 — — | II, 13 
-c. Repas des veuves 1657 52 | 38 38 -- — | 11 

36-a.  Offrande des prém. 76,14 | 53 | 39 39 401.4 — | IL, 14, 
-b.  Bénéd. des prém. 16 
-c. Fruits à offrir 10,29. | 54:1 δὴ 39 — — | II, 16 

37. Liturgie épiscop. lacune |6004 45(?) | 45(?) | ل‎ — — 

38-a. Nuit pascale = ESI = = = = 
-b. Sermon = أ‎ = - = M 
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TABLE DES SIGLES 


— Paris Nat. ar. 4728 (Nomoeanon de Michel de Damiette) 

— Barb. or. 4 (Collection de Macaire) 

— Le Caire, Patr. Copte, Canon 13 (Nomocanon de Gabriel 
Ibn Turayk).. 

— Paris Nat. ar. 288 (Collection anonyme de Paris) 

= Paris Nat. 203 (La Lampe des ténèbres d'Abü ‘1-Bara- 

kat) 

Berlin ar. 10180 (Nomocanon de Michel de Damiette) 

Oxford Bodl. Hunt 31 (Collection de Macaire) 

Paris Nat. ar. 251 (Collection de Macaire) 

Berlin ar. 10181 (Collection anonyme de Berlin) 

Borg. ar. 230 (Nomocanon de as-Safi Ibn al-“Assäl) 

Vat. ar. 149 (Collection de Macaire) 


Qu» 


ο كك 3ل ل‎ AS 


E gp {11 d 


— Nomoeanon de Michel de Damiette : mss. À et M. 
Collection de Macaire et collection anonyme de Paris : 
mss. B J O P et V. 


Bg 


0 — ABU ‘L-BARAKAT, La Lampe des ténèbres, éd. 'Ayyàd 
'Ayyüb aë-Sayh, Le Caire 1950 (cf. introduction, p. 
21). 


KR = W. REEL, Die Kirchenrechtsquellen des Patriarchats 
Alexandrien, Leipzig 1900. 

GC AL =Q. Qrar, Geschichte der christlichen arabischen Litera- 
tur, 5 vol. (Studi e Testi 118, 133, 146-147, 172), Città 
del Vatieano 1944-1953. 
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Note sur l’apparat. 


L'apparat critique est positif, en d'autres termes la leçon de 
chaque témoin est donnée explicitement, chaque fois qu'il y a 
divergence entre les trois témoins R, d et m, ou entre R et m, 
quand d fait défaut. 

L'apparat est négatif : seule est transcrite la leçon propre à 
un seul témoin contre les autres, quand il s'agit d'une variante 
de m seul contre l’accord de R et d, ou quelquefois de R seul 
contre l'aecord de d et m, ou aussi quand il s'agit d'une variante 
d'un seul manuscrit. 


t..ft indique un passage que nous ne pouvons améliorer. 

les] mot dont le contexte exige la suppression. 

>... mot qu'il faut ajouter pour rendre le texte intelligible. 

(digne) dans la traduction : mot ajouté pour la clarté de la 
phrase francaise. 

(κύριος) mot grec simplement transerit en caractères arabes. 


8.0. sine punctis : le terme arabe est dépourvu de points 
diacritiques dans les manuscrits, ce qui en rend le sens 
peu sûr. 





LES CANONS D'HIPPOLYTE 


TEXTE ET TRADUCTION 








بسم الاب c ls‏ والروح yt xl‏ الواح" 
القؤانين الى وضعها ابوليدس مقدم أساقفة رومية كاوامر* الرسل من جهة 


سيدنا يسوع المسيح وعدتها ثمانية وثلاثون قانونا ° 


«C4 >‏ 
del‏ ال BLY!‏ المقدسة . 
الثاني dle! ay.‏ . 
الثالث . الصلاة على من 4055 اسقفا وترتيب القداس . 
الرابع . لاجل قسمة القسيس . 
CEE‏ قسمة oll‏ . 
de ost‏ الذين يعاقبون عل الامانة . 
السابع . لاحل اصطفاء الاغستسيين والابودياقيين؟ . 
ο. Ci‏ مواهب GE‏ 
التاسع . he'd‏ قسيس سکن في موضع ليس له ولاجل كرامة الارامل . 
kl!‏ . لاحل Does ON!‏ نصارى . 
الحادي عشر. لاجل من يعمل الاصنام والاوثان lil‏ كان او مصورا. 
الثاني عشر . النهي عن عدة Y dll‏ يقبل فاعلها الا بعد التوبة . 


Testes : RKC. 1 ol الى الايف‎ Au Lies Udo ad! له‎ add. V 


hic titulus εἰ‏ القوانين ... قانونا * — add.O. — * Jg C‏ له adl‏ دما أمين 


index canonum sequens leguntur in R tantum et apud Abū ‘l-Barakät, in opere 
dicto « Lucerna tenebrarum». — 4 ges secund. manu K. — 5 ن‎ η 
والابودياقيين‎ R الاغنستس والابودقون‎ KO "ACCRO Ke 


«Les Canons d’Hippolyte> 


Au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, Dieu unique. 
Canons (κανών) que composa Hippolyte, archevéque* de Rome, 
selon les traditions des Apôtres, par notre Seigneur Jésus-Christ. 
Leur nombre est de 38 canons. 


«Table 


1. De la sainte foi. 

2. Des évéques. 

3. Priére sur celui qui a été ordonné évéque et ordonnance de 
la Liturgie. 

4. De l'ordination du prétre. 

5. De l'ordination du diacre. 

6. De ceux qui sont châtiés à cause de la foi. 

7. Du choix des lecteurs (ἀναγνώστης) et des sous-diacres (ὗπο- 
διάκων) ". 

8. Des dons de guérison. 

9. Du prétre qui habite dans un lieu étranger et de la fonc- 
tion? des veuves. 

10. De ceux qui deviennent chrétiens. 

11. De celui qui fabrique des idoles et des images, qu'il soit 
orfèvre ‘ ou peintre. 

12. Interdiction de plusieurs occupations : que celui qui s’y 
adonne ne soit accueilli qu'après la pénitence. 


1 Litt. chef des évêques, traduction normale du grec ἀρχιεπισκοπός. Cette 
appellation ἀἀρχιεπισκοπός donnée à l’évêque de Rome témoigne de l’antiquité 
du titre des Canons d' Hippolyte, car ce fut le titre réservé généralement, jusqu'à 
la fin du Ve siècle, aux évêques des sièges appelés ensuite patriarcaux. 

? du lecteur et du sous-diacre KC. 

3 Litt. honneur, trad. de τιµή. 

4 fabricant KC. 


e 
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MO NI‏ بدي بان لا يقتلوا” ds‏ ولو اؤمرواة ولا 
يلبسوا تيجانا ومن له كرامة ولا يفعل العدل الذي في الانجيل يفرق ولا يصل 
مع الاسقف . 

الرابع عشر . لا يصر نصرانى جنديا . 

الخامس عشر . عدة ؟ افعال لا يجب فعلها . 

السادس عشر . لاجل نصراني له سرية ويتزوج عليها . 

السابع عشر . لاجل الامرأة الحرة وما تفعله . 

الاك ον . te‏ التوابل ον‏ الرجال عن النساء 20 في الصلاة Ἡ‏ 
والعذارى يغطين رؤوسهن ولاجل النساء اللاتي يلدن . 

التاسع 00 ار fo Le‏ 13 على "الاستشهاد. قبل المعمودية 18 يدفن مع 
الشهداء ولاجل المتعظين والشروط التي يعملها المتعظون عند المعمودية واستحلاف M‏ 
وترتيب قداس المعمودية وتقديس قداس الجسد والدم . 

العشرون . لاجل صوم الاربعاء deadly‏ والاربعين1!5 . 

الحادي والعشرون . لاجل eke!‏ جميع الكهنة والشعب الى 16 الكنيسة ٠"‏ كل يوم . 

الثاني والعشرون . لاجل الاسبوع الذي للفصح الذي لليهود يتجنب فيه الفرح 
ولاجل ما يؤكل فيه ولاجل من كان في غربة ولم يعرف البصخة * . 

الثالث والعشرون . لاجل التعليم انه اعظم من البحر وجب السعي في طلبه 1 . 

الرابع والعشرون . لاجل افتقاد الاسقف للمرضى واذا صلى مريض miss d‏ 
وله بيت بمص اليه . 

الخامس والعشرون . لاجل RU‏ وكيل المرضى من قبل الاسقف ولاجل اوقات 


. الصلاة‎ 
” يقتلوا‎ R يقيلوا‎ ΚΟ — 8 hic desinit ΚΟ — » في‎ praem. KC — 1° Ju. Jl 
. النساء‎ gc] Ji JI النساء عن‎ K — ἡ Aie desinit ΚΟ — 2 des Κω 


RC — 13 hic desinit ΚΟ — 14 legend. الاستحلاف‎ — 15 à, all La add. KC 


— e 


πο D'HIPPOLYTE 343 


13. Du magistrat et du soldat : qu'ils ne tuent? en aucun cas, 
méme s'ils en recevaient l'ordre. Qu'ils ne mettent pas de cou- 
ronnes. Celui qui a une fonction? et ne fait pas la justice de 
l'Evangile, qu'il soit retranché et ne prie pas avec l’évêque. 

14. Qu'un chrétien ne devienne pas soldat. 

15. De plusieurs occupations qu'on ne doit pas exercer. 

16. Du chrétien qui a une concubine et se marie avec une 
autre. 

l7. De la femme libre : ce qu'elle (doit) faire. 

18. Des sages-femmes et de la séparation des hommes et des 
femmes dans la priére; que les jeunes filles voilent leurs tétes. 
Des femmes qui enfantent. 

19. Du eatéchuméne qui est tué à cause du témoignage avant le 
baptéme : qu'il soit enseveli avec les martyrs. Des catéchuménes : 
des eonditions que remplissent les catéchuménes pendant le bap- 
tême et l'exoreisme; de l'ordonnance de la liturgie du baptême 
et de la eonséeration de la Liturgie du corps et du sang. 

20. Du jeûne du mercredi, du vendredi et de la quarantaine *. 

21. De la réunion de tous les prétres et du peuple à l'église, 
chaque jour. 

22. De la semaine de la Páque des Juifs, pendant laquelle on 
évite la joie; de ee qu'on y mange, et de celui qui était à l'étran- 
ger et a ignoré la Pâque (πάσχα) *. 

23. De l'enseignement ; qu'il est plus vaste que la mer, et qu'il 
faut être zélé à sa recherche *. 

24. De la visite de l'évéque aux malades; quand un malade a 
prié dans une église et qu'il a une maison, qu'il y aille. 

25. De l'établissement ? de l’économe des malades par l’évêque, 
et des moments de priére. 


5 soient reçus KC. 

6 des quarante jours saints KC. 

7 De la semaine de la Páque ... ignoré la Páque R, De la semaine de la Páque 
des Juifs et de celui qui a ignoré la Páque KC. 

8 recherche KC obéissance R. 

* De l'établissement om. R. 


— 16 الى‎ om. R — 17 فى‎ add. ΚΟ — 15 اليهود ولاجل‎ ee اسبوع‎ Je 
من لم يعرف البسخة‎ sie KÒ — 29 طلبه‎ K0 اذا.:. كنيسة  — ۴ طاعته‎ 8 


ΚΟ — "1.0 om R‏ كل مریض d‏ كنيسة 
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السادس والعشرون . لاجل 2 استاع الكلام في الكنيسة والصلاة فيها . 

السابع والعشرون . لاجل من <لا> 2 κας‏ الى الكنيسة كل يوم يقرأ 
ele οὖν wl» * Ol‏ فأفسل يديك edly‏ على الصلاة نصف ds ο!‏ 
وقت صياح الديك 24 , 5 

TQ BR UI‏ يدق Jal‏ من المؤمنين شيعا الا بعد ان تتاول السرا لا 
سي) 25 في ايام الصوم 35 . 

التاسع والعشرون . لاجل حراسة 7 mil‏ لكلا يقع شىء في الكأس وان لا 
يسقط شىء #* من الكهنة والمؤمنين AI‏ يتسلط عليه روح - En Ya‏ 
في الستارة الا صلاة واذا فرغوا مما يدفعوا للشعب يكن كلمن يدخل الى الموضع 
يقرأ المزامير عوضا من الجلاجل ولاجل رشم الصليب وتراب المذبح يلقى في التيارة: . 

الثلاثون . لاجل المتعظين . 

الحادي والثلاثون . لاجل الاسقف والقسيس اذا آمرا الشماس ان يقرب الشعب 
فيقرب 27 , 

الثاني والثلاثون . لاجل العذارى والارامل Ὁ‏ يصمن ويصلين في الكنيسة 81 
الاكليركسات يصوموا ** باختيارم والاسقف لا بربط بصوم الا مع الاكليرس Je Yo‏ 
وليمة او عشاء يصلح للفقراء . 

الثالث والثلاثون . لاجل انالمسيس يصنعونه عن الذين ماتوا ولا يكن ذلك 
ὦ |‏ يوم de‏ 
الرابع ΑΘ‏ .ال al‏ 9 لا يتكلم احد كثيرا M‏ ولا يصع 9 ولاجل دخول 


. المؤمسين‎ Spe عن الكل‎ il 


d ge C — * sic RKC, Y add. in textu canonis, cf. infra — 24-24 واي‎ 
db. , δν R MRC — 88 المتعظين‎ add. 0 — 36 المقدس‎ add. €. — 
iE القرابين التي‎ add. ΚΟ = 2828 Li, Le ين‎ Ἑ ος G4 KO. — 
** قرب‎ R فيقرب عنهم‎ ΚΟ — ۹ ان یکن‎ add. ΚΟ — 5 hic des. ΚΟ — 


2 19 καν omn. mss. — 33 انه‎ Ἡ ان‎ ΚΟ — 34 | S om. ΚΟ — % hic des. ΚΟ 
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26. De l’écoute de la parole et de la prière à l'église. 

27. De celui qui «ne^ va «pas» “ à l'église chaque jour, 
qu'il lise les Livres. Chaque fois " que tu pries, lave-toi les mains. 
De l’exhortation à la prière au milieu de la nuit, et au moment 
du chant du cog”. 

28. Qu’aucun des fidèles ne goûte de quelque chose, si ce n'est 
aprés avoir participé aux mystères, surtout" les jours de 
jeûne 77, | 

29. De la vigilance “sur l'autel, afin que rien ne tombe dans 
le calice; que rien n’(en) tombe? par (la faute) des prêtres, 
ni des fidéles, de peur qu'un esprit malin n'ait pouvoir sur 
lui. Qu'on ne dise rien derriére le voile, sauf une priére. Lors- 
qu'ils ont achevé de communier le peuple, que tous ceux qui en- 
trent dans le lieu (saint) récitent les psaumes à la place des clo- 
chettes (dQ Aaron). Au sujet du signe de la croix, et de la poussière 
de l'autel qu'on jette dans le courant”. 

30. Des eatéchuménes. 

31. De l’évêque et du prêtre, quand ils ordonnent au diacre 
de communier le peuple, qu'il (le) communie 5. 

32. Des vierges et des veuves; qu'elles jeûnent et prient pour 
l'église '*; que les celeres (κληρικός) jeûnent selon leur choix; que 
l’évêque ne soit pas tenu au jeûne, sauf avec le clergé (κλῆρος). 
De l'agape ou souper disposé pour les pauvres. 

33. De l’avéAmmhns ® qu'on fait pour ceux qui sont morts; que 
ee ne soit pas le dimanche. 

34. De ce que personne ne parle trop et ne crie. De l'entrée 
des saints dans les demeures des fidéles. 


10 Tous les témoins ont omis la négation; il faut la rétablir selon le texte du 
canon lui-méme. 

11.11, chaque fois... du coq] et ce qui suit KC. 

12 les catéchumènes add. C. 

13 saint add. C. 

14 des offrandes qui sont sur add. KC. 

1515 par (la faute)... dans le courant] et ce qui suit KC. 

16 qu'il (le) communie R, qu'il (le) communie à leur place KC. 

17 Hic desimt KC. 

18 Nous précisons le sens possible de ce mot grec dans ce contexte, ci-dessous 


p. 137. 


που νιν 
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الخامس والثلاثون . لاجل o‏ حاضر في * وليمة وليس قسيس حاضرا يكن 
aud uds Bal ll γω Sal G Mars Lage‏ واضراف الارامل 
αἱ.‏ 
السادس والثلاثون . لاجل ابكار اثمار الارض واول Bail‏ ومعاصرم 9 والزيت 
والعسل واللبن والصوف nés‏ ذلك مما (ac‏ به الى الاسقف ليبارك عليه“ . 
السابع والثلاثون . لاجل كل دفعة ينال الاسقف السرائر zx‏ الشامسة 
ΗΝ‏ ابن SIMS,‏ من كل الشعب كذلك الاغتستسيون . 
الثامن والثلاثون : لاجل الليلة التي قام فيها سيدنا لا ينم احد في تلك ALU‏ 44 
ويستحم بالماء 45 ولاجل من De‏ بعد المعمودية وشرح ذلك والنهى Le‏ لا يجب وفعل 
ر ΑΛ ada OLIV!‏ 45 , 


NAI ΝΕ ΝΕΚΑΝΩΝ WNTEK-‏ هذه هي 46 قوانين الكنيسة 47 الوصايا 

eas T KAHCIA  NTAGC2AÏCOY As1‏ ابوليدس مقدم 45 اساقفة 

ids ge فن‎ del كام‎ diy, ITITIOAITOC. TIAPXHETIICKOTIOC 
ανω 49 المسيح‎ ETOYAAB Ñ?PWMH. 


edi aR عضر‎ KC mx ΑΙ ... وليس قسيس‎ R لا فس فيها يعوضه‎ KG - 
AS ly] للبركة‎ K — AA وليس‎ R لا للتقديس‎ KO — «ade والزيت...‎ 
“ وثم... ابھی‎ R بيض بهية‎ Gly KO — 44 في تلك الليلة‎ om. KO — 2045 ولاجل‎ 
AGE ... من‎ R وما يتلوا‎ ΚΟ et sic expl. 

Tit. Testes : R m (versio arabica), Paris Nat. copt. 129/14, fo'75* (vers. copt.) 
— a om πι — 47 , add. m — 48 M Rs, Mm -- 4 Bau, 
e R وثلاثون قانونا °° -- روح القدس‎ ἀμί وعدتها‎ add. m 


—— — 
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35. Du diacre présent à une agape en l'absence d’un prêtre; 
qu'il le remplace pour la prière, la fraction du pain et l'eulogie, 
non pour le corps”. Du renvoi des veuves avant le soir. 

36. Des prémices des fruits de la terre, des primeurs de leurs 
aires et de leurs pressoirs ”, l'huile, le miel, le lait, la laine et 
le reste de ce qu'on apporte à l’évêque pour qu'il le bénisse”. 

37. De ce que, chaque fois que l’évêque offre les mystères, 
se joignent (à lui) les diacres et les prêtres *, revêtus de vête- 
ments blancs”, plus magnifiques que (ceux de) tout le peuple; 
de même les lecteurs (ἀναγνώστης) 3. 

38. De la nuit où est ressuscité notre Seigneur; que personne 
ne dorme cette nuit-là *, et qu'on se baigne *. De celui qui pèche 
aprés le baptême et explication de cela; de l'interdiction de ce 
qu'il ne faut pas (faire) ; et de la pratique de ce qu'il faut (faire), 
et si quelqu'un veut imiter les anges *, 


(Version arabe) (Version copte) 
? Ceux-ci sont les Canons Ceux-ci sont les Canons 
(κανών) de l'Église, les pré- de l'Église 
ceptes qu'a écrits Hippo- qu'a éerits Hippolyte 
lyte, archevéque de Rome, archevéque saint 
selon les traditions des de Rome. 


Apôtres, par notre Sei- 
gneur le Christ” parlant 
en lui. 


19 non pour le corps] non pour la consécration KC qui s’arrêtent ici. 

20.20 l'huile, le miel... le bénisse et ce qui suit KC. 

21 (à lui) les diacres et les prêtres] à lui les prêtres KC. 

22.22 plus magnifiques... les lecteurs om. KC. 

?3 cette nuit-là om. KC. 

24 De celui qui pèche... les anges] et ce qui suit KC. 

25 Le texte de m ne donne que ce dernier titre, omettant tout ce qui précède : 
le premier titre et la table. 

26 et add. m. 

2? notre Seigneur le Christ] l'Esprit-Saint m. 
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us‏ شىء نتكلم لاجل BLY!‏ المقدسة الصحيحة بسيدنا ? يسوع المسيح ابن 
الله ET‏ ووضعناه بامانة ونحن راضيون بكل ثبات ونقول نحن 3 ان الثالوث المساوية 4 
LUI‏ في الكرامة متساوية فى الجد وليس له ابتذاء ولا انتهاء الكلمة ابن الله وهو 
ge‏ كن a E‏ ما cp‏ وما Y‏ »5.6 هذا وضعناه ° ونحن راضيون GE‏ بهم . 

و" الذين جسروا وتكلموا u‏ لا يجب لاجل كلمة الله كا تكلم لاجل هولاء 
سيدنا يسوع المسيح فاجتمعنا بالاكثر جدا بقوة ° الله وافرقنام ° لانهم ما ثم متفقون 
مع الكتب المقدسة 19 نطق الله ولا معنا نحن تلاميذ الكتب فلاجل هذا افرقنام 12 
من الكنيسة وجعلنا Bul‏ لله الذي 28 يدين 14 كل 15 البرية بالعدل . 

epe يسقطوا في موت‎ WW بلا حسد‎ οἱ) غير عارفين هولاء نعلمهم‎ Boo 
8 οἷν 7 ومن‎ POV! 16 ويكونوا يعلموا‎ LAN δἰ! fas بل‎ Gable 
, 19 هذه الامانة المقدسة‎ Pas 


القانون الثانى 
aos | jes‏ 


الاسقف يختار من جميع 3 الشعب ويكون* بلا des‏ كا هو مكتوب ὁ ALY‏ 


Can. 1. Testes: R BJOPV (=m). — 1 معنا‎ Ò crus Al صلوات‎ add. 0 
— üx لسا‎ EF — صى 8 نحن ه‎ 12010 ποπ... 
المتساوية‎ m — وة‎ 4. P — 8 οἰκῶρο P — عق بهم و"‎ Rom — 
5 فى‎ add. m. — ° Pos 31 R gu; jl m — ٠ الكنيسة ۴ في مع الكتب المقدسة‎ 72 
فى‎ — 55 om p qu als JI R Bb; im — m الذين [الذي‎ BOV 
— 4 يدبن‎ om B — "(S om m يكونوا يعلموا 16 ل‎ omn. mss. — 
17 و‎ om. P — 18 οἷ om. m المقدسة 19 س‎ R الواحدة‎ m 


Can. 2. Testes : R AM (=d) BJOPV (=m). — 1 کل‎ In = (9g OM dr 
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Canon 1. 


De la sainte foi. 


Avant toute chose, nous parlons de la foi sainte et authentique, 
en notre Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant. Et (ceci), 
nous l'avons établi dans la foi, et nous (y) adhérons en toute 
assurance’, et nous disons, nous”, que la Trinité, égale et par- 
faite en honneur, est égale en gloire, et qu'il n’a ni commence- 
ment ni fin, le Verbe, Fils de Dieu, et qu'il est aussi le eréateur 
de toute créature, des visibles et des invisibles?. Ceci, nous 
l'avons établi et nous y adhérons vraiment *. 

Et* ceux qui ont osé dire ce qu'il ne faut pas sur le Verbe 
de Dieu, conformément à ce qu'a dit à leur sujet notre Seigneur 
Jésus-Christ, nous nous sommes rassemblés le plus grand nombre 
possible, avee la puissance de Dieu, et nous les avons retran- 
chés, parce qu'ils ne sont pas en accord avec les Livres saints’, 
la parole de Dieu, ni avee nous, nous les disciples des Livres. 
C'est pourquoi nous les avons retranchés de l’Église, et nous 
avons remis leur cas à Dieu, qui jugera toute créature avec 
justice”. 

Ceux qui ne les connaissent pas, nous leur enseignons cela 
sans envie, pour qu'ils ne tombent pas dans une mort mauvaise, 
comme des hérétiques (αἱρετικός), mais soient dignes de la vie 
éternelle, et enseignent à leurs enfants et à ceux qui viendront 
aprés eux, cette foi sainte". 


Canon 2. 


Des évéques. 


L'évéque est élu par tout le peuple, sans reproche', comme il 


C. 1. — 1 Cette expression assez fréquente dans les Canons traduit en orwpx. 
2 nous R en vérité BOPV en toute vérité J. 

SCE Col T; 16; 4 Vraiment om. m. 

5 Et. R face à m. 

6 avec les Livres saints R avec l'Église au sujet de m. 

7 Ps. 9, 9; 95, 13 etc. 8 sainte R unique m. 

C. 2. — 1 Litt. sans passion. 
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الرسول وني الاسبوع الذي يقسم فيه * يقول كل الاكليرس والشعب 5 انا نؤثره 
.ويكون لكوت 3 AU SS‏ من οσο YI The‏ ويصلوا الكل عليه 
πρ ΜΗ‏ 


ويختاروا واحدا من الاساقفة والقساء hasty‏ يده على "PME‏ ويصلى ويقول . 


القانون الثالث 

. وترتيب القداس‎ Gal عل من 1 يصير‎ Sal 
الساكن في‎ telje الرحمات وإله كل‎ PLP يا الله أبا2 سيدنا يسوع المسيح‎ 
العلاء وينظر المتواضعين 5 العام بكل شيء قبل ان يكون انت الذي حددت حدود‎ 
الاقف هذا الذي هو‎ iga ام من أدم ان يدوم جنس عدل ° من‎ ces 
بقوتك وروح‎ SON ” الى‎ Jul الكبير ابرهيم الذي يقيم الرئاسات والسلاطين‎ 
يسوع المسيح ابنك‎ Πω) من جهة‎ Ὁ قادرة 9 هذا الذي دفعته للرسل المقدسين‎ 
لاسمك القدوس‎ X aes الوحيد هولاء الذين اسسوا الكنيسة في كل موضع كرامة‎ 


لاك اغارف 13 بقلب كل احد اجعل له أن εν‏ شعبك بلا خطيئة ليستحق ان 


° yom. ΔΟΥ — 4 الذي‎ add. Rm — كل الاكليرسوة‎ om. m — كاه‎ om. 
RJ — 7 بعد‎ om ΠΟΥ — 5 ويقولوا . — 2087 الاكتاملوجيدس‎ ante الكل‎ 
transp. P — 1 g add. Am — 11 |λα om. R : 

Can. 3. Testes : R AM(—d : usque ad bened. olei.) BJOPV(—m) — 1 الذى‎ m 
— *«im — cos er ΡΙν Creal gall js ] SU 
اللمتواضحين‎ 4 — edep CAS EE 
° 3,28 روح قادر [ روح‎ MO القادر‎ dag A - © القديسين‎ B — 1 [απ 
س‎ 3 sg كرامة‎ mss. — 35 العارف‎ τα 
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est écrit à son sujet dans l’Apôtre”. Le samedi? où il est 
ordonné, tout le clergé (κλῆρος) et^ le peuple disent : «Nous le 
choisissons ». Le silence sera dans tout le troupeau aprés l'appro- 
bation (ἐξομολόγησις 5), et qu'ils prient tous pour lui et disent : 
«Ô Dieu‘, voici celui que tu nous as préparé ». 

Qu'ils élisent un des évéques et des prétres : il impose la main 
sur la tête (de l’élu), et prie en disant : 


Canon 3. 


Prière sur celui qui devient évêque, et ordonnance de la 
Liturgie. 


«Ô Dieu, Père de notre Seigneur Jésus-Christ, père des misé- 
ricordes et Dieu de toute consolation‘, demeurant dans les hau- 
teurs, et regardant les humbles’, connaissant toute chose avant 
qu'elle soit?, toi qui as fixé les lois de l'Église, qui as décrété 
depuis Adam* que subsisterait une race juste? — par l'intermé- 
diaire de cet évêque —, c'est-à-dire (la race) du grand Abraham, 
(toi) qui établis des autorités (spirituelles) et des puissances 
(temporelles), regarde N.°, avec ta puissance et un esprit sou- 
verain', celui que tu as donné aux saints apôtres, par notre 
Seigneur Jésus-Christ, ton fils unique, eux qui ont fondé l'Église 


2 Tit. 1, 6-7; I Tim. 3, 2. 

3 Litt. la semaine. Cette indétermination paraît peu vraisemblable, et il faut 
remarquer qu'en copte, la formule px ncaBBaTon peut signifier dans 
la semaine ou bien le samedi. La synaxe du dimanche, en Egypte (selon le 
témoignage des Apophtegmes), commençait le samedi soir : l’auteur des Canons 
prévoit sans doute ici que l’ordination du nouvel évêque sera faite au cours de 
la synaxe dominicale, commencée le samedi soir. 4 le clergé et om. m. 

5 ᾿Εξομολόγησις transcrit ici en caractères arabes. n'a aucun sens dans ce 
contexte. La confusion a sans doute été faite par le traducteur copte à partir d’un 
mot comme ἀνθομολόγησις, ou plus vraisemblablement d'une proposition comme 


μετὰ τὸ ὁμολογεῖν. 6 puissant add. Am. | 
Ο. 3. — 1 II Cor. 1, 3. consolation om. Rd(cf. Tradition Apostolique). 
2 Ps. 112 (LXX), 5-6. 3 Dan. Suzann. LXX, v. 35 (— Theod. v. 42). 


4 Le texte de la Tradition Apostolique, conservé en grec pour cette prière, a 
dn’ ἀρχῆς; la confusion a peut-être été faite par un copiste arabe entre قدم‎ 
(commencement) et ادم‎ (Adam), le J et le | étant confondus dans la pronon- 
ciation égyptienne. 5 noble P. 6 ton serviteur add. m. 


τ Ps. 50 (LXX), 14. 
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oy‏ رعيتك العظيمة المقدسة وتجعل سيرته del‏ من كل شعبه بلا bel‏ وتجعله 
محسودا بالصلاح من كل أحد (μῶν‏ صلواته aulis‏ التي 35 برفعها لك 2 نهارا 
وليلا وتكن لك ddl)‏ ذكية وتعطيه يا رب 17 الاسقفية وروحا رحيمة وسلطانا لغفران 
الذنوب وتعطيه 7 قوة ان بحل كل ub bU,‏ الشياطين ويشفى 15 الاعلا وترضض 19 
ابليس تحت قدميه سريعا بسيدنا يسوع e‏ هذا الذي 70 من جهته الجد لك 
معه والروح :3 القدس الى أبد الابدين 2 آمين . 

ويقول كل الشعب Boned‏ 

وبعد هذا يلتفتوا اليه كلهم ويقبلوه بسلام ** AY‏ يستحقه . 

والشاس Polak Sh‏ ويضع الذي صير اسقفا يده على القرابين * مع القساء 
ويقول او wos nS‏ 2 ماطا ok‏ . 
فيقول الشعب ومع “Hole,‏ , 
ويقول DES ul‏ دسقرد ياس ο‏ , 
فيقال 32 اخومن 88 p|‏ کر روش 4 ] 


فيقول 35 اوخارستيسومن δ‏ طو كيريوس ° , 


May geld — o GUIR — “SIT -- رب... ا‎ b om. B 
per homoiot. — 18 كل‎ add. B8 — 12,55 R yee À --- 6 οὐ. 
RBJOV — "rid — "(YI ابد‎ ο πο... 
Quel om. B — 9 القرانين 35 — 0097 بالقربان 55 — 4 بسلم‎ omn. mss. 
29 ويكمل القداس‎ add. et sic des. M — «39 Ose! امن ل‎ RBOV امس‎ © -- 
51 دسقرد ياس‎ R دسفرد يس‎ BJOV ديسقرد يس‎ P فوق‎ Rs تكون‎ A فيقال 9* س‎ 
R فيقول الشعب‎ ABP فيقول‎ JOV == 33 اخومان‎ m = 34 برسكوريس‎ R 
η B ابیز س‎ OPV c, Jl هي امام‎ A — δω om. Β يقول‎ 
cu A — 36 اوخارستيسومن‎ ΒΙΟΥ اوخارستومن‎ R اوخارسيسومن‎ P — 
" طو کیریس ۴ دو کیریوس 3 طو کیریوس‎ BOPV نشکر الرب‎ A 
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en tout lieu, honneur et gloire pour ton saint nom ®. Puisque 
tu connais le cœur de chacun”, fais-le paitre ton peuple, sans 
péché, pour qu'il mérite de paitre ton troupeau grand et saint ", 
fais sa vie plus élevée que (celle) de tout son peuple, sans con- 
 testation, fais-le envié, à cause de sa vertu, par chacun, reçois 
ses priéres et ses offrandes qu'il t'offrira jour et nuit, et qu'elles 
soient pour toi un parfum agréable". Donne-lui, Seigneur, 
l’épiscopat, un esprit miséricordieux et le pouvoir de pardonner 
les péchés; donne-lui puissance de dénouer tout lien de l'oppres- 
sion des démons, de guérir les malades et brise Satan sous ses 
pieds, sans retard. Par notre Seigneur Jésus-Christ, par qui 
tu as la gloire, avec lui et l'Esprit-Saint, dans les siècles des 
siècles. Amen. » 

Et tout le peuple dit : Amen. 

Aprés cela, que tous se tournent vers lui, et lui donnent le 
baiser de paix, car il en est digne. 

Puis, le diacre apporte les offrandes ", et celui qui est devenu 
évêque impose la main sur les offrandes avec les prêtres, en 
disant : 

«Le Seigneur soit avec tous (O Κύριος μετὰ πάντων). » 

Le peuple répond : « Et avec ton esprit». 

(L/évéque) dit : 

« Élevez vos cœurs! (ἄνω ὑμῶν τὰς kapôias).» 

On répond : 

«Nous (les) avons prés du Seigneur (ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον). » 

(L'évéque) dit : 

«Rendons grâces au Seigneur (εὐχαριστήσωμεν * τῷ Κυρίφ).» 

On répond : 

« C'est digne et juste (ἄξιον καὶ δίκαιον) » c'est-à-dire c’est digne. 
Aprés cela, il dit la prière et accomplit la Liturgie. 


* Tradition apostolique : «en tout lieu (comme) ton sanctuaire, pour la gloire 
et la louange incessante de ton nom». (Éd. B. Ῥοττε, p. 8-9). 

9 Act. 1, 24. 

19 Allusion à Luc 19, 17? 

11 Gen. 8, 21; Lév. 29, 18 etc. 

12 l'offrande ΙΟΥ. 

13 les offrandes omm. mss. | 

14 εὐχαριστήσωμεν m εὐχαριστῶμεν R. 
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, 19 اون الذي هو مستحق‎ Κ΄ Oped | 95 les 


وبعد ذلك يقول الصلاة ويكمل القداس 41 


وان كان زيت يصلى Ade‏ هكذا وان كان ليس ثم هذه الفصول الواحدة e‏ 
هي قوة ls 5 sal,‏ 51128 شى» من الأكول ὦ]‏ بهم واحد 8 M ade Les‏ 
SES‏ ل W‏ 


الاب 53 e‏ والروح القدس الى ابد „ont 5 m‏ 


rem 
. كلها ما خلا اسم الاستف؟ وحده‎ ο على الكرسي ويصلوا عليه صلاة‎ 


1 يدفع له سلطان ان يقسم . 


القانون الخامس 
πμ τι‏ 
واذا 2 اقسم ula ὃ‏ فيفعل 4 به كالقوانين 5 الواحدة ويقولوا 6 هذه 5 ολ‏ عله 


9E فيقول‎ J يتول الشعت‎ À = 9 sss scene m كات‎ EM R — 
“ [مستحق‎ GAL مستحق‎ À — 1ه‎ hic des. A — — 9 هی قوة واحدة‎ ch om. 
m — 7 اتی بهم واحد‎ R اتام‎ πι — o -- — 457 ا‎ 
mss. — 46 S| omn. mss. — ο νο ο πο Td — 
۹ فى‎ om m — 5 يقال‎ 0 "E η كانه‎ odd B — 
$8 الاب‎ al لك‎ m ON R —75* yl a B ay RJOPV 

Can. 4. Testes : R AM(—d) BJOPV(=m) — um Ἡ 
P — ? اقسم‎ 0 e dBPV -- 4 فسيس‎ R yë dBJOV, om. Ῥ — 


— mnndi 


<<< 
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S'il y a de l'huile, (l’évêque) prie sur elle de cette manière ”, 
bien que ce ne soient pas les mêmes expressions, mais c’est une 
méme signification ®. S'il y a des prémices, quelque chose de 
comestible, que quelqu'un a apportées, (l’évêque) prie pour lui”, 
et bénit le fruit qui lui est apporté, dans sa priére. 

Dans chaque prière, qui est dite sur chaque chose, on dit à 
la fin de la prière : Gloire à toi, Père 5, Fils et Esprit-Saint 
dans les siècles des siècles ?. Amen. 


Canon 4. 


De l’ordination des prêtres. 


Lorsqu'un prêtre est ordonné, qu'on fasse pour lui comme 
tout ce qu’*on fait pour l’évêque, excepté la session sur le siège 
(épiscopal). Qu'on prie sur lui toute la prière (consécratoire) 
de l’évêque, excepté le nom d'évéque seulement. 

Le prêtre est égal à l’évêque? en toute chose, excepté le siége* 
(épiscopal) et l’ordination, ear à lui n'est pas donné le pouvoir 
d'ordonner. 


Canon. 5. 


. De Vordination des diacres. 


Lorsqu'un diaere est ordonné, qu'on fasse pour lui selon les 
mêmes: règles (κανών), et qu'on dise cette prière sur lui. 


15 C'est-à-dire par une action de grâces, comme sur le pain et le vin. 

16 Litt. puissance : 6 45<Goss<dvvayus. 

17 lui R eux m. 

18 à toi Père m au Père R. 

19 les siècles des siècles m les siècles R. 

C. 4. — 1 comme tout ce qu’ m, tout ce qu’ R, comme d. 

2 Litt. l’évêque est égal au prêtre. 

8 Litt. le nom du siège. 

C. 5. — 1 Litt. uniques, traduction du copte ov« qui signifie le méme quand 
le substantif est déterminé. 





5 فليفعل‎ dV فيفعل‎ RBJOP — els ص مثل‎ )5 ۴ led —. ° يفعل‎ R فعل‎ 
dm — الاب يه‎ B — فى«‎ ο. -- 10 | om. R 

Can. 5. Testes: R AM(—d) BJOPV(=m) — 1 kil — ?|SG P ISI R 
— sqb R gud dm — 4 jail A — COSUER — "ὄρ τα 
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الاسقف والقساء في‎ prey Say وليس انه 7 يقام للقسيسية بل للشاسية كخادم‎ 
بل ويخدم المرضى من الشعب هولاء الذين‎ ως كل شيء وليس في وقت القداس‎ 
15 ليصلى عليهم او يدفع لهم 18 ما يحتاجون اليه‎ T ليس لهم ناس 10 ويعرف الاسقف‎ 
الاساقفة ويمكنهم‎ Xe, لهم‎ OA او لقوم مستورين ايضا محتاجين وخدموا 14 الاخر‎ 
ان يدفعوا للارامل واليتامى 35 والفقراء ويكمل1 كل الخدم هكذا هذا حقا هو‎ 
7” s 18 al ان الذي يخدمني‎ e Y الشاس الذي المسيح 17 قال‎ 
PRE ويضع الاسقف يده عليه ويقول هذه الصلاة عليه‎ 
28 سيدنا 21 يسوع المسيح نبتهل اليك ان تفيض روحك القدس 22 عل‎ 20 UT يا الله‎ 
Ax. 20 والذين‎ ill Go ἰ SELLE ونك‎ ἐν ΔΙ مع‎ “os ON 
بمثال‎ di وتملاه قوة وحكمة مثل استفانس 26 وتجعل له 2 ان يظفر بكل قوات‎ 
lil امام كل‎ debs Ἂν POS ان‎ ais μῶν فيه‎ Parse CM él 
Fly anam وتقبل كل‎ ὅλο وتعلي) لكثير 30 ليخلص خلقا في 81 الكنيسة المقدسة بلا‎ 


e لك معه والروح القدس الى ابد الابدين‎ As ALg هذا الذي " من‎ e da 


- 


امين . 

το) له‎ R — الله ة‎ m — 5 αβὰ س‎ 96A —u والقساء فى كل شىء‎ 
add. B per dit. — 3 ql 8 — 1 يحتاجونه [يحتاجون اليه‎ d يحتاجون‎ B — 
"4 يخدمون‎ m = "eM 4 اليتامة‎ 3 — "eed — ” is الس‎ 
d — 18 gl post A, S, transp. m — 19 قائلا‎ om. d. — 2 nl omn mss. 
τ "δὲς Β dm — روحك القدس 2ه‎ m بروحك القدوس‎ R روح القدسك‎ d 
.4ه عبدك س‎ τα — وتعدهءة‎ τὰ daa أ إل‎ — Salish BR — 
26-26 sul سن ... مثل.‎ ly om. Rm per homoiot. — 27 له‎ om. O — 28 duy 
ABJOV برشمه‎ Psp. RM — * یکون‎ AP — 0 لكثير‎ ια] يعلم لكثير‎ 
d يعلم كثير‎ P — "a Hi] لل‎ ۲. ۹ ,... ΙΙ 


0 الابد [ابد الابدين 854 — 
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Il n'est pas établi pour la prétrise, mais pour le diaconat, 
eamme un serviteur de Dieu. Il sert l’évêque et les prêtres en 
toute chose, non pas au moment de la Liturgie seulement, mais 
il sert aussi les malades du peuple, ceux qui n'ont personne, et 
il (en) informe l'évéque pour qu'il prie sur eux, ou leur donne 
ce dont ils ont besoin, ou aussi aux personnes qui se cachent, 
mais sont dans le besoin. Qu'ils servent aussi ceux qui ont l'au- 
móne des évéques?, et puissent donner aux veuves, aux orphelins 
et aux pauvres. Qu'il accomplisse tous les services. Ainsi, celui-ci, 
en vérité, est le diacre dont le Christ a dit? : « Celui qui me sert, 
mon Pére l'honorera * ». 

L'évéque impose la main sur le diacre et dit cette prière sur 
lui, en disant : 

«Ὁ Dieu, Père de notre Seigneur Jésus-Christ, nous t'en sup- 
plions, répands ton Esprit-Saint sur? N., compte-le * parmi ceux 
qui te servent selon toute ta volonté comme Etienne’ et ses com- 
pagnons, remplis-le® de force et de sagesse? comme Étienne’, 
fais ?-le triompher de toutes les puissances du Malin, par le signe 
de ta croix, dont tu le signes, fais"? sa vie sans péché devant 
tous les hommes, et un enseignement pour beaucoup, afin qu'il 
sauve une multitude dans l'Église sainte'"' sans scandale, et 
reçois 7 tout son service. Par notre Seigneur Jésus-Christ, par 
qui tu as la gloire, avec lui et l'Esprit-Saint, dans les siécles des 
siécles. Amen. » 


? Ce pluriel insolite « qu'ils servent» révèle un passif copte. Le texte était 
peut-être : « qu'on distribue aussi ce qui ‘ait partie de l'aumóne épiscopale, et 
qu'elle soit donnée aux veuves ...»* 

3 dont le Christ a dit] du Christ et dont il a dit d. 

* Jean 12, 26. 

5 ton serviteur add. m. 

6 Litt. tu le comptes : conjonctif copte mal traduit. 

7-1 et ses compagnons... comme Étienne om. Rm per homoiot. 

8 Litt. tu le remplis : conjonctif copte mal traduit. 

9 Act. 6, 8. Cf. Const. Apost. VIII, 18, 3. 

10 Litt. tu le fais : conjonctif copte mal rendu. 

u une multitude (<rxennçye) dans l'Église sainte dm, la multitude de l'Église 
sainte R. 

12 Litt. tu. reçois : conjonctif copte mal traduit. 


لي 
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ὁρῶ!‏ السادس 

اذا استحق واحد: ان يقف في Que‏ لاجل BLY!‏ ويحتمل العقوبة لاجل المسيح 
وبعد هذاة يتخلص بنعمة المراحم ἡ‏ هذا هكذاة استحق" رتبة” القسيسية من 
جهة الله لا يقسمة من جهة الاسقف فان ° اعترافه هو قسمته WISE‏ صير اسقفا 
فليقسم . 

واذا :3 كان Poole‏ اعترف Lo‏ يؤل بعقوبة فقد استحق 1 القسيسية ولكن 14 
يقسم 15 من جهة الاسقف . 

واذا كان هو عبد }15451 احتمل عقوبة 77 لاجل المسيح هذا هكذا هو قسيس 
الماشية 15 Oly‏ كان لم ينل 2 شكل القسيسية بل نال روح القسيسية * . 


والاسقف ليس يصلي 7 بتلاوة بل * من جهة الروح القدس , 


ا ا ΙΙΙ ΠΠ‏ 
اذا اصطفى اغنستس 2 تكون 3 له فضائل الشإاس ولا4 μὲ‏ اليد عليه 5 اولا 
بل يدفع «ων! aJ‏ الال . 


Can. 6. Testes : R AM(—d) BJOPV(=m) — 1 المقدسة‎ om πι — 2 9i 
d بعد هذاة س‎ om. d بنعمة المراحم ^ ل‎ 8 dey m, om. d — 5 [Κα lja] 
Old — ° استحق‎ dBP يستحق‎ R مستحق‎ 307 — 745) om. d — * لا يقسم‎ 
R puis لقسمة 4 فلا‎ Ym όν — ου". τη 
M, om. À — 13 رتبة‎ add. d — 14 ولكن‎ om. d فليقسم 5 ل‎ d — 16 واحد‎ 
BB 3-14 J0PV , Lis d 5 العقوية‎ d — 19 الماشية‎ dP a RIBUS 
"oUm — 0 تايل‎ scR — 2 hicde. M — 3 es ليس‎ cS] 
ولیس بصلاة الاسقف عليه‎ À — 25 بل‎ AP om. RBJOV `” 

Can. 7. Testes : RG AM(—d) BJOPV(—m) — 1 فيمن اصطفى اغستس او‎ 


RABOPV —‏ يكون ل تكون ° — om. O‏ اذا اصطفى اغنستس : -- m‏ ابودياقن 
B‏ عليه GM‏ عليه يد [اليد عليه 5 — *gom. RBP‏ 


ο ος 
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Canon 6. 


De ceux qui sont châtiés à cause de la sainte foi. 


Lorsque quelqu'un a été digne de comparaître devant une 
assemblée à cause de la foi, et d'endurer le châtiment à cause 
du Christ, puis a été libéré à la faveur! des grâces, celui-là de 
cette manière a été (jugé) digne? du rang? de la prêtrise par Dieu. 
Done, qu'il ne soit pas ordonné* par l'évéque, ear sa confession 
est son ordination. Mais s'il devient évéque, qu'il soit ordonné. 

Lorsque quelqu'un a eonfessé et n'a pas subi un châtiment, 
il a bien été (jugé) digne? de la prétrise, mais qu'il soit ordonné 
par l'évéque. 

Si esclave de quelqu'un? a enduré un châtiment à cause du 
Christ, celui-là, ainsi, est prêtre du troupeau : bien qu'il n'ait 
pas reçu la marque” de la prêtrise, il a recu l'esprit de la prétrise. 

L'évéque n'a pas à * prier en récitant, mais par l'Esprit-Saint. 


Canon 7. 


Du choix du lecteur (ἀναγνώστης) et du sous-diacre (ὑποδιάκων ). 


Lorsqu'on choisit un lecteur (ἀναγνώστης), qu'il ait les vertus 
du diacre. Qu'on ne lui impose pas la main avant, mais que 
l'évéque lui donne l'Evangile. 





C. 6. — 1 à la faveur : trad. littérale de χάριν. 

2 a été digne dBP est digne RJOV. 

? «rang» : le mot arabe traduit τάξις ou, plus souvent, κλῆρος : il s'agit donc 
du rang, mais peut-être aussi de la charge qui en découle. 

4 Donc, qu'il ne soit pas ordonné] non du fait de son ordination m. 

5 du rang add. A. 

6 Si l'esclave de quelqu'un] S'il était esclave et d. 

7 la marque : le mot arabe signifie forme, figure; il ne se rencontre que 2 fois 
dans les Canons : ici et au can. 38 (infra p. 146, 1. 10-12) où il s'agit de celui qui 
a recu la marque de l'armée et ne se soucie pas de l'équipement m de 6 
militaires. Le mot grec de l'original était il σφραγίς ? 

8 n’a pas à] n'est pas tenu de Α. La phrase arabe n’est pas nette : est-ce une 
défense ou une tolérance? (Comparer avec la Tradition apost., éd. B. BOTTE, 


p. 28). 


— 
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ليس 4' زوجة‎ OF والابودياقن 9 على هذا الترتيب ولا يقسم وهو بتول وان‎ 
anl OL) من النساء* في‎ Άρα الا ان يشهد له ويزكى من جهة جيران له ° انه‎ 
BTS ويدخل_الى+‎ an ان يبلغ“‎ ἘΝ * us ساك‎ απο 
EU c" uS 
1* خلف ويكون الابودياقن‎ Um € 055,29 اذا صلا‎ 17 rossi. Soul 
. * يخدم خلف الشاس‎ 


اذا سأل 1 واحد عن aus‏ ويقول اني نلت موهبة YS etl‏ يقسم الا بعد 
ان يظهر الامر وهل الشفاء الذي يكون من age‏ هو“ من قبل الله 


Ξ يقطع‎ y ass; Oy وقسيس 5 اذا‎ 


القانون التاسع 
لاجل قسيس يسكن في موضع + ليس له ولاجل كرامة: الارامل . 
قسيس اذا مضى وسكن  d‏ مواضع ليست له ويقبله اكليرس ذلك الموضع σας‏ 


: [جيران لهة - GM‏ بغير 4 des‏ بغير Jos]‏ وان کان ليس له ° — 4 add.‏ ايضا ° 


dns Gd] - ° قامته 1 — -« الفساد‎ RM اقامته‎ m قامته‎ QU 2 
T يوضع‎ dBOPV — js M — "1 Ῥ — “eladd A — 15 كبز‎ 
ASR SMS ويد خل‎ omm -- 18 ويشهد ]151 شهد‎ 40ΟΥ — 
icu cba Y يكون خلف ويكون [ والاغستس... و‎ de 1519 QM 
M, om. O per homoiot. — 18 lmsagm — 15 خلف الشاس‎ R veu قدام‎ GM 
أمام الناس 4 امام الشاس‎ m. 

Can. 8. Testes: R BJOPV(—m) — 1 Jum JLIR — ερ — 
° الشفاء‎ melas R — 4 gm om R — 5 و‎ om. m 

Can. 9. Testes : R G{14 pars) BJOPV(—m) — 1 اندر فقتس شك في موضع‎ 


Role يسكن في‎ Ym — LSR Sim — 0 00 BJOV 
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Le sous-diaere (ὑποδιάκων) (sera établi) selon cette disposition. 
Qu'il ne soit pas ordonné encore célibataire et s'il n'a pas d'épouse, 
à moins que ses voisins ne témoignent pour lui et n'attestent' 
qu’il s'est tenu éloigné des femmes? pendant le temps de sa matu- 
rité. 

Qu'on n'impose pas la main à quelqu'un dans l'état de céliba- 
bataire?, à moins qu'il n'atteigne sa maturité, n'entre dans t l’âge 
mûr “î et ne soit estimé (digne), quand on témoigne pour lui. 

Le sous-diacre (ὑποδιάκων) et le lecteur (ἀναγνώστης), lorsqu'ils 
prient seuls, qu'ils se tiennent en arriére, et que le sous-diaere 
(ὑποδιάκων) serve derrière le diacre’. 


Canon. 8. 


Des 00115 de guérison. 


Si quelqu'un demande son ordination, en disant : «J'ai recu 
le don de guérison », qu'on ne l'ordonne que lorsque la chose sera 
manifeste, et sila guérison faite par lui vient de Dieu. 

Le prétre, lorsque sa femme a enfanté, ne sera pas retranché. 


Canon. 9. 


Du prêtre qui habite dans un lieu étranger `, et de la fonction? 
des vewves. 


Si un prêtre part habiter dans des lieux étrangers et que le 
clergé (κλῆρος) de ce lieu le recoit?, qu'on interroge l’évêque de 


C. 7. — 1 Litt. à moins qu'il ne soit témoigné pour lui et attesté par ses voisins. 

? de la corruption m. 

3 L’auteur, visiblement peu favorable au célibat des clercs, étend aux ordres 
« majeurs» ce qu'il vient de dire du sous-diacre. Il ne peut s'agir d'une consécra- 
tion à la vie ascétique, puisque l'auteur interdit l'imposition des mains pour le 
lecteur, le sous-diacre et les veuves. 

4 âge mûr : le mot arabe est peu sûr, car les points diacritiques varient d'un 
manuscrit à l'autre. 

5 derrière le diacre R, devant le diacre d, devant les gens m. 

C. 9. — 1 Litt. qui n'est pas à lui, copticisme : neTenwq art πὲ < ἀλλοτρίος. 

2 Litt. honneur : Τδειο < τιμή. 

3 et que le clergé... le reçoit; on peut comprendre aussi : que le clergé... le 


regolve. 


OO 
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اسقف كرسيه MJ‏ يكون هرب لاجل سبب OU‏ كانت مدينته بعيدة فليجرب ان كان 
Vol Al 432‏ هذا هو مثال القساء En‏ ذلك يشارك ويعطى SUIS‏ مضاعفة 6 . 
ولا تقسم بعد الارامل اللاتي 8 يقمن فان كانت ” لهن الوصايا الى للرسول فلا 
يقسمن بل يصل عليهن لان القسمة هي للذكور وكرامة الارامل ° اكثر من كل ما 
يكون لهن من كثرة الصلاة وخدمة المرضى وصوم كثير . 


σον‏ يسعون الى الكنيسة ليصيروا نصارى ليجربوا بكل cU‏ ولاجل اي ة 
سبب رفضوا خدمتهم AI‏ يدخلوا هزوًا OU‏ كان BLE οἱ‏ صحيحة dd‏ بفرح 
Las‏ عن صنعته plus‏ من οἱ! fige‏ هكذاة يكون معلا؟ في الكتب” 
doi‏ | لاورز سه Ad ben (οὐ OUS des lal‏ من قبل * all pe de‏ 

RE a ا‎ 


نصراني وان مات ولم يكل 19 La oll‏ نانه لا يفرق من الماشية . 


[اللاتى يقمن OW‏ كانت ° — BIO‏ متضاعفة ° — © om. R — ° hic des.‏ هو“ 


OF OU التى يقاموا‎ omn. mss. — 8-8 b IE اللاتى يقمن... وكرامة‎ B per 
homovot. | 

Can. 10. Testes : R AM(—d, 2% pars tant.) BJOPV(—m) — 1| ο was R 
بريدون يصيروا‎ B بريدون يصيرون‎ JOPV — "Gls بكل‎ 15,2 add. P per dittogr. 
— ΔἸ —.*aeB — sd JOPV — © |e, Re m 
7 الكتب‎ 8 iim — 50 ας JOPY = ο... 
هو عبدا و‎ OF | OE عبد اذا‎ d qui huius canonis textum hic tantum incipit. — 
ΙΝ إن‎ scd — 1 N[ A — 18 dU m 


* Litt. s'il est disciple, confusion entre µαθητευθείς et µαθητής ou traduction 
matérielle d'un composé copte comme peqxicRw ? 
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son sióge, de peur qu'il ne se soit enfui pour quelque raison. Si 
sa ville est éloignée, qu'on examine d'abord s'il est instruit‘ — 
c’est là le signe des prêtres —, et aprés cela, qu'on l’agrége et 
qu'on lui donne un honneur double. 

Ensuite, qu'on n'ordonne pas les veuves qui sont établies — 
il y a en effet pour elles les préceptes de l'Apótre? —; qu'elles 
ne soient pas ordonnées, mais qu'on prie sur elles, car l'ordi 
nation est pour les hommes. La fonction’ des veuves est impor 
tante? en raison de tout ce qui leur incombe ° : la prière fréquente, 
le serviee des malades et un jeüne fréquent. 


Canon. 10. 


De ceux qui deviennent’ chrétiens. 


Que ceux qui viennent à l'Église pour devenir chrétiens soient 
examinés en toute rigueur ?, — pour quel motif ont-ils abandonné 
leur eulte?? — de peur qu'ils n'entrent par moquerie. S'il vient 
avec une foi authentique, qu'il soit reçu avec joie, interrogé sur 
sa profession *, et instruit par le diacre. Qu'il soit de cette manière 
instruit dans les Livres? (saints), pour qu'il renonce à Satan et 
à tout son service‘. Tout le temps pendant lequel il est catéchisé, 
il est désormais compté avec le peuple. 

Mais s’il est esclave et son maître idolátre, et que son maître 
(le) lui interdit, qu'il ne soit pas baptisé, mais il suffit qu'il 
soit chrétien, méme s'il meurt sans avoir reçu le don, car il n'est 
pas retranché du troupeau. 





5 Cf. I Tim. 5, 17. E 
© ] Tim. 5, 3-15. 

7 fonction, cf. supra, note 2. 

=" Litt. nombreuse, le terme arabe traduit govo < πλείων, περισσός, περισ- 


córepos. 
ο Litt. tout ce qui est à elles en fait de, copticisme : nerepoov THpq. 1 
C. 10. — : deviennent R, veulent devenir m. 


2 rigueur > «px qui traduit ἀκρίβεια, ἀσφάλεια dans le N.T. 
3 Litt. service, sous-ent., des démons ou des faux-dieux. C'est la traduction 


probable de wwe < λατρεία. 
4 Qf. ci-dessous, canon 12 : interdiction de certaines professions. 


5 les Livres R, l'Église m. 
6 Cf. supra. note 3. 
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كل Le‏ فليعلم ان 3 لا يعمل Wy‏ أصلا ولا شيئا من الاصنام صانعا * كان او8 
عامسلا للفضة 5 او مصورا او بقية الصنائع ° اذا وجدوا من بعد المعمودية” انهم 


1]. Ol اليه ° ليفرقوا 26 الى‎ μόνο... 


القانون الثاني عشر 
النهي 1 عن عدة افعال لآ يقبل فاعلهاة الا بعد التوية . 
كل من mer‏ تاادرس * او مصارعا او من يجري او يعلم ملاهي او من De‏ قدام 
gl iini plus 91 7‏ كنيكس او بوا او غارب« مع tamed‏ او 
كاهن الاصنام هولاء كلهم لا يبعثوا لهم GS?‏ مقدسا الا ان 5 يتطهروا أولا من 
هذه الافعال الطمثة ومن بعد اربعين يوما يستمعوا 9 الكلام OÙ‏ كانوا مستحقين 


فيتعمدوا 19 ومعلم الكنيسة 31 هو الذي يجرب 18 هذا الفعل 1 . 


Can. 11. Testes : RG AM(—d) BJOPV(=m) — 1 صائغا‎ πι — ??,4 كان‎ 
| مصورا .... صانعا کان او‎ om. P per homoiot. — 39 À — 4 صانعا‎ RM 
صائغا‎ Am عامسلا للفضة 5 س‎ οἱ om. Gd الصناء 56 ل‎ Gd — ” وحدوا من‎ 
بعد المعمودية‎ om. Gd — ماة‎ om. d الناس اليه ° س‎ Opals] عتاحونه الئاس‎ 
Gd — ° ليفرقوا‎ E فيفرقوا‎ d 1; m — 11 [j4:; d 

Can. 12. Testes : R AM(—d, 1% pars tant.) BJOPV(—m) — 1 ἃ praep. m 
— "elem — ° تاادرس‎ d تاادن‎ R تاادرزن‎ BP تاادرون‎ JOV — 41...) 
Rd فولوطس 5 — <المونيسيا‎ A — 5 لهم ° — 48373 الوحش‎ omm — 
8 ان‎ SI] الى ان‎ BP. = ss R يسمعوا‎ di m τ... 
فيعمدوا‎ dJOV فليعمدوا‎ P — 313 الكنيسة‎ om B — 132 عدث 8 عرب‎ mes M 
يحب‎ A - B هذه الافعال [ هذا الفعل‎ d et sic des. ١ 


C. 11. — 1 fabricant R orfèvre m : les deux mots se confondent très facilement 
en arabe. 
? fabricant RM. orfévre Am. 5 éloignés m. 


IWE 365‏ ان مك ره 1D)‏ ]97[ 


Canon 11. 


De celui qui fabrique des idoles et des images, qu'il soit fabri- 
cant* ow peintre. 


Tout artisan, qu'on lui apprenne à ne faire aucune image, ni 
quelque idole, qu'il soit fabricant’, argenteur ou peintre, ou de 
tout autre art. S'il leur arrivait, aprés le baptéme, de fabriquer 
quelque chose de semblable, excepté ce dont les gens ont besoin, 
qu'ils soient retranchés?, jusqu'à ce qu'ils fassent pénitence *. 


Canon 12. 


Interdiction de plusieurs occupations : que celui qui s’y adonne 
ne soit reçu qu'aprés la pénitence. 


Quiconque se fait directeur de théâtre (θεατρώνης '), ou lutteur 
ou eoureur, ou enseigne la musique?, ou joue devant les t corté- 
ges? (πομπεία1) t, ou enseigne l'art du gladiateur*, ou le chas- 
seur (κυνηγός), ou le dresseur de cheveaux (πωλεύτης), ou celui 
qui eombat avee les bétes sauvages ou le prétre des idoles, tous 
ceux-là, qu'on ne leur révéle pas une parole sainte, à moins qu'ils 
ne se soient purifiés d'abord de ces occupations impures. Ensuite, 
pendant quarante jours, qu'ils écoutent? la parole, et s'ils sont 
dignes qu'ils soient baptisés °. Le docteur de l’église est celui qui 
examine * cette affaire. 


4 s’abstiennent d. 

C. 12. — 1 Le traducteur arabe a transcrit les mots grecs, déjà malmenés 
sans doute par les copistes coptes, sans en comprendre la signification. 

? Litt. les instruments de musique. 

3 Les points diacritiques sont incertains ; nous conjecturons πομπεία. 

4 Litt. la sauvagerie. 

5 qu'ils se servent de m. 

6 Cette préparation de 40 jours ne correspond pas au Carême, car le jeûne 
quadragésimal ne fait pas partie du cycle pascal (cf. infra can. 20), et le baptême 
ne semble pas avoir été conféré à Pâques, puisque la femme en période menstruelle 
est renvoyée à une autre fois, et que les catéchuménes se baignent et mangent 
le jeudi avant le baptéme, ce qui serait impensable pendant la semaine précédant 
la Páque (cf. can. 22). 

7 Rapporte m. 
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اغرماديكوس 14 ple‏ الصبيان الصغار إن 15 كان ليس له pile‏ يعيش به الا 

هذا فليؤدب اذا أظهر في كل وقت للذين يعلمهم ويعترف أنهم شياطين 19 هولاء 
الذين سموم 17 الامم انهم 15 الهة ويقول امامهم كل يوم PO‏ ليس اله الا الاب 
والابن والروح القدس وان كان «Sc‏ ان يعلم تلاميذه كلام 30 LES‏ الابواادس 
وان ? كان axo‏ بالاكثر ان يعلمهم امانة كلام # الحق بهذا تكون له 


Í 
T 


JU o‏ عشر 
Hel DER V gas οἱ Oli Gey‏ ولو اومروا* ولا Ubi be‏ ومن له 
ὀΐω!‏ 3 ال سلطان Τ] οἱ gly SMe 51 Ki Sie οἱ ^b‏ 
ان يقتلوا ولا يلفظوا δε», LE‏ ولا يلبسوا تيجانا على رؤوسهم الذين PASE‏ 
علامة . 
كل انسان ينال رفعة رئاسة مقدم T‏ او Lo XUL.‏ يلبس العدل الذي للانجيل 


. 1 الاستفك‎ aes Le ولا‎ N 


- اغرماد يكوس‎ m غر مادكوس‎ 2 E do قل إن‎ Pret — 164 add. P --- 
17 سموم‎ legend. Pu — 18 انهم‎ om. mp — اكه‎ Pr اند‎ eee كلها‎ B — 
٭‎ Oly اوہ‎ R — "son. B — = بهذا‎ R lay m 

Can. 13. Testes : R AM(=d) BJOPV(—m) — jl s B ΤῊ y 
dle JOPV يقبلوه‎ YB — 2 ولو أومروا‎ et usq. in fin. tituli om. m — اذاة‎ add. 
4 = * الفعل‎ dme Tq ° يقتلوا‎ RA, s.p. M يقبلوا‎ JOPV يقبلوه‎ 8 = 
A = ile} اا‎ ESS. on ° أومروا‎ RA أمروا‎ Mm = 82M ل‎ 


° LA! add. O — 7 مقدم‎ Rm الاسقف 4 — 4 او تقدمة‎ om. R 
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Un maitre d'école (γραμματικός) qui enseigne les petits enfants, 
s’il n’a pas de gagne-pain de quoi vivre excepté celui-là, qu'il 
éduque, s'il manifeste à tout moment à ceux qu'il enseigne, et 
confesse que ce sont des démons ceux que les Gentils nomment 
dieux? et dit devant eux chaque jour qu'il n'y a pas de divinité 
excepté le Pére, le Fils et l'Esprit-Saint. S'il peut enseigner à 
ses élèves la parole excellente? des poètes (ποιητής), et s'il peut 
mieux encore ® leur enseigner la foi de la parole de vérité, pour 
cela il aura une récompense. 


Canon 13. 


Du magistrat et du soldat: qu'ils ne tuent personne, même 
s'ils (en) recevaient l’ordre *; qu'ils ne mettent pas de couronnes. 
Celui qui a une autorité et ne fait pas la justice de l'Évangile, 
qu'il. soit retranché et ne prie pas avec l’évêque. 


Que celui qui a reçu le pouvoir de tuer, ou bien un soldat, qu'ils 
ne tuent en aucun cas*, méme s'ils recevaient l'ordre de tuer. 
Qu’ils ne prononcent pas de parole mauvaise. Qu’ils ne mettent 
pas de couronnes sur leur tête ceux qui ont reçu une distinction "s 

Quiconque est élevé à l'autorité de préfet ou à la magistrature, 
et ne revêt pas? la justice’ de l'Évangile, qu'il soit retranché du 
troupeau, et que l'évéque ne prie pas avec lui. 


Ps. 95 (LXX), 5.‏ ه 

٠ excellente, mieux encore, litt. abondante, plus abondamment : traduction 
matérielle de ϱ0Υ0,ΠΦΟΥΟ < πλείων, περισσός, περισσοτέρως. 

10 et m, ou bien R. 

1 pour cela il aura une récompense R, et cela lui sera une récompense m. 

C. 13. — 1 qu'ils ne tuent personne R, qu'ils ne soient reçus en aucun cas m. 

1 méme s'ils (en) recevaient l'ordre, et usq. in finem tituli om. m. 

3 qu'ils ne tuent en aucun cas] qu'ils ne soient reçus en aucun cas m. 

4 Les Canons d'Hippolyte interdisent peut-étre ici le serment. 

5 distinction : le terme arabe, d’après les vocabulaires coptes-arabes, corres- 
pond à saem < σημεῖον. 

s Litt. n'a pas revêtu, confusion entre le parfait négatif et le présent d'habitude 
négatif (xameq et mec). 

? Expression biblique : Job 29, 14; Ps. 131 (LXX), 9; etc. 
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لا σάς‏ نصراني يصير2 جنديا الا أن يلزمه 5 قائد له السيف ولا يدع عليه 
Lo Gel 4138 ps jy‏ فلا يتتاول من السرائرة الا أن aas‏ * بأدب وبكاء 


. بخداع بل غوف الله‎ ALAN ولا تكن‎ cod, 


ا Ge s‏ ناء او ciis‏ ولا lu‏ من يتكلم بدغل او 
واحد عاجز 9 او اسطوس او ساحر او منجم او عراف او مفسر t‏ او حاو او és‏ 
يفئن7 الجاعة او من يعمل الفلقطيريات او مراب او LU‏ او حب للعالم او محب 
GLEN‏ اي الاقسام S‏ او من ینکر الناس او من برائى 10 او مزدر" بالناس او من 
jt‏ الساعات والايام انها مذمومة هولاء كلهم وما يشبههم لا تعظوم ولا تعمدوهم 19 
الا بعد Ol‏ يكفوا 13 عن هذه الافعال كلها هكذا 14 ويشهد لهم من XD‏ شهود انهم 


Can. 14. Testes : R AM(—d) BJOPV(—m) — : يصر نصرانى‎ YR في ان نصرانى‎ 


الا ان χα YP . X‏ نصرانى Y]‏ بمض نصرانى يصير* -- Ym‏ يصير 
ο πο‏ ل edd. B8‏ ھر 4 — Μ‏ ولا يكن VIR‏ ان يلزم Am‏ 

τα‏ اذب * — M‏ المقدسة 
Can. 15. Testes : R AM(=d) BJOPV(=m) — t 3 praep. m — 5 (y, P‏ 
MEL EE ua cce‏ 
5c. MATS ΥΕ... — Bc ees‏ 
Bn y]‏ ا Το.‏ سد من ebad alt‏ 


Poder ولا‎ Poke, J BIY — 19 [ο--ς, Β — 14115 om. d 


C. 14. — Litt. il ne va pas, trad. matérielle d'un copticisme : CWE, WWE. 

? sauf s'il est contraint... glaive] et ne soit pas chef ayant le glaive d. 

3 Le texte original était peut-être : «Il ne faut pas qu'un chrétien devienne 
soldat, sauf s'il est contraint. Que le chef ayant le glaive ne se charge pas du 
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Canon 14. 


Qu un chrétien ne devienne pas soldat. 


Il ne faut! pas qu'un chrétien devienne soldat, sauf s’il est 
‘contraint par un chef ayant le glaive?. Qu'il ne se charge pas 
du péché du sang?. Mais s'il a versé le sang, qu'il ne participe 
pas aux mystéres, à moins qu'il ne se soit purifié* par un cháti- 
ment, des larmes et des gémissements. Qu'il n’exerce pas son 
commandement? avec duplicité mais avec la crainte de Dieu. 


Canon 15. 


(De) plusieurs occupations qu'on ne doit pas exercer. 


Un fornieateur ou celui qui vit du prix' de la fornication, 
ou un efféminé et surtout celui qui parle de (choses) infâmes”, 
ou un désceuvré*, ou un débauché (ἄσωτος), ou un magicien, ou 
un astrologue, ou un devin, ou un interpréte de songes, ou un 
charmeur de serpents “, ou un agitateur qui agite le peuple’, ou 
celui qui fait des phylactères (φυλακτήρια), ou un usurier, ou un 
oppresseur ê, ou celui qui aime le monde”, ou celui qui aime les 
jurements c’est-à-dire les serments, ou celui qui fait des repro- 
ches? aux gens, ou celui qui est hypocrite, ou un diffamateur 
des gens, ou celui qui décide si les heures et les jours sont fastes ®, 
tous ceux-là et leurs semblables, ne les catéchisez et ne les bap- 
tisez que lorsqu'ils auront renoncé à toutes ces occupations de 


péché du sang». Nous avons traduit le texte arabe tel que le donnent les manuscrits. 

^ corrigé m. 

5 Litt. que son commandement ne soit pas. 

C. 15. — Litt. du droit. 

2 Litt. cachées, trad. de πεθηπ < ἄρρητος. 

3 Litt. indigent, trad. probable de λῶταξ. 

4 Θηριοδείκτης cf. L. ROBERT, Θηριοδείκτης, astrologues et glossaires latins- 
grecs, in Hellenica, recueil d'épigraphie, de numismatique et d’antiquités grecques 
1 (1940) 132-142. 

5 ᾿Οχλαγωγός. 

6 ”"Αδικος. 

7 Φιλόκοσμος ; cela ne paraît pas être une profession particulière ! La remarque 
vaut pour les quatre cas suivants. 

8 accuse m. 9 Litt. protégés. 
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قد انکفوا 15 عن هذه الرذائل كلها BY I6‏ ريا كان الانسان يبقى في اغراضه d!‏ 
تيخوخته الا 17 ان يقوى بقوة عظيمة . 
واذا وجدوا من بعد المعمودية d‏ هذه الرذائل G5 xdi‏ هكذا فليخرجوا من 


الكنيسة Com‏ يتوبوا ببكاء وصوم ورحمة 5 . 


لاجل نصراني 1 له سرية ويتزوج عليها . 
نصراني تكون له سرية لا δίς.‏ وقد رزقت معه ولدا اذا تزوج عليها AU‏ قاتل 
εὖ) à lae 8 61 NI OLSYI‏ . 


امراة حرة لا تعط وارس < عليها > 2 في الكنسة ولو انها سنة عرسها ولا ندع 
شعرها Vole‏ اي تكون ضفائر عليهاة في بيت الله ولا تلبس 4 ذوائب على رأسها 
وهي تريد تتناول من 5 السرائر المقدسة ولا تعط اولادها التي ὁ‏ تلدم 7 للدايات بل 


15 كفو|‎ d — 16 ويشهد لهم‎ add. d per ditt. — 17 JIR — 18 ورجة‎ om. ἃ 
Can. 16. Testes : R AM(—d) BJOPV(—m) — Poss Re ον 


dlam omn Ri — aR 
Can. 17. Testes : RG AM(=d) BJOPV (=m) — 1 والقوابل وانعزال الرجال‎ - 
عن النساء والعذارى يغطين وجوههن ورؤوسهن‎ add.m -- ὃ ys تعطى‎ NY Rm 


اي تکون VsicA — efi‏ تغطى رأسها le, bu M‏ © لا تغطى لها رأسا 
الذى RP‏ التى $ — sic Gd — jm — 5 som Gd‏ ولا ضفائرا | عليها 
BION  — —X BAS A! om. Gd 3‏ 


10 Litt. qu'il aura été témoigné pour eux par trois témoins. 
11 Litt. force, trad. litt. de Com < δύναμις. 

12 Litt. miséricorde, trad. de amarna > ἐλεημοσύνη. 

C. 16. — 1 on R. 


C. 17. — des sages-femmes, de la séparation des hommes et des femmes, 


— o RR RN 
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cette sorte, et que trois témoins auront témoigné pour eux", 
qu'ils ont bien renoncé à tous ces vices, car souvent un homme 
demeure dans ses passions jusqu'à sa vieillesse, à moins qu'il ne 
(le) puisse par une grande vertu”. 

S'ils se trouvaient aprés le baptême dans ces vices de cette 
sorte, qu'ils soient exclus de l'Église, jusqu'à ce qu'ils fassent 
pénitence par les larmes, le jeûne et l'aumóne ". 


Canon 16. 


Du chrétien qui a une concubine et se marie avec une autre. 


Un chrétien qui a une concubine, surtout si elle a obtenu avec 
lui un enfant, s’il se marie avec une autre, c’est un homicide, 
à moins qu'il! ne la surprenne dans la fornication. 


Canon 17. 


De la femme libre : ce qu’elle (doit) faire’. 


Qu'une femme libre ne porte pas de bijoux? à l'église, méme 
si c’est un ordre de son mari’. Qu'elle ne laisse pas sa chevelure 
dénouée, c'est-à dire ondoyante* dans la maison de Dieu. Qu'elle 
ne porte pas de franges sur la téte lorsqu'elle veut participer 
aux saints mystéres. Qu'elle ne donne pas ses enfants, elle qui 


des jeunes filles, qu'elles voilent leur visage et leur téte add. m (cette famille de 
manuscrits englobe en effet une partie du canon 18 dans le canon 17). 

2 Litt. qu'elle ne donne pas de jaune rougeâtre Rm, qu'elle ne couvre pas 
sa tête GA, qu'elle couvre sa tête M. Nous proposons de corriger : qu'elle ne donne 
pas <sur elle>, l'expression copte + διώώ- ou ερο- signifiant revêtir. L'expression 
«jaune rougeátre» est plus énigmatique. S’agit-il d'une interdiction aux femmes 
mariées du flammeum, qui était aussi le voile des vierges consacrées (J. WILPERT, 
Die gottgeweihten Jungfrauen in den ersten Jahrhunderten, der Kirche, Fribourg 
1892, p. 16)? Une confusion à partir de χρυσία > mov& nous parait plus vrai- 
semblable, le mot copte mow& étant aussi adjectif; de plus ce début du canon 
17 est visiblement inspiré de I Tim. 2, 9-12 et de I Pierre 3, 3. 

3 Selon une autre vocalisation, on peut aussi traduire : méme l’année de son 
mariage, ce qui concorderait avec une interdiction du flammeum (note précédente). 

a Litt. ce qui est (ere nas ne) des tresses sur elle, ce qui n’a pas de sens comme 
explication de la chevelure défaite et serait en contradiction avec les prescriptions 
de Paul et de Pierre (ci-dessus note 2). Le traducteur arabe a probablement con- 
fondu gwak. (tresses) et «κιδ (boucles, ondulations). 
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تربيهم هي ؟ وحدها كأسم الزيحة ؟ ولا تتوان عن خدمة بيتها ولا تجواب d le‏ 
شيء 1 وان كانت T‏ تعرف اکثر an‏ بل تذكر الله في كل وقت وتعرف P‏ اكثر من 
الذكور Ὑ[9]‏ تظهر لاحد من الناس بل تكن 12 تخدم بعلها كسيد وتهتم بالفقراء 
القريبين 12 منها وتهتم GL‏ القرابين عوضا5! من µε‏ فارغ لانك AY‏ واحدة P‏ 
تحلى باجار جواهر حسنة مثل واحدة حسنة في طبيعتها وحدها وجودتها J>‏ 
هذه 15 هذا eagles‏ لهن 1 رقيبا ان يكن 19 نظافا ولا يكن ? Pole‏ للذة ولا 
يكن 2 ذوات 2 ضحك ولا يتكلمن جملة فى الكنيسة OY‏ بيت الله ما هو 
موضع كلام بل * موضع صلاة يخوف الذي يتكلم في τα Le‏ ولا يتقرب. في 
ل dl‏ من LUE‏ 295 

والمتعظ الذي يستحق النور لا axis‏ الوقت لان مثاله بينة ومعلم الكنيسة هو 


الذي xe‏ بهذا الفعل . 


5 القوابل وانعزال ااا عن الرحال 3 الصلاة 1 والعداری يغطين‎ domo 
. Od GNI لجل الشساء‎ ρω.) 


ومن بعد ما يفرغ المعلم Le‏ يعلم كل يوم فليصلوا وم متفرقون * من النصارى . 


° هی‎ ἱνάπϑρ. Gd ante mesi cc كأسم الزيجة‎ om. Gd -— 10 y à] ولا تخالفه‎ 


ay, هى‎ add. d — 12-12 تكن‎ ck SY om. d seis eee 
واحدة‎ om” R — 14 KL 4 باذكار‎ m — 15-15 هذه‎ ces En om. d — 
16 باحجار‎ dé R واحجار‎ d£ misc Qum (ليجعلوه‎ me laa R هدا احعلوه‎ M 
هذا احعلوها‎ A le glee m^ — - ιν SG ان تكونوا ۴ ان‎ A 
Oso Ol M Qi Vom — 2 Qi, ΒΡ Ogg M 559$ BJOV تكونوا‎ A 
— ™ محبين‎ omn. mss. — 143.5) RBJPV تكونوا‎ d0 — #4,,5 m (£93 
Rd — * μα add. R — 35 hic des. d — ?* à, لان ماله‎ R legend. iiy مثاله‎ 
vel ars alla, om. m 

Can. 18. Testes : R G AM(=d, partim) BJOPV(=m) — ' فى الصلاة‎ om. m 


— وجوههن و5‎ add. m qui hanc primam part. tituli ponit ante can. 17 , cf. supra. 
Quoad secund. part. vide infra n. 22. — 3 متفرقون‎ Ro, um 
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les enfante, aux nourrices, mais qu'elle les éléve elle-méme selon 
la loi du mariage’. Qu'elle ne néglige pas le travail de sa maison. 
Qu'elle ne réplique à son mari en rien, méme si elle (en) sait 
plus que lui, mais qu'elle se souvienne de Dieu à tout moment; 
et (οἱ) elle (en) sait plus que les hommes, qu'elle ne (le) montre 
à personne, mais’ qu'elle serve son mari comme un maître. 
Qu'elle se préoccupe des pauvres, ses proches; qu'elle se pré- 
occupe des prémices? des offrandes, au lieu’ d'une parure“ 
vaine, car tu n'en trouveras pas une? parée de pierres précieuses, 
aussi belle que celle qui n'est belle que par son caractère et sa 
perfection. Done”, qu'elles observent ” ceci : qu'elles soient pures 
et n'aiment pas le plaisir, qu'elles ne soient pas portées au rire 
et ne parlent pas du tout à l'église, car c'est la maison de Dieu : 
ce n'est pas un lieu de parole, mais un lieu de prière avec crainte. 
Celle ? qui parle à l'église sera expulsée et ne participera pas cette 
fois-là aux mystères ". 

Le catéchumène qui est digne de la lumière, que le temps ne 
lui soit pas un empêchement, car sa conduite est une preuve? : 
le docteur de l'église est celui qui juge cette affaire *. 


Canon 18. 


Des sages-femmes et de la séparation des femmes et des hom- 
mes dans la prière; que les jeunes filles voilent leur tête; des 
femmes qui enfantent. 


5 Litt. selon le nom du mariage, confusion probable entre κατὰ νόμον et 
κατ᾽ ὄνομα. 6 en rien] et ne le contredise pas d. 

7-7 et si elle en sait... à personne mais om. d. 

8.6 ses proches... tu n'en trouveras pas une om. R. 

? des prémices d, du souvenir (?) m. 

10-10 au lieu... Donc om. d. 

1 Litt. monde: κόσμος mal compris par le traducteur copte (ci-dessus, Intro- 
duction, p. 32). 

12 Litt. Comme celle-ci (frere οὕτως), qu’elles fassent ceci une garde 
pour elles : traduction matérielle de la version copte. 

13 Litt. Celui, le pronom relatif copte a la même forme pour les deux genres. 

14 Hic desinit d. 

15 car sa conduite (litt. modèle : cor < τρόπος) est une preuve : cette 
phrase ne se lit que dans R, et les points diacritiques manquent presque tous. On 
pourrait lire aussi : car son intention lui fera obtenir (le baptême). Trad. ap. 17. 

16 La même remarque est faite au milieu du can. 12. 


πμ... 
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Gull tells‏ ل cetus‏ من 5 السرائر» الا بعد ان يتطهرن اولا وطهارتهن 
ا Pals (ο)! slt OE OU Pile‏ ذكرا فعشرين 10 يوما وان كانت 
اتی فاربعين Ly T‏ ولا يدعن 12 النفاس بل يصلين الله 15 على Δ!‏ قبلت واذا 
مضت الى بيت الله من CM‏ قبل ان تتطهر فلتصل مع المتعظين الذين لم يقبلوا بعد 15 
ولا استحقوا الخلطة 16 , 

والنساء يكن T‏ منعزلات في موضع لا يقبلن ذكرا جملة . 

ويضع المعلم يده على المتعظين 15 قبل ان يصرفهم . 

لشاف الاك 31[ کلت درجة gli‏ 20 فليغطن رؤوسهن hs‏ الساء 
الكبائر ببلاليهن 2 ليس بثوب خفيف” . 

الامراة التي تلد فلتقم خارجا عن الموضع المقدس اربعين يوبا ان كان الولد 8 
الذي ولدته ذكرا وان Sl "cub‏ فثانين يوما واذا دخلت الكنيسة تصل 25 مع 
ΡΜ‏ یکی AS LS‏ يكن ”2 Lyk‏ عن P‏ حياتهن . 


thio inip 4 — * ينالوا من ۸ يتناولوا من‎ mood — "imill add. a — 
" طهارتهن يكون‎ 9.604 — Flin هكذا [من‎ Gd -- Pads الذي‎ om. Gd 
== 10 فعشرين‎ R فعشرون‎ M عشرين‎ Gd — u اربعين‎ Gd == 30 يدعوا‎ RBJPV 
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اتی وقت add. R — 1 SR‏ من 18 — mss.‏ يكونوا 17 — om. R‏ الخلطة 16 

m — 7 شبابهن‎ R نسائهن‎ m — ? ببلاليهن‎ R ببلاليئهن‎ m — 22 hic ine. 

can. 18 in codd. m sub titulo : لاحل القوابل والامراة التى تلد‎ Lal; hic denuo Gd 

— ۶3 Jl om. dm — ** Of Gd — 25 فلتصل‎ Gd -== ο 
m كثيرين‎ Gd -- 7 يكونن‎ m — 35 فى طول 2د كل 8 عن‎ Gd : 


Can. 19. Testes : R G(partim) AM(—d, M partim) BJ OPV(—m). — : ja R 
legend. | à; 
C. 18. — 1 Bien que le sujet ne soit pas exprimé, il s'agit des catéchuménes, cf. 


. Trad. ap. 18. Le ms. R commence le can. 18 par cette phrase, quoiqu'en dise Riedel 
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Aprés que le doeteur a achevé d'instruire chaque jour, que 
(les catéchumènes) prient séparés des chrétiens !. 

Que les sages-femmes ne participent pas aux mystères, si ce 
n'est aprés avoir été purifiées; leur purifieation sera ainsi: si 
l'enfant qu'elles ont reçu est mâle, de vingt jours; si c’est une 
fille, de quarante jours. Qu'elles ne négligent pas les 8660116668 *, 
mais qu'elles prient Dieu pour celle qui a aecouché?. Si elle va 
à la maison de Dieu avant d'étre purifiée, qu'elle prie avec les 
catéchumènes qui n'ont. pas encore été reçus et n'ont pas été 
(jugés) dignes d'étre agrégés. 

Que les femmes soient séparées dans un lieu. Qu'elles ne don- 
nent le baiser (de paix) à aucun homme. 

Que le docteur impose la main sur les catéchumènes avant de 
les renvoyer. 

Que les jeunes filles, lorsqu'est accompli le degré de leur jeu- 
nesse *, se couvrent la tête, comme les femmes adultes, avec leur 
pallium (παλλίον), non avec un linge léger. 

Que la femme qui a enfanté reste en dehors du lieu saint 
quarante jours, si l'enfant qu'elle a enfanté est mâle, et si c'est 
une fille, quatre-vingts jours*. Si elle entre à l'église, qu'elle 
prie avec les catéchumènes. 

Que les sages-femmes soient nombreuses, afin qu'elles ne soient 
pas éloignées toute leur vie. 


Canon 19. 


Du catéchumène qui est tué à cause du témoignage avant le 
baptême : qu’il soit enseveli avec les martyrs. Des catéchumènes : 


(KR 209, note 2); la collection de Macaire (m) au contraire ne fait commencer 
le can. 18 que plus loin (cf. infra note 5). Ce can. 18 paraît très incohérent : 
les prescriptions relatives aux catéchumènes s'y mèlent en effet à celles concernant 
les sages-femmes et les accouchées; mais le rédacteur des Canons ne parle de ces 
dernières que pour les assimiler aux catéchumènes, ces trois groupes ne pouvant, 
selon lui, participer à la prière des fidèles. Sur la permanence de ces interdictions, 
on consultera J.M. VANSLEB, Histoire de l’Église d’ Alexandrie, Paris 1677, p. 80- 
81; 207. J. Goar, Euchologion sive Rituale Graecorum. Paris 1647, p. 262 sq. 

2 Ou la période qui suit l'accouchement, le terme arabe ayant les deux sens. 

5 Ou celle qui a fait accoucher, le verbe pouvant avoir ces deux sens. 

4 de leur jeunesse R, féminin m. 5 Ici commence le can. 18 dans la 
collection de Macaire (m), avec le titre: «De nouveau, au sujet des sages-femmes 
et de la femme qui enfante ». 6 Lév. 12, 1-5. 
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المعمودية وتقديس قداس الجسد والدم ة . 


اذا ضبطوا* متعظا للاستشهاد ويقتل من قبل ان يتعمد فليدفن مع الشهداء 


كلهم AY‏ قد تعمد بدمه وحده 5 


ان ο‏ ونيد له من جهةة من ياتى به انهه سعى P‏ الوصايا في 
Bul CUI OL‏ فة ان كان عاد المرضى uyl‏ دفع للعاجزين وحفظ نفسه من 
كل كلام رديء سمح وهل بغض As]‏ الفارغ وازدرى بالكبرياء واصطفى 12 له .التواضع 
ويعترف للاسقف 18 ان وزره عليه وحده لكي برتضيه T‏ الاسقف ويثمنه على السرائر D‏ 
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ΠῚ‏ ال ان ο‏ 
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des conditions que remplissent les catéchumènes pendant le 
baptême et l'exorcisme; de l'ordonnance de la liturgie du bap- 
tême et de la consécration de la Liturgie dw corps et du sang’. 


Quand un catéchumène est arrêté à cause du témoignage et 
tué avant d'avoir été baptisé, qu'il soit enseveli avec tous les 
martyrs, car il a bien été baptisé dans son propre sang. 


Chapitre des catéchumènes. 


Le catéchumène, quand 11 est baptisé, et que celui qui le pré- 
sente témoigne? qu'il a été zélé pour les préceptes pendant le 
temps de son eatéchuménat, qu'il a visité les malades, ou donné 
aux indigents, qu'il s'est gardé de toute parole méchante et 
déshonnéte, qu'il a hai la vaine gloire, méprisé l'orgueil et choisi 
pour lui l'humilité, alors qu'il eonfesse? à l'évéque qu'il ( prend) 
sa responsabilité sur lui seul, en sorte que l'évéque soit satisfait 
de lui et l'estime (digne) des mystères. S'il est devenu pur vrai- 
ment, alors il lit sur lui l'Évangile à ce moment-là et lui demande 
plusieurs fois : « Es-tu hésitant*, ou bien contraint par une cause 
ou le respeet humain? Car personne ne se moque du royaume des 
cieux, mais il est donné à ceux qui l'aiment de tout leur cœur.» 

Que ceux qui seront baptisés se baignent le cinquième jour 
de la semaine οἱ mangent; qu'ils jeünent le vendredi. S'il y avait 
une femme et qu'il arrivát que l'impureté l'atteigne, qu'on ne 
la baptise pas cette fois-là, mais qu'elle attende jusqu'à ce qu'elle 
soit purifiée *. 


C. 19. — 1 Ce titre n’est donné que par R; la collection de Macaire porte le 
titre : « Des catéchuménes et de l'ordonnance du baptéme et de la liturgie ». 

? Litt. qu'il est témoigné pour lui par celui qui le présente. 

3 que ceux qui le présentent confessent A. 

4 Litt. à deux coeurs, copticisme signifiant hésitant, anxieux, cf. infra, can. 26 
et Trad. Apost. (arabe : éd. PÉRIER, p. 600 lin. 5; copte : éd. Tint, p. 14, ch. 44, 
lin. 4). Of. infra, Index arabe, s.v. .قلب‎ 

5 Cette disposition indique que le baptême n'était pas conféré qu'à Pâques; 
bien plus, le fait que les catéchumènes ne jeünent pas le jeudi exclut la semaine 
. sainte oü le jeüne était trés strict (cf. canon 22), comme aussi la remarque faite 
à la fin de ce canon 19, qui montre bien que le jeûne des catéchuménes précédant 
leur baptéme, était facultatif pour les autres fideles (cf. infra p. 117, 1. 18). Les 
égyptiens conféraient primitivement le baptéme non pas dans la nuit de Páques, 
mais le sixième vendredi du jeûne des quarante jours: L. VILLECOURT, Un manu- 
scrit arabe sur le saint Chréme dans V Église copte, dans Rev. d’ Hist. Eccl. 18 (1922) 
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Le samedi, l’évêque réunit ceux qui seront baptisés; il leur 
fait incliner la tête vers l'orient, étend sa main sur eux, et prie 
et éloigne d'eux tout esprit malin par son exorcisme (ἐξορκισμός), 
et ceux-ci ne reviendront plus” en eux désormais par leurs actes. 
Lorsqu'il a achevé de les exorciser, il souffle sur leur visage et 

Signe leur poitrine, leur front, leurs oreilles et leur nez*. 

Qu'ils veillent toute leur nuit dans la parole sainte et les prières. 
Qu'on les place au chant du coq prés de l'eau, l'eau d'un bassin”, 
eourante et pure, préparée et sanctifiée. 

Que ceux qui répondent pour les petits enfants les dépouillent 
de leurs vétements les premiers; puis ceux qui sont capables de 
se porter garants d'eux-mémes, enfin les femmes seront les der- 
niéres de tous à se dépouiller de leurs vêtements : qu'elles ôtent 
leurs bijoux, qu'ils soient d'or ou autres, et dénouent les cheveux 
de leur tête ^, de peur que quelque chose ™ des esprits étrangers " 
ne descende avec elles dans l'eau de la seconde naissance. 

L’évéque bénit l'huile d'exorcisme et la donne à un prêtre, 
puis il bénit l'huile d’onction, c’est-à-dire l'huile d'action de 
gráces et la donne à un autre prétre; celui qui tient l'huile 
d'exoreisme se tient à la gauche de l'évéque et celui qui tient 
l'huile d'onetion se tient à la droite de l’évêque. 

Celui qui sera baptisé tourne son visage vers l’occident et dit : 
«Je renonce à toi, Satan et à tout ton service». Lorsqu'il a dit 
cela, le prêtre l'oint de l'huile d'exorcisme qui a été bénite, (afin) 
que s’éloigne de lui tout esprit malin. Il est remis au prêtre qui 
se tient près de l'eau par un diacre; un prêtre tient sa main 


6 par son exorcisme] dans tout leur corps m. 

7 Le texte primitif était sans doute : «il adjure tout esprit malin de s'éloigner 
d'eux et de ne plus revenir...» (cf. Trad. apost. c. 20). 

8 leur bouche m. 

° Litt. d'une mer (ou d'un fleuve) : eros > θάλασσα ou θαλασσίδιον. 

10 W.C. van Uxwik, Les cheveux défaits des femmes baptisées, in Vigiliae 
Christianae 1 (1947) 77-100. 

11 d'étranger dans l'eau add. m. 

12 malins R. 
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شاس 58 وبمسك قسيس يده اليمين وبحول وجهه الى الشرق على 59 eUl‏ ومن قبل ان 
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droite et lui fait tourner le visage vers orient, prés de” l’eau: 
avant de descendre dans l'eau, le visage vers Lorient ? et debout 
près de l'eau, il dit céci aprés avoir recu l'huile d'exorcisme : 
«Je crois, et je me soumets '* à toi et à tout ton service, ô Père, 
Fils et Esprit-Saint ». 

Ainsi il descend dans les eaux : le prêtre lui impose la main 
sur la tête et l'interroge en disant: «Crois-tu en Dieu le 
Père tout-puissant? ». Celui qui est baptisé répond : «Je crois». 
Alors ille plonge ? dans l'eau une fois, la main (posée) sur sa 
tête. Il l’interroge une seconde fois en disant: « Crois-tu en 
Jésus-Christ, Fils de Dieu, qu'a enfanté la vierge Marie par 
l’Esprit-Saint, qui est venu pour le salut du genre humain, qui 
a été erucifié'? du temps de Ponce Pilate, qui est mort et est 
ressuseité des morts le troisiéme jour, est monté aux cieux, s'est 
assis à la droite du Pére, et viendra juger les vivants et les 
morts?» Il répond : «Je crois». Alors, il le plonge dans l'eau 
une seconde fois. Il l’interroge une troisième fois en disant: 
« Crois-tu en l'Esprit-Saint, le Paraclet (παράκλητος) répandu" 
par le Pére et le Fils? » Quand il répond : « Je crois », il le plonge 
une troisième fois dans l'eau. Et il dit à chaque fois : «Je te 
baptise au nom du Pére, du Fils et de l'Esprit-Saint, Trinité 
égale 5». 

Puis il remonte de l'eau; le prêtre prend Phuile d'action de 
grâces (εὐχαριστία) et signe son front, sa bouche et sa poitrine et 


821 b. Le verbe arabe que nous rendons par je crois traduit nage qui a aussi le 
sens de se confier, ce qui est sans doute le sens ici, dans cette formule de syntaxis. 

15 Le verbe utilisé ici n'est pas le terme technique baptiser employé partout 
ailleurs dans les Canons. 

16 pour nous add. JOV. 

17 Litt. qui déborde. Haneberg avait traduit procedens. Le verbe est ici à la 
1e forme, or il est employé trois fois dans les Canons à la 4° forme avec le sens 
de répandre la grâce ou l'Esprit, la première forme a donc, pour notre traducteur, 
le sens de «se répandre». Les équivalents coptes les plus fréquents sont nwgr 
et nwn qui traduisent ἐκχέεσθαι aussi bien que ἐκχέειν; les compléments par le 
Père et le Fils suggèrent que le texte original comportait le participe passif 
ἐκχυνόμενον. D'autre part, dans la suite de sa collection canonique, Macaire 
insére le symbole attribué à Athanase et laisse le Filioque en protestant contre 
cette innovation, contraire à l'Évangile; procedens y est rendu par le mot le plus 
fréquent : منبثق‎ ; cela nous montre bien qu'à l'époque de Macaire, cette phrase des 
Canons d' Hippolyte ne signifiait pas pour un copte la procession du S. Esprit. 

18 (Trinité égale», sur le sens de cette formule, voir Introduction p. 57. 
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وصدره ويمسح 000 ous‏ وراه ووجهه قائلا اني امسحك باسم الاب والابن 
والروح القدس وبمسحه بثوب وبحفظه له 89 ويلبسه ثیابه * ويدخل به الى الكنيسة . 

ويضع الاسقف يده على المتعمدين 5*كلهم δ‏ ويصلي هكذا ويقول 

bodes الكل لانك جعلت هولاء مستحقين ان‎ lols 9 ag! يا‎ Gy ا‎ «δω 
89 دفعة أخرى وتفيض روحك القدس عليهم 88 ويكونوا واحدا وحيدا في جسد الكنيسة‎ 
ولیس 08 مفترقين. بافعال غريبة بل * كا وهبت لهم غفران خطاياهم هب لهم‎ 
Ax. لك‎ adl age ايضا أربون ملكوتك بسيدنا يسوع المسيح هذا* الذي من‎ 
«exl 9 والروح القدس الى ابد الايد ين‎ 

وبعد ؟لك يصلب على جباههم يزيت المسحة P‏ ويقبلهم NU‏ الرب معكم . 
ويقول 95 ايضا ° الذين تعمدوا ومع روحك. 

هكذا يفعل بالواحد الذي يتعمد . 

ومن بعد ذلك يصلون مع الشعب كله المؤمنين "* βλ»‏ ويفرحون معهم بتهليل 
وبعد ذلك الشاس يبدأ يقدس 9 والاسقف يكمل 99 اوخارسدية 10 الجسد والدم 
الذي للرب 1 واذا فرغ يناول الشعب وهو قائم على مائدة جسد ودم الرب ٠‏ 
والقساء 108 حاملو 104 كأسات دم المسيح وكأسات Το οἱ‏ لبن وعسل لكي يعلموا 


الذين يتناولون انهم 106 ولدوا دفعة أخرى بصغر GY‏ الصغار يتناولون ΜΟΙ!‏ 


? به‎ add. À — 55 (KL, sic add. R — 84 alf om. m — % (y lE R 
المعمدين‎ A تعمدوا‎ qam — * كلهم‎ ٠”. À — 7 يا الله الرب هد يا رب يا الله‎ 
Άι | Β -- $$ عليهم‎ ante روحك‎ transp. À — E كنيستك‎ A — Ὁ هم‎ Js] 
ae À — % ον. RB — **|ja om. À — es الايدين‎ al] ]الايد‎ 
المسحة 4ه‎ coy] iall برشم‎ m — 55 يقول‎ À يقولون‎ Rm ل‎ 96 Ll om. A 
— °" المؤمئين‎ ΑΕΕ جميعه 4 المؤمنين كلهم‎ m — 88 باقامة القداس | يقدس‎ A 
—O"QeeJOPV — oiu عل‎ add. Αρ. dit. — sul, audi 


ودم 108 = ΤΟΥ‏ ایسد والدم الذي A A ly J‏ الرب ودمه RBP‏ الذي للرب 


10020 وف 
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oint tout son corps, sa tête et son visage, en disant : «Je t'oins 
au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint ». Et il s'essuie 
avec un linge, dont il se préserve , il se revêt de ses vêtements 
et entre ainsi dans l'église. 

L'évéque impose la main sur tous les baptisés et prie ainsi: 

« Nous te bénissons, Seigneur Dieu tout-puissant, de ce que tu 
as fait ceux-ci dignes de naítre une autre fois, d'étre remplis 
de ton Esprit-Saint ” et d’être un seul dans le corps de l'Église, 
n'(en) étant pas retranchés par des actions étrangères; mais, de 
même que tu leur as accordé le pardon de leurs péchés, accorde- 
leur aussi les arrhes (ἀρραβών) de ton royaume. Par notre 
Seigneur Jésus-Christ par qui tu as la gloire avee lui et l'Esprit- 
Saint dans les siècles des siècles. Amen». 

Ensuite, (l’évêque) signe leur front de l'huile d'onction? et 
leur donne le baiser (de paix) en disant : 

«Le Seigneur soit avec vous.» 

Et ils disent aussi eeux qui ont été baptisés : 

« Et avec ton esprit. » 

Il fait ainsi pour chacun des baptisés. 

Aprés cela, ils prient avec tout le peuple des fidèles et ils 
leur donnent le baiser (de paix) et se réjouissent avec eux avec 
allégresse. Ensuite le diaere commence la Liturgie? et l'évéque 
accomplit l’Hucharistie (εὐχαριστία) du corps et du sang du 
Seigneur. Lorsqu'il a achevé, il communie le peuple, lui-même 
étant debout prés de la table du corps et du sang du Seigneur et 
les prétres portant les coupes du sang du Christ et aussi les coupes 
de lait et de miel, afin qu'ils sachent ceux qui communient qu'ils 


19 «dont il se préserve», ou bien «qu'il garde pour lui». On lit une phrase 
semblable dans les interpolations de la traduction éthiopienne de la Tradition 
Apostolique (éd. DuENsING, p. 94, lin. 7-8). Le ms. R ajoute un mot sans points 
diacritiques, qui est peut-être une transcription déformée de κάλυμμα ? 

20 Litt. dignes... que tu répandes ton Esprit-Saint sur eux. 

21 de l'huile d’onction] du signe de la charité m. 

22 Litt. commence à consacrer, confusion entre les deux sens de ἀναφέρειν, 
ou entre προσφέρειν et ἀναφέρειν; comparer avec le passage analogue du can. 3 : 
le diacre apporte les offrandes (supra p. 85, l. 17). 


D) Rmasss GA = 103 قيام‎ add. A — 104 LL Rm حاملين‎ À — 
105 فيها‎ add. A — 106106 انهم ولدوا.... اللبن‎ om. O per homotot. 
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والعسل واذا لم يكن ثم 7 قساء ليحملوا هولاء فليحملهم 106 الشامسة وهكذا 
يدفع لهم 19 الاسقف من des‏ المسيح ويقول dus He‏ المسيح. 

σοὶ M8 فيقولون‎ 

pl Ρο κ ο. 

فيقولون ond H‏ ومن بعد 177 يتناولون من 118 اللبن والعسل U*‏ لتذكار الدهر 
التي وحلاوة الخيرات التي فيه هذا الذي 20 لا يعود الى مرارة 11 ولا يضمحلوا 122 . 

likey‏ صاروا 19 نصارى كاملين وغذوم 1# dus‏ المسيح ويماربون يحكمة لتنور 
G 02030‏ الفضائل ple Y‏ ابعضهم بعض بل أمام الامم 125 ايضا S‏ حتي انهم 
138.ξ lop y 12719 ais, Br‏ الذين انيروا 128 انها عالية وافضل من عادات 
الناس , 

y 180 LU‏ تعمدوا ux ls‏ الذين صاموا معهم 19 فلا يذوقوا شيئا من قبل ان 
يتناولوا من جسد المسيح 192 لانه لا يعد لهم صوما بل خطيئة 1# والذي يذوق 
Et‏ من قبل ان يتناول AL‏ 184 فانه يخالف 185 ويزدري بالله 135 فاذا كمل القداس 187 


s Col SL Ol SE ies 


* 


ولتجتمع 149 جميع المتعظين بعضهم مع بعض 141 وليكفهم 142 poles‏ واحد يعلمهم 


107 الكأسات فيحملها [ هولاء ااي 108 — ۸ ها‎ A — 109 يناولهم [ يدفع لهم‎ A 


— " هو‎ add. m -- M B فيقول الذي يتناوله [فيقولون‎ A — 48 لذلك‎ add. A 
— Ὁ يناولهم | يدفع لهم‎ À --  U"'u.om m — 5 هو‎ om. 4 — 
ne فيقول الذي يتناوله [فيقولون‎ À — u? ذلك‎ add. À — us من‎ ome Bo ل‎ 

1 desdi am Eu = at هذا الذي‎ [ exu A — angl, BP — wy, 
i-o ولا تضمحل‎ A et ante تعود‎ Yo (sic) transp. — 128 Q3 λα) A 5 
124 تغذوا‎ A — 86 QR = 126 Ves m = 1 [sols m. ο ποπ 
A — 29 اناروا‎ A نادوا 5 فازوا‎ m — 19 fic rursum GM — τα Ex Om. 


GM — = ودمه‎ add. A — 16 ذزك‎ ihe Ibe OÙ add. m — 14 ual 


— . 


La 
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sont nés une autre fois comme des enfants?, ear les enfants 
communient * au lait et au miel. S'il n’y a pas de prêtres pour 
les porter, que les diacres les portent. Et ainsi l’évêque leur donne 
du corps du Christ en disant : 

« Ceci est le corps du Christ. » 

Ils répondent : « Amen ». 

Celui qui leur donne de la coupe, dit : 

« Ceci est le sang du Christ.» 

lls répondent : « Amen ». Ensuite, ils communient au lait et 
au miel, en mémoire du siécle à venir, et de la douceur de ses 
biens, celui qui ne revient pas à l'amertume et ne vieillit” pas. 

Ainsi, ils sont devenus des chrétiens accomplis et se sont nour- 
ris du corps du Christ. Ils rivaliseront en sagesse, afin que leur 
vie brille en vertus, non les uns devant les autres (seulement), 
mais devant les Gentils aussi, en sorte que ceux-ci les envient * 
et se fassent chrétiens et voient que le progrès” de ceux qui ont 
été illuminés est élevé et au-dessus des mœurs des gens. 
` Quant à ceux qui ont été baptisés et ceux aussi qui ont jeüné 
avec eux, qu'ils ne goûtent rien avant de communier au corps 
du Christ, ear cela ne leur serait pas compté comme jeüne, mais 
comme péché ?, Celui qui goûte quelque chose avant de commu- 
nier au corps, désobéit et méprise Dieu. Mais lorsqu'est accom- 
plie la Liturgie, il peut * manger ce qu'il veut. 

Que tous les catéchuménes se réunissent les uns avec les autres, 
et qu'un seul docteur leur suffise qui les instruise en suffisance ; 


23 Litt. en enfance : git sem TwHpEewHee. 

24 communient : le verbe technique arabe signifie étymologiquement recevoir. 

25 Litt. ne disparaît pas, mais c'est l'équivalent de arre ou p-nAGe; comme 
le verbe arabe est au pluriel, nous conjecturons παλαιοῦσθαι. 

26 Ou plutôt les imitent : le copte κὠρ, traduit le grec ζηλοῦν qui a les deux 
sens imiter et envier (cf. infra can. 35, p. 141, note 5). 

27 le progrès] la grandeur du propos A. 

28 s'ils font le contraire de cela add. m. 

29 Litt. le pouvoir est à lui de, trad. litt. de ovt Goss meoc. 


add. Α — 185 يخالف‎ ails om. J — 135 ويزدري يالله‎ le ails] فهو مزدر‎ 
AU Les À — 87 yy add. M — S6 OÙ OULJI JJ] ls A 
— 9 hio des. GM — 14 بعضهم مع بعض 14 — ۸ ليجتمع‎ R مع بعضهم بعض‎ 


Am — 19 ليكفيهم‎ mss. 
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[ᾳ6 à OI قبل‎ dn DN 146 يذوقوا‎ N Bs 145 4g) 144.149 143 يكفاف ويصلوا‎ 


7 والدم‎ Jahl تعمدوا مما يتناولون‎ cr MI 


ο. 
والاربعون والذي يزيد على هذا‎ ihly الاربعاء‎ Toss في ايام الصوم التي‎ 
ومن خالف 3 هذا 4 من غير مرض او شدة او ضرورة فهو خارج‎ Lal Ji 2 فانه‎ 
. S عنا‎ ple عن القانون وهو مخالف لله الذي‎ 


ويرسل من جهة الاسقف للموعوظين ° خبز قد طهر بالصلاة فينالوا 7 شركة الكنيسة ؟ . 


Scat BQ T ex gli de‏ الكتيسة كل يوم. 
القساء δρ‏ في كل يوم الى الكنيسة والشامسة ‏ والابودياقنيون والاغنستسيون 
وكل الشعب وقت4 يسقع الديك ويصنعون الصلاة والمزامير وقراءة الكتب 
0-7 ةالول BW‏ 5 التفت الى القراءة الى ان pal‏ والذي يتأخر 


عن 6 الاكليرس من غير T‏ مرض ول يتقرب 8 فليفرق . 


το ας αἱ P add. A — 144 يصلون ومحنوا‎ ۴ Ooty δία, Am — 
HS ويصلون‎ add. O — 16 يذوقوا‎ A يذوقون‎ Rm 

Can. 20. Testes : RG AM(d—) BJOPV(—m) — 1 ead m — ? فهو‎ Gd 
— جال‎ JV — 1134 om. Gd — 5 he des GM == s للمتعظين‎ À س‎ 
μι A فيكون‎ ΓΙ οἱ ο 

Can. 21. Testes : RG AM(—d) BJOPV(—m) — 1 ουν NN os 
sic Gd et ante القساء‎ transp. — 5 Amilo om. m. — 4 إن‎ add. d — 5 القائل‎ 
om سو من 8 عن ° - ص‎ RER 


ى —— 


5 
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Pe An 5 : 
qu'ils prient et fléchissent les genoux. Qu'ils ne goûtent rien 

, . . ^ ^ 9 Pd LT لے‎ 
avant d'avoir d'abord, ceux qui ont été baptisés, communié au 
corps et au sang. 


Canon 20. 


Du jeûne dw mercredi, du vendredi et de la quarantaine. 


Les jours de jeûne qui ont été fixés sont le mercredi, le ven- 
dredi et la quarantaine. Celui qui ajoute à cela recevra une récom- 
pense et quiconque transgresse cela, sauf maladie, contrainte ou 
nécessité, celui-là sort de la règle (κανών) et désobéit à Dieu qui 
a jeûné pour nous”. 

Que soit envoyé par l’évêque aux catéchumènes un pain purifié 
par la prière, pour qu'ils participent à la communion de l'Église. 


Canon 21. 


De la réunion de tous les prêtres et du peuple à l’église chaque 
jour. 


Que les prêtres se réunissent chaque jour à l’église, et ( aussi) 
les diacres, les sous-diacres (ὑποδιάκων), les lecteurs (ἀναγνώστης) 
et tout le peuple au moment où chante le coq. Ils feront la prière, 
les psaumes et la lecture des Livres et les prières", selon le 
précepte de l'Apótre qui dit : « Applique-toi à la lecture jusqu’à 
mon retour 3.» Que celui qui traîne derriére? le clergé (κλῆρος), 
sauf maladie, et ne s'est pas pressé“, soit retranché. 


C. 20. — 1 Litt. construits, le copte kw a aussi le sens de fixer une loi. 

? Dieu qui a jeüné pour nous : expression bien conforme à la théologie des Alex- 
andrins. 

C. 21. — 1 Cette énumération révéle la structure d'une synaxe. 

2 I Tim. 4, 13. 

3 derrière le clergé R, du clergé (ex clero) dm. 

4 et ne s’est pas pressé R, et n’a pas émigré m, ou voyage d. Les mss. de Macaire 
et Michel de Damiette ont compris cette phrase comme visant un membre du 
clergé peu zélé aux réunions de l’église; il s'agit au contraire, selon le ms. R 
du retard occasionnel d’un fidèle. 


ΤῸ Ss 
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ا et‏ حر slid‏ الهم الف الى الكنيسة O‏ لينالوا من ϱἰ,‏ 11 الصلاة 
وزيت Ol Ὑ! suas!‏ يكون 1 Was uA‏ هاويا 12 يعوده 13 ο» ας YI‏ کل يوم 14 
الذين يعرفونه . 

القانون الثانى والعشرون 

يؤكل فيه ولاجل ‏ من كان في غربة Ὁ‏ يعرف البدخة Ὁ‏ , 

والاسبوع الذي للفصح الذي لليهود 4 فليتحفظ فيه كل الشعب بتحفظ کشر 5 
ليصوموا عن كل شهوة فيه حتى الى كلمة لا Slagle‏ بفرح بل بحزن ole‏ ان 
رب ΤΩ͂Ι‏ الغير sit‏ تألم Le‏ فيه لكي بصبر ‏ الالام 19 لنخرج عن BIYI‏ 
Mais il‏ لاحل gay Lull‏ ايضا نشارك MINI‏ الذي قبله 15 Le‏ لنشاركه 
في ملكوته. 

والطعام الذي في البسخة 15 خبز وملح وحده وماع. 


وان كان واحد مريضا او 3 55 ὃ‏ ليس فيها ölj E ce sl pa‏ السخة 


ων Me Taal all البيعة © المرضى‎ ο الرضى‎ TNT 


فليعوده هد — m, om. d‏ هذا om. BO — © Lala R‏ ماع 1 — om. Gd‏ إلكيسة 
transp. Gd‏ يعرفونه post‏ كل بوم 14 — d‏ 
NI‏ سبوع 1 -- Can. 22. Testes : R AM(—d) BJOPV(—m) S(Ibn al-‘Assal)‏ 


. البصخة R‏ البسخة : — geum‏ 1 لاجل « -- 2< اسبوع الفصح Β‏ الذي للفصح 
تحفظا R LAS‏ بتحفظ کثیر ° — κατα‏ اليهود [ للفصح cul‏ ا m‏ 
[الغر Raid — “ile‏ كر الكل 7 — m‏ يقولهاة — hiem‏ كثير d‏ 
BJOV‏ للام dP‏ للالام 8 الالام 1 κ as Raned »απν..‏ = 4 غير ا 
dP = ντ‏ الالام RB‏ آلام JOV‏ الال Ἡ‏ — 4 ابطل Le‏ [لنخرح Fos‏ 
v‏ [الذي aP — 15 als‏ الالام RBJOV‏ الال 4د — 4 التى نستحقها | نستحقه 
BOV‏ يفرح Βα]‏ يفرغ 1 — RMJO ik jt ABPV‏ ا 19 — lsd‏ 

sic P‏ يعرف 


5 Litt. les autres malades : trad. matérielle du copte ke qui rend notre adjectif 


autre et notre adverbe aussi, surtout quand il est précédé de l'article et suivi du 
nom. 
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Les malades aussi”, c'est un reméde pour eux d'aller à l’église 
recevoir l'eau de priére et l'huile de priére', à moins que le 
malade ne le soit gravement et prés de mourir : (celui-là) le clergé 
(κλῆρος) le visitera chaque jour, ceux qui le connaissent. 


Canon 22. 


De la semaine de la Páque? des Juifs, pendant laquelle on évite 
la joie; de ce qu'on y mange et de celui qui était à l'étranger et 
a ignoré la Páque (πάσχα). 


Pendant la semaine de la Pâque des Juifs que tout le peuple 
veille avec une grande vigilance à y jeûner de tout désir; même 
une parole qu’on ne la dise pas avec joie mais avec tristesse, 
sachant que le Seigneur de tout, l'impassible y a souffert pour 
nous, afin que par (sa) patience des souffrances? nous échap- 
pions à la souffrance 3 que nous méritons à cause de nos péchés. 
Nous aussi, prenons part“ à la souffrance qu'il a acceptée pour 
nous afin d'avoir part avec lui dans son royaume *. 

La nourriture pendant la Páque (πάσχα) est du pain et du sel 
seulement et de l'eau *. 

Si quelqu'un est malade ou dans une région oü il n'y a pas 
de chrétien et que cesse le temps de la Páque (πάσχα) sans qu'il 
en ait connu la fixation', ou à cause d'une maladie, que ces 
derniers jeünent aprés la cinquantaine et fassent? la Pâque 


6 Litt. guérison. 

? Εὐχέλαιον cf. Const. Apost. VIII, 29; Euchologe de Sérapion, XVII et XXIX, 
éd. Funx, Didascalia et Const. Apost. II, p. 178-180; 190-192. 

C. 22. —1 On lit dans ce canon deux termes différents pour désigner la Pâque, mais 
les Coptes ne les emploient pas indifféremment : le premier (fash), dérivé du 
syriaque et donc de l'hébreu, signifie la fête de Pâques, le second (basha ou basha), 
du grec πάσχα, est utilisé pour désigner la semaine qui précède la Pâque. 

? par (sa) patience des souffrances] nous supportions les souffrances m. 

3 nous échappions à la souffrance] il abolisse les souffrances d. 

4 Litt. nous prenons part. Le traducteur arabe a souvent rendu les optatifs 
coptes par l'inaccompli indicatif. 

5 II Tim. 9, 12; Rom. 8, 17; Phil. 3, 10-11; I Pierre 4, 13. 

6 Didascalie des Apótres, ch, 21 (éd. Funx, Didascalia et Const. Apost. I, p. 288, ٠ 
16-17) — Const. Apost. V, 18. 

7 Litt. et il ne l'a pas connue selon sa règle. 

8 le type de add. S (Ibn al-'Assal). 
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20 بعد الخمسين ويصنعوا‎ 19 | os gerald 18 مرض الأخر‎ JeY او‎ em يعرفه‎ hg 
البصخة بادب لتتبين سريرتهم انهم لم يتوانوا بغير خوف ليس يصومون انهم‎ 


يصنعول بسعخة 21 وحود هم ليصنعوا [μα]‏ اخرا M‏ الذي هو موضوع . 


واخوتنا الاساقفة رتبوا اشياء في مدنهم كاوامر ابهاتنا الرسل مما ل2 μα‏ نذكرم 
لنقص خدمتنا فلا E sk δ ο.‏ قال © لاحل التعليم انه اعظم من 
ρα]‏ وليس له انتهاء ولاجل هذا نحن نسعى في طلب ة التعليم بكل مثال فلتقبله 


اذا وجدناه 5 


لاجل افتقاد الاسقف للمرضى واذا de‏ مريض في كنيسة وله بيت فليمض 3 اليه . 
يكن شاس* مشي مع الاسقف في كل وقت* ليعرفه فعل كل احد4 ولاجل daly‏ 
مريض ليعرفه به 5 AY‏ كثير؟ للمريض ان يفتقده7 مقدم الكهنة ويكون؟ يهداً 
ο ου.‏ ولا سيا اذا صل عليه لان ool d‏ اشفى المر ضيه 


الا ان يكون قد فرغ el‏ 


— 18 AYI 2837 اخر‎ P, Vat. ar. 907 مرض الاخر‎ (je Y كحده او‎ om. d praet. 
Vat. ar. 907 — 1° spopadi d — 30 مثال‎ add. 8 — 21 بصخة‎ m 

Can. 23. Testes : R AM(=d) BJOPV(—m) — 1 السعی‎ R ان نسعى‎ m — 
2N d — 3 o£ d — 4 legend. تلك * — قيل‎ B^ 

Can. 24. Testes : R AM(=d) BJOPV(—m) — 1 فليمض‎ m ue R — 
"yild د‎ sad R -- 441 قثن كل‎ RB fe L d, om m — 
5 ليعرفه به‎ om m — * »SR — TON add. Ἢ — فهو بهذا [ويكونة‎ 
d — 9 ο) Jl شفى‎ m 


— °° 
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(πάσχα) avec discipline. Que leur intention soit claire : ils n'ont 
pas tardé par manque de crainte; ce n'est pas, s'ils jeûnent 
et font leur propre Pâque (πάσχα), pour établir un principe 
autre que celui qui a été posé *. 


Canon 23. 


De l’enseignement, qu'il est plus vaste que la, mer et quil faut 
étre 2616 à sa recherche. 


Nos frères les évêques ont disposé ce qui concerne leurs cités! 
eonformément aux traditions de nos péres les Apótres, ce dont 
nous n'avons pu faire mention, à cause de l'imperfection de 
notre travail. Que quieonque viendra aprés nous ne les modifie 
pas, ear il a été dit de l'enseignement : «Il est plus vaste que 
la mer et n’a pas de fin”. » C'est pourquoi, soyons zélés? à recher- 
cher l'enseignement de toute maniére. Recevons-le quand nous le 
trouvons *. | 


Canon 24. 


De la visite de l’évêque aux malades; quand un malade α prié 
dans une église et qu'il a une maison, qu'il y aille. 


Qu'un diaere aecompagne l'évéque en tout temps pour l'in- 
former de chaque affaire. Sur chaque malade qu'il l'informe, 
ear c’est important pour le malade que le grand-prétre le visite : 
il est soulagé de sa maladie quand l'évéque va à lui, surtout quand 
il prie sur lui, car l'ombre de Pierre a guéri les malades ? à moins 
qu'il n'ait achevé son terme. 





ο Adaptation de I Cor. 3, 11? 

C. 24. —1 Litt. des choses dans leurs cités, copticisme : na ار‎ 

2 (O s. LL. 9. 

3 Litt. nous sommes zélés : optatif copte mal traduit. 

4 Ce canon 23 nous semble inspiré du prologue de la Tradition apostolique, 
où il est question d'enseignement et de tradition. Ce prologue a été déplacé dans 
la version éthiopienne de la Tradition à un endroit à peu près identique à celui 
qu'occupe ce canon 23 : cf. supra Concordance des témoins de la Tradition aposto- 
lique, p. 31-38 et 67. 

C. 23. —1 Litt. le chef des prêtres, trad. normale de ἀρχιερεύς. 

? Act. 5, 15. 
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des "+‏ المرضى يناموا في الكيميدارين بل الفقراء فلاجل هذا الذي له يبت 
ο ο ο‏ يك الله بل يصل لا غير dus‏ الى as‏ 

الوكيل الذي يهتم بالمرضى فليعلهم 3 الاسقف حتى 4 الاناء الفخار لاجل حاجة 
المرضى يدفعه الاسقف للوكيل . 

ليكن كل واحد في رتبة النصارى يصلي 5 حين قيامهم ° من النوم بكرة ويغسلوا 
ايديهم اذا ارادوا ΤΟΙ‏ يصلوا ومن * قبل ان يصنعوا شيئا يصلوا Lal‏ في ثالث 
ساعة لانه الوقت الذي صلب فيه المخلص pre‏ 5 بارادته لخلاصنا حى Lie‏ وايضا 
في الساعة السادسة يصلوا لانه الوقت الذي 10 اضطربت as‏ البرية لاجل الفعل 11 
السوء لذي فعله اليهود به ۶ Go‏ الساعة التاسعة ايضا يصلوا لان المسيح ἀρ‏ 18 
واسلم روحه في يدي ابيه في ذلك الوقت وايضا في الوقت الذي تغيب فيه الشمس 
يصلوا لانه تمام اليوم وايضا في SR‏ عشية فليصلوا OY‏ داود يقول بالليل 
انطق وايضا في نصف الليل ليصلوا OÙ‏ داود Mal‏ فعل هذا وبولس وسيلاس 
خادما المسيح كنا يصليان في نصف الليل ويسبحان الله . 


10 N τη Ἡ يتنقر‎ Α us Dl 13 eu d 


Can. 25. Testes : R AM(—d) BJOPV(—m) S(Ibn al-‘Assäl) — 1 اقامة‎ 
nonnisi apud. KC(Abü "-Barakat) et 8 — 3 لاحل‎ om. m — 8 فليعوا لهم‎ 55. 
— 4 الى‎ add. πι — 5 فى‎ add. d — alim — 7 ان‎ om d — 
*yom.d -- °ssomm الذي تاس‎ cil] ci; R — ᾱ SR — 


"aom 8 -- الصليب هد‎ Je add. d — 1 Last ols QU] ab R 


5 Litt. «Il n’a pas fait dormir les malades», confusion entre le parfait négatif 
causatif et l'optatif négatif coptes. 


ES 
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Que les malades ne dorment pas? dans le dortoir (κοιμητήριον), 
sauf les pauvres. C'est pourquoi, celui qui a une maison, s'il est 
malade, qu'on ne le porte dans la maison de Dieu que pour 
prier, et qu'il retourne (enswite) chez lui. 


Canon 25. 


De «l'établissement *> de Véconome des malades par l’évêque 
et des moments de la prière. 


L’économe est celui qui a soin des malades. Que l’évêque les 
entretienne; méme le vase d'argile nécessaire aux malades que 
l’évêque le donne à l'économe ?. 

Que chacun dans le rang des chrétiens prie à son lever du 
sommeil, le matin, — qu'ils se lavent les mains quand ils veulent 
prier —, avant de faire quelque chose. Qu'ils prient encore à la 
troisième heure, ear c’est le moment où fut crucifié le Sauveur 
Jésus volontairement pour notre salut, afin de nous affranchir. 
Et eneore à la sixiéme heure, qu'ils prient, parce que c'est le 
moment oü fut troublée toute la création à cause du mal que lui 
firent les Juifs. À la neuviéme heure encore, qu'ils prient, car 
le Christ a prié et a remis son esprit aux mains de son Pére à ce 
moment-là. Encore au moment où disparaît le soleil, qu'ils prient, 
car c’est l’achèvement du jour*. Encore quand on allume les 
lampes (λυχνικόν), le soir, qu'ils prient, car David a dit : «La 
nuit je médite*.» Encore au milieu de la nuit, qu'ils prient, car 
David aussi a fait cela?, et Paul et Silas, serviteurs du Christ, 
priaient au milieu de la nuit et louaient Dieu ®. 


C. 25. —1 Le mot établissement sans lequel le titre n'a pas de sens n'est donné 
que par la table des canons de Abū ’l-Barakāt (cf. supra p. 3) et le Nomoca- 
non d'Ibn al-'Assal. 

2 La phrase arabe est embarrassée ; Ibn al-‘Assäl la corrige ainsi : Que l’évêque 
les entretienne et donne à l'économe tout ce dont ils ont besoin, méme le vase 
d'argile (Borg. ar. 230, fo 1317). 

3 Cette prière au coucher du soleil est propre aux Canons d’ Hippolyte. La 
Tradition apostolique ne parlait que d’une priére avant le sommeil au c. 41 (éd. 
B. Borte, p. 92, 1. 11-12). 

4 Litt. je parle : Ps. 76 (LXX), 7: νύκτος... ἠδολέσχουν. 

5 Ps. 118(LXX), 62. 

6 Act. 16, 25. 
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اذا كان في بيعة 1 مفاوضة لاجل كلام الله فليسرع كل احد ويجتمع اليه وليعلموا 
ان هذا مصطفى لهم ان يسمعوا كلام الله اكثر من كل افتخارة هذا العام وليعدوا 5 
انها خسارة عظيمة لهم اذا عاقتهم ضرورة ان يسمعوا كلام الله بل يتفرغوا 
للكنيسة دفعات كثيرة ويقووا4 يخرجوا الحقد الذي للعدو ولا سيا اذا OE‏ واحد 
يعرف يقرأ فانه A YU wy‏ 5 اذا سمع ما لم يكن يعرفه لان الرب في الموضع الذي 
تذكر 6 فيه الربويبة T‏ يحل * الروح في الجتمعين pars‏ على الكل والذين ثم * 453 10 
قلبين فيهم T‏ تطمأن 72 عليهم لانك سمعت بعضهم 12 بالروح والذين يحركهم العقل 
في البيت فانهم لا يغفلوا Maga Le‏ في الكنيسة فلاجل هذا يجعل كل أحد همته 
οἱ‏ بمضي الى الكنيسة في كل الايام التي تكون led‏ الصلوات . 


Ogül‏ "السابع والعشرون 
لاجل من لا مضي الى الكنيسة كل يوم يقرأ الكتب واي وقت صليت فاغسل 
Se‏ يوم لا يصلون في الكنيسة فتأخذ كتابا وتقرأ* فيه ولتنظر الشمس 4 الكتاب 


Can. 26. Testes : R AM(=d) BJOPV(—=m) — : البيعة‎ R — : ΩΙ ἆ 4 — 
ايضا ليعتدوا ة‎ d -- + يقدروا على ان‎ d س‎ 5 ANI d — © SX BJ Si, 
APO Sj, RMV — 7saddm — * J#R |£dm — ٠ الذي [الذين ۾‎ 
a5 m — .و ذو‎ — UasM — 12 تطمأن‎ R, Vat. ar. 907 يطمأن‎ Am 
بطمأن‎ M — 4.24 JOPV ينصهم‎ B — 14 سمعوو‎ R oprous dm 

Canon 27. Testes : R AM(—d, M partim) BJOPV(=m) — 1259 ly 
dol) Juil coe R$ كل‎ cs d وغسل اليدين‎ m quod transp. post يصيح‎ 
الديك‎ — σοι Rebem — 615 QU] la ,., 5 — 
4 ظل‎ add. d 


O 
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Canon 26. 


De l'écoute de la parole et de la prière à l’église. 


Quand il y a dans une église‘ une réunion pour la parole de 
Dieu, que chacun se hâte et s'y rassemble. Qu'ils sachent que 
cela est meilleur pour eux d’écouter la parole de Dieu plus que 
toute la gloire? de ce monde. Qu'ils comptent comme un grand 
dommage pour eux quand une nécessité les empêche d'écouter 
la parole de Dieu. Au contraire, qu'ils soient assidus à l'assem- 
blée? fréquemment et puissent (ainsi) chasser la haine de l'en- 
nemi, surtout si quelqu'un sait lire*, car il profite davantage 
quand il entend ce qu'il ne savait pas. Car le Seigneur, dans le 
lieu où est louée (sa) majesté, fait descendre l'Esprit en ceux 
qui sont assemblés et donne sa gráce à tous; ceux qui sont hési- 
tants 5 parmi eux tu es rassuré à leur sujet car tu connais leur 
participation à l'Esprit*. Ceux dont la raison s’agite à la maison, 
qu'ils n'oublient pas ce qu'ils ont entendu à l’église. C'est pour- 
quoi, que chacun se soucie” d'aller à l'église tous les jours où il 
y à des priéres. 


Canon 27. 


De celui qui ne va pas à l’église, chaque jour qu'il lise les 
Livres; — chaque fois que tu pries, lave-tot les mains —; et de 
l’exhortation à la prière au milieu de la nuit et au moment où 
chante le coq. 





Chaque jour oü on ne prie pas à l'église, prends un Livre et 


C. 26. — * dans l'église R. | 

? les soucis d. 

3 Litt. l'église. 

4 surtout s'il sait lire : cette clause obscure est empruntée à la Tradition apos- 

` tolique; le rédacteur des Canons a essayé de lui donner une explication, en repre- 
nant une autre phrase de la Tradition apostolique (éd. B. BOTTE, p. 88, 1. 9; 12-13). 

5 Litt. à deux cœurs. cf. supra can. 19, p. 109, note 4. 

6 Ce passage énigmatique doit être rapproché, nous semble-t-il, du can. 11 
des Apôtres (éd. PÉRIER, Patr. Or. VIII, p. 581) : Ne sois pas homme à deux pen- 
sées dans ta prière, te demandant si ce que tu désires s’accomplira pour toi ou non. 

7 Litt. fasse son souci, copticisme : seapeyppoorw fag. 


+ 
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على رجليك 5 في كل 6 الغدوات 7 والنصراني يغسل يديه في كل وقت يصلى والذين 
ὲ‏ لحرن بالزيجة ولو انه حتى* يقوم من عند زوجته فليصل لان iayl‏ غير نجسة 
ولا يحتاج الى جيم εἰς‏ من بعد الولادة الثانية ما خلا غسل اليدين لا غير لان 
روح القدس تشم ° جسد المؤمن وتطهره جميعه 10 

ليهتم كل أحد ان Le‏ في تحفظ عظيم في نصف Juil‏ لان ULT‏ قالوا ان à‏ 
تلك الساعة تتفرغ كل البرية Dae dad‏ الله كل صفوف الملائكة وانفس الابرار 
يباركون الله لان الرب يشهد بهذا ويقول ان في نصف الليل كان صوت ان هو ذا 
οἷς ce‏ اخرجوا 12 للقائه وني οὖν‏ يسقع الديك ايضا هو cuis‏ تكون الصلوات 
ای لان الرب هو القائل تحفظوا SU‏ لا تدرون 18 اي وقت v‏ الرب 14 
بالليل او نصف الليل او5ة وقت يصيح الديك 25 او الصبح أي يجب علينا ان نذكر 
الله في كل الساعة واذا كان الانسان ll,‏ على فراشه يجب عليه ان 7 des‏ 
p‏ : 

نصنع 19 هذا * ونحن نعلم بعضنا بعضا مع المتعظين AMETE‏ ولا يتمكنون 
الشياطين يحزنونا 2 اذا كنا SH‏ 39 المسيح 24 في كل الساعة . 


في كل الغدوات 5 07 .سه كله — R‏ .070 ولتنظر الشمس الكتاب Je‏ رجليك 5 


transp. d post والنصرانى‎ -- 8 oum PEN تشم‎ M يسم‎ R ترشم‎ d — 19 hic 
des. M — "agom. R — اخرجواقة‎ che] أخرحن‎ qim — 5 ἃ add. 
A — 14 الرب‎ R ,ZJI ان‎ Am — 3 UI SM M uL 
15 الديك‎ mue وقت‎ om. B -- 17 يقفا و‎ add. R — 18 aj om. πι — 
7 نصنع‎ AP يصنع‎ RBJOV — οτε”. 


legend. Up? — 3 اسم‎ add. P — 3 الهنا‎ add. A 
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lis-y *; que le soleil voie le Livre sur tes jambes à chaque aurore ?. 
Que le chrétien se lave les mains chaque fois qu'il prie; celui 
qui est lié? par le mariage, quand bien méme il se léverait d'au- 
prés de son épouse, qu'il prie, car le mariage n'est pas impur 
et il n'est pas besoin d'un bain aprés la seconde naissance, sauf 
de l'ablution des mains seulement parce que l'Esprit-Saint 
marque le corps du fidéle et le purifie tout entier. 

Que chacun se soucie de prier avec une grande vigilance au 
milieu de la nuit, car nos péres ont dit qu'à cette heure-là, toute 
la création est assidue au service de la louange de Dieu, toutes 
les troupes angéliques et les àmes des justes bénissent Dieu. Car 
le Seigneur en témoigne en disant: « Au milieu de la nuit, il 
y eut un eri: Voici, le fiancé est venu, sortez à sa rencontre.» 
Au moment où chante le coq encore, c’est un moment où il y a 
des prières dans les églises”, car le Seigneur dit: «Soyez vigi- 
lants?, ear vous ne savez pas à quel moment viendra le maître, 
le soir ὃ ou au milieu de la nuit? ou au chant du coq ou le matin "», 
c’est-à-dire qu'il nous faut louer Dieu à chaque heure. Et quand 
l’homme dort" sur son lit, il lui faut" prier Dieu dans son 
cœur. 

Faisons cela et instruisons-nous ^" les uns les autres avec les 
catéchumènes, du service de Dieu, et les démons ne pourront pas 
nous attrister ^, si nous nous souvenons du Christ à chaque heure. 


C. 27. — 1 Litt. tu prends... et tu y lis. 

? que le soleil voie le Livre sur tes jambes om. R l'ombre du Livre d. Cette phrase 
se lit aussi dans le De virginitate attribué à S. Athanase : éd. E. von Grorz, 
Tiu.U. 99, fasc. 2a, p. 46, 1. 8-9, et dans l Ezhortation à une vierge d'Évagre 
le Pontique : éd. H. GRESSMANN, T.u.U. 39,4 b, p. 146. Voir Introduction, p. 44-45. 

3 Le texte porte le pluriel. 

4 Matt. 25, 6. 

5 Cf. supra. can. 21. 

6 Litt. Vous êtes (ou serez) vigilants (<< γρηγορεῖτε). 

7 le maître R, le Fils de l'homme Am. 

8 Litt. la nuit, trad. fautive de povee. 

" le soir ou au milieu de la nuit om. Am. 

10 Mc. 13, 35. 

11 dort ou bien, est couché? 

12 se lever et add. R. 

: Litt. Nous faisons et nous nous instruisons. 

14 combattre A. Le verbe arabe peut être corrigé, par simple interversion 
des points diacritiques, en (enter. 
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. يذق أحد من المؤمنين شيئا الا بعد ان يتناول السرائر: لا سيا في ايام الصوم‎ TY 

لا δὰ‏ أحد من المؤمنين شيعا الا بعد ان يتناول من السرائرة ولا سيا في 
ايام الصوم . 

وليتحفظ الاكليرسات 4 لايدعواة احدا ان يتناول من السرائر؟ الا المؤمئين 


وحدم " : 





القانون التاسع والعشرون 
لاجل حراسة 1 المذبح للا ph‏ شىء في الكأس 2 وان لا يسقط شىء من الكهنة 


ولا من المؤمنينة λ‏ يتسلط عليه روح خبيث ولا يتكلم أحد في الستارة الا صلاة 











cem toux V bij Bb‏ يكن كل من يدخل الى الموضع Dx‏ المزاميرة. 
عوضا من JON‏ ولاجل رشم الصليب وتراب الهيكل يلقى ° في التيار . 

ue ls‏ 23 عا dal‏ اذا كان مستعدا يتقف بحرسه Tomas AY‏ اد بيلك 
او يقع شيءة في الكأس فيكون وزره موت على القساء فلاجل هذا يكن واحد واقفا 10 
بحرس الموضع المقدس والدي يدقع Sos‏ والذين يتناولون ۳ يتحرزوا Pols‏ عظيم 


M عليه روح خبيث‎ T يتسلط‎ AI يسقط شيء على الارض‎ WI 





Can. 28. Testes: R AM(=d) BJOPV(—-m) — : ان‎ d praep m -- ? من‎ 
السراثر المقدسة‎ add. τα المقدسة 5 س‎ add. dm — 4 legend. oS AS الا‎ — 
5 sed لا‎ eL, AS NI] ie لا‎ wns YI 4 = 6 المقدسة‎ add. dm س‎ 
7 فقط‎ A om. M 

Can. 29. Testes : R AM(=d, partim) BJOPV(—m) — 1 المرفوعة على‎ oul al 
add. m, vide indic. can. على‎ AI cul wl Abū "I-Barakat, supra p. 76, n. 27. — 
? المقدس‎ add. m — اذا تقربواة‎ add.m 4 يدفعون‎ Riy iam — ° يکن‎ 


lim —‏ المزامير في كل R gall‏ كل من يدخل الى الموضع يقرأ المزامير 
شيء [يقع شىء * — 4 pbm — tasa‏ تراب œil‏ ۴ تراب الهيكل يلقى ' 
om. dm — 11 ὀμοίς MT In e‏ واقفا 0 — add. Β‏ وه — d‏ يقع 


A o ee 
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Canon 28. 


Qu’ aucun des fidèles ne goûte de quelque chose, si ce n’est 
après avoir communié aux mystères, surtout les jours de jeûne. 


Qu’aucun des fidèles ne goûte de quelque chose, si ce n'est après 
avoir communié aux mystères, surtout les jours de jeûne. 

Que les clercs (κληρικός) veillent à ne laisser personne com- 
munier aux mystères, hormis les fidèles seuls. 


Canon 29. 


De la vigilance? sur l'autel, afin que rien ne tombe dans le 
calice; que rien n’(en) tombe par (la faute) des prêtres ni des 
fidèles, de peur qu’un esprit malin wait pouvoir sur lui. Qu'on 
ne dise rien derrière le voile, sauf une prière. Lorsqu'ils ont 
achevé de communien® le peuple, que tous ceux qui entrent dans 
le lieu (saint) récitent les psawmes? à la place des clochettes 
(d'Aaron). Aw sujet du signe de la croix, et de la poussière du 
sanctuaire qu’on jette dans le courant. 


Que le clergé (κλῆρος) se tienne vaquant* à l’autel, lorsqu'il 
est préparé; qu'il se tienne vigilant sur lui, afin que n'y monte 
aucun insecte et que rien ne tombe dans le calice : ce serait une 
faute mortelle* pour les prêtres. C’est pourquoi, que chacun se 
tienne vigilant sur le lieu saint : que celui qui donne les mystéres 
et ceux qui communient veillent avec grand soin* à ce que rien 
n'(en) tombe à terre, de peur qu'un esprit malin n'ait pouvoir 
sur lui. 


C. 29. — 1 sur les offrandes déposées add. m. des offrandes qui sont add. Abü 
']Barakàt, cf. supra table des canons, p. 77, note 14. 

2 Litt. de donner, sous-entendu les mystères. 

3 que quiconque entre dans le lieu récite les psaumes R, que soient récités les 
psaumes en tout lieu m. 

4 Ce verbe arabe, comme le copte عتعومه‎ a les deux sens de étre inoccupé, et 
vaquer à. 0 

5 Litt. faute de mort, faute et mort R. 

* soin <wpx, cf. supra can. 1, p. 81 note 1; can. 10, p. 95, note 2. 





والتراب WS] -- e des. M usque ad‏ يتسلط 


C 


LES CANONS [139].‏ 400 
EDEN‏ الستارة الا Y she‏ غير وحوائح 1 الخدمة ولا 

يفعلوا شيئا في 7 ذلك ολο!‏ ومن بعد ما يفرغون 19 مما يدفعون atl‏ 9 
يدخلوا ليرتلوا في 2 كل dele‏ يدخلون * لاجل سلاطين الموضع المقدس وتكن B‏ 
المزامير لهم عوضا من الجلاجل التي كانت في ثوب هرون ولا يجلس في ذلك الموضع 

كل 24 أحد VI‏ صلاة لا غير 55 وجثو الركب والسجود قدام المذبح . 
والتراب * الذي يكنس من الموضع المقدس رموه في εἰν‏ بحر له تيار :2 ولا 
اذا <I>‏ يداسوا * من الئاس D‏ 

وتنقى كل وقت وترشم جبهتك مثال الصليب ظفرا بابليس وفخرا لامانتك ge‏ 

هذا * موسى بدم etl‏ هذا الذي لطخ به الاسكفات وعضادتى الابواب وشفى 
من كان WL‏ فيهم فكيف بالاكثر لا يطهر ويحفظ بالاكثر دم المسيح OU‏ يؤمنون 
به * ويدوا مثل AE‏ الذي يكون لكل المسكونة الذي هو مؤسى بدم الخروف 

. all Quis 

كل السراثر لاجل الحياة والقيامة والذبيحة [و] 9 النصارى Bass‏ الذين يسمعون 


هذا لانهم نالوا الخاتم الذي للمعمودية لانهم الشركاء . 


ا La‏ 174 — الى add.‏ ما يقول }1 س ف يتكلم del‏ 
ا |« ,30 — add. A — fé m‏ غير iis‏ = 8 اشياء من 
om. A —‏ يدخلون 522 — om R‏ فى 21 — À‏ يقربوا الشعب m‏ يناولوا الشمب 

23 وتكن‎ À فتكون‎ m, om. تكون‎ R — 24 كله‎ À — 35 لا غير‎ post المقدس)‎ add.) ex 
transp. A — 35 hic denuo M. — 5: المذبح الذي هو‎ add. d — ?8 (legend. ,=) E 
له تار‎ P ماء جر تار‎ RJV كار‎ + BO οἱ! البحر قى‎ d, hic desinit M — 
29 يداسوا‎ AY coni., ليدأسوا‎ omn. mss. praeter P 3 س لیداس‎ 39 hic des. A — 
31 [ja post موسى‎ transp. m — 5: hic des. R in ult. lin. fol. — 55 الذى هو‎ 

sic omn. mss. legend. و 54 — التى هى‎ omn. mss., delend. ᾿ 


> 
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Qu'on ne parle pas du tout à l'intérieur du voile, sauf une 
priére seulement et les choses nécessaires au service; qu'on ne 
fasse rien (d'autre) dans ce lieu*. Aprés avoir achevé de commu- 
nier le peuple, qu'ils entrent; qu'ils psalmodient chaque fois qu'ils 
entrent, à cause des puissances du lieu saint; que les psaumes 
remplacent pour eux les clochettes qui étaient sur le vêtement 
d'Aaron?. Que personne ne s'assoie dans ce lieu; (qu'on) n'(y 
fasse) que priére, génuflexion et prostration devant l'autel. 

Que la poussiére qui est balayée du lieu saint, soit jetée dans 
l'eau d'une piseine? et qu'on ne tarde pas de peur qu'elle ne 
soit foulée " par les gens. 

Sois pur" en tout temps et signe ton front du signe de la 
eroix, vietoire sur Satan et gloire de ta foi. Moise a fait cela 
avee le sang de l'agneau dont il enduisit les seuils et les deux 
montants des portes, et il guérit quiconque y demeurait *. Com- 
ment le sang du Christ ne purifierait-il pas davantage et ne 
garderait-il pas davantage ceux qui croient en lui ? et manifes- 
tent le signe de la rédemption qui est pour tout l'univers, lequel 
est guéri par le sang de l'agneau parfait, le Christ? 

Tous les mystères sur la vie *, la résurrection et le sacrifice, 
les chrétiens (sont) seuls ceux qui les entendent : en effet 15 ont 
reçu le sceau du baptême, car ils (en) sont les participants. 


7 qu'on ne fasse rien dans ce lieu Am, qu'on n’enlève rien de ce lieu R (les 
deux verbes «faire» et «enlever» peuvent être confondus facilement en arabe). 

8 Ex. 28, 35. 

ο Litt. d'une mer ayant un courant, traduction matérielle du copte overom 
ευπτε ovuañ2AATE : un bassin pourvu d'un écoulement. Le mot arabe bahr 
fut par la suite compris comme désignant le Nil : ABÛ ’L-BARAKAT, La lampe 
des ténèbres, livre 8 (Paris Nat. ar. 203, fo 122r). 

ιο Litt. qu’ils ne foulent : passif copte traduit matériellement. 

Sois pur... signe, litt. tu es (ou seras) pur... tu signes. Le texte primitif de 
la Tradition Apostolique était : Si tu es tenté, signe ton front, cf. B. Borre, Un 
passage difficile de la « Tradition Apostolique» sur le signe de croix, in Rech. de 
Théol. anc. et méd. 27 (1960) 5-19. 


1. By. 19, 7. 
13 Le ms. R arrête ici le texte de ce canon, par suite d'une distraction du copiste, 


car le texte est interrompu au bas d'un folio. Les mss. d arrétant leur citation 
de ce canon au début de ce paragraphe (Sois pur...) la collection de Macaire (mss. 
m) est le seul témoin de cette fin du canon 29. 

14 C'est-à-dire le baptême. 
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لاجل المتعظين * . 

الموعوظون يسمعوا الكلام لاجل الامانة والتعليم ? فقطة هذا هو التركية التى 
قال يوحنا ان ليس أحد يعرفها الا الذي يقبلها. ْ 

يوم الاحد في وقت القداس ان قدر الاسقف فليقرب 4 كل الشعب من يده . 


وان کان قسيس مريضا فيمضى aJ‏ 5 اال ا والقسیس الخد لد 20923 


القانون الحادي والثلاثون 
ا ος ET ο.‏ ارا الشاس ان بقرت الشعب om‏ 
ويقرب οἱ‏ الشعب اذا اذ αὐ‏ الس او القسيس 3 E‏ 


القانون QUI‏ والثلاثون 





للفقراء , 
العذارى والارامل يصمن دفعات كثيرة ويصلين à‏ الك εν.‏ 
يصوموا باختيا رثم وسلطانهم GLY‏ فلا ربط بصوم الا ان يكون ο: ΑΚ!‏ 


sn 
Can. 30. Testes : R AM(—d) BJOPV(—m) --- 1 وما سواه‎ add. m — 
2 الكثسر‎ add. m. — ? hic sermonem ( = can. 38) inser. m — 4 wails R 
we Od, يقرب‎ τα. — 54 d — 6 xl add. d 3 
Can. 31. Testes : R AM(—d) BJOPV(—-m) — 1 القسيس‎ R القس‎ m -- 
* قرب‎ c يقرب‎ Οἱ Β یقرب‎ m -- 5 القس‎ πι 
Can. 32. Testes’: R AM(=d : 15 et 24 partes in ezt., sed 3> et 42 partes compen- 
diose) BJOPV(—m) —  ' العذارى والارامل‎ m والعذارى‎ (jul; YI R sed vide - 


indic. titul. supra p.76 — ° L.S AS! RA اكليرسات‎ m 
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Canon 30. 


Des catéchuménes'. 


Que les catéchumènes entendent la parole sur la foi et l'ensei- 
gnement? seulement?. C'est la sentence* dont parle Jean: 
« Personne ne la connaît, excepté celui qui l’a reçue‘. » 

Le dimanche, au moment de la Liturgie, si l’évêque le peut, 
qu'il communie tout lé peuple de sa main. 

Si un prêtre est malade, le diacre lui apporte les mystères, 
et le prêtre (165) prend lui-même. 


Canon 31. 


De l'évéque et du prêtre, quand tls ordonnent au diacre de 
communier le peuple, qu’il (le) communie. 


Que le diacre communie le peuple lorsque l’évêque ou le prêtre 
(le) lui permet. 


Canon 32. 


Des vierges et des veuves, qu’elles jeünent pour’ l'Église; que 
les clercs (κληρικός) jeünent selon leur choix; que l’évêque ne soit 
pas tenu au jeûne sauf avec le clergé ( κλῆρος). De l'agape ou 
souper disposé pour les pauvres. 


Que les vierges et les veuves jeûnent fréquemment et prient 
pour l'Église; que les eleres (κληρικός) jeûnent selon leur choix 
et leur possibilité ; que l’évêque ne soit pas tenu au jeûne, à moins 
que le clergé (κλῆρος) ne jeûne avec lui. 


C. 30. — 1 et d'autre chose add. m. 

? fréquent add. m. 

3 La collection de Macaire intercale ici le sermon, dont la place originale est 
après le canon 38 : W. RIEDEL, KR, p. 195-198 et R.H. CONNOLLY, The So-called... 
p. 123-128. 

4 Les coptes ont pris le mot ψγῆφος dans son sens secondaire de sentence, décision. 
La même confusion se lit dans la version arabe de la Tradition apostolique (Patr. 
Or. VIII, p. 607, lin. 5-8). 

5 Apoc. 2, 1T. 

C. 32. — 1 Litt. dans, le passage correspondant de la Tradition apostolique, 
conservé en grec porte ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας. 
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واذاة اراد واحد ان يصنع قربانا اذا لم يكن قسيس حاضرا في الكنيسة فيكن 4 
الشاس عوضا منه في كل شيء ما خلا حمل الذبيحة العظيمة وحدها والصلاة ὃ‏ , 
واذا دفع قربان ليدفع الصدقة الى الفقراء يعطوا من قبل ان تغرب الشمس 
لفقراء ° الشعب فاذا فضل شيء ضرورة فيدفعوا في الغد7 فاذا فضل منهم οὗ‏ 
اليوم الثالث فلا بحسب شىء منهم لمن ° هو في بيته بل dal‏ كلها تحسب لصاحبها 933 
الذي يدفع لا Qu‏ لان خبز pal‏ ° بات في ay‏ بتوانيه 19 . 
اذا كان وليمة 91 clic‏ صنعه واحد للفقراء وهو كيرياكن فیکن" الاسقف حاضرا 
وقت يوقد سراح 13 ويقم 19 الشاس ليقده فيصل الاسقف عليهم des‏ الذي دعام 
وحب للفقراء الاوخارسدية التي à‏ اول القداس Ol JS qe leo ad MIL‏ 


يكون الظلام ويصنعوا مزامير من قبل مضيهم . 


OP QW Juil 
. لاجل انالمسيس يصنعونه عن الذين ماتوا ولا يكن ذلك في يوم الاحد‎ 
من السرائر من‎ Val ماتوا فينالوا‎ GNT وان كانت انالمسيس يصنعونها عنهم‎ 
قبل ان يحجلسوا ليس + يوم الاحد ومن بعد القربان يدفع لهم خبز اكسركسمس من‎ 
| ' قبل ان يجلسوا‎ 


5 hic inc. M — 4 فليكن‎ A — 5hicdes.d. — 6 لفقراء‎ R من‎ sam —- 
كالغد [فى الغد”‎ BJOV — ة‎ IR cm — ° الفقراء 8 الفقر‎ «« — 10 ος 
R بتوان‎ πι — η ويكون‎ mss. — 1 co يوقد‎ Rd co وقيك‎ τη — 18 يقوم‎ 
mss. — 14 يصرفوم‎ R يصرفهم‎ m 


Can. 33. Testes : R BJOPV(—m) AM(—d : nonnisi compendiose) 
1-1 | det ... ليس‎ om. R per homoiot. 


? Litt. le transfert, correspond à rano egpat <dvadopd. 

3 Litt. miséricorde : seta «“ἐλεημοσύνη. A la première ligne de ce para- 
graphe, c'est le mot arabe technique «aumóne» qui est utilisé. 

4 Litt. à son possesseur seul qui donne. 

5 Le sens de cette phrase n’est pas clair et le passage paralléle de la Tradition 
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Si quelqu'un veut faire une oblation, s’il n'y a pas de prêtre 
présent dans l'église, que le diaere le remplace en toute chose, 
sauf l'offrande? du grand sacrifice seule et la prière. 

Si on donne une offrande pour être donnée en aumóne aux 
pauvres, qu'on la distribue avant le coucher du soleil aux pauvres 
du peuple. Mais s'il y a plus que le nécessaire, qu'on (le) donne 
le lendemain, et s'il reste quelque chose, le troisième jour. Que 
rien n'en soit mis au compte de celui chez qui elle est, mais que 
toute l'aumóne? soit mise au compte de son donateur * seul; qu'il 
ne recoive (rien), car le pain du pauvre resterait dans sa maison 
par sa négligence”. 

S'il y a une agape ou souper fait par quelqu'un pour les pau- 
vres, — c’est un (repas) du Seigneur (κυριακόν °) — que l’évêque 
soit présent au moment où on allume une lampe; que le diacre 
s'occupe de l'allumer, et que l’évêque prie sur eux et sur celui 
qui les a invités. Il faut (faire) pour les pauvres l’action de 
grâces (εὐχαριστία) du début de la Liturgie. Qu'on les renvoie 
en sorte qu'ils se séparent avant les ténébres et qu'ils fassent des 
psaumes avant leur départ’. 


Canon 33. 


De 1 ἀνάλημψις + qu’on fait pour ceux qui sont morts ; οἱ que 
ce ne soit pas le dimanche. 


S'il y a une ἀνάλημψις᾽ qu'on fait pour ceux qui sont morts, 
qu'ils reçoivent d'abord les mystères avant de s'asseoir. Que ce 


apostolique, attesté seulement par l'éthiopien et le Testamentum Domini, est aussi 
obscur. L'auteur des Canons nous semble vouloir empêcher que celui qui est 
chargé de la distribution s'en considére comme le maitre et s'en arroge le mérite. 

ους 7 Cor. 11. 20. 

? Sur la permanence de l'agape, cf. J.M. VANSLEB, Histoire de l'Église d’ Alez- 
andrie, Paris 1677, p. 112-113. 

C. 33 — 1Haneberg avait corrigé ce mot en ἀνάμνησις; Riedel a conservé ἀνάλημψις 
sans expliquer le terme. Celui-ci est fréquent dans la littérature apocryphe, où 
` il signifie ascension comme dans Luc 9, 51, ou simplement mort : W. BAUER, 
Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des N.T., Berlin’ 1954, s.v. Le 
sens premier paraît être enlèvement par Dieu ou retour à Dieu, mais dans le contexte 
de ce canon 33, il désigne un rite liturgique. 11 faut rapprocher ce passage, selon 
nous, de Didascalie 22, 2 (éd. P. DE LAGARDE 119) et des Const. Apost. VI, 30, 2 
(éd. F.X. Funk, tome I, p. 381), où aa et έξοδος paraissent bien désigner 
les funérailles. 
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ولا يجلس pare‏ واحد من التعظين في الولائم الكيرياكن 2 
ويا كوا ويشربوا GUS‏ ولا 3 بسكر بل بالسكينة lat‏ لله 4 , 


لا* يتكلم احد كيرا ولا يصح ولاجل دخول القديسين الى متازل المؤمنين. 

Y‏ كم 451 Les‏ ولا me‏ لغلا يهزأوا بكم ولئلا تكونوا عثرة للناس ويشتم 
من دعاكم لاجل Sl‏ على غير الطقس بل هو ايضا يدعوه ينال وکل بیته 3 وير 
Gus‏ كل واحد Jus Ὁ»‏ رتبة عظيمة بالمثال الذي dy‏ علينا ويصل 4 ان يدخل 
القديسون تحت سقفه لان مخلصنا يقول انتم ملح الارض . 

واذا قال الاسقف LIS‏ وهو جالس فانهم ley,‏ به pers‏ وان كان ليس الاستف 
حاضرا والقسيس حاضرا فليلتفتوا كلهم اليه لانه ° ارفع منهم بالله ويكرموه الكرامة 
التي يكرم ° بها الاسقف ولا lus‏ يقاوموه ويعطهم T‏ خبز اكسركسمس من قبل 
ان لوا لكي ينجي الله وليمتهم ° من القلق الذي للعدو ويقوموا وهم صحاح بسلام . 


لاجل شاس حاضر في وليمة وليس قسيس حاضرا يكن عوضا an‏ في الصلاة 
وكسرة ptt‏ للبركة وليس Au‏ واصراف الارامل قبل العشاء . 


2 الكوياكن‎ sic R الكوتاكن‎ m, legend. الكيرياكن‎ vide can. 32 — ص لیس ۴ لاة‎ 


4 لله‎ lae R الله‎ tac πι 


Can. 34. Testes : R BJOPV(=m) AM(=d : nonnisi compendiose) '— 1 3 
ان‎ praepon.m — * بات سال‎ = — Sas Bas ROP سه ل تنبه‎ ¥ — 


4 يصلى‎ OP نصلى‎ RJ Les B Le V — 5 AY Rd انه‎ m — ° یکرم‎ RJOPV 
يكرمون‎ dm — T يعطيهم‎ 8. — E وليمتهم‎ Rd منهم‎ Us m 

Can. 35. Testes : R AM(—d : partim) BJOPV(—m) = l فى‎ lr Ped 
الصلاة‎ om. O per homoiot. 7 
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ne soit pas le dimanche. Aprés l'offrande?, qu'on leur donne le 
pain d’exorcisme (ἐξορκισμός), avant qu'ils s'asseoient. 
Qu’aucun des catéchumènes ne s'assoie avec eux pour les repas 
du Seigneur (κυριακόν). 
Qu'ils mangent et boivent en suffisance, non jusqu'à l'ébriété, 
mais tranquillement, en louange à Dieu. 


Canon 34. 


Que personne ne parle trop et ne crie. De l'entrée des saints 
dams les demeures des fidèles. 


Que personne ne parle trop et ne crie, de crainte qu'on ne se 
moque de vous et que vous ne soyez un seandale pour les gens, 
et que ne soit insulté celui qui vous a invités, parce que vous 
étes désordonnés'. Mais lui-méme, qu'on le laisse prendre? la 
gestion de sa maison?, qu'il voie la sobriété de chacun de nous, 
qu’il reçoive une part* importante dans l'exemple qu'il voit 
en nous et qu'il souhaite que les saints? entrent sous son toit, 
ear notre Sauveur a dit : « Vous êtes le sel de la terre*.» 

Quand l'évéque dit une parole étant assis, qu'ils en tirent profit 
et (lui aussi en) tirera profit. Si l’évêque n'est pas présent, et 
le prétre présent, qu'ils se tournent tous vers lui, parce qu'il est 
plus élevé qu'eux en Dieu, qu'ils l'honorent de l'honneur qui est 
rendu” à l’évêque, et n'osent pas lui résister. Qu'il leur donne 
le pain d’exorcisme (ἐξορκισμός), avant qu'ils s'asseoient, afin 
que Dieu libére leur agape du trouble de l'ennemi et qu'ils se 
lévent bien portants, en paix. 


Canon 35. 
Du diacre présent à une agape en l'absence d’un prêtre, qu'il 


2 Le mot qurban signifie dans les Canons d’ Hippolyte, à la fois, une offrande 
en général (cf. can. 32, supra p. 137 lin. 1 et 4), et l'offrande eucharistique, ce 
qui parait étre le sens ici. C. 34. — 1 Litt. sans ordre (τάξις). 

2 Litt. recevoir, confusion due au copte xı qui a ces deux sens : prendre et 
recevoir. | 

5 de sa maison 8, de ses enfants ROP; les autres mss. ont des points diacri- 
tiques fantaisistes. 

^ Sans doute κλῆρος. 5 C'est-à-dire les fidèles. 

6 Matt. 5, 13. ? Litt. dont est honoré. 


…— الشة شي Πο‏ ان 
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شاس في وليمة وليس قسيس حاضرا يصر lese Ὁ‏ من القسيس le 15Xal (ὁ‏ 8 
AE‏ يكسره ويدفعه للمدعيين LB‏ العلانى فلم يدفع له ان αῶγ‏ الخبز بل يكسره 
οἴ El 4 Co] mé Ÿ‏ مالك ارس5 ` 
واذا اراد واحد ان يطعم ارامل فيطعمهن ويصرفهن من قبل ان تغرب الشمس 
وان كن * D Les‏ يتبلبلن "7 وانهن Y‏ يلحقن ينصرفن من قبل العشاء فليدفم 
لكل واحدة منهن كفافها ما تأكله وتشربه وبمضين Ἡ‏ من قبل ان مسى الليل . 


وابكار UT‏ الارض من كان له فليمض به * الى 5 الكنيسة واوائل βγω!‏ واوائل ٠‏ 
معاصرم والزيت والعسل واللبن والصوف واواثل Sal‏ عمل ايديهم هؤلاء كلهم 
بمضوا بهم * نحوة الاسقف واوائل Aled!‏ والكاهن الذي Saleh‏ يشكر الله 


عليهم Vol‏ خارجا عن 7 الستارة والذي احضرم GU‏ ويقول الكاهن 


1 ne, Rm padid — 5 Jed وعل‎ Rm — وء‎ delend. — 5 ,S A51 عاك‎ 
R هناك اكليرس‎ m ما ياتى $(* — 4 احد من اكليرس حاضرا‎ ΒΚ ما‎ m, om. d 
— 7 باسم الله‎ Sty Rd بشكر‎ m, hidend ° Sy WR Sam -- 
° کانوا‎ mss. — 10 یتہلہلوا‎ mss. — "Quac R ac τη 

بمضى ΒΑ‏ ما بمضى Can. 36. Testes : R AM(=d) BJOPV(—-m) — τα‏ 
P — *a4 om R — δι μων! αἰά. τι —‏ من کن له فلیمض 4 ΒΙΟΥ‏ 
d — _‏ هذا jac dane‏ به 8107 هولاء كلهم lune‏ به RP‏ هولاء كلهم بمضوا بهم 4 
الور ا عن 7 — d‏ ياخد dus‏ [ياخذھ ° س هنل الى R‏ وة 


C. 35 —-1 C'est-à-dire l’ Eucharistie. Cette précision ne se lit pas dans le texte même 
du canon. Or elle est insérée dans la Tradition Apostolique; à moins de supposer 


لم —— 
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le remplace pour la prière et la fraction du pain, pour l’eulogie 
et non pour le corps”. Du renvoi des veuves avant le soir. 


Qu'un diacre (présent) à une agape, en l'absence d’un prêtre, 
remplace le prêtre pour la prière sur le pain, qu’il le rompe 
et le donne aux invités. Quant au laïc, il ne lui est pas donné de 
signer le pain mais de le rompre seulement, s’il n'y a là aucun 
clerc (κληρικός). 

Que chacun mange ce qu'il apporte? en toute action de grâces 
au nom du Seigneur”, afin que les Gentils voient votre intention * 
et vous envient*. 

Quand quelqu'un veut nourrir des veuves, qu'il les nourrisse et 
les renvoie avant le coucher du soleil. Si elles sont nombreuses, 
de crainte qu'elles ne s’agitent et ne parviennent pas à se séparer 
avant le soir, qu'il donne à chacune d'elles son suffisant à manger 
et à boire et qu'elles partent avant que vienne la nuit. 


Canon 36. 


Des prémices des fruits de la terre, des primeurs de leurs aires 
et de leurs pressoirs : Vhuile, le miel, le lait, la laine et le reste 
de ce qu’on apporta à l’évêque pour qu'il le bénisse. 


Que celui qui a des prémices des fruits de la terre’ les apporte 
à l'église; les primeurs de leurs aires et les primeurs de leurs 
pressoirs, l'huile, le miel, le lait, la laine et les primeurs du pro- 
duit du travail de leurs mains, tout cela qu'ils 'apportent à l'évé- 
que et (aussi) les primeurs de leurs arbres. Que le prétre qui 
les reçoit ? rende grâces à Dieu pour eux, d'abord, en dehors du 
voile, celui qui les a apportées se tenant debout?. Le prêtre dit : 


que la version arabe ne nous transmet pas le texte intégral des Canons, cela peut 
étre un indice que les titres sont primitifs, cf. Introduction, p. 34-35. 

? ce qu'il apporte R, ce qu'il mange m, om. d. 

3 en toute action de gráces au nom du Seigneur R, en action de gráces au nom 
du Seigneur d, en action de grâces m. - Hic desinit d. 

4 intention R, conduite m. 

5 Qu bien, vous imitent : l'arabe comme le copte κω, n'a pas les deux sens du 
grec ζηλοῦν : envier et chercher à égaler. 

C. 36. — 1 Litt. Les prémices des fruits de la terre quiconque (en) a qu'il... 

2 Litt. prend, traduction matérielle de xı. 

3 Peut-étre faut-il corriger le texte et comprendre : « que le prétre rende d'abord 
gráces... celui qui les a apportées se tenant debout en dehors du voile»? 
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تشكرك يا رب يا الله * ضابط الكل لانك جعلتنا مستحقين ان ننظر الى هذه 
da) μον Ισ οἷν ὦ οῤ) δ! ἱβραυ! (ϱ) η|‏ 
μμ lie ODE duces chad αλ} lcd [χο‏ 1 ما ai ey‏ عاف 
ge ahh αἷς,‏ عاك القدسة وكل Sax)‏ انفيض Sade‏ رمك Misul‏ ليعرف 
ارادتك في كل شيء وتجعله يرث ما في السموات Slay ٠3‏ يسوع المسيح T‏ ابنك 
الحبيب وروح القدس الى ابد الابدين 18 آمين , 

وکل بقولات *1 By‏ فواكه الاشجار إوكل مار (SW‏ يبارك * عليهم ومن 9 


ياتي بهم # 'يبركة . 


القانون السابع والثلاثون 
cl ban LE‏ من "كل الشعب وكذلك الالفسسيون 
وكل دفعة ينال الاسقف من السرائرة تجتمع 4 الشامسة والقساء اليه وم لابسون 
Les UU‏ ابهى من كل الشعب ومضيئون 5 SVL‏ بافعالهم الحسنة اكثر من 
الثياب . 
والاغنستسيون ايضا يكونوا ones‏ مثل هولاء ويقفوا في 7 موضع القراءة * ويبدلوا 
بعضهم بعضا الى ان تجتمع جيع الشعب dus‏ ذلك يصل الاسقف ويكمل القداس . 


A NN = Eo 1a‏ اکل 

11 بهولاء‎ R بهذا‎ dm — Rag ἆ دنيه‎ Rass as m = 18 عليهم‎ m = 
M رحمتك المقدة‎ Reka d رحمتك ونعمتك المقدسة‎ m — ٠5 فى السموات‎ L] 
بسيدنا 136 — 4 ملكوت الساء‎ m — 17 الس‎ 070.18 — 18 Kadd. R — 
Move ۸ البقولات‎ d ysl Ολη ν᾽ 


ص بها * — Rd‏ على m‏ عليهم و21 
0 المقدسة ? — Can. 37. Testes : R AM(—d) BJOPV(—m) — 1 ,add.m‏ 


m المقدسة 3 ل‎ add. d س‎ 4 κ d — ° مضيئون‎ R وضوئين‎ m وضوؤم‎ d 
— "List add. BJOV — 7 كل‎ add. R — "hic desinit d 


NM -‏ — قق 
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« Nous te rendons gráces, Seigneur, Dieu tout-puissant, parce 
que tu nous a faits dignes de voir ees fruits qu'a produits la 
terre en cette année. Bénis, Seigneur, la couronne de l'année 
de ta bonté”, et qu'ils rassasient les pauvres de ton peuple. Ton 
serviteur N., lui qui a apporté ces choses qui sont tiennes, parce 
qu'il te craint, bénis-le de ton ciel saint, et toute sa maison‘; et 
répands sur lui ta miséricorde” sainte, afin qu'il connaisse ta 
volonté en toute chose, et fais-le? hériter des choses célestes?. 
Par notre Seigneur Jésus-Christ, ton Fils chéri, et l'Esprit-Saint, 
dans les siécles des siécles. Amen. 

Tout légume, tous les fruits des arbres et tous les fruits des 
champs de concombres, qu'ils soient bénis, et (aussi) celui qui 
les apporte, d'une bénédietion. 


Canon 37. 

De ce que, chaque fois que l’évêque offre* les mystères, les 
diacres et les prêtres se joignent (à lui), revétus de vêtements 
blancs, plus magnifiques que (ceux de) tout le peuple; de méme 
les lecteurs (ἀναγνώστης). 


Chaque fois que l’évêque offre' les mystères, que les diacres 
et les prétres se joignent à lui, revétus de vétements blanes, plus 
magnifiques que (ceux de) tout le peuple, et (qu’ils soient) 
plus lumineux? encore par leurs belles actions que (par leurs) 
vétements. 

Que les lecteurs (ἀναγνώστης) aussi soient magnifiques comme 
ceux-là. Qu'ils se tiennent à l'ambon? et se remplacent les uns 
les autres, jusqu'à ce que soit rassemblé tout le peuple, et ensuite, 
que l’évêque prie et accomplisse la Liturgie. 


4 Bénis, Seigneur R, Bénis-les, Seigneur et bénis d, Bénis-les Seigneur comme m. 
5 Ps. 64 (LXX), 12. 
* sa maison d, ses enfants(?) R, sa maison et ses enfants m. 


7 et ta grâce add. m. 
« Litt. tu le fais. On pourrait aussi traduire : et que tu le fasses. 
ο Litt. de ce qui (est) dans les cieux : < nereñunnve < τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 





τὰ ἐπουράνια. 
10 qu'ils soient bénis et m, que soit béni R d. 
C. 37. — 1 Litt. reçoit (xı «“ἀναφέρειν). 0 
2 que leur lumière (soit) davantage d. 
3 Litt. le lieu de la lecture : nea ww. 
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. عا لا يجب وفعل ما جب‎ gelb بعد المعمودية وشرح ذلك‎ Île 

alt ee‏ قيامة ربنا δ‏ فليكن احتراز عظيم حتى انه لا ينام Mode‏ بكرة 
ثم 5 يغسلوا اجسادهم ° بماء من قبل ان يحلوا الفصح 5 وليكن كل الشعب ينور” 
لان في تلك الساعة ° جعل المخلص كل البرية احرارا وعبد ما للسموات وما للارضين ° 
وكا فيهم AY‏ قام من الاموات وصعد الى السموات وجلس عن بمين الله 1١‏ ويأتى 
في Giles rey Maul de‏ كل واحد كاعاله الذين صنعوا Sha Pi AL‏ 
Όρο» PLUS Glad! 11e Oly‏ کا هو مكتوب Je‏ هذا حب kle‏ 
ان نكون متيقظين كل حين ولا نعطي عيننا 34 نوما ولا جفننا نعاسا 15 الى ان κά‏ 
موضعا للرب . 

ΤΠ‏ يقول واحد انني تعمدت ونلت من جسد الرب 7 ويطمأن ويقول اني 
نصراني ويصيب 7 هذا Le‏ للاغراض 9 ولا يلتفت الى bles‏ المسيح ويكون 
مثل واحد  Quo‏ الى ple‏ وهو متلئ وسخا τρ»‏ ول يتدلك ويصيب وسخه 


عليه دفعة اخرى AY‏ لم Que‏ اليه احتراق الروح كا يقول الطوباني الرسول ‏ 


Can. 38. Testes : R AM(—d : partim BJOPV(—m) — tly R سيدنا‎ 


4 جهلة‎ om. m — 5 ثم‎ τα, Vat. ar. 907 و‎ R — 5-5 يغسلوا ... الفصح‎ om. AM — 


| ° pole! يغسلوا‎ R, Vat. ar. 907 Sokal laus m -- μμ. AO 
6 عبد ما للسموات وما للارضين » — د الليلة‎ RON eee 
الارض‎ [δν ٩ السايين و الارضيين‎ Gee JO) me 
apl] aed — (bi) ك لتبامة 1 قيامة‎ LL im — 1,2m ا‎ 
R لاعيننا‎ dm نعاسا5ة س‎ Lu. Rubs يلحقنا نعاس 32 فننا‎ d — و‎ praep. 


d — * د اسيج‎ 2: cus] فيكون‎ — 1 LAN d — 5 οἱ 
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Canon 38. 


De la nuit où est ressuscité notre Seigneur : que personne ne 
dorme en cette nuit-la et qu'on se baigne (auparavant). De celui 
qui póche après le baptême et explication de cela; de l’interdic- 
tion de ce qu’il ne faut pas (faire), et de la pratique de ce qu’il 
faut (faire) ᾿. 


Quant à la nuit de la résurrection de notre Seigneur, qu'on 
ait grand soin que personne absolument ne dorme jusqu'au matin. 
Qu'ils lavent leur corps avec de l'eau avant d’accomplir la Pâque 
et que tout le peuple soit illuminé’, car en cette heure, le Sauveur 
a fait toute la création libre et a assujetti les célestes et les ter- 
restres et tout ce qui est en eux’, car il est ressuscité des morts, 
est monté aux cieux, et s'est assis à la droite de Dieu *, et il vien- 
dra dans la gloire de son Pére et de ses anges, et il rétribuera 
chacun selon ses actes”, ceux qui auront fait le bien (par la) 
résurrection de vie et ceux qui auront fait le mal (par la?) résur- 
rection de damnation", comme il est écrit. C'est pourquoi, il faut 
que nous soyons vigilants en tout temps, et que nous ne donnions 
pas à notre œil de sommeil, ni à notre paupière d'assoupissement 
jusqu'à ce que nous trouvions un lieu pour le Seigneur”. 


Donc”, que personne ne dise : « Moi, j'ai été baptisé et j'ai reçu 
le corps du Seigneur », et se rassure; qu'il ne dise pas : «Je suis 
chrétien », alors qu'il aime ? les passions et ne se tourne pas vers 


C. 38. — 1 Dans la table des titres (supra p. 79, 1. 15.) on lit ensuite : «et 
si quelqu'un veut imiter les anges». 

2 avec une lumière AO (simple différence de points diacritiques). 

3 a assujetti... tout ce qui est en eux R, a assujetti tout ce qui est dans les 
cieux et sur la terre, et tout ce qui est en eux d, les célestes et les terrestres et 
tout ce qui est en eux ont célébré m. 

4 du Pére m. 5 Matth. 16, 27. 

6 pour la add. dm : le verbe arabe rétribuer est doublement transitif; les mss. 
des familles d et m ont corrigé la phrase selon le texte de Jean. 

7 Jean 5, 29. 8 Ps. 131 (LXX), 4-5. 

* Litt. en sorte que : en copte comme en grec, dore peut introduire une con- 
sécutive à valeur d'impératif ou de prohibitif. 

10 Litt. il se trouve aimant : qwwne suivi d'un participe (construction péri- 


phrastique.) 
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25 الذي هو انها‎ Xue * نغلي بالروح * وكلمن ليس سريرته متيقظة فانها تكون‎ Ul 
ميتة في الاغراض 2 وصاروا كورا‎ Be حية في الخير بل‎ Be ليس‎ 
الذي هو هزؤ لابليس لانهم قالوا في افامهم 8 من # الاول انا نرفضك يا ابليس‎ 
والأن م مسرعون اليه بافعالهم السيئة وحقا انك لا تجد ابليس يفرح يمن عنده وهم‎ 
هم عندنا بالجسد وهم معه بانفسهم هولاء الذين تكلم‎ OMI منسوبون اليه مثل‎ 
الرسول لاجلهم انهم معترفون انهم يعرفون الله وبححدونه بافعالهم ويقال‎ 
d في الامثال انه مثل كلب برجع في 8 465 وحده هكذا مثل الجاهل‎ 50 gla y 
الى خطاياه الطوباني بطرس يقول لاجلهم انهم مثل خنزيرة استحمت‎ any شره اذا‎ 
قليل ان يقول واحد امام الله اني لأفعل هواك‎ V js طينها وليس هو‎ ὁ ثم تقلبت‎ 
La ابليس ايضا في اغراض قبيحة مثل جندي اذا " شكل‎ I كله ونصيبه دم‎ 
وحده‎ Audi مفتضحا ولو انه يسمي‎ Os الجندية وكسوتها فانه‎ XU ولا يهتم‎ 
واحد‎ TI جنديا وليس له زي الجندية * بل الشكل الذي هوةة يدعى 399 به‎ 
من الله‎ qum αὐ  لاعفالا انه نصراني ولیس هو لابس‎ Mons ae يقول‎ 
Seis ee) "cnn يبغض افعالالشياط بي 45 بل‎ D لانه‎ Ou ll gy 


هذا 43 ينال أسمهم هاهنا ونصيبهم 44 à‏ الموضع الآخر ويقول لهم المخلص à‏ 


23 كل حين‎ add. m qui sic can. 38 explev., sed intra can. 30 sequentiam sermonis - 
inseruit; quod tamen sequitur, usque ad EN والصو. م‎ (infra p. 150, 1. 11), 


post finem sermonis (infra p. 158, 1. 3) transposuit. — 24 تكون‎ om. 0 -- 
25 الذي هو بها ۴ الذي هو انها‎ 4 sim — 26 (bis) œ om. d — 2? hic des. 
d — 2 افواههم ۴ في افامهم‎ Dn "ο Κατ jm — dal 
معترفون ... لاجلهم‎ om. R per homoiot. — 51 الى‎ P — 58119 هولاء 8 هو‎ τι — 
pak amai sio R يصير يخدم‎ << -- “Ral زي‎ Regt hall gm — 
هوةة‎ R cul هو‎ ant ص‎ — evel Len ؟‎ — COMORES 
ob] Ax ed — 5: المحمودة‎ add. d — 40 Hé] lad — 41 الشياطين‎ 
R الشيطان‎ dm — 45 يثيت‎ Resdm — Όσα = 


44 نصيبهم‎ M يصيبهم‎ R ass d 


— mm pe 
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les préceptes du Christ. Il est comme quelqu'un qui est entré au 

bain plein de saleté et sort sans s’étre frotté et sa saleté est encore 

sur lui. Car (celui-là) le feu de l'Esprit n'est pas venu jusqu'à D 
lui, comme dit le bienheureux Apôtre : «Nous brülons de 
P'Esprit ".» Ceux dont la pensée n'est pas vigilante, mais est con- 
sumée, c'est-à-dire n'est pas vivante dans le bien, mais morte 
dans les passions, ils sont devenus des balles, c’est-à-dire un 
jeu pour Satan, car ils ont dit de leur bouche au commence- 
ment: «Nous te rejetons, ὃ Satan», et maintenant ils courent 
vers lui par leurs actions mauvaises. En vérité, tu ne trouveras 
pas Satan se réjouissant de ceux qui sont avec lui et sont de sa 
race, comme (il se réjouit) de ceux qui sont avec nous de corps 
et sont avec lui d'esprit, ceux dont parle l'Apótre : «Ils con- 
fessent qu'ils eonnaissent Dieu et ils le renient dans leurs 
actions.» Il est dit à leur sujet dans les Proverbes : « Comme 
un chien qui retourne à son propre vomissement, ainsi l'insensé, 
dans son iniquité, quand il retourne à ses péchés".» Le bien- 
heureux Pierre dit à leur sujet: «Ils sont comme une truie qui 
s'est baignée, puis est retournée à son bourbier “.» Ce n'est pas 
une petite faute que quelqu'un dise devant Dieu : « Moi, je ferai 
toute ta volonté», et décide © de servir Satan de nouveau dans 
des passions détestables. De même qu'un soldat qui a reçu la 
marque * de l'armée et ne se soucie pas de l'équipement ni de 
l’uniforme militaires est raillé, s'il se dit lui-même soldat, alors 
qu'il n'a pas le costume de l’armée ' mais la marque “dont il 
est appelé ?, de même quiconque dit de lui-même qu'il est chré- 
tien mais n’(en) revêt pas les actes, celui-là est appelé par Dieu 
et par les hommes un démon, parce qu’il n’a pas haï les actes 
des démons mais y persévère; c’est pourquoi il reçoit leur nom 
iei(-bas), et leur sort dans l'autre lieu. Le Sauveur leur dira en 


1 Rom. 12, 11 (litt. nous bouillonnons). 

12 Tit. 1, 16. 

13 Prov. 26, 11 (citation conforme aux LXX). 

14 II Pierre. 2, 22. 

15 Litt. son sort (est de) : traduction fautive de neqwn πε ewsaue ? 

16 Of. supra can. 6. p. 91, note 7; nous conjecturons σφραγίς. 

1? alors qu'il n'a rien dans l'armée m. 

15 qu'il a revétue, celle m. 

19 dont il est appelé : en vocalisant autrement (8° forme active) on peut traduire : 





qu'il revendique. 
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ذلك اليوم تباعدوا عني b‏ جن LIE‏ آلتار LAN‏ 45 المعدة T‏ ومسلا تكته 46 
(E ei‏ عل الأرش وبقوا ble‏ معه * في حياتهم #هكذا يكونون قه 
ΠΤΙ.‏ 

لان النصراني "loe‏ عليه ان يكون سائرا ὁ‏ وصايا المسيح متشبها AUG‏ 
كاولاد احباء متشبها بالمسيح في كل شىء لا یسب ٩‏ ولا يكن زانیا ولا يكن be‏ 
ولا وقاعا ولا يعيب بالفوارغ ED VeL, ων. ups NN‏ 
"bong Le Ws‏ ولا dei je αν ges‏ ولا متذمرا Vy‏ يدن اشياء Band‏ ولا 
ο) Li de doi‏ فيه YOU Vue Ys λε‏ يجب ولا يكن (dB‏ الرحة 
ولا يشهد بالزور ولا يكن Le‏ لتكرمته M‏ ولا يكن منتهرا ولا سکیرا ولا يكن نها 
ولا Le‏ للعالم ولا Le‏ للنساء بل يتزوج بامرأة واحدة ولا يكن عسد ولا يكن 
AS‏ اولاده عرف الله ولا إيهرب من 55 التجارب يكن يقرأ 
ويتأمل ما يسمعه ويكن يقنع 56 ولا يكن Ub‏ ولا تسرع يده للضرب بل ”5 يدفع 
Cold 1... κια Ὦ‏ عل NID‏ يكن UALS‏ ولا ينس المحتاجين الذين 
κε Ms ου... τη‏ حدودا ولا یکن Le ble‏ للغرباء ولا 


يهون بعبيده ذل يعدم 59 مثل اولاده ولا os‏ صعبا à‏ تناوله واعطائه ولا gs‏ له 


45 الابدية‎ om. d للك‎ 7.46 odpm d — 47 vx R = 48 ايضا يكونون مختلطين‎ 


Ακ m يشتم ° — 00.18 حب 4 س‎ d — 9 poil add. d — % oll 
ο μὲ R اشياء غريبة‎ mené اناسا‎ 4 — ἐν — CENE Le ولا يكن‎ om. 
m — 9g 2 — "gu یکن‎ Rüs بل ولا يكن‎ oma — w,R — 
Bes Ro °9 يفتقدھ‎ À Bus M 


20 Matt. 25, 41. : 

21 Le sens n'est pas clair : ce mot arabe ne se retrouve qu'une autre fois dans 
les Canons où il traduit, sans doute possible, ΠεΘΗΠ > áppyros (can. 15, cf. supra - 
p. 101, note 2), mais ici la signification exacte n’apparait pas. 

22 Amateur de gain : ακδῖδην < αἰσχροκερδής : I Tim. 3, 8; Tit. 1, 7. 

23 Litt. qu'il ne contracte son nez contre personne: eAKkga ποδ- “μυκτηρίζειν. 

24 Γογγυστής. 
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ce jour-là : « Allez loin de moi, maudits, au feu éternel préparé 
pour Satan et ses anges”.» Car de même qu'ils ont aimé ses 
actions sur la terre et sont restés associés à lui dans leur vie, de 
méme ils (7e) seront dans l'enfer, s'ils meurent dans leurs pas- 
sions impures. 

Parce que le chrétien doit marcher dans les préceptes du 
Christ, ressembler à Dieu comme des enfants bien-aimés, ressem- 
bler au Christ en toute chose, qu'il n'insulte pas, ne soit pas 
fornicateur, ni moqueur, ni ealomniateur; qu'il n’aceuse pas de 
choses vaines, ne soit pas dissimulateur?', qu'il ne convoite pas 
ce qui périt, qu'il ne soit pas indocile, ni amateur de gain 2 gu 
ne méprise personne”, qu'il ne soit pas murmurateur™, qu'il ne 
juge pas عه‎ qui ne le concerne pas”, qu'il ne dissipe pas son 
patrimoine là où est la débauche”, qu'il ne travaille pas à ce 
qu'il ne faut pas, qu'il ne soit pas mesquin en aumône”, qu'il 
ne témoigne pas en faux, qu'il ne soit pas amateur de considéra- 
tion?, ni réprimandeur, ni ivrogne, ni glouton, ni amateur du 
monde”, ni amateur des femmes, mais qu'il épouse une seule 
femme, qu'il ne jalouse pas, qu'il ne néglige pas les assemblées *”, 
qu'il éléve ses enfants dans la crainte de Dieu, qu'il ne fuie pas 
les épreuves ?', qu'il lise et médite ce qu'il entend, qu’il soit satis- 
fait? ; qu'il ne soit pas oppresseur, que sa main ne soit pas 
prompte à frapper mais qu'il donne ce qu il faut ? avec prompti- 
tude, qu'il ne blasphème pas * le nom de Dieu, qu'il ne soit ni 
négligent ni oublieux des nécessiteux qui l'implorent, qu'il ne 
divulgue pas son secret, qu'il ne change pas des termes ?, qu'il 
ne soit pas usurier?*, mais hospitalier 3" qu'il ne dédaigne pas 
ses esclaves mais les compte comme ses enfants, qu'il ne soit 


25 Litt. les choses en dehors de lui R étrangères m : trad. probable de mere- 
nove an كعم‎ τὰ ἀλλοτρία; les hommes en dehors de lui d. 

26 Litt. dans ce en quoi il n'y a pas de salut : neTeovit ovuñTaTovxat 
woon ἄρητα < ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, allusion à Eph. 5, 18. 


27 Litt. petit en miséricorde. 28 Traduction de Africo «φιλότιμος. 
29 Ou bien «amateur de parure » : φιλόκοσμος. 
30 Litt. les églises. 31 dans les épreuves R. 


32 goit satisfait R, ne soit pas anxieux d, om. m. 

33 Ou bien « ce qu'il doit » l'expression arabe peut avoir ces deux sens. 

34 Qu bien : de peur que ne soit blasphémé... 

35 Terme peut être aussi bien limite de terrains que disposition de contrat 
(cf. Prov. 22, 281). 36 hypocrite R (confusion graphique). 


37 Litt. aimant les étrangers : φιλόξενος. 
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ميزانين ولا مكيالين ولا Olim‏ عن القرابين والبكور”* ولا يعامل احدا من 
ا καὶ Ve AU οί Vue ΘΕ’ "30000 Ys‏ عن اوامر JA‏ 
الله هذا الذي بشر به في الخليقة كلها 9 التى تحت الساء S‏ 

اا ὦ GS‏ هنذا كله QUI le‏ تمبه بالمسيح “ هذا يكون 
anc Se‏ يتلوا *؟ مع SGU‏ وينال منه كرامة SY‏ نال الاكليل الحسن كل 
الرتبة ” وحفظ الامانة [و] ” ينال الاكليل الذي لحياة الذي بشر به لحبيه . 

اذا اراد المسبحي ان يكون في πάσι, i,‏ فيبعد عن النساء دفعة واحدة 7 
ويرتب d‏ قلبه ان لا يبصرهن *” ولا ger SL‏ في العاجل يصرف ذخائره 
pay clined LE‏ له Τομ.‏ الملائكة بتواضع القلب pulls‏ اويكتف eins‏ 
ويكن مثل الطير الذي ليس له ” آلة ويدفع للمحتاجين من تعب يديه *” cul ily‏ 
والصلاة 7 الكثيرة والصوم الكثير ويدفع 99 عنه اقاربه بالجسد ويحتمل كل الالام 
التي تأتيه من أجل الله * ويحمل صليبه P‏ ويتبع Gall‏ ويكن مستعدا للموت في 
و το“ ARRET‏ 4 الامانة . 

Era الکال كا جرب سيدنا‎ culla Gill HOLS coe Le à Y ay 


fo الركوع‎ m ن [احدامن الاميين " ست‎ ee be κ — 


63 ويكن‎ add. A et sic legend. — — ** الخليقة [الخليقة كلها‎ Sm — 55 تحت‎ 
التى‎ edom. d — 6,ad — οἳ ده بالمسيح‎ | e dés [18 Oe 
m — 99 يتلوا‎ (= cena ra vog) corr. كمل الرتبة 70 — يرسل‎ RA i5 JI dest M JS 
الشرف‎ m د‎ "#13 delend. — 7 مملكة‎ sic Rm (legend. (ملكية‎ 4554 — 
78 واحدة |دفعة واحدة‎ dle P diz JOV .— ES "ΓΤ يدع‎ mM 
يدفع‎ R يضع‎ A — "ατα — "UR ο, Ὁ, οκ d 
نس شد‎ > PS ويواظب‎ d — 80 يدقع‎ RMB ces AJOPV — & del! من‎ 


Al] الدين‎ ay m -- a athe, 18 — 59099 (S § om m — 
84 Obs YI d ᾽ 


379 Litt. quand il reçoit (= prend «“κι) et donne : allusion à Eccli. 41, 21. - 
38 Litt. qu'il ne place pas pour lui : sanptpeqxw nac. 

39 Cf. Deut. 25, 13; Prov. 20,10, 23. 

^ ne les fréquente pas dm, ne parle avec eux R. 
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pas difficile quand il achète et vend ** qu'il n'ait pas ** deux poids 
ni deux mesures ὃν, qu'il ne néglige pas les offrandes ni les pré- 
mices, qu'il n'ait affaire avec aucun des Gentils et ne les fréquente 
pas ^; qu'il travaille en serviteur de Dieu, qu'il ne sorte pas 
des traditions de l'Évangile de Dieu qui a été proclamé à toute 
créature sous le ciel”. 

Si le chrétien persévére en tout cela, c'est-à-dire imite le Christ 
il sera à sa droite, sera envoyé ? avec les anges et sera honoré 
par lui“; parce qu'il a pris la couronne du bien“, a accompli 
la charge “ et gardé la foi“, il recevra la couronne de vie qui a 
été annoncée à ceux qui l'aiment *. 


Si le chrétien veut être dans un rang angélique “, qu'il s'éloigne 
des femmes une fois pour toutes” et dispose dans son cœur de 
ne pas les regarder ni de manger avec elles. En hate” qu'il distri- 
bue tous ses biens aux faibles", qu'il ait? la régle?* des anges 
dans l'humilité du cœur et du corps, qu'il se suffise à lui-même, 
et soit,comme l'oiseau qui n'a rien ?; qu'il donne aux nécessiteux 
du travail de ses mains, (qu'il donne) les offrandes, la prière 
fréquente et le jeûne fréquent; qu'il éloigne de lui? ses proches 
par la chair; qu'il supporte toutes les souffrances qui lui arri- 
vent, à cause de Dieu *, et porte sa croix et suive le Sauveur ^ 
et soit prét à la mort à toute heure, à cause du Christ, pour la 
foi. CON 


En effet, il est nécessaire que soit éprouvé celui qui cherche 


41 qu'il travaille : correction de A, que nous adoptons. Le texte donné par R 
mM doit se traduire : qu’il ne les fréquente pas, travaillant en serviteur de Dieu. 

43 Col. 1, 23. 

43 Litt. ils liront : le pluriel révèle un passif copte, et le verbe Taro signifie à 
la fois lire, réciter et envoyer, il y avait donc cema-rawoq il sera envoyé, que le 
traducteur arabe a compris 115 liront. 

44 Litt. il recevra de lui un honneur (copticisme). 45 Litt. belle. 

46 à accompli la charge] la perfection de l'honneur m. 

47 II Tum. 4, 7-8. 48 Jacq. 1, 12. 

49 de royaume Rm (confusion graphique). 

50 Litt. en une fois : err ovcon; absolument JOV. 

51 Ou bien : désormais. 52 Of. Matt. 19, 21. 

53 Litt. qu'il place pour lui : ssapeqxw mad. 


54 le pain m. 55 Litt. n'a pas d'outil : anaav, cf. Luc 12, 24. 
56 Litt. la fatigue : κόπος. 5° qu'il quitte AJOPV. 
58 du jugement m. 59 Cf. Matt. 10, 38. 
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المسيح 85 oig‏ الثلاث * تجارب التي ὃς‏ الشره والكبرياء Les‏ الذهب ثم ان 88 
اجرب جعل همته لخلصنا ° وهو pile‏ وقال JJ‏ 9 ان كنت انت 31 ابن الله فقل ان 
تصير هذه الحجارة خبزا وانت ايضا ايها الناسك تصوم صوما هو لك بسريرتك لا 
تقبل من افكاره ebay al‏ ان تخسر عاداتك # لا سيا اذا كان صوم دين بل 
ee |‏ ا الاك وقول 99 Ju‏ سيدك انه اليس يعيش ؛ الأنكان ابال 
وحده P‏ بل بكل كلمة تخرج من فم الله 

هذا الكلام ان تصير هذه الحجارة خبزا له μοῦ‏ اخرة* AY‏ يضل عبى 
SG‏ ونجعل ان يقال * لحجارة SU ped‏ وعبون الذخائر SE‏ وريبلا 100 
ويجعلهم يظنون ان det‏ بها مثل الخبز ليتذكر τι‏ كلام الرب القائل ان اذا كثرت 


pis‏ الواحد 12 فانه لا dé‏ حياته بهم ولاجل هذا لا تحبوا فضة يا محبى الله 


Ls 


s. 


فان أصل الشرور كلها Le‏ محبة الفضة و[لا] 1 تكن سريرتك ٠‏ بغير ekal‏ يقول 
ان UJ‏ طعام وكسوة هذا فلنكتف به ولكن اسمع كلام الطوبانى داود اذ يقول ألق 


85 gre om d gll يسوع‎ omm — o ee RM 2515! ae هده‎ d 
هي * — < الثلثة‎ quim — Ol JJ مخلصنا "5 — 4 لان‎ πι — 
90 στι -- "omm — 9? ترضيك‎ | hd e TU 
ا انان‎ J OV RER --ᾱ z5 95 نحو‎ om. d — 95 σας το -- 
Moss الانسان [ يعيش الانسان بالخبز‎ Le وحده‎ Sum -- % γα! om. m. 
hic des. ἃ — 9 ل‎ legend. |) ου — 10 a, R 5j m — 1 p (legend. 
(ليتذكروا‎ Β ليذكر‎ m — 10 الواحد‎ R الانسان‎ πι — 10 لا‎ sic mss., delend. — 


دفلا تكن Se‏ ۸ ولا تكن سربرتك ٥۰‏ 


60 Litt. l'amour de l'or : φιλαργυρία. Évagre le Pontique applique aussi aux 
ascétes, le récit de la tentation : PG 79, 1201 AB, voir Introduction, p. 45-46. 
En fait, notre auteur rattache la gourmandise et la cupidité à la première 
tentation, la vaine gloire à la seconde et l’orgueil à la troisième. 

61 Litt. a fait son souci : qp-poow«g rmac. 

6: Matt. 4, 3. 

55 Litt. (que) tu as dans ton intention : evfTaK 2 NEKOVWW. 

54 Litt. habitudes] ta dévotion m (confusion graphique). 


— 
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la perfection, comme a été éprouvé notre Seigneur Jésus-Christ 
par ces trois tentations, qui sont la gourmandise, l'orgueil et la 
cupidité ®. Le tentateur s’est soucié * de notre Sauveur alors qu'il 
jeûnait et lui a dit : «Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres 
deviennent pain ®.» Toi aussi, ascóte, (si) tu jeûnes d'un jeûne 
volontaire *, n'aecepte pas ses pensées, car il te persuaderait de 
laisser tes observances *, et encore moins si c’est un jeûne de 
religion. Mais réponds selon ** tes pensées et dis comme ton 
Seigneur : «L'homme ne vit pas de pain seulement, mais de 
toute parole qui sort de la bouche de Dieu ®. » 

Cette parole «que ces pierres deviennent pain» a une autre 
interprétation, car il égare ceux qui aiment les biens ® et leur 
fait dire * aux pierres de devenir des biens?; et ils aiment les 
biens, des pierres et du sable”, et il leur fait croire qu'ils en 
vivent eomme de pain. Qu'ils se rappellent" la parole du 
Seigneur disant: «Si les biens de quelqu'un deviennent nom- 
breux, il n'y trouvera pas sa vie ©.» C'est pourquoi, n'aimez pas 
largent, amis de Dieu, car la racine de tous les maux, c'est 
l'amour de l'argent * et que ta pensée “ soit sans souci ®. Il (est) 
dit: «Nous avons nourriture et vétement, contentons-nous de 
ο6]8 5,» Mais écoute la parole du bienheureux David, qui dit: 
«Jette ton souci au Seigneur et lui te nourrira ".» Le premier 


65 réponds selon] éloigne d, le contexte suggère de corriger : réponds à ses 
pensées. 

66 Matt. 4, 4. 

8? Φιλοχρήματος : nous traduisons littéralement, pour garder sa vigueur à 
l’exègèse de notre auteur. 

68 Litt. et fait qu'il soit dit : mauvaise traduction du pluriel copte, compris 
comme un passif par le traducteur arabe. 

$9 C’est le texte de Luc 4, 3, qui est suivi ici : Dis à cette pierre qu’elle devienne 
pain. 

70 gable R, fumier m. 

71 Litt. que soit rappelée : pluriel copte compris comme un passif. 

72 Luc 12, 15, traduction de la version sahidique; la version bohairique est 
notablement différente, voir Introduction p. 31. 

73 Φιλαργυρία : I Tim. 6. 10. 

74 ta pensée R votre vie m. 

75 Matt. 6, 25. 

mul im. 6, 8. 

7? Ps. 54 (LXX), 23. 
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همك للرب وهو يعولك لا سه السليح 10° الرسول بطرس يقول ان كل Sagem‏ 
القوها 7 اليه وهو يقوم 1 بكم 

Ju κι 109158‏ الى الانسان Male! ὁ! πο‏ هكذ] فانه 12 يأتى wa‏ 
التجربة 114 الثانية لانه أقامه على cle‏ الهيكل 115 الذي هو كال الفضائل Gers‏ 
قلبه ان برفضهم كلهم الذي هو ان ارتم 16 من هذا ويقول له ان ΠΠ‏ الفضيلة صعبة 
dlils‏ لا تبق تتصبر هذا 78 التعب لكل الارض ول يدعه يتفكر للمخلص القائل 
لا تهتم لغد 20 لان كلمن رفع نفسه 10 بالفضيلة من جهة ابليس يقول 151 انه 
اقبل به الى المدينة المقدسة ولكن لم يدوموا لانهم لم يقتنوا الفضائل لاحل الله 
بل لاجل ue‏ فارغ الذي هو الحية القائل 13 لكي يكرموا وحوده BF‏ من الناس 
هولاء هكذا يرئمون 1 الى اسفل من cle‏ الهيكل وينشق 225 من 326 داخلهم 
ويكون ما داخلهم يخرج ويكونون فراغا اكثر مما كانوا اولا. | 

toy‏ § الساعة التي يعاهد الانسان lage‏ امام الله ويعبده 125 فليتحفظ بكل 
ο E CNET‏ الله ba‏ به وانه 19 لا يجرب الله 2# اذا لم 
Lis‏ الانسان ويبق Sy ΟΙ‏ الله في كل ساعة bin ali‏ في sols‏ الاوثان 18 


وهو لا يعلم ما هى عبادة الاوثان FYI‏ ان يظن الانسان ,344 وحده 185 انه 


٠ الرب ۴ للرب وهو‎ dim -- 295 السليح‎ om. m — 17 القوها‎ Kagem R هموك‎ 
gil πι — 159 یقوہ‎ Β يهتم‎ m — 9 hic rursum 4 — 10 الانسان‎ ο)! om. 
سے إن‎ uoo ان‎ R akid gm — 1125 om. d — 94) 0m m = 
᾽να igno des Γ» ارتم‎ ita mss. legend. Tous له ان‎ 
R ΟΥ! m — 118 jjs R س 22 لهذا‎ 119 os) Ram — 320 نفسه‎ R, om. m 
a legend. QU; — ση Proms R Pam — 
24 روا‎ m ریوا‎ sic R — 135 (zz legend. توف‎ -- 16 e, om. m — 
UEM S Yol R اولعك‎ m = 128 ολ) Rom = ails يهزا بيه‎ N الله‎ or 
om πι — "ag الهك 8 عرب‎ oll ت‎ mei ee 
182 الاوثان‎ m إوثان‎ R — 13 إلا‎ legend. به 154 — إلى‎ om. m — 135 وحده‎ 
post انه‎ transp. P 
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apótre^, l'apótre Pierre dit : «Toutes vos inquiétudes jetez-les 
lui, et lui s’occupera de vous ?. » 

Mais quand le Malin voit que la fidélité de quelqu'un est telle, 
alors lui arrive? la deuxiéme tentation. En effet, il l'a placé 
sur le faite du temple, c’est-à-dire, la perfection des vertus et 
il persuade à son cœur de les abandonner toutes, c'est-à-dire de 
se jeter de 1a. Il lui dit : « La vertu est pénible, et toi ne reste 
pas à supporter cette fatigue pour toute la terre.» Et il ne le 
laisse pas réfléchir au Sauveur qui dit : « Ne te soucie pas de 
demain *.» Car quiconque s'était élevé en vertu, par Satan — 
est-il dit — est emmené à la ville sainte“. Mais ils n'(y) sont 
pas restés, parce qu'ils n'ont pas aequis les vertus pour Dieu 
mais pour une vaine gloire. C'est pourquoi”, le serpent (leur) 
disant : « (C’est) pour être honorés seuls par les gens», ceux-là 
ainsi se jettent en bas du faite du temple, et ils se fendent par 
l’intérieur, et leurs entrailles?' sortent, et ils sont plus vides 
qu'ils n'étaient auparavant. 

Mais ® lorsque” quelqu'un s'engage vraiment devant Dieu, 
à le servir”, qu'il soit vigilant en toute persévérance, de 
erainte que n'arrive ce qui est écrit: «de Dieu on ne 
se moque pas?» et «on ne tente pas Dieu? ». Si quelqu'un 
n'est pas vigilant et cesse de penser à Dieu à toute heure, il 
tombera dans l'idolátrie?*, sans savoir ce qu'est l'idolátrie, au 


78 Litt. surtout l'apótre : nyopn rta moc'To2oc. 

79 I Pierre 5, 7. 

8ο est telle R, a grandi ainsi m. 

81 Jui arrive Rm, il lui amène d. 

82 Litt. jette-toi de cela : egona Tar : Matt. 4, 6. 

ı Matt. 6, 34. Cette dernière phrase serait mieux à sa place à la fin du para- 
graphe précédent. 


84 Matt. 4, 5. 

85 Litt. c’est-à-dire, confusion probable entre ere παι et ετβε nai. 
se Matt. 6, 2. 

87 Litt. ce qui est leur intérieur : nernereovn. 

88 Act. 1, 18. 


$9 auparavant. Mais R, ceux-là m. 

90 Litt. à l'heure que. 

οι Litt. et le sert (conjonctif copte) R, et aprés cela m. 
92 Gal. 6, 7; de Dieu on ne se moque pas om. m. 

93 Deut. 6, 16; Matt. 4, 7. 

94 Litt. le service des idoles : sei Tpeqwaxwe ειλὠλομ. 
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منتخب وانه خير اكثر e $ gl ἀρῶ Cys‏ هي الكبرياء الطمثة عند الله اذا ارضى 
ابليس واحدا انه λα!‏ من الناس كلهم فهذا حقا الذي اسقطه وسجد له AY‏ لم 
يعرف AE‏ الرب التي قالها اني وديع متواضع بقلبي ولا" فهم الكلمة القائلة 
تسجد للرب الهك وحده وله فاعبد 38 ولاجل هذا يا احبائئ اهربوا من عبادة 
الاوثان التي هي el pl‏ , 
ونحب **1 بعضنا Lex‏ ونكن oue‏ للغرباء owes‏ للتعليم ونهرب من كل 
شريك سوء ونسرع المضي الى عبيد الله ونتعبد معهم 19 πο‏ قالت لداود 
هذه عبدتك مستعدة تكون . لك عبدة Mél‏ ارجل عبيدك لكى de‏ نحن 
ايضا ارجل القديسين لنسمع οἱ‏ هو اعظم من داود يسوع المسيح το)‏ ان 
Aet‏ رارك قفر لانه جيب 144 (SJ‏ واحد 145 من حفط وصاياه lis‏ ايها Jo!‏ 
ΑΙ‏ 25 ی صت Lui‏ على (القليل 15 ان 18 Jas suf e deal‏ الى 
فرح سيدك Gé MOS‏ ان dee‏ لكل واحد منا الجتمعين باسمه تعالوا 150 
با مباركي أبي رثوا الملك المعد لكم من قبل انشاء العام جعت فاطعمتموني وعطشت 


فسقيتموني وت Ls ὁ‏ 151 فآويتموني وكنت عريانا فكسوتمونى CEA‏ مریضا فعد تمونی 


se 


136 N legend. وحده وله فاعبد 387 — ما‎ legend. حب ,135 — وله وحده تعبد‎ 
legend. لنحب‎ — Ὁ معهم‎ (legend. نتعبد (لهم‎ R معهم‎ Am -- ΕΚ Β. 
Klay! m, legend. بيجا تيل‎ — 3" LétR κάτι — !9URUX.m — 
145 (legend. 3),UM) الك مارك‎ R Jj. AG πι Ἐν ee mm 
145 واحد‎ R jalm — 15 الصالح ۴ الخير‎ m — 147 ل لقا‎ con = 

us οἱ R Ulm — 14 تكون‎ Ross 801210 يورق‎ J T E se 


151 غربة ۴ غری)‎ (ἃ τα 


55 au point qu'il, les mss. portent : à moins qu'il, par confusion graphique. 


Sag. 14, 14 : l'idolátrie est entrée dans le monde par la vaine gloire. 
97 Matt. 4, 9. 
5 Matt. 11, 29. 


6 


«ο 


«ο 
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point qu’il” pensera que lui seul est prédestiné et qu'il est meil- 
leur que le reste des gens * : c’est là l'orgueil, impur pour Dieu. 
Quand Satan persuade quelqu'un qu'il est meilleur que tous les 
gens, celui-là en vérité est celui qui s'est prosterné et l'a adoré”, 
ear il n'a pas connu la parole du Seigneur qu'il a dite :« Je suis 
doux et humble de cceur * », et n'a pas compris la parole disant : 
«Tu adoreras le Seigneur ton Dieu et lui seul tu le serviras ?. » 
C'est pourquoi, mes bien aimés, fuyez l'idolátrie, c'est-à-dire 
l'orgueil. 


Aimons-nous les uns les autres *, soyons hospitaliers "', aimons 
l'enseignement '?, fuyons tout compagnon mauvais, hátons-nous 
d'aller vers les serviteurs de Dieu et servons-les ?, car Abigail 
a dit à David : « Voici ta servante, prête à devenir pour toi une 
servante qui lavera les pieds de tes serviteurs "*.» Lavons, nous 
aussi, les pieds des saints", écoutons celui qui est plus grand 
que David, Jésus-Christ, notre Seigneur, — votre modèle 
béni*** —, car il répondra à chacun de ceux qui auront gardé 
ses préceptes : « C'est bien, serviteur excellent et fidèle, tu as 
été fidéle sur peu, je t'établirai sur beaucoup, entre dans la joie 
de ton Seigneur". C'est en vérité '** qu'il dira à chacun de nous, 
rassemblés en son nom : « Venez, bénis de mon Pére, héritez du 
royaume préparé pour vous depuis la création du monde, j'ai eu 
faim, vous m'avez nourri; j'ai eu soif, vous m'avez abreuvé; 
j'étais étranger, vous m'avez recu; j'étais nu, vous m'avez vétu; 
j'étais malade, vous m'avez visité; j'étais prisonnier, vous étes 
venus à moi». Il dit, et les justes lui répondront et lui diront : 


99 Matt. 4, 10; litt. : le Seigneur ton Dieu seul, et sers-le; le conjonctif copte 
a été traduit à tort par un impératif et l'adjectif seul a été déplacé; le texte sahi- 
dique de ce passage est : et c'est lui seul que tu serviras. 

100 J Jean 4, 7. 101 Litt. aimant les étrangers : φιλόξενοι. 

102 Φιλομαθής : Eccli, Prol.; cf. I Tim. 4, 19. 

103 Litt. servons avec eux, confusion sans doute entre mov et murar. Les 
mss. m portent, par confusion graphique, «célébrons avec eux». 

104 J Sam. 25, ΑἹ : trad. litt. du texte sahidique : Bybl. Pierpont Morgan II 
(Cod. M. 567) fe 58r-59r. 

105 I Tim. 5, 10. 

106 votre modèle béni R, les anges ont des demeures m. W. Riedel traduit 
wenn er euresgleichen segnen wird, ce qui suppose que l’on corrige chaque mot ! 

107 Matt. 25, 21. | 

108 Litt. nous serons en vérité : construction périphrastique copte. 





496 LES CANONS | ο [358] 


وكنت مسجونا فتفقدتموني T‏ قال فانهم يجيبون الابرار ويقولون له L‏ رب 15 متى 
رأيناك جائعا فطعمناك والاخر الاتية بعد هذا obl‏ بك فيجيب ويقول الحق 


اقول لک اما 154 فعلتموه مع هولاء الاخوة 155 إلى ار GG‏ الذي del‏ 186 , 


ومن يحفظ هذه القوانين سلام الرب عليه والرحمة 1 des‏ كل اسرائيل الله 2 
والعدو لا يريح فيهم بل يستريحون مع كل الاطهار في ملكوت سيدنا يسوع المسيح 


هذاة من جهته المجد للاب 4 والروح القدس: الى ابد الابدين ° آمين 


كلت قوانين القديس ٠*‏ ابوليدس اول PBL‏ رومية التي للرسل 4 بسلام 
ال ذه الشكر وکا 612 δω‏ 


Jomm —‏ يا رب 358 -- فزرتمونى BOPV‏ فافتقدمونى R‏ فتفقد تمونی 158 
UG‏ الذي 356 — m‏ باحد هولاء ۴ مع عه الاخوة Je Me‏ 


πι‏ فانه بى فعلتموه 1 فعلتموه بى 
m‏ بحل عليه R‏ عليه والرجة 1 - Conclusio operis. Testes : R BJOPV(—m)‏ ` 
Am ss‏ الاب addm — ^ SN R ax,‏ الذى 3 — ?aÿlom πι‏ — 
add. m — yal μι! Β gall χω» m.‏ من OS!‏ والى كل اوان وه 
كلت 1 — Conclusio translatoris (coptici vel arabici?) Testes R BJOPV(= m)‏ 
m —‏ بطاركة المدينة العظمى R‏ اساقفة 3 — add. m‏ البطريرك ?— JV‏ تمت BP‏ نجزت RO‏ 
R‏ بسلا ... الشكر وة — asym‏ و عدتها X30)‏ وثلثون قانونا R‏ للرسل 4 
add. m‏ سرمد| m — ὁ‏ اعاننا الله العمل بها ولله 


—n1tá 
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« Seigneur, quand t'avons-nous vu affamé et t'avons-nous nourri, 

et le reste qui vient aprés cela, (quand) te l'avons-nous fait?» 

Il répondra et dira : « En vérité, je vous le dis, vous ne l'avez 
: ?109 > : > 10 8 à : 

fait qu” à ces petits fréres"", mais c’est à moi que vous l'avez 

faite ». 


«Conclusion de l’auteur. > 


Quiconque gardera ces canons (κανών), que la paix du Seigneur 
et (sa) miséricorde soient! sur lui et sur tout l’Israël de Dieu, 
et l’ennemi ne se reposera pas en eux, mais eux-mêmes se repose- 
ront avec tous les saints dans le royaume de notre Seigneur 
Jésus-Christ, par qui la gloire est au Père? et à l'Esprit Saint‘ 
dans les siècles des siècles. Amen. - 


«Conclusion du traducteur + ο» 


Sont achevés les Canons (κανών) de saint? Hippolyte, arche- 
vêque? de Rome, l'apostolique*. Dans la paix du Seigneur, à lui 
louange et gloire”, toujours, à jamais ®. 


19 pe... que R, chaque fois que m. 

110 à ces petits frères R, à un de ces petits m. 

1i Matt. 25, 34-40. 

Concl. de l'auteur — 1 et sa miséricorde solent R, descende m. 

2 Gal. 6, 16; de Dieu om. m. 

3 au Père R, à Dieu le Père avec lui m. 

^ désormais et en tout temps add. m. 

Concl. du trad. — 1 vraisemblablement, mais nous ne saurions dire lequel, du 
copte ou de l'arabe. 

? patriarche add. m. 

3 archevéque R, archipatriarche de la grande ville m. 

4 l'apostolique (l'adjectif dans la phrase arabe peut aussi se rapporter aux 
canons) R, qu'il a composés, leur nombre est de 38 canons m. 

5 Dans la paix... et gloire R, Que Dieu nous aide à les accomplir; à Dieu la 
gloire m 

" éternellement add. m. 
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83 
125 
145 
99 


151^ 
149 
147 
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157 
151 


123 


83 


153 
153 
155 
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4, 6 155 I Corinthiens 
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ica O νο s. s. . 88 
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| D oM acu ΠΤ 


Jacques πι... 


ου -- cus μα ο ο πιο 
I Pierre Apocalypse 


HEMOS ο ue oe كهكه©‎ 








II 
INDEX DES MOTS GRECS 


Ne sont relevés ici que les mots grecs transcrits en caractères arabes dans les Canons. 
Les termes du dialogue initial de l’anaphore (p. 85) ont été omis. Le premier chiffre 
(en romain) renvoie à la page, le second (en italique) indique la ligne. 


| κλῆρος 77, 22; 83, 2; 93, 22; 119, 


21; 121, 4: 1311] 47 ο ὁ 20 

κοιμητήριον 125, 1. 

κυνηγός 97, 15. 

κυριακόν 137, 13; 139, 4. 

λυχνικόν 125, 22. 

παλλίον 107, 17. 

παράκλητος 113, 16. 

πάσχα 15, 23; 121, δ, 17, 20; 123, 1, 3. 

ποιητής 99, 7. 

πομπεία 97, 14 (?). 

πωλεύτης 97, 15. 

τάξις 139, can. 34, note 1. 

ὑποδιάκων Τὸ, 16: 91, 17; 93, 1, 9, 11; 
LIO 

φυλακτήρια 101, 16. 











αἱρετικός 81, 22. 

ἀναγνώστης Τὸ, 14; 19, 10; 91, 17, 18; 
Ose ο 77: 8. IS 07 

ἀνάλημψις 77, 24; 137, 21, 23. 

ἀρραβών 115, 11. 

ἄσωτος 101, 13. 

γραμματικός 99, 1. 

ἐξομολόγησις (pour ἀνθομολόγησις ou 
τὸ ὁμολογεῖν) 83, 4: 

ἐξορκισμός 111, 3; 139, 2, 23. 

εὐχαριστία 113, 24; 115, 23; 137, 17. 

θεατρώνης 97, 19{ 1). 

κάλυμμα 115, note 19 (1). 

νυν πο ο, το 17: Ol, 21: ΠΠ 
159.7, LE 

κληρικός 77, 21; 131, 6; 135, 17, 21; 
pt]. 7. 


III 
INDEX DES TERMES ARABES-CHRÉTIENS 


Nous n'insérons dans cet index que les mots qui ne se trouvent pas dans le voca- 
bulaire édité par G. GRAF, Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini (C.S.C.0. 147), 
Louvain? 1954, ou qui apparaissent dans les Canons d Hippolyte avec un sens différent 
ou sous une forme particuliére. Les ouvrages qui ont été utilisés sont cités ci-dessus 


p. 66. 


Nous donnons entre parenthéses l'origine morphologique ou sémantique du mot 
arabe : le signe — indique une simple transcription du grec, < marquant au contraire 
l'origine sémantique copte ou grecque. Le premier chiffre indique la page, le second 


εὐχαριστία) eucharistie,‏ =( اوخا رسدية 
action de gráces, 112, 15: 114, 12;‏ 
.9 ,186 

prémices, primeurs,‏ اول او a lol‏ اول 
12(bis), 13, 14.‏ ,10 ,140 ;4 ,78 


em > θάλασσα, θαλασσίδιον)‏ >) حر 
bassin, piscine, 110, 6; 132, 6.‏ 

révéler (la parole sainte aux caté-‏ بعث 
chumènes), 96, 10.‏ 

pe c بكور او ابكار‎ prémices, 78, 4; 
86, 4; 104, 4; 140, 10, 12; 150, 1. 

τ ON (= παλλίον), pallium des‏ بلين 
femmes, 106, 9.‏ 


| a (< κωτ) établir une règle, une loi, 


118,0. 


vss (= πωλεύτης) dresseur de che- 
vaux, 96, 9. 


θεατρώνης) directeur de théà-‏ =( نااد رس 
tre, 96, 6.‏ 

μαθητευθείς ou PeqxicBo  ?)‏ <( تلد 
instruit, 94, 2.‏ 





en italique la ligne. 


ποιητής) poète, 98, 4.‏ =( ابواادس 
J| (< xı 1. prendre, 2. recevoir) rece-‏ 
voir, 140, 14.‏ 


crew ou ΤΟΑΕΟ < νουθεσία)‏ <( ادب 
chátiment, correction, discipline, 100,‏ 
FOND, 2‏ 

ἄσωτος) débauché, 100, 9.‏ ع ( اسوطس 

γραμματικός) gram-‏ =( اغرماديكوس 
mairien, maître d'école, 98, I.‏ 

SK — ἐξομολόγησις confondu‏ حیدس 
sans doute avec ἀνθομολόγησις ou TÒ‏ 
ὁμολογεῖν par le traducteur copte) ap-‏ 
probation, accord, 82, 2.‏ 

κλῆρος) clergé, 76, 15; 82, 1;‏ =( | كليرس 
,134 ;12 ,130 ;2 ,120 ;14 ,14118 09 
t‏ كيركنات P | a‏ — .15 ,12 
κληρικός) clerc, 76, 15; 130, 5; 134,‏ 
.3 ,140 ;14 ,11 

gentil, païen (<éb-‏ اميون p e‏ ام 
νικός), 98, 3; 116, 10; 140, 4; 150, 2.‏ 

pl — pl g اوامر‎ tradition, précepte, 
72, 3; 18, 13; 122, 6; 150, 2. 
„all | (--ἀνάλημσις) liturgie funéraire, 
το ; 136, 12, 18. 





ARABES-CHRÉTIENS 


[166] 


104, 6; AB 0 
(< Malcgıme < φιλογύνης) amateur 
de femmes, 148, 10. 


دود >) حبس sth‏ على del‏ : حبس 
NCA- < μυκτηρίζειν) mépriser quel-‏ 


teur de plaisir, 


qwun, 148, 7. 
a حدود‎ (<zopoc < ὅρος) loi, 
règle, 82, 8; 122, 1; 148, 14. 


ζεσθαι dat.) être mis au compte de, 
136, 5 (bis). 


λως («καρ -« ζηλοῦν) imiter (proba- 
blement) : 116, 11: 140, 6. 

ος — عفل‎ tribunal (litt. assemblée, 
ou lieu de réunion), 90, 3. 

accomplir (litt. être délié d'une obli-‏ حل 
gation), 144, 6.‏ 

vau! exorciser, 110, 3. —‏ — حاف 
exorcisme, 74, 11; 108, 1; 110,‏ استاللاف 
IDE T ees,‏ 

des (<TAAO ερραϊ < προσ-‏ جل 
φορά ou ἀναφορά) offrande, 136, 2.‏ 

se -- ο: (< XNE-XW= < ὑποτάσ- 
σεσθαι) se soumettre, 112, 3. 


du داخلهم‎ L («ΝΕΤΤΕΥΡΟΥΝ 
< σπλάγχνα) entrailles, 154, 11. 

(«neenun > ἄρρητος,‏ دغل — دغل 
κρυπτός) infâme, 100, 8; dissimula-‏ 
teur ? 148, 6.‏ 


bien, richesse,‏ ذخائر oes a‏ ذخر 
S(éer).‏ ,152 ;8 ,150 

ES — ος ٠ ذكية‎ Xx, (< ογστοι 
ΝΟΤΝΟΥάΕ > ὀσμὴ εὐωδίας) parfum 
agréable, 84, 3. 

faste (litt. protégé), 100, 12.‏ مذموم — ذم 

mi — šius (<peqkpñpñ < yoy- 
γυστής) murmurateur, 148, 7. 


———ÓááZt 
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ἋΣ (< Tayo l. réciter, 2. envoyer) en- 
voyer, 150, 6. 

(<Ma NeaaTie < διέξοδος) courant,‏ تيار 
écoulement, 110, 6; 132, 6.‏ 


ols (< epx - ἀκρίβεια, do-‏ — ثبت 
φάλεια) assurance, rigueur, persévé-‏ 
rance, 80, 4; 94, 8; 130, 14; 154, 13.‏ 

ot — ος estimer digne, 92, 4; 108, 9. 

e8cw) linge,‏ >) ثياب ج ثوب — ثاب 
.2 ,114 :9 ,106 


traduisant le causatif copte : 82,‏ ,جعل 





13; 84, 1(bis); 88, 10, 11; 104,6; 114, 
4; 124, 1; 142, 1,5: 14, 6: 152, 8, 9. 
— traduisant le verbe copte P-, ainsi 
don جعل‎ (< p-pooya ΝΑΞ) se sou- 
cier de, 126, 10; 152, 2. 

doct — 4&2 (< nNTMAL < $Uo-): 
الفضة , ~ الذهب‎ ~ (< mNTMaizo- 
MNT < φιλαργυρία) avarice, 152, 1, 
11. — عب‎ (Μαϊ- < φιλο-) amateur 
—: JEM + (< HARK < ġo- 
κτήματος OU φιλοχρήματος) amateur 
de biens, 152, 7-8 ; للربح‎ ~ (<maizgny 
««φιλοκερδής) amateur de gain, 148, 
7; للعالم‎ ~ (< maïkocnoc < φιλό- 
κοσμος) amateur du monde, ou de pa- 
rure, 100, 10; 148, 10; 2 
(< Maïcs® -- φιλομαθής) amateur 
d'enseignement, 156, 6; للغرباء‎ 
(<maimMmo ««φιλόξενος) hospitalier, 
148, 14; 156, 6; للاغراض‎ ~ (<maina- 
Oc ου MAÏNOBE < φιλοπαθής{ 


^v 


~ 


ou φιλαμαρτήμων) amateur des pas- 
sions, des péchés, 144, 13; ax. SJ ~ 
(< MAÏTAEIO < φιλότιμος) amateur 
de ΗΒ, ον 0538 
(< MaïgHAONH < φιλήδονος) ama- 


considération, 


~ 
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τ pue («2mAK «πλέγ-‏ ضفير -- ضفر 
μα, πλοκή, ἐμπλοκή) boucles, ondula-‏ 
tions, 102, 12. Ce terme signifie litt.‏ 
tresses, ce qui serait un contresens dans‏ 
le contexte du canon 17 ; le traducteur‏ 
arabe a vraisemblablement confondu‏ 
2QAK et «kA, Le traducteur arabe‏ 
du T'riadon (éd. von LEMM, p. 523, 1 et‏ 
a lui-même confondu gmak et‏ )1 ,618 
AOOY dans le premier cas, gwaK et‏ 
Noys dans le second : le gens précis‏ 
de ces mots coptes gWAK, MKIA, AOOY‏ 
n'était plus perçu par ces traducteurs‏ 
médiévaux.‏ 

Jr — Jess! < gITe 011 [5-1124 > 
> παλαιοῦσθαι) vieillir, (litt. se dissiper, 
disparaître), 116, 8. Voir W.E. Crum, 
A Coptic dictionary, p. T19b. 


τάξις). ordre, 138, 6.‏ = طقس 
amb (masdar) impureté, 108,‏ — طمث 


14. — b (adjectif) impur, 96, 11; 
148. 3: 19654. 

wb — طهر‎ (< Taso > καθαρίζειν, 
ἁγιάζειν) purifier, sanctifier, 118, 8; 
128, 4. — تطهّر‎ (< Teeny > καθαρί- 
ζεσθαι) être purifié, se purifier, 96, 10; 
100, 4; 106, 1, 4; 108, 15. 


Poll a (< xpou < σκάνδαλον) 
scandale, 88, 12; 138, 6. 

a 1 indigent, 108, 7.‏ = کڪ 
désceuvré (trad. probable de ond‏ .2 
cf. Const. apost. VIII, 32, 11), 100, 9.‏ 


gea -- اغراض غرض‎ ) > πάθος, 
ἐπιθυμία) passion, 102, 1; 144, 13; 146, 
2 10; 148, 3. 





[167] 
ا‎ eu y (< κληροῦσθαι) être or- 
donné, 72, 8. — P (< κλῆρος : 


ainsi Trad. apost. version copte, éd. 
TiLL-LEIPOLDT, p.28, l. 8, et version 
arabe, éd. PÉRIER, p. 611,1. 3 ou τάξις 
ainsi le Triadon, éd. von LEMM, p. 468, 
1. 3) rang, charge, part, 90, 4; 124, 7; 
τ 015050. 240 ἂχ ordonnance, 
disposition, 72, 8; 74, 12; 82, 6; 92, 
1: 108, 1. 

iz) (< MNTNA -- ἐλεημοσύνη)‏ - رحم 
aumóne, 88, 4; 102, 4; 136, 5; 148, 8.‏ 


Kj — تركيّة‎ (< φῆφος, ψήφισμα) sen- 
tence, décision (parfois aussi élection : 
Canons apostoliques, ο. 13, éd. PÉRIER, 
Patr. Or. t. VIII, p. 583, lin. 4), 134, 3. 


i Copé), mystère, 100, 4; 102, 13; 104, 
9; 106, 1; 108, 9; 130, 2, 8, 0, 14; 132, 
τ ὁ; 130, 13; 142, 10, 12. — 
رة‎ γω intention, pensée, 122, 2; 140, 4; 
{ο 7: 152, 8, 11. 

مأ à‏ الوا : سموات ج نام كديا 
NETLNMTMYE < τὰ ἐν τοῖς où-‏ <( 
ρανοῖς, rà ἐπουράνια) les choses célestes,‏ 
.6 ,144 ; 5 ,142 


Vu — , 5 pl (pluriel propre aux 


E E (< 2MOT, ωΠρμοτ < 
εὐχαριστία) action de grâces, 110, 12; 
140, 4. 

T- Ki (équivalent de σχῆμα : 
A. KIROHER, Lingua aegyptiaca restitu- 
ta, p. 268, 284, mais dans les Canons 
d’ Hippolyte, traduit sans doute σφραγίς) 
marque, 90, 10; 146, 10, 15, 


whe — اصاب‎ (< wone + part., con- 
struction périphrastique) 144, 13. 


ا 
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et arabe de la Tradition apostolique : 
éd. TILL-LEIPOLDT, ch. 44, p. 14, lin. 4; 
éd. PÉRIER, can. 32, p. 600, lin. 5 (1l faut 
traduire arabe : qu’il ne soit pas an- 
qieux à cause du témoignage, et non pas 
comme Périer : qu’il ne soit pas homme 
à deux cœurs dans son témoignage). 

ὃ 29 (< som < δύναμις) puis-‏ = قوى 
sance, 80, 8; 82, 10; signification, 86,‏ 
vertu, 102, 2.‏ 4 


JS — NS (<goyo >> πλείων, περισ- 
σός, περισσότερος) excellent, important, 
fréquent, 94, 5: 98, 4; 122, 13; 126, 
6; 150, 11 (bis); 156, 11. — كثرة‎ 
(<mezgoyo < περισσεία, περίσσευμα) 

94, 6. — 

(20Yo, Nzoyo (πλείων, περισ-‏ اکر 

σός, περισσότερος, comparatif) impor- 


importance, excellence, 


tant, plus (après un adjectif), 94, 4; 

142, 13; 154, 11; oo T CT 
(< Neoyo, ΕΠΕΡΟΥΟ < μᾶλλον, 
µάλιστα, ἐπὶ πλεῖον, περισσῶς, περισ- 
σοτέρως) davantage, plus excellem- 
ment, mieux encore, 80, 8; 98, 5; 126, 
7; 132, IU (boss) ΠΠ. 

ilS («raeio > τιμή) fonc-‏ — کرم 
tion, 72, 14; 14, 2; 92, 13; 94, 4.‏ 


| pr (= κυνηγός) chasseur, 96, 9. 


539$ (< iaa < χώρα) région, 120, 13. 

SL كير‎ (= κυριακόν) du Seigneur (aga- 
pe); 196; 7:039. 1. 

κοιμητήριον), dortoir (des‏ =( كيميدار بن 
malades pauvres), 124, 1.‏ 


d (< €, epo) traduisant une obliga- 
tion, 94, 5. 

Set (= λυχνικόν) moment où on allu- 
me les lampes, 124, 13. 
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Nerenoyq‏ <( اشیاء غترہ : غير — غار 
AN ΝΕ > τὰ ἀλλοτρία) ce qui ne le‏ 


concerne pas, 148, 7. 


rrerooverr‏ <( فوارغ 8 dé,b‏ — فرغ 
ματαιότης) choses vaines, 148, 6.‏ < 

retrancher (excommunier ?),‏ افر — فرق 
.14 ,118 ;14 ,98 ;5 ,96 ;13 ,94 ;9 ,8 ,80 

expression,‏ فصول ج فصل — فصل 

terme (cf. R. Dozy, Supplément aux 

dictionnaires arabes, 2 vols., Leyde, 
1881, s.v.), 86, 3. 

ضاف)٥(‎ — مفاوضة‎ réunion, assemblée, 
126, 3. 

lli) — Geil (< ernwet EBON, 
€TTION EBOÀA < ἐκχυνόμενος) répan- 
du, 112, 72. — ο ul (< TWT EBOA, 
TON EBOA < ἐκχέειν) répandre, 88, 
8; 114, ο 5 1 


TAXO ερραϊ < ava-‏ <( قداس — قرس 

φέρειν ou προσφέρειν) apporter, 114, 13. 
— قداس‎ )> Tarao Egpaï < dva- 
φορά, 
wwe < λειτουργία; d'après Δ. KIr- 


OU ΟΜΟΥ < προσφορά, ou 


CHER, Lingua aegyptiaca restituta, p. 
219, 421, traduit aussi σύναξις, ἁγιασ- 
uós) anaphore, oblation, liturgie, 72, 
ο πα 12:82 6; SO ο 88727 ος. 
1, 2; 134, δ. i 

(<Ma Row‏ موضع القراءة : قراءة — قرأ 
ἄμβων) ambon, 142, 16.‏ < 


προσφορά) 1. offrande |‏ > ( قربان — قرب 


en général, 104, 4; 136, 1; 150, 1, 10. 
— 2. offrande eucharistique, 84, 2, 
9 (bis); 136 14. 

2H۲ ΟΝΑΥ‏ >) ذو قلبين + قلب — قلب 
δίψυχος hésitant, anxieux, 108, 11;‏ -« 
Comparer les versions copte‏ .8-9 ,126 
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nom affixe (< MAYAA=, MMIN MMO= 
< μόνος, ἴδιος, ἑαυτοῦ) seul, (lui-)mé- 
me, propre, 88, 2: 92, 5; 104, 1,5; 
108, 4, 9; 110, 8; 120, 12; 122, 3; 130, 
Geel? 137 154, ο. 156, 2: 146, 7, II, 
13; 150, 9: 152, 6; 154, 9, 15. — وحد‎ 


ou Jalg (< ovoT) 1. unique, 
2. méme, 86, 3, 4, 16. — واحد وحيد‎ 
(<oya Mayaaz) un seul, unique, 
114, 5. 

Ko, auxiliaire (causatif) faire,‏ <( ود 
κα, KO EKOA <‏ <( — .7 ,110 


ἀφιέναι, éáv) laisser, permettre, 102, 
Z1: ο 5; 185, δ; ΠΕ 
(< Kw Nca- > καταλείπειν) délaisser, 
négliger, 106, 3. — ل‎ +59 (<Kw Ñ- 
> ἔχειν) avoir, 148, 19; 150, 9. — 
ودع على‎ (< κω 21XN- < ἐπιτιθέναι) 
charger, imposer, 100, 3. 


Do — 5 و‎ («mosse < ἁμαρτία, αἵτιον) 
péché, faute, responsabilité, 100, 4; 
108, 9; 130, 13; 146, 9. 

hs — وليمة‎ es agape, 76, 16; 78, 
1: 134, 1298186, 7 ; 138; 4, 19, 14, 140; 
1. 

TO er وصية‎ d lı lag précepte, ordre, 
tradition وصية)‎ et >| sont souvent 
employés l'un pour l'autre), 78, 11; 
94, 3; 108, 6; 118, 13; 144, 13; 148, 4; 
156, 10. 
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wcg) enduire (litt. salir, écla- |‏ <( لطخ 


bousser), 132, 9. 


ος» Jî. et QU. (paraissent em- 
ployés l’un pour l'autre) (< cmoT < 
τρόπος, τύπος, ὑπόδειγμα, traduit aussi 
sans doute σφραγίς) signe, exemple, 
modèle, conduite, 88, 10; 94, 2; 104, 
10; 132, 8; 138, 7; 156, 10. — JU, US 
(< aR cMoT Nm) de toute manière, 
122, 8. 


ἀδολεσχεῖν) méditer, 124, 14.‏ > ( نطق 

xápw) à la faveur de,‏ > ( بنعمة — نعم 
.4 ,90 

dU(a) (< κι: 1. recevoir, 2. prendre) 
prendre, 138, 6; 150, ὅ — (< xı < dva- 
φέρειν) offrir, 18, 6 ; 142, 10, 12. 


) هرطيق‎ 9) c هراطيق‎ (φΑιρετικος < 
αἱρετικός) 80, 12. 

P-Poovo‏ <( حعل همته : ARR‏ — هم 
Nac) se soucier, 126, 10; 152, 2.‏ 


(ekoa)‏ <( من جهة i‏ جهة — وجه 
2ITN-, LITOOT= < διά, ὑπό) par, 72,‏ 
,90 ;13 ,88 ;5 ,84 ;11 ,9 ,82 ;13 ,78 ;8 
(bis), 8, 11; 92, 2, 10; 94, 10; 108,‏ 4-5 
Ge 110 16+ 114, 7:018, 8: 154, 7.‏ 
d'un pro-‏ 5111918 وحود Jag — dag et‏ 
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exorcisme, instruction, sceau. 
Baptéme de sang 109. 
Bénédictions 

— eau baptismale 111. 

—- eau des malades 121. 

— fruits 87, 141-143. 

— huile 87, 141-143. 

— huile des malades 121. 

— huile d'action de grâces 111-115. 

— huile d'exorcisme 111. 

— huile d’onction 111. 
Bijoux 103-104, 111. 


Calice 131. 
Voir : coupe. 

Caréme, voir : quarantaine. 

Catéchése 95, 97, 101. | 
Voir : docteur, instruction, parole de | 
Dieu. 

Catéchuménat 97. 

Catéchumènes 95, 97, 105, 107, 109-111, 
117-119(bis), 129, 135, 139. 

Célibat 
— des clercs 93. 

— de l’ascète 151. 

Charisme, voir : don de guérison. 

Clercs 131, 135, 141. 

Clergé 83, 93, 119, 121, 131, 135. 

Cinquantaine pascale 121. | 

Communion 115-119, 131, 133, 135(bis), 
137. 

Concélébration 85. 

Concombre 143. 

Concubine 103. 

Confesseur 91. 

Voir : martyr. 





Ablution 

— des mains 125, 129. 

— des pieds 157. 

Voir : bain. 

ABIGAIL 157. 
ABRAHAM 83 
Action de gráces 137, 141(bis), 143. 

Voir: eucharistie, huile d'action de 

gráces. 

Adhésion, voir : syntaxis. 
Agape 137, 139-141. 

Agneau parfait 133. 

Ambon 143. 

Amen 85, 87, 89, 115, 117 (bis), 143. 
Anges 129, 145, 149, 151(ter). 
Apôtres 73, 79, 83, 123. 
Apotaxis, voir : renonciation. 
Arcane 133-135. 

Ascète 151-157. 

Assemblée 127, 149. 

Voir : Église, peuple, troupeau. 
Aumône 89, 103, 137, 149, 151. 
Autel 115, 131-133. 

Avarice 153-155. 


Bain 

— baptismal 113. 

— des catéchuménes 109. 

— des fidéles 129, 145. 

Voir : ablution. 
Baiser de paix 85, 107, 115(bis). 
Baptéme 

— conditions préalables 95-97, 101- 

103. 
— liturgie du baptéme 111-117. 
Voir : arcane, catéchuménes, docteur, 
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Eau 
— baptismale 111-113. 
— boisson de la semaine de Pâque 121. 
— de prière (malades) 121. 

— pour les poussières du sanctuaire 
133. 
Voir : ablution, bain. 

Econome des malades 125. 

Écriture, voir : Évangile, Livres, parole 
de Dieu, psaumes. 

Église (peuple de Dieu) 81, 83(bis), 89, 
25:105. 115 889, 135. 

Église (lieu), maison de Dieu 103(bis), 
105, 107, 119, 121, 125, 127(quater), 
129, 137, 141. 

Voir : heu saint. 

Enfants 81, 99, 103(bis), 111, 117, 149(ter). 

Ennemi 127, 139. 

Voir : démons, esprit malin, étranger, 
Malin, Satan. 

Enseignement 81, 123, 129, 133, 135, 
139, 157. 

Esclave, serviteur 91, 95, 149, 157. 

Esprit malin 111(bis), 131. 

Voir : démons, ennemi, étranger, Malin, 
Satan. 

EsPRIT-SAINT 
— don de l'Esprit 83-85, 89, 115, 127, 
147. -— 

— prière inspirée par Esprit 91. 
Voir : doxologie, Trinité. 

ÉTIENNE 89. 

Étranger 
— actions 115. 

— aimer les étrangers, voir : hospi- 
talier. 

— esprit 111, 115. 

— lieu 93. 

Voir : démons, ennemi, esprit malin, 

Malin, Satan. 

Eucharistie 85, 115, 131-133, 135, 143. 
Voir : communion, jeûne. 

Eulogie 141 (titre). 

Voir : pain d’exorcisme. 

Évangile 91, 99, 109, 151. 
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Confirmation 115. 
Consignation, voir : signation. 
Coq (chant du) 111, 119, 129. 
Corps du Christ 115-119, 141 (titre), 145. 
Coucher du soleil, voir : heures de priére, 
soir. l 
Coupe 
— du sang du Christ 115-117. 
— du lait et du miel 115-117. 
Voir : calice. | 
Création 81, 125, 129, 145, 157. 
Croix 151. 
Voir : signe de croix. 
Croyant 133. 
Voir : fidèles. 
Culte 
— du vrai Dieu 113, 151. 
— des idoles 95, 111. 147, 155-157. 
Cupidité 153-155. 


Davip 125, 153. 157. 

Défunts 137-139. 

Démons 85, 98, 129, 147(bis). 
Voir : ennemi, esprit malin, étranger, 
Malin, Satan. 

Diacre 

agape 141. 

baptême 111. 

catéchèse 95. 

communion 135(bis). 

eucharistie 85, 89, 93, 115-117, 143. 

lucernaire 137. 

malades 89, 123. 

oblation 137. 

ordination 87-89. 

synaxe aliturgique 119. 

l vêtements liturgiques 143. 

Dimanche 135, 139. 

Docteur 97, 105, 107(bis), 117-119. 

Don de guérison 93. 

Dons charitables, voir : 
oblation. 

Dortoir des malades 125. 

Doxologie 85, 87, 89, 115, 143. 


agape, aumône, 
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Évêque Voir : croyant, Église, peuple, trou- 

— agape 137-139. peau. - 

— bénédictions 87. Foi 81, 95, 113, 133, 135, 151(bis). 

— catéchumènes 109-119. Voir : profession de foi. 

— consécration 83-85. Formules liturgiques 

— élection 81-83. — anaphore (introduction) 85. 

— exorcismes 110. — baptême 113. 

— gardien des traditions apostoliques — bénédictions 87, 142. 

123. —- communion 117. 

— jeûne 135. — confirmation 115. 

— liturgie eucharistique 85, 115-117, — doxologie 87. 

135, 143. — interrogations baptismales 113. 


— onctions 111( ?), 115. 
— ordinations 83-85, 89. 
Voir : examen des catéchumènes, re- 
nonciation, syntaxis. 
Fraction du pain 141. 
Fruits 87, 141-143. 


Garants 93, 103, 109-111. 
Gentils 99, 117, 141, 151. 
Génuflexion 119, 133. 


١ Gloire de Dieu 81. 


Voir : doxologie, louange, vaine gloire. 
Gourmandise 153. 
Guérison 85, 93, 121, 123, 133. 

Voir : don de guérison. 


Hérésie 81. 
Heures de priére 
— chant du coq 119, 129. 
— matin 125. 
—- troisiéme heure 125. 
— sixième heure 125. 
— neuvième heure 125. 
— coucher du soleil 125. 
— soir 125. 
— minuit 125, 129. 
HIPPOLYTE 73, 79, 159. 
Hospitalier («aimant les étrangers») 149, 
157(bis). 
Huile 
— d'action de grâces ou d’onction 111, 
Π5 ΠΒ. 
-- d’exorcisme 111, 113. 
— des malades 87(?), 121. 





— lucernaire 137. 
— malades et pauvres 89, 123, 125. 
— ordinations 87-95. 
— prémices 87, 141. 
— priére avec un exclu 99. 
— prière inspirée 91. 
— siège 87, 93-95. 
Voir : baptême, confirmation, Eucha- 
ristie, etc. 

Examen des catéchumènes 95-99, 101- 
103, 105, 109. 

Exclusion 
--- de la participation aux mystères 93, 

95, 97, 101, 105, 105, 107, 119.981. 

— de l'Église 81, 99. 

Exemple 117, 139, 141. 

Exorcisme 
— catéchuménes 111. 
Voir : huile d’exorcisme, pain d’exor- 
cisme. 

Exsufflation 111. 


Femmes 
— accouchées 107. 
— attitude de l'ascéte 151. 
— catéchuméne 109-111. 
— concubine 103. 
— du prétre 93. 
— libre 103-105. 
Voir : bijoux, célibat, jeunes-filles, puri- 
fication, sages-femmes, veuves, vierges. 
doles 107, 115, 117, MO οι οι 
129 151. 139; 139, 141, ΠΠ we baa 
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Voir : Évangile, parole de Dieu, psau- 
mes. 
Lois de l’Église 83, 119. 
Louange de Dieu 125, 129, 139. 
Lucernaire 137. 


Magistrat 99. 
Mains, voir : ablution, imposition. 
Maison de Dieu, voir : église (lieu). 
Maître d’école 99. 
Malades 85, 89, 95, 109, 119, 121(bis), 123, 
125; 151. 
Voir : eau, économe, huile. 
Malin 89, 155. 
Voir : démons, ennemi, esprit malin, 
étranger, Satan. 
Mariage 93, 105, 129, 149. 
Voir : célibat, femmes. 
Marque (σφραγίς ?) 91, 147. 
Martyr 109. 
Voir : confesseur. 
Matin 111, 119, 125, 129, 145. 
Mercredi 119. 
Métiers interdits 95, 97, 99, 101, 103, 
149, 151. 
Miel 115-117, 141. 
Minuit, voir : heures de prière, nuit. 
Modèle 85, 157. 
Voir : exemple. 
Morse 133. 
Mort 81, 95, 109, 113, 121, 123, 131, 137, 
147, 149, 151. 


Nomination, voir : institution. 
Nom 

— d'évéque 87. 

— du siège 87. 

— du mariage 105. 
Nuit 85, 111, 125, 129, 145. 


Oblation, offrande 85, 105, 137, 151(bis). 
Occident 111. 
Onction 

— prébaptismale 111. 

— postbaptismale 113-115. 
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— prémices 87(?), 141. 
Humilité 109, 151, 157. 


Idolátrie, voir : culte des idoles. 
Immersion (baptême) 113. 
Imposition des mains 
— anaphore 85. 
— eatéchuménes 107, 111, 113, 115. 
— ordinations 83, 89, 91, 93. 
Improvisation 91. 
Impureté légale 107, 129. 
Initiation, voir : baptême, catéchumènes, 
communion, confirmation, docteur, in- 
` struction, métiers interdits, etc. 
Institution 
— du lecteur et du sous-diacre 91, 93. 
— des veuves 95. 
Instruction des catéchumènes 95, 97, 101, 
117-119, 129, 135. 
Voir : enseignement. 
Interrogation 
— du catéchumène 109. 
— du néophyte 113. 
ISRAEL 159. 


JEAN 135. 

Jeudi 109. 

Jeüne 95, 103, 109, 119, 135, 151, 153. 

Jeüne eucharistique 117-119, 131, 137. 

Jeüne pascal 121-123. 

Jeunes filles 107. 

Jugement de Dieu 81, 113, 145, 147-149, 
157-159. 

Juifs 121, 125. 


Laïcs 141. 
Voir : fidèles. 

Laine 141. 

Lait 115-117, 141. 

Lampe 125, 137. 

Lecteur 91, 93, 119, 143. 

Lecture 109, 111, 119, 127-129, 143, 149. 
Voir : Évangile, parole de Dieu. 

Lieu saint 107, 131-133(bis). 

Livres saints 81, 95, 119, 127-128. 





[174] 


— baptême 111-115. 

— communion 115, 135. 

— confesseur 91. 

— étranger 93-95. 

— malade 135. ' 

— marié 93. 

— oblation 137. 

— ordination 87. 

— participation au sacre épiscopal 83. 

— participation à l'eucharistie 85, 115, 

131, 143. 

— prémices 141-143. 

— remplacé par le diacre 135, 137. 

— réunion quotidienne 119. 

— vétements liturgiques 143. 
Prétrise 89, 91. 

Priére 

— ascéte 151. 

— catéchumène 107, 111, 119. 

— évêque 85, 87, 89, 91, 119, 137. 

— diacre 119, 141. 

— fidèles 119, 133. 

— prêtre 119, 141-143. 

— sous-diacre et lecteurs 93, 119. 

— veuves 95, 135. 

Voir : heures de priére, séparation. 
Profession de foi 91, 113, 133, 147, 151. 
Proverbes 147. 

Psaumes 119, 133, 137. 
Puissances du lieu saint 133. 
Purification 

— catéchumènes 97, 109. 

— femmes 107-109. 

— fidèle marié 129. 

— pain (— d'exorcisme ?) 119. 

— soldat 101. 


Quarantaine 119. 


Récompense 99, 119. 
Renonciation 111, 147. 
Repas 
— des pauvres, voir : agape. 
— des veuves 141. 
Résurrection 
— du Christ 113, 145. 
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— confirmation 115. 
— des malades 121. 

Ordinations, voir : confesseur, diacre, 
évêque, institution, prêtre. 

Orgueil 109, 153, 157. 

Orient 111, 113. 

Orphelins 89. 

Orthodoxie 81, 95. 


Païens, voir : gentils. 
Pain 
— d’exorcisme 119, 139(bis). 
Voir : Eucharistie, fraction, pauvre. 
Pague 121, 145. 
Pardon des péchés 85, 115. 
Parole 
— de l’évêque 139. 
— des poètes 99. 
— mauvaise 99, 109. 
Parole de Dieu 81, 97, 99, 111, 127, 135, 
153(bis), 157. 
Voir : Évangile, instruction, livres 
saints, psaumes. 
Passions 103, 145-149. 
Voir : vices. 
Paur 83, 95, 119, 125, 147. 
Pauvres 89, 105, 109, 125, 137(bis), 143, 
149, 151. 
Voir : agape, aumône, oblation. 
Péché 85(bis), 89, 101, 115, 117, 121, 


131, 145, 147. - 
Voir : pardon des péchés, passions, 
vices. 


Pénitence 97, 101, 103. 
Perfection, voir : vertus. 
Peuple 83, 85, 89, 95, 115, 119, 121, 133, 
135(bis), 137, 143, 145. 
Voir : Église, fidèles, troupeau. 
Pieds (lavement des) 157. 
PIERRE 123, 147, 155. 
Piscine 111, 133. 
Prémices 87, 105, 141-143, 151. 
Presbytérium, voir : prétres. 
Prétres 
— agape 139. 





443 


SILAS 125. 

Silence 83, 105, 133, 139. 
Soir 125, 129, 137, 141. 
Soldat 99, 101, 147. 
Sous-diaere 91-93, 119. 
Symbole de foi 113. 
Synaxe, voir : réunion. 
Syntaxis 113. 


Témoins, voir : garants. 
Tentation 127, 129, 133, 153-157. 
Tradition 73, 79, 123, 151. 
TRINITÉ 81, 113(bis), 115. 
Voir : doxologie. 
Troupeau 83, 85, 91, 95, 99. 
Voir : Église (peuple de Dieu), peuple. 


Vaine gloire 109, 155. 
Vendredi 109, 119. 
VERBE 81. 
Vertus 85, 103, 117, 155. 
Vêtements liturgiques, 143. 
Veuves 89, 95, 135, 141. 
Vices 103. 

Voir : passions, péché, métiers interdits. 
Vierges 135. 

Voir : jeunes filles. 
Vigile 111, 125, 129, 145. 
Visite, voir : malades. 
Voile du sanctuaire 133, 141. 
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— de la chair 133, 145. 
Réunion quotidienne 119. 
Voir : parole de Dieu. 


Sacre, voir : évêque. 
Sages-femmes 107. 
Samedi 83, 111. 
Sanctuaire, voir : lieu saint, voile. 
Sang : 
— du Christ 115-117, 119, 133. 
— péché du sang 101. 
— impureté menstruelle 109. 
SATAN 85, 95, 111, 133, 147(bis), 149, 
155, 157. 
Voir : démons, ennemi, esprit malin, 
étranger, Malin. 
Scandale 89, 139. 
Sceau 91) 1), 133, 147( 1). 
Serutin, voir : examen, exorcisme. 
Séparation dans la priére 107, 139. 
Voir : exclusion. 
Service 
— de Dieu 89, 93, 129, 131-133, 143. 
— des malades, voir : malades. 
— des idoles, voir : culte. 
Serviteur, voir : esclave. 
Siège, voir : évêque. 
Signation 111, 113, 115, 129, 141. 
Signe 95. 
Signe de croix 89, 133. 
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INTRODUCTION - 


In such text-books as mention him, the name of the Great Old Man whose 
works we are publishing is written as Barsanuphius. But it has to be remem- 
bered that the name is not a Semitic patronymic — “ Son of Sanuphius "— 
but the Coptic orepweuorgi, which appears in Greek sometimes (as in the 
present work) with an initial B-, sometimes with Où-. In Latin characters, the 
phonetic rendering, Varsanuphius, is considerably less misleading than the 
conventional * Barsanuphius",which I have retained on the title-page by way 
of compromise, while adopting the form "Varsanuphius" in my Introduction 
and translation. 

` As it is our intention to publish this very long work in a number of fascicules, 
we propose to give here only the shortest of necessary introductions, deferring 
the rest to "Metalegomena" when the complete text shall be available to readers. 


Although the works of Dorotheus of Gaza (see the recent admirable edition 
by Dom Regnault and Dom de Préville, in Sources Chrétiennes, 92) have for 
centuries had considerable influence in the West, those of his masters, Varsa- 
nuphius and John, have been strangely neglected. Migne (P. G. 86, I, 891-902) 
gives us some questions and answers about Origenism published first by Mont- 
faucon, then by Galland, from a single Paris MS, Coislinianus 281, in which 
the final pages of the extract are missing. Doctrine XXI of Migne's edition of 
Dorotheus (P. G. 88, 1811 D - 1822 B) gives a set of his questions to the Old 
Men, with their answers, probably from the same MS; but this shows a secon- 
dary recension, also found in another collection of the Old Men's answers in 
the same MS, immediately preceding those on Origenism, which was rather 
unaccountably left unpublished. 
| Until recently the only printed edition of the complete (or almost complete) 
"works of the two Old Men was that prepared from a single MS by Nikodemos 
Hagiorita, and published in Venice in 1816, a few years after his death. Quickly 
translated into Russian, the work had a considerable vogue in Russia, but 
remained virtually unknown in the West, where the Venice edition is practi- 
cally unattainable. À new edition of this was produced at Volos (by Soterios 
Schoinas) in 1960, with a few gaps filled in from another MS, and with eccen- 
tricities in the numbering rationalized. For references to this text, I adopt the 
Volos numbering, preceded by V. 
Among Western scholars, Pére S. Vailhé had access to the work, of which 
he published valuable accounts in Échos d'Orient (1904, 268-276; 1905, 14-25 & 
154-160). See also the paragraph by P. Janin in Dictionnaire d'Histoire et de 





| 
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Géographie ecclésiastique, and the considerable article by I. Hausherr in the, 
Dictionnaire de Spiritualité. 


For the present edition, I have not attempted to consult all the numerous 
MSS containing extracts from the work, but have confined my attention 
in the main to those wherein it is (or once was) found in a substantially 
complete form, at least for certain sections. These MSS fall into four 
distinct groups: 


1) Coislinianus 124, ff. 224-387 © — a 12th. century parchment MS, 
bound in two volumes, and coming originally from the Lavra on Athos -see note 
on f. 468 (βιθλίον τῶν κατηχουµένων τῆς ἱερᾶς λαύρας τοῦ ὁσίου πατρὸς " Αθανασίου). 
A leaf, containing the title of our work and a large part of the prologue, is missing 
before f. 224, with the result that the old catalogue failed to identify the work, 
which fortunately was recognized by Madame Cl. Guillaumont in 1952. This 
MS seems never to have contained more than the first part of the work (Volos 
1-225, omitting only the narrative 224), but gives this part more complete than 
any other MS, with two whole letters not found elsewhere, and a third otherwise 
only found in the secondary Coislinianus 281 M — which in order and text : 
frequently supports ©. The order of letters in © also stands on its own. But for a 
number of reasons which will appear later, I have adopted it in the belief that 
it is the original order. Here the section V (Volos) 151-218 is set before the 
section V 60-150, which last is given in an order peculiar to itself (except when 
supported by M), incorporating V 219-223 between V 67 & 68. I will reserve 
a table showing the order of in this section in relation to that of the other 
MSS, to publish it along with the text in the second fascicule. 


2) Valopedi 2 A is the best MS of the second group — a fine 11th. century 
MS with something of an artist for scribe, unfortunately with 24 folia missing 
at the beginning. All that survives of the MS (ff. 25-137) is devoted to our Old 
Men — but something else may have preceded them on the first few folia. For- 
tunalely the gap, so far as the Old Men are concerned, can be filled in with fair | 
` certainty from Sinaiticus 410 X — a 12th. century MS which follows the text 
of A so closely (except where it corrupts it) as to raise a strong suspicion that 
it was copied from it. Z begins with V 60, and so does the extensive selection 
from the same recension found in the Bodleian MS, Cromwell 18 B, a late 12th. 
century MS which, while its text is in many ways decadent, cannot be neglected. 
A as wellas Z contains V 45, alone of 1-59, in a peculiar isolated position, and 
we may be fairly certain that A also began with V 60. The fragmentary Kout- 
loumousi 3 K, a 13th. century MS, contains the same recension for a later section 
of the work. 


This group opens with the section V 60-150, with considerable omissions, 
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but (except for one group, 190, 192, 194-5) giving those it retains in the order 
of their occurrence in © (see the table which will accompany Fascicule 2). V 151- 
218 (the Euthymius & Andrew correspondence) are deferred to the very end of 
this recension, V 219-223 (τρεῖς λογισμοί) are omitted, V 150 being immediately 
followed by the narrative 224, a Δέησις τοῦ µεταγράψαντος to the Great Old 
Man, which seems to show that a collection must at some have ended here, 
and V 45. V 225-237 are omitted. V 238-599 follow complete, with an additional 
letter after V 347. Then follows a short summary of the τρεῖς λογισμοί corres- 
pondence, serving as an introduction to a meditation on the letter Eta, given as a 
sample of an alphabet of contemplation composed by the Great Old Man. Then 
at last comes the Euthymius-Andrew section, with considerable omissions, and 
a text which here especially shows the marks of a literary revision. 


3) Nikodemos' edition (N) must serve as our main evidence for the text 
of the ancient Lavra MS, now apparently lost, from which he copied it. But 
he tells us that a number of old men up and down Athos had made copies of 
it: and this, while perhaps explaining the disappearance of the MS, also probably 
explains the number of 18th. century MSS (e.g. Dionysiou 717, Xenophontos 9, 
Atheniensis 541) which appear to reproduce the N text. But the best represen- 
tative of the group is undoubtedly the 14th. century paper MS, Iviron 1307 I 
— close to N but more complete at a number of points (the Volos edition has 
used it to fill up some gaps), and including one letter in the Andrew correspon- 
dence, 87 in our edition, which is absent after V 181 in N. A leaf is missing at 
the beginning of I, and has been replaced by an 18th. century text of the first 
and the beginning of the second letter. At the other end also, the 14th. century 
text breaks off in the middle of V 834, which is completed on the next page by 
an 18th. century hand which also adds other material. 

| The only conspicuous omissions in this group are the three letters peculiar 
to Φ, the one peculiar to AZB, and the Eta meditation. But the final paragraph 
of this last appears in N as V 837, and at the very end of the 18th century 
addition to I. In the section V 60-150, the table in fasc. 2 will show how EM seem 
“cognizant of both © & A following the order of © for the letters retained 
by A, (except for V 80 = © 195 which is given in its A position), but restoring 
omissions from © in two main groups — a short one in the middle, a long one 
at the end of the section. 
` 4) The oldest representative of the fourth group, the 11th. century Sinai- 
licus 411 B is a mere fragment, breaking off in the middle of c. 48. Apart from 
one case where it supports the spelling of © and one other where it alone has 
the correct spelling, it has no significant readings which it does not share with 
one or both of the other members of the group. 

"The best and most complete representative of the group is the 14th. cen- 
tury MS Panteleimon 192, 11 ff. 148 v-384 Y (end), preceded, ff. 143-147, by a 
selective table of contents. The script is ugly, and contractions are frequent, 
and there are a number of significant corrections by another hand. The 13th. 
century MS Parisinus Graecus 873 P has the same recension, complete up to 
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V 194, after which it gives only an extensive selection — though in this portion 
also the numbering from the complete recension has at least once been added 
in the margin. The text is more careless than that of 11. In the final pages, 
P has some original matter. 

In general, the order of the II group is closely akin to that of IN (these 
are the only groups to give us the final section, V 600-end). But its order in the 
section V 60-150 has peculiarities which will appear in the table in the second 
Fascicule. It seems to pay greater attention than IN to the A group. The four 
letters which A places differently from © appear in their A position, and with 
an A type of text — although half of the first of these (V 130) appears again, 
with a © IN type of text, in its IN position. Three others letters (V 74-76) appear 
in a peculiar position before V 60, the last, V 76, being repeated in P but not II 
in its normal position. The Euthymius-Andrew correspondence, and the τρεῖς λο- 
γισμοί letters, appear in Π as in IN. But in addition, immediately after V 599, 
II gives the first half of the introduction to the Eta meditation, and a duplicate 
of a single letter (Φ 75 = V 170) of the Andrew correspondence (with an A 
type of text), in the same position in which the Eta meditation and the Euthy- 
mius-Andrew correpondence are found in A. II gives the rest of the Eta medita- 
tion after V 608, and omits V 609-612. = 

Of other MSS, the extensive selection in the 14th. century Vatopedi 355 T 
calls for no special remark. The somewhat jumbled collection, already men- 
tioned, in Coislinianus 281 M, a late 12th. century MS from Esphigmenou, 
has many marks of a secondary revision (e.g., the adjective θερινὸς is replaced 
by καλοχαιρινός), but is not negligible. Not infrequently it is the sole MS support ' 
for the order and text of Φ; elsewhere it often shows an A type of text. 


* 
X k 


My warmest thanks are due to Monsieur Antoine Guillaumont for procu- 
ring me microfilms of the Paris MSS, and for constant help in other ways; and 
above all to the indefatigable M. l'Abbé Marcel Richard, Directeur de la section 
grecque de l'Institut de Recherche et d'histoire des textes, who searched library - 
catalogues on my behalf, ran to earth and microfilmed for me a copy of the 
Venice edition (with the Assumptionists in Paris), and microfilmed for me all - 
the principal Athonite MSS on his visits to Greece, as well as obtaining for me 


from the Library of Congress copies of the American microfilms of the two | 
Sinai MSS. 


It would seem necessary at once to give a preliminary outline of the histo- 
rical and geographical setting of the Old Men. The Coenobium of Abba 
Seridus was near Gaza, at Thavatha (see the text published in P. O. 8, p. 176), the _ 
birthplace of St. Hilarion, where also Peter the Iberian had been settled for - 
three years in the 480s (Petrus der Iberer, ed. Raabe, p. 96 = Syr. 101). This - 
is probably Umm-et-Tát, not far from the sea, beyond the Wadi Ghazzeh some 
five miles south-west of the city. From c. 17 below we gather that Seridus was 












INTRODUCTION 453 


established there before the Old Men joined him. So also, it seems from c. 69, 
Was the old solitary Euthymius. We know not when Varsanuphius, the Great 
Old Man, came. The Other Old Man, John, seems to have come rather later, 
occupying the Great Old Man's first cell, outside the monastery, for the last 
eighteen years of his life (V 224). These years included Justinian's edict against 
pagans of A. D. 529 (V 821), and the great plague of A.D. 542-543 (V 569). 
The deaths of Seridus and John and the complete withdrawal of Varsanuphius, 
seem to have occurred very soon after this, fifty years before Evagrius wrote 
his history in A.D. 593-4 (Ev. H.A. IV, 33). The monastery seems to have 
conformed to the imperial Church : but its spiritual ancestry lay with those 
who in the last century, like the Abba Esaias, had not accepted Chalcedon. 
The two Old Men inherited from the Abba Esaias the practice of seeing noone 
but their immediate attendant (for Varsanuphius, the Abbot; for John, at one 
time, the Abba Dorotheus), by whom they would receive all questions and send 
their answers. Of the editor, or editors, we are told nothing, except that one of 
them at least (c. 126 — V 61) was a member of the Community, and present 
‘on the one occasion when the Great Old Man, to convince a doubter of his 
existence, came out and washed the feet of those present. 





Our first fascicule gives the text of two sections : - 


1) Prologue, and 1-59 — found complete in © (except for the first part 
of the Prologue) INIIP, and in S up to where that MS breaks off in the middle 
of c. 48; absent from the A group, except for c. 45 (see above). M has only a : 
collection of extracts from this section. 

Cc. 1-54 correspondence with John of Beersheba (the N reading, Μηρωσάθης, 
‘has no early evidence, and may be due to an effort to assimilate the place name 
to Mar Saba!), showing his progress from before his coming from a Beersheba 
|coenobium to our monastery, to his entering into the enclosed life. Only one 
short letter, c. 3, is from the “Other Old Man”, and a note added to the title 
in © (Φήμης, sc. Φημὶ δὲ, 2662 Εὐθυμίου) seems to indicate a desire to identify 
the "Other Old Man" in this case with the Abba Euthymius of the next section, 
to make possible the identification of John of Beersheba with the “Other Old 
Man John." But this tempting identification is ruled out of court by the refe- 
rence to the other John in c. 9. C. 1, with Seridus’ account of how he began 
now to write at the Old Man's dictation, clearly marks a new stage, if not the 
very beginning, of the Old Man's literary activity, and makes it natural that 
this section should stand first in the whole collection. But this correspondence 
must cover a number of years — there is no clear indication how many. 
| C. 55, a single letter in answer to a request from an Egyptian old man 
 Avramius, wherein the Great Old Man excuses himself from answering in Coptic, 
which Seridus did not know, and from breaking his rule and seeing Avramius. 
| Cc. 56-59 (in this single case, following the consensus of and N, 1 number 
| the question 58, the answer 59) — answers to an old man Paul, dissuading him 
from taking on the care of a blind brother, and warning him against getting 
| olved in theological discussion for which he was not fitted. 











] 
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| 
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2) .ع0‎ 60-124 (V 151-218) — two sets of correspondence which always 
go together, but occupy different positions in the difierent groups of MSS 
containing them. In IN & ΠΡ they are placed after the next section (V 60-150): 
in the A group (which gives only an extensive selection of this section), at the 
very end, after V 599 and the Eta meditation. I adopt the position given them 
in © alone. 

Cc. 60-72 — correspondence with an old man Euthymius, whom Varsanu- 
phius always seems to treat with respect as at least a brother and an equal, 
from whom he himself ought to be learning. Euthymius seems to have preceded 
Varsanuphius at the monastery (c. 69 η. ὅτε λιμένα καὶ καταψυχὴν ἔπεμψέ σε ὁ Κύριος 
ἐμοί : cf. 65 r. ἐκόλλησέ µε ὁ θεὸς τῇ σῇ ἀγάπῃ : 70 τ. ὁ θεὸς εἰς τοῦτο συνῆξεν ἡμᾶς, ὠφελη- 
θῆναι ὑπ᾽ἀλλήλων). His questions are very literary in form, and often almost as 
long as Varsanuphius' answers: but when he indulges in extremes of allegorism, 
he gets as good as he gives. Although it must be assumed that Seridus was 
Abbot, he is not mentioned in this set of letters and Varsanuphius gives no hint 
that he is not writing himself, while c. 72., «Εἰσέλθωμεν οὖν καὶ ποίησωμεν τὴν μικρὰν 
ἡμῶν ἡσυχίαν », suggests that both Euthymius and Varsanuphius are here 
entering on a new stage in their enclosure. The Other Old Man, John, also is 
not mentioned in these letters. Quite early (c. 79) in the Andrew correspondence 
which follows, Euthymius is already dead, and being treated as a Saint by Varsa- 
nuphius, who sends Andrew as an εὐλογία a little water from Euthymius' 
bucket. A letter in the following section found only in d» (d 145, which comes 
after V 74) also speaks of Euthymius' death — « μνήσθητε οἵαν στένωσιν ὑπέμεινεν 
ὁ ἀθθᾶς Εὐθύμιος, καὶ ἀπῆλθεν ἐνδόξως πρὸς Κύριον:συνοδοιπόρος ἡμῖν ἦν, καὶ προέλαθε. ' 
Ποία χαρὰ ἐδέξατο αὐτόν, ζηλώσωμεν. If this letter is in place — and there seems ΠΟ. 
reason to doubt it — it is sufficient in itself to justify our adopting the © 
position of the Euthymius correspondence. 


Cc. 73-124 — correspondence with a sick old brother Andrew — and at 
the end two answers to another brother who was living near Andrew and 
wanted to help him. The Other Old Man, John, takes his part in this corres- 
pondence. Seridus' secretarial activity is not directly mentioned. But the answer 
in c. 82 speaks of Andrew in the third person, and seems to be Varsanuphius 
telling Seridus that there is no need to answer a request already satisfactorily 
answered by John. The Abbot's part in appointing brothers to serve the sick 
old man is mentioned in c. 97.! 


4. In a number of cases I have found it necessary in my translation to use words 
which are, either unfamiliar in English, e.g. noetic, polity, or commonly used in another 
sense, e,g. condescension, charity. These words I have printed in italics. 


Century. 
Century. 


Century. 
Century. 
Century. 
Century. 
Century. 
Century. 
Century. 
Century. 


12 th. 
14 th. 
1816. 
14 th. 
13 th. 


11 th: 


11 tir 
12 th. 
1th: 
13 th. 
14 th. 


12 th-13 th. Century. 
Iviron 1307, 18 th. Century pages: quoted only when different from N. 


SIGLA 


Coislinianus 124 ff. 224-387 v : 
Iviron 1307 (Athos 5427) : 
Nikodemos’ Venice Edition : 
Panteleimon 192 (Athos 5699) : 
Parisinus graecus 873, ff. 1-154 : 
Sinaiticus 411 : 

Vatopedi 2 : 

Sinaiticus 410 : 

Cromwell 18 : 

Koutloumousi 3 (Athos 3072) : 
Vatopedi 355 : 

Coislinianus 281, ff 135-191 : 
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VARSANUPHIUS 


IIS Γερόντων δύο πνευματικῶν ἡσυχαζόντων ἐν κοινοβίῳ ὄντι ἐν τῇ περι-- 
χώρῳ Γάζης καὶ λεγομένῳ τοῦ ἀββᾶ Σερίδου ἐπιστολαὶ καὶ ἀποκρίσεις διὰ 
τοῦ ἡγουμένου, ἤγουν αὐτοῦ τοῦ ἀββᾶ Σερίδου τοῦ καὶ διακονοῦντος αὐτοῖς, 
ὧν τὰ ὀνόματα Βαρσανούφιος καὶ ᾿Ιωάννης. | 


PZ Τοῦ ἁγίου Bapoavoupiou καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ μαθητοῦ καὶ συνασκητοῦ" 
αὐτοῦ διδασκαλίαι ψυχωφελεῖς ἃς διὰ γραμμάτων ἐποιήσαντο πρὸς τοὺς 
ἐρωτῶντας αὐτοὺς ἀδελφοὺς διὰ τοῦ ἀββᾶ Σερίδου τοῦ διακονοῦντος αὐτοῖς 
καὶ ἡγουμένου τοῦ κοινοβίου ὃ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ Γάζης, ἐν ᾧ ἡσύχαζον οἱ 
ἅγιοι οὗτοι γέροντες. 


IIPOAOTOZ 


Παρακαλοῦμεν τοὺς ἐντυγχάνοντας ταύτῃ τῇ βίθλῳ μετ᾽ εὐχαριστίας καὶ 1 εὖλα- 
θείας καὶ πίστεως τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμμένα καταδέχεσθαι ?, καὶ μᾶλλον εἰς μίμησιν 
βίου καὶ πράξεων ἀγαθῶν τῶν ταῦτα εἰρηκότων χάριτι Χριστοῦ σπουδάζειν ἐλθεῖν. 
Τὸν γὰρ ἑαυτῶν βίον ἐν 3 πολλῷ τῷ χρόνῳ κατὰ Θεὸν δι’ ὑπομονῆς καὶ πίστεως ἐξασκή- 

5 σαντες, καὶ κατὰ τὸν ἅγιον ἀπόστολον « νομίμως » ἀγωνισάμενοι «, καὶ κατὰ πάντα 
τῇ ὁδῷ τῶν ἁγίων πατέρων ἀκολουθήσαντες, ἄξιοι γεγόνασι τῶν τηλικούτων 
παρὰ Θεοῦ χαρισμάτων. Μέλλοντες δὲ ἐντυγχάνειν τοῖς γεγραμμένοις ἐν ταύτῃ τῇ 
βίθλῳ, εἰδέναι ὀφείλομεν ὅτι τὰ μὲν πρὸς ἀναχωρητὰς ἐῤῥέθη, τὰ δὲ τοῖς ἐν κοινοδίοις, 
ἄλλα δὲ τοῖς ἐν συμφωνίᾳ, ἕτερα δὲ ἱερεῦσι καὶ φιλοχρίστοις λαϊκοῖς᾽ καὶ τὰ μὲν νεωτέροις 

10 ἤτοι ἀρχαρίοις, τὰ δὲ προθεθηκόσιν ἤδη καὶ γεγυμνασμένοις εἰς ® τὴν ἕξιν, καὶ ἄλλα 
τοῖς εἰς τελείωσιν τῆς ἀρετῆς ἐγγίζουσι, καθὼς ἑκάστῳ ἥρμοττεν 5 ἀκοῦσαι. Οὐ γὰρ. 
τὰ αὐτὰ τοῖς πᾶσιν ἁρμόττει διδάγματα. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σωματικῆς ἡλικίας ἄλλα 
βρώματα τοῦ γαλακτοτροφουµένου, καὶ ἄλλα τοῦ ἡθῶντος, καὶ τοῦ προθεθηκότος ἕτερα, 
οὕτως καὶ ἐπὶ τῆς πνευματικῆς ἡλικίας f. Πολλάκις δὲ καὶ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τοῦ . 

15 λογισμοῦ τοῦ ἐρωτῶντος ἀπεκρίναντο ?, οἰκονομικῶς συγκαταδαίνοντες, ἵνα μὴ εἰς ἀπό- 
γνώσιν καταπέσῃ f ὁ ἐρωτήσας, καθὼς καὶ ἐν τοῖς βίοις τῶν γερόντων εὑρίσκομεν... 
Καὶ οὐ χρὴ ὡς κανόνα καθολικὸν δέχεσθαι τὰ οὕτως εἰρημένα 9 συγκαταθατικῶς πρός 
τινας διὰ τὴν αὐτῶν ἀσθένειαν, ἀλλ᾽ εὐθέως διακρίνειν ὅτι πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα πάν- 
TOG καὶ ἢ ἀπόκρισις παρὰ τῶν ἁγίων ἁρμοδίως ἐῤῥέθη 1°. Συμβαίνει γὰρ καὶ τὸν 

20 τοιοῦτον 1 ἀνανήψαντα ποτὲ εὐχαῖς ἁγίων ἐλθεῖν εἰς κατάστασιν πρέπουσαν μοναχοῖς, | 
καὶ τότε ἀκοῦσαι πάλιν τὰ αὐτῷ συμφέροντα. 

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ ἵνα καὶ τῆς ἐμῆς ταπεινώσεως μνημονεύητε 1 
ἐν ταῖς ὁσίαις ὑμῶν προσευχαῖς, τοῦ ταύτας τὰς ἀποκρίσεις διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας 
αὐτῇ 13 τῇ γραφῇ παραδεδωκότος εἰς ὠφέλειαν τῶν ταύτας ἐν φόδῳ Θεοῦ ἀναγινωσχόν- - 

25 των, ὅπως μὴ εἰς κρίμα μοι γένωνται οἱ λόγοι τῶν ἁγίων, ἀλλὰ σχκεπασθῶ διὰ τῶν - 
εὐχῶν αὐτῶν τε καὶ ὑμῶν, νῦν καὶ εἰς ἡμέραν χρίσεως. ᾿Αμήν. 


SIIPN 1. εὐχαριστίας καὶ Il ° om. SPN. 2. δέχεσθαι N. 3. ἐν SIIN : καὶ P. 
4, εἰς om. Ν. 9. SIT * ἥρμοσεν P ἥρμοζεν N. 6. ἡλικίας PN * om. SII. 7. ἀπεκρίνοντο N. 
8. πέσῃ N. 9. SII ° εἰρημένα post ἀσθένειαν PN. 10. εὑρέθη 8. 11. τοιοῦτον inc. O. 
12, μνημονεύσητε O. 18. ταύτῃ Ν. 








~ 







PROLOGUE 


Letters and Answers of two Spiritual Old Men living in quiet in a eoenobium in the region 
of Gaza, called that of the Abba Seridus, sent by way of the hegumen, to wit the same Abba 
Seridus, who also ministered to them: and their names were Varsanuphius and John. 


(Or —Soul-profiting teachings of St. Varsanuphius and his disciple and fellow-ascetie John, 
which they made by letter to the brethren who questioned them by means of the Abba 
Seridus, who ministered to them, and was hegumen of the coenobium which was in the 
country of Gaza, in which these holy Old Men lived in quiet.) 


PROLOGUE 


We beg those who look into this book to receive with gratitude, reverence and 
faith the things written therein, and the more to study to come by grace of Christ to 


imitation of the life and good actions of those who spake them. For having trained . 


their own life long time according to God by endurance and faith, and, as the holy Apostle 
says, striven “lawfully 4,” and in all things followed in the way of the holy fathers, they 
became worthy of so great grace-gifts from God. But when we are intending to read 
the things in this book, we ought to know that some of them were spoken to anchorites, 
and some to those in coenobia, and others to those in choir, and others again to priests 
and Christ-loving lay folk; and some to younger men or novices, some to men already 
advanced in age and exercized in the habit, and others to men approaching the perfec- 
tion of virtue, as each was suited to hear. For the same teachings do not suit all alike. 
For as in the ages of the body there are different foods for the sucking child, for the 
adolescent, and for one advanced in age, so also in the case of spiritual age. Often also 
they answered having regard to the infirmity of the thought of the questioner, coming 
down oeconomically to his level, so that he should not fall into despair, as also we 
find in the “Lives of the Old Men.” And we must not receive as a general rule the things 
thus said by way of condescension to particular people, having regard to their infir- 
 mity, but at once discern that certainly the answer given by the saints was adjusted to 
the questioner. For it happens also that such a one, coming one day to his senses by the 
prayers of the saints, comes to a condition befitting monks, and then hears again what 


behoves him. 


be 


| I beg you in the Lord to remember also in your holy prayers my lowliness, who 
. by God's help have delivered here to writing these answers, for the profit of those who 
read them in the fear of God; that the words of the Saints may not be to me for judgment, 
but I may be protected by their prayers and yours, now and unto the day of Judgment. 


Amen. 





| 


Prologue. — a. II Tim. 2,5. 








458 VARSANUPH IUS AND JOHN 


α΄ — ᾿Απόκρισις τοῦ μεγάλου γέροντος: πρὸς τὸν ἀπὸ Βηροσάβηςς 


- ^ > ~ 5 m , = 
ἀθξᾶν Ιωάννην αἰτήσαντα ἐλθεῖν καὶ οἰκῆσαι παρ᾽ αὐτοῖς ἐν τῷ κοινοβίῳ * 


Γέγραπται ἐν τῷ ἀποστόλῳ « Ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν 3 : αὐτὸς 

καὶ τελειώσει ἕως τῆς « ἡμέρας » τοῦ Κυρίου ἡμῶν «Ἰησοῦ Χριστοῦ ἃ ». Καὶ πάλιν 

5 ὁ Δεσπότης ἡμῶν εἶπε τῷ προσελθόντι αὐτῷ ὅτι * « Εἴτις οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι Toig 
ὑπάρχουσιν αὐτοῦ 5 » καὶ τῷ γένει, « ἔτι δὲ καὶ μισεῖ ؟‎ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, où δύναται 
µου εἶναι μαθητής Ὁ ». Δυνατὸν δέ ἐστι τῷ Θεῷ πληροφορῆσαι ? ἐφ ἡμᾶς τὸ δ « 1508 
δὴ τί καλὸν καὶ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό © ». Εὔχομαι δὲ 


κ. / eu e 3 ^ , 1 
ἵνα φθάσῃς τὸ μέτρον τὸ γεγραμμένον ἐν ταῖς Πράξεσιν, ὅτι « Ὅσοι εἶχον κτήματα 


10 ἐπώλουν xal φέροντες τὸ τίμημα τῶν πιπρασκομένων ἐτίθουν πρὸς τοῖς ποσὶ τῶν 
ἀποστόλων 4 ». Κἀγὼ εἰδώς σου τὴν πρόθεσιν 3 κατὰ Θεὸν οὖσαν, εἶπον τῷ ἀγαπητῷ 
υἱῷ ἡμῶν 19 Σερίδῳ, τῷ μετὰ Θεὸν 1 σκεπάσαντι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων -- ἐλπίζομεν 
δὲ εἰς τὸν Θεὸν ὅτι καὶ σὲ μεθ᾽ ἡμῶν σκεπάσει 12 — ὅτι « Δέξαι τὸν ἀδελφὸν ᾿Τωάννην 
μετὰ ἀγάπης πολλῆς, καὶ μὴ διακριθῇς ὅλως' πρὸ γὰρ δύο ἐτῶν ἀπεκάλυψέ μοι ὁ Θεὸς 

15 ὅτι μέλλει ἐλθεῖν 13 ἐνταῦθα, καὶ ὅτι πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν ἔχουσι 4 συναχθῆναι 15 πρὸς 
ἡμᾶς: καὶ ἐγὼ ἐτήρησα τὴν ἀποκάλυψιν ἕως οὗ μάθω ἀκριδῶς 15 τί ποιεῖ ὁ Κύριος. 
ὡς οὖν ἐπληρώθη ὁ καιρὸς, κἀγὼ ἐφανέρωσα ὑμῖν ». Καὶ ἐπειδὴ ἐλογίσω ὅτι ἐξ ὧν 
φορῶ παρέχω σοι, ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἐπῆρα τὸ κουκούλιόν μου ἀπὸ τῆς κεφαλῆς μου, 
καὶ ἔπεμψά σοι αὐτὸ δι αὐτοῦ εἰπὼν « Δὸς αὐτῷ, καὶ φέρε μοι ἀντ᾽ αὐτοῦ ἄλλο ». Ιράτει 

20 οὖν τοῦτο ἕως τῆς τελευτῆς σου. Μέλλει γὰρ σκεπάσαι 17 σε ἀπὸ πολλῶν κακῶν καὶ 
πειρασμῶν. Μὴ δώσῃς οὖν αὐτό τινι. Ἔστι γὰρ εὐλογία Θεοῦ ἐκ τῶν χειρῶν μου. Καὶ 
σπούδασον τοῦ τελειῶσαι σου τὸ ἔργον, χαὶ εὐλυτῶσαι ἀπὸ παντὸς πράγματος ὡς 
ἡμεῖς εὐλυτώσαμεν, xal κάθου μεθ᾽ἡμῶν μετὰ ἁμεριμνίας σχολάζων τῷ Θεῷ. — 


Kaya Σέριδος λέγω σοι πρᾶγμα θαυμαστόν. Ὡς γὰρ ἐλάλησε ταῦτα ὁ γέρων, ἐλογισάμην. 


25 ἐν ἑαυτῷ 15, « Πῶς ἔχω κρατῆσαι 19 τοῦ γράψαι ταῦτα; Εἰ ἤθελεν ὁ γέρων, εἶχον 
ἐνεγκεῖν ὧδε τὸ μελάνιν 50 καὶ τὸ χαρτίον, καὶ ἀκοῦσαι ἕνα ἕνα 21 λόγον καὶ γράψαι ». 
Αὐτὸς δὲ 2: ἔγνω 33 ἃ ἐλογισάμην, καὶ ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς πῦρ, καὶ εἶπε. 
μοι, « Ὕπα 7^, γράψον 35- μὴ φοδηθῇς, ἕως 36 εἴπω σοι μυρίους λόγους γράψαι, οὔτέ 
περισσὸν οὔτε παρὰ, ἕως ἑνὸς γράμματος, ἀφῇ σε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ γράψαι αὐτό. 

30 οὔτε ἐὰν σὺ θέλῃς, ἀλλ᾽ ὁδηγεῖ τὴν χεῖρά σου πῶς αὐτὰ γράψῃς 2? μετὰ ἀκολουθίας. 


β΄ — ᾿Απόχρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν! αὐτὸν rpour-" 


νύουσα” αὐτῷ» τὰς διαφόρως ἐσομένας αὐτῷ θλίψεις, καὶ τὴν σωματικὴν 
ἀσθένειαν, καὶ τὴν ἐκ τούτων τῆς ψυχῆς προκοπὴν, καὶ τὴν ἐντεῦθεν 
μακαριότητα À - 


35 Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ Ἰωάννῃ, « Στερέωσόν » σου τὴν «καρδίαν ἃ ὡς στερεὰν πέτραν P », 
πέτραν λέγω τὴν νοητὴν, πρὸς τὸ δύνασθαι ἀκοῦσαι 65 μέλλω λέγειν. Πρόσεχε οὖν 
σεαυτῷ, μήποτε ἀκούσας τοῦτο " ἐπαρθῇς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, καὶ ἐκπέσῃς τῆς πνευμα- 
τικῆς ἐπαγγελίας. [Πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν ἡ τύφωσις xal” τῶν φθασάντων εἰς μέτρον 8. 


α΄ ΦΒΠΡΝ 1. εἴτουν τοῦ Βαρσανουφίου add. N solum. 2. Μηρωσάδης N ( and late MSS. 
3. © * ἔργου ἀγαθοῦ SIIN. 4. ὅτι om. NP. 5. αὐτοῦ ON ᾿ αὐτῷ SIP. 6. ἔτι δὲ μὴ μίσεῖ κα. 
ΙΝ. 7. πληρῶσαι Ν. 8. SIE: τὸν λόγον ὅτι OPN. 9. προθυμίαν Ν. 10. ἡμῶν υἱῷ Φι 
11. τὸν Θεὸν ©. 12. σκεπάζει O. 18. ἥξειν Ν. 14, OP μέλλουσι SIIN. 15. συνιένα. 
N. 16. ἀκριδῶς © ` om. SIIPN 17. σκεπάσειν N. 18. ἐμαυτῷ N. 19. καρτερῆσαι O. 
20. μελάνιν © ` μελάνην P : μελάνιον SII ° μέλαν N. 21. ἕνα ἕνα II ' ἕνα OPN ٠ ἕναν 


S. 22. SIIP καὶ αὐτὸς ON. 23. οἶδεν O. 25. tra SO - εἶπα PI? ٠ ὕπαγε ΠΝ. 25. γρά- 


ψαι P. 26. ἐὰν NI?. 27. ®II ` γράψεις SPN. 
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I. Answer of the Great Qld Man to the Abba John from Beersheba, when he had asked 
to come and live with them in the Coenobium: 


It is written in the Apostle, *That He which hath begun a good work in you will 
Himself also complete it until the day of our Lord Jesus Christ 2.” And again our Master 
said to him who came to Him, “If any man renounce not all that he hath", and his 
family, “yea and hate not his own soul also, he cannot be my disciple ».” But it is possible 
for God to fulfil upon us the saying, “Behold now what is good and what is pleasant, 
but that brethren should dwell together*?" But I pray that thou mayest attain the mea- 
sure of which it is written in the Acts, that “As many as had properties sold them, and 
brought the price of what was sold, and laid it at the Apostles’ feet 4.” And I, knowing 
that thy purpose was according to God, said to our beloved son Seridus, who after God 
protects us from men—and we hope in God that he will also be protecting thee with 
us—“Receive brother John with much love, and do not hesitate at all: for two years 
ago God revealed to me that he will be coming here, and that many of the brethren are 
going to be gathered to us: and I kept this revelation until I should learn accurately 
what the Lord is doing: now then that the time is fulfilled, I have also declared it to 
you." And since thou hast reckoned that I should provide thee something from what 
I wear—behold, in the presence of the brother I have taken off the cowl from my head, 
and sent it to thee by him, saying “Give it to him, and bring me another in its place." 
Keep this then until thine end. For it is going to protect thee from many ills and trials. 
So do not give it to anyone: for it is God's blessing from my hands. And study to complete 
thy work, and to acquit thyself of every commitment, as we acquitted ourselves: and 
settle with us, with freedom from care, giving thy time to God. 

—And I, Seridus, tell thee a wonderful thing. As the Old Man said this, I considered 
in myself, “How can I hold these things to write them? If the Old Man had wanted, I 
could have brought here the ink and the paper, and heard word by word and written 
it down." But he knew what I was thinking, and his face shone like fire, and he said to 
me, *Go, write, be not afraid: until I tell thee ten thousand words, the Spirit of God lets 
thee write it not one letter too much nor too little: and not if thou wilt, but He guides 
thy hand how thou mayest write them with coherence. 


| II. Answer of the same Great Old Man to the same, predicting to him the divers afflictions 
that should come upon him, and the bodily infirmity, and what progress of soul should come 
from these, and what blessedness thence : 


Tell brother John, “Stablish thy heart * firm as a hard rock >”—I mean the noefic 


| rock—to be able to hear what I am going to say. Give heed then to thyself, lest 


hearing this thou be uplifted in thy heart, and fall away from the spiritual promise. 


` For swelling pride has ruined many, some even of those who had attained the measure. 


EN MI Be 143326. c. Ps 132,1 d. Act. 434. 
@ a. I Reg. (I Sam.) 2,1. b. Is. 50,7. 


β΄ ΦΡΠΡΙΝ 1. ON : τὸν om. SIIP. 2. ON ` µηνύουσα SIIP. 3. αὐτῷ om. N. 





| 4. καὶ ... μακαριότητα om. N. 5. πρός inc. I 55, ἃ IN 6. τοῦτο OIN ` ταῦτα SIP. 


‘7. τοὺς add. Φ. 8. τινας add. Φ. 


| 


mM 





VARSANUPHIU: 


;Αλλ᾽ἑτοίμασον σεαυτὸν εἰς εὐχαριστίαν ἐν πᾶσιν, ἀκούσας τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 
λέγοντος ὅτι « Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε © ». Εἴτε οὖν «ἐν θλίψεσιν » εἴτε. « ἐν ἀνάγκαις » 
ἢ « στενοχωρίαις, » εἴτε « ἐν ἀσθενείαις » καὶ « κόποις  » σωματικοῖς, ἐν πᾶσι. τοῖς. 
ἐπερχομένοις σοι εὐχαρίστησον τῷ (Θεῷ. ᾿Ελπίζω γὰρ ὅτι καὶ σὺ ἔχεις « ἐλθεῖν εἰς. 
5 κατάπαυσιν αὐτοῦ € », « Διὰ πολλῶν » γὰρ « θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν ? εἰς τὴν Baot- 
λείαν τοῦ Θεοῦ f ». Μὴ οὖν διστάσῃς 19 τῇ ψυχῇ σου, καὶ μὴ ἐκλυθῇς τὴν καρδίαν σου 
ἔν τινι, ἀλλὰ μιμνήσκου τοῦ ἀποστολικοῦ λόγου ὅτι « Εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος | 
φθείρεται 1”, QAX Ó ἔσω ἀνακαινοῦται ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 8. » ᾿Εὰν οὖν μὴ ὑπομείνῃς τὰ 
πάθη, ἐλθεῖν εἰς τὸν σταυρὸν οὐ δύνασαι. ᾿Εὰν δὲ βαστάξῃς 13 ἐν πρώτοις τὰ πάθη, 
10 εἰσέρχῃ εἰς τὸν λιμένα τῆς αὐτοῦ καταπαύσεως, καὶ ἡσυχάζεις λοιπὸν ἐν πολλῇ des 
ριμνίᾳ, ἔχων thy ψυχὴν ἐστερεωμένην καὶ κεκολληµένην τῷ Κυρίῳ διαπαντὸς, ἐν 
πίστει φρουρουμένην, ἐν ἐλπίδι χαίρουσαν, ἐν τῇ 14 ἀγάπῃ εὐφραινομένην, ἐν τῇ ἁγίᾳ 
καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδι φυλαττομένην. Kal τότε πληροῦται 15 περὶ σοῦ τὸ εἰρημένον; — 
« Εὐφρανθήτωσαν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ ἢ ». Αὕτη 15 γάρ ἐστιν ἡ ἀμέριμνος 
15 ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. Χαίρει γὰρ ὁ 17 Πατὴρ καὶ ὁ 17 Ὑϊὸς καὶ τὸ 15 “Αγιον 
Ηνεῦμα ἐπὶ τῇ σωτηρία τῆς ψυχῆς σου, ἀγαπητέ μου ἀδελφέ. 


y --᾿Απόκρισις τοῦ ἄλλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν αἰτήσαντα αὐτῷ 
συντυχεῖν! ° l 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ, Συγχώρησόν uot διὰ τὸν Κύριον, ὅτι ἐπιθυμῶ τοῦ 3 ἰδεῖν σε 3, 

20 ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἄλλων συνείδησιν οὐχ εὑρίσκω ἐλευθερίαν. Συγχαίρω δὲ τῇ ἀγάπῃ σου 
ἐπὶ ταῖς πεμπομέναις σοι παρὰ τοῦ ἁγίου γέροντος ἐπαγγελίαις “. Καὶ μακάριος εἶ 
τούτων ἀξιωθείς. 4 


δ΄ — Πειρασμοῦ κινηθέντος τοῖς μοναχοῖς τοῦ τόπου ἔνθα διῆγεν ὁ. 

ἀββᾶς Ιωάννης πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὸ κοινόβιον, καὶ μελλούσης κινεῖσθαι ἐκεῖ. 

25 ταραχῆς ὄντος αὐτοῦ ἐκεῖ, τοῦτο προθεωρήσας ὁ μέγας γέρων τῷ! πνεύματι, 
` γράφει αὐτῷ ταῦτα - | 


Εράψον τῷ ἀδελφῷ ᾿]ωάννῃ, ᾿Ιδοὺ πέμπω σοι τρεῖς μαρτυρίας ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ | 
δυνάμεως καὶ ἀπὸ τῶν Γραφῶν τοῦ "Αγίου Πνεύματος», ἐν αἷς ἐξυπνίζω σου τὸν νοῦν. 
εἰς ἐγρήγορσιν ὃ Θεοῦ καὶ εἰς νοήματα τοῦ "Αγίου Πνεύματος 2, εἰς τὸ γνῶναί σε τὰ 

30 περὶ τοῦ ἐνεστῶτος καιροῦ τί ἐστι. Πρώτη μαρτυρία αὕτη ἐστίν “' --- εἶπεν ὁ Θεὸς : 
διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ησαίου, « Βάδιζε λαός µου, εἴσελθε εἰς τὰ ταμιεῖα 5 σου, ἀπόκλεισον - 
ὀλίγονϑ τὴν θύραν σου, ἀποχρύθηθι μικρὸν ὅσον ὅσον, ἕως οὗ παρέλθῃ Ἡ ὀργὴ Κυρίου », 
Ἢ δὲ” δευτέρα μαρτυρία αὕτη ἐστίν: --- « ᾿Εξέλθετεϑ ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, 
καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, λέγει Κύριος, κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομαι ὑμῖν 

35 εἰς πατέρα, χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ P. » 


9 ἐλθεῖν Ν. 10. διστάζῃς D. 11. ἄνθρωπος ἡμῶν N. 12. διαφθείρεται ἀλλὰ D. 
13. βαστάζῃς Φ ° βαστάσῃς N. 14. tH om. N. 15. © ° πληρωθήσεται IN - om. SIP 
(πληροῦται add. in m. II post περὶ σοῦ) 16. αὐτὴ N. 17. ó om. © 18. τὸ om. Φ, 


T" Y 1. φήμης ἀββᾶ Εὐθυμίου: Enr’: add, © 2. τοῦ om. Ν.. 3. ac ἰδεῖν N. 4. εὐλογίαις 
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But prepare thyself for thanksgiving in all things, having heard the holy Apostle say 
"In everything give thanks ©.” Whether "in afflictions” or “in necessities” or "distresses, " 
or “in infirmities" and bodily “labours 4", in all things that come upon thee give thanks 
to God. For I hope that thou too art to “come into His rest 6,” For “we must through 
many afflictions enter into the Kingdom of God f.” Doubt not then in thy soul, and let 
not thy heart faint in anything, but remember the Apostolic saying, "Though our out- 
ward man perish, yet our inward man is renewed from day to day 5.” If then thou 
endurest not the sufferings, thou canst not come unto the Cross. But if thou bearest in 
the first place the sufferings, thou enterest into the haven of His rest, and livest in quiet 
henceforth in much freedom from care, having thy soul firmly established and cleaving 
to the Lord through everything, with faith for thy guard, rejoicing in hope, made glad 
in Love, in the protection of the Holy and Consubstantial Trinity. And then the saying 
is fulfilled in regard to thee—"Let the heavens be glad and let the earth exult h." For 
this is the care-free life of the man of God. For Father and Son and Holy Spirit rejoice 
at the salvation of thy soul, my beloved brother. 


DN 


III. Answer of the Other Old Man to the same when he asked to meet him : 


Tell the brother —Forgive me for the Lord's sake, that I desire to see thee, but for 
the sake of the others' conscience I do not find freedom. But I rejoice with thy love at 


the promises sent thee from the holy Old Man. And blessed art thou to have been counted 
worthy of these. 


IV. When a trial had been stirred up for the monks of the place where Abba John wus 
living before he eame to the Coenobium, and trouble was going to be stirred up there while 


. he was there, the Great Old Man foresaw this in spirit, and wrote to him thus: 


Write to brother John—Behold I send thee three testimonies from the power of 

God and from the Scriptures of the Holy Ghost, in which I awaken thy mind to vigilance 
of God and to understandings of the Holy Ghost, that thou mayest know concerning 
the present time, what it is. The first testimony is this: God said by the prophet Isaiah, 
"Come, my people, enter thou into thy chambers and shut thy doors a little, until the 
wrath of the Lord be overpast 2.” The second testimony is this : “Come out from among 
them and be ye separate, and touch no unclean thing, saith the Lord, and I will receive 
you and will be a father unto you, and ye shall be to me sons and daughters, saith the 


` Lord Almighty ^." The third testimony: “Look how ye walk, not as unwise but as wise, 


c. I Thess. 5,18. d. II Cor. 6,4-5; 12,10. e. Heb. 4,1. f. Act. 1422. 
g. II Cor. 4,16. h. Ps. 95,11. 


6' a. Is. 26,20. b. 11 Cor. 6,17-18. 


6' 1. τῷ om. È. 2-2. ἐν αἷς... Πνεύματος om. Φ (homoioteleuton). 3. γρήγορσιν 
SII. 4. ἐστὶν αὕτη SIIP. 5. τὸ ταμιεῖον IN (ταμεῖον N). 6. ὀλίγον om. IN. 7. δὲ 
om. Φ, 8. ἐξέλθατε OI. 


PATR. OR. — T. XXXI. — F. 3. 2 


cow 
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Τρίτη μαρτυρία — « Βλέπετε πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ, ἐξαγο- 
ραζόµενοι τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἶσιν © ». ᾿Εγὼ δὲ λέγω σοι, τρέχε" πρὸς 
τὰ προχείμενά σοι, καὶ τελείωσόν σου τὸ ἔργον ταχέως, μιμνησχόμενος τοῦ Κυρίου 
σου λέγοντος, « Οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ ἄροτρον καὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω 
εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 419 » καὶ τὸ « “Ages τοὺς νεκροὺς θάψαι 
τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς, καὶ δεῦρο εὐαγγέλισαι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 1% », ᾿Εγὼ 
γὰρ βλέπω τὸν ἡσύχιόν σου βίον τὸν μένοντά σε 1 ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν "», 
à ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 12, Ayy 13, 


A 5 ~ } - 
ε’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς (rov ἀββᾶν λυπη- 
> ρω E ^ r € 
θέντα ὅτι ἐχρόνισεν ἐλθεῖν à ἀββᾶς ᾿Ιωάννης, καὶ ἐκ τούτου νομίσαντα ὅτι 
οὐκ” ἔρχεται " 


Μὴ ἀθυμήσῃς τέκνον μηδὲ λυπηθῇς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν. Καὶ γὰρ el 3 ἄπεστι. 
τῷ σώματι, ἀλλὰ πάρεστι τῷ πνεύματι καὶ σὺν ἡμῖν ἐστι διαπαντός. “Ομόψυχος γὰρ 
ἡμῶν ἐστι, καὶ οὐδεὶς αὐτὸν χωρίζει ἀπὸ τῆς ἡμῶν ἀγάπης ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος. 


ς΄ ---᾿᾽Επιστολὴ τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος: γραφεῖσα πρὸς τὸν αὐτὸν 
&GG&v ᾿Ιωάννην ποιοῦντα ἐν τῇ αὐτοῦ χώρα τινὰς χρείας τῷ κοινοβίῳ, καὶ 
ὀχλούμενον ὑπὸ σωματικοῦ πολέμου 2 * 


Γράψον τῷ ἀδελφῷ, Ὡς ἔτι εἶ ἔξω ποιῶν τὸν κόπον σου κατὰ τὴν δύναμίν σου 
διὰ τὸν Θεὸν καὶ διὰ τὰς ψυχὰς τῶν ἀδελφῶν, μᾶλλον δὲ διὰ τὴν ἡμῶν καὶ σοῦ ἀνάπαυσιν 
καὶ ἡσυχίαν — ἐὰν γὰρ ἀναπαῶσιν οἱ ἀδελφοὶ καὶ σχεπασθῶσι δι ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς 
δι αὐτῶν εὑρίσκομεν τὴν ὃ τελείαν ἡσυχίαν, καὶ πληροῦται ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ γεγραμμένος 
λόγος 3, «᾿Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ καὶ τετειχισµένη 8 » — 
κόψον τὰς σχέσεις ὅλας καὶ τὰς προφάσεις ἃς ἔχεις ὡς ἔτι 5 εἶ ἔξω, καὶ μὴ ἐάσῃς πρόφα- - 
σιν μηδὲ σχέσιν µετά τινος ἕλκουσάν σε εἰς τὰ ὀπίσω. ᾿Εὰν γὰρ μὴ 3,9 οὕτως, οὐχ 
ἡσυχάζεις ἐν τελείᾳ ἡσυχίᾳ. Οὕτω γὰρ xol ἡμεῖς ἐποιήσαμεν. Ταῦτα οὖν ποιῶν, τελείως 7 
ἐλπίζω ὅτι ἡσυχάζεις. Καὶ γὰρ σὺν Θεῷ μεθ᾽ ἡμῶν 9 γίνεταί σου ὁ κλῆρος, καὶ τὸ 
μέρος μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Μηδεὶς μάθῃ τέως τὰ γραφόμενά σοι. Ποιῶν οὖν τὸν 
κόπον, ἐὰν κατευοδωθῇ τὸ πρᾶγμα ἔμπροσθέν σου, εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ καὶ εὔχου 
αὐτῷ. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ « 'Ev παντὶ εὐχαριστεῖτε P ». Καὶ μὴ ἀμελήσωμεν ἀποδοῦναι 
τὴν εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ, καθὼς ἐκεῖνος περὶ οὗ εἶπάς ποτε τὴν παραθολὴν, ὅτι 
ἀπήρχετο εὔξασθαι 19 εἰς τὴν ἐκκλησίαν οἰκονομηθῆναι τροφὴν, καὶ ὑπήντησεν 1 αὐτῷ 
τίς ποτε λέγων 13, « ᾿Αρίστησον σήμερον μετ ἐμοῦ καὶ ὕπαγε εὖξαι 15 », καὶ εἶπεν, 
« Οὐχ ὑπάγω: τοῦτο γὰρ ἀπηρχόμην αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ 14 Θεοῦ ». "AA ἡμεῖς ἐὰν 
εὕρωμεν ἐὰν μὴ εὕρωμεν, τὴν εὐχὴν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀποδώσομεν 15 τῷ (Θεῷ. 
Βλέπε δὲ τοῦ βαστάξαι « τὴν νέκρωσιν τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματί © » σου διαπαντός. 


G --᾽᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν μέλλοντα 
ἀπέρχεσθαι μετὰ τῶν ἀδελφῶν συλλέξαι ἐργόχειρον, καὶ φοβηθέντα τὴν 
ἐρημίαν τῶν τόπων, καὶ ὑπόμνησις τοῦ νήφειν αὐτὸν πρὸς τὸν παρενοχ- - 
λοῦντα αὐτῷ σωματικὸν πόλεμον, καὶ ἐπαγγελία τῆς τοῦ Θεοῦ συνεργίαςξ - 
πρὸς τὴν σπουδαζομένην αὐτῷ πρὸς αὐτοὺς ἀναχώρησιν ° 


9. βλέπε Φ. , 10-10. καὶ τὸ ... οὐρἀνῶν om. IN (homoioteleuton). 11. σοι © . 
. τοὺς αἰῶνας OIN (τὸν αἰῶνα D) ° om. SIP. 13. ᾿Αμήν. IN . om. ΦΒΠΡ. 


Ε΄ 1. μεγάλου γέροντος DIN * om, SIIP. 2. οὐχέτι (b. 3. καὶ add. IN. ἀ οὐδὲν N. 


& 1. μεγάλου γέροντος om. SIP 2. πάθους P. 3. τὴν om, IN. 4. à λόγος 6 


δι 
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redeeming the time, because the days are evil ο,” But I say to thee, run to the things 

set before thee, and complete thy work swiftly, remembering thy Lord who says, *No 

man having put his hand to the plough and turning back is fitted for the Kingdom of 

Heaven 3;" and the “Let the dead bury their dead, and come preach the gospel of the 

» of Heaven °.” For I look to thy quiet life which awaits thee in Christ Jesus our 
ord. 


V. Answer of the sama Great Old Man to the Abbot when he waa grieved that the Abba 
John was so long in coming, and thought as a result that he was not coming: 


Be not disheartened, my child, nor grieved about our brother. For even if he is 
absent in body, yet he is present in spirit and with us continually. For he is of one soul 
with us, and no man separates him from our love from now and unto the end of the 
world. 


VI. Letter of the same Great Old Man written to the sama Abba John when he was per- 
forming in his own country certain needs for the Coenobium, and was troubled by bodily 
warfare: 


Write to the brother—While thou art yet outside performing thy labour according 
to thy power for God and for the souls of the brethren, or rather for our own refreshment 
and quiet and for thine—for if the brethren are refreshed and protected by means of us, 
we also by means of them find the perfect quiet, and there is fulfilled upon us the word 
that is written, “A brother aided by a brother is like a strong and fenced city ?"—cut 
short all the relationships and occasions that thou hast whilst thou art still outside, and 
allow no occasion, nor relationship with any, that drags thee backwards. For except it be 
so, thy quiet will not be perfect quiet. For so we also did. If therefore thou dost this, 
I hope that thy quiet will be perfect. For indeed, with God's help, thy lot falls with us, 
and thy portion with us for ever. Let none learn at present what we are writing to thee. 
Perform therefore thy labour, and if the matter prosper before thee, give thanks to 
God, and pray to Him. For this is the “In everything give thanks ».” And let us not 
neglect to pay our thanksgiving to God, like him about whom thou once didst tell the 
parable, that he used to go to pray in the Church that food might be managed for him, 
and once somebody met him saying, “Breakfast with me to-day, and then go and pray", 
and he said, *I am not going: for that is what I was going off to ask from God." But as 
for us, whether we find or no, let us pay our prayer and thanksgiving to God. But see 
to it that thou carry “the dying of Jesus in thy body ¢” through everything. 


VII. Answer of the same Great Old Man to the same when he was about to go off with 
the brethren to collect material for handiwork, and was afraid of the desert character of the 
country: and a reminder to be on the watch against the bodily warfare that troubled him : 
and a promise of God’s assistance towards the withdrawal to them for which he was working: 


c. Eph. 5,15-16. d. Le. 9,62. e. Le. 9,60. 


Camas Prov. 18,19. b. I Thess. 5,18. c. II Cor. 4,10. 
γεγραμμένος IN. 5. ἔτι om. GIN. 6. h D ٠ ct 8112 om. NI. 7 τελείως post ὅτι O. 
8. σὺν Θεῷ µμεθἡμῶν IN. 9. εἶπες Φ. 10. εὔχεσθαι Φ. 11. ἀπήντησεν ΦΙ͂Ν 
42. ὅτι add. OIN. 13. εὐξου IN. 14. τοῦ οπι. Φ, 15. ἀποδώσωμεν IN. 


QU 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. συνεργείας IN. 
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SE ~ 7 \ € bed o - 2 a 
Εἰπὲ τῷ διὰ τοῦ ἄνωθεν καὶ ὃ θείου νεύματος κληθέντι πρὸς ἡμᾶς οἰκῆσαι, οὗ 


EN κ ~ ~ 5 ~ Sum / ο Re, 
μόνον ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, ἀδελφῷ ἡμῶν γνησίῳ καὶ ὁμοψύχῳ 
: m - ~ m LEY / 1 
Iadvyy — Εἶπεν ὁ δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, « Οὐχὶ δύο στρουθία 
j ^ ~ ~ ^ a y e 4 
ἀσσαρίου πωλεῖται; Kal ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ Πατρός µου 


5 τοῦ ἐν οὐρανοῖς. "Y μῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ἠριθμημέναι εἰσί. Μὴ οὖν φοδηθῆτε. | 


- - ~ el , a > s y 
Πολλῶν 4 στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. 1134 οὖν 5 ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 


Qv ἀνθρά ὁ f ἐγὼ ἐν αὐτῷ ἔ θε Ὁ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς . 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός u ce 


ufu I rc s a 


οὐρανοῖς 3, » Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ νηφαλέως τοῦ θεῖναι 7 τὸν Θεὸν ἔμπροσθέν σου 
διαπαντὸς, ἵνα καὶ περὶ σοῦ πληρωθῇ ὁ προφητικὸς λόγος, « Προωρώμην τὸν Κύριον 

10 ἐνώπιόν µου διαπαντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ ὃ ». Ἔκτεινον οὖν τὰς 
χεῖράς σου ἐξ ὅλης σου τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὰ προκείµενά σοι, καὶ ἐν τούτοις μελέτησον 
διαπαντὸς, ὅπως ἀκούσῃς τῆς φωνῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς σὲ λεγούσης, « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 9 ἆπο- 
στελῶ 9 τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὅς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν 
σου 10 € y, 


15 η΄ — Ὁ αὐτὸς ἱκανῶς κοπωθεὶς καὶ μὴ εὑρὼν ἐργόχειρον ἐλυπεῖτο, καὶ 
ἐθαύμαζε πῶς κατὰ τὸν λόγον τοῦ γέροντος οὐκ ἐπέμφθη ὁ ἄγγελος πρὸς 
βοήθειαν!. Οὐκ ἐνόει γὰρ; ὅτι τοῦτο ἐῤῥέθη αὐτῷ πρὸς τὴν εὐλυσίανϑ τῆς 
ἀναχωρήσεως. Καὶ διὰ τοῦτο γράφει αὐτῷ A γέρων ταῦτα * 


Γράψον τῷ ἀδελφῷ, “Όσον ἐστὶ τὸ πλοῖον ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἐκδέχεται κινδύνους 
20 καὶ προσβολὴν ἀνέμων. ᾿Εὰν δὲ φθάσῃ εἰς τὸν τῆς ἡσυχίας λιμένα καὶ τὸν: τῆς εἰρήνης, 
οὐκέτι ἔχει φόθον κινδύνων καὶ θλίψεων καὶ προσβολῶν ἀνέμων, ἀλλ᾽ ἐν γαλήνῃ ἐστίν 5. 
Οὕτως καὶ ἢ ἀγάπη σου’ ὅσον εἶ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, προσδόκησον θλίψεις καὶ κινδύ 
νους καὶ προσθολὴν τῶν νοητῶν ἀνέμων. “Ὅταν δὲ φθάσῃς εἰς τὰ ἡτοιμασμένα σοι, 
τότε ἄφοθος ἔσῃ. Περὶ δὲ οὗ 9 προεῖπον ὅτι εἶπεν ὁ Δεσπότης ἡμῶν ὅτι « "I9ob ἆπο- 
25 στελῶ 7 τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου 3 » — ἐπέμφθη. Περὶ δὲ τοῦ μὴ εὑρεῖν 
ἐργόχειρον, εἶπεν ὁ Θεὸς ἐν τῷ Μωσαϊκῷ βιδλίῳ. « Διὰ τοῦτο ἐκύκλωσέ σε καὶ ἐπαί- 
δευσέ σε xai ἐλιμαγχόνησέ σε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐκείνῃ τῇ φοδερᾷ, γνῶναι τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου 5. » Νόησον τὰ λεγόμενά σοι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἑδραίως κάμε καὶ ὃ ἀδιστάκτως, 
ἀγαπητὲ ἀδελφέ. Ϊ 


30 θ’ ---᾿᾽Επιστολὴ τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν} αὐτὸν ἀπελθόντα 
εἰς ἀπόκρισιν τοῦ κοινοβίου, καὶ διὰ τὸ πολλὴν εὑρεῖν θλίψιν ὀλιγωρή- 
σαντα ' 


, / AR τα, ᾱ- κέ TI ~ S 
Γράψον τέκνον τῷ ἀδελφῷ ἡμῶν ᾿Ιωάννῃ ἀσπασμὸν ἐν Κυρίῳ ἐξ ἐμοῦ καὶ σοῦ καὶ 
m ~ ες m 7 ~ D 
τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Ἰωάννου, καὶ εἰπὲ αὐτῷ, « Μὴ ἐκκακήσῃς ὃ ἐν ταῖς θλίψεσι 2 » καὶ 
35 τοῖς * σωματικοῖς πόνοις οὓς ὑπομένεις xal κοπιᾶς δι ἡμᾶς καὶ 5 τὸ ἡμῶν κοινόθιον. 
"Ἔστι γὰρ καὶ τοῦτο τοῦ « θεῖναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ Ὁ » τῶν ἀδελφῶν. Kat ἐλπίζω 
4 1 e 4 ~ 
ὅτι πολὺς ὁ μισθὸς τοῦ κόπου τούτου, καὶ ὡς κατέστησεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Ιωσὴφ θρέψαι 
Y 3 \ > ~ B ~ 5 فم‎ ~~ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν λιμῷ ἐν Αἰγύπτῳ, οὕτως καὶ σὲ κατέστησε βοηθῆσαι τῷ κοι- 
2 \ ~ . m 
νοδίῳ μετὰ τοῦ τέκνου ἡμῶν Σερίδου. Κάγώ σοι λέγω τὸν ἀποστολικὸν λόγον τὸν πρὸς 
40 Τιμόθεον, « Σὺ οὖν τέκνον ἐνδυναμώθητι χάριτι © » Πνεύματος Αγίου. Βλέπω γάρ σου 
\ € È ~ κ > ~ 
τὴν ἡσυχίαν πῶς μέλλει ἐλθεῖν 9, καὶ συγχαίρω σοι ἐν Κυρίω. "Όσον γὰρ ἔξω διάγεις, 


3. καὶ om. IN. ^. πολλῶν OI (a. corr.) PN . πολλῷ OI (p. corr.) SII. 5. obv om. SIIP. 


6. des om. IN. 7. θῆναι IP. 8. ἐγὼ om. OIN. 9. ἀποστέλλω €. 10. ἔμπροσθέν σου 
om. ©. 


Y 1. πρὸς βοήθειαν SIIPI ° πρὸ προσώπου αὐτοῦ N. 2. οὐκ ἐνόει γὰρ 051121 : μὴ 
εἰδὼς N. 3. ἀλυσίαν O. 4. τὸν om. © 5. ἔσται ΦΙΝ. 6. περὶ οὗ δὲ 3 zb Pe 
τέλλω À. 8. καὶ om. Φ, 
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Say to him who has been called by the Divine Will from on high to dwell with 
us not only in this world but also in the world to come, our true brother and twin soul 
John—-Our Master Christ said to His disciples, “Are not two sparrows sold for a farthing? 
And one of them will not fall to the ground without my Father who is in heaven. But 
the very hairs of your head are numbered. Fear not therefore: ye are of more value than 
many sparrows. Whosoever therefore shall confess me before men, him will I also confess 
before my Father who is in heaven 2.” Take heed therefore unto thyself with vigilance, 
to set God before thee continually, that concerning thee also the word of the prophet 
may be fulfilled, “1 foresaw the Lord before my face continually: for He is on my right 
hand, that I may not be moved 5,» Stretch out therefore thy hands from thy whole 
soul to the things which are set before thee, and meditate upon these continually, so 
that thou mayest hear the voice of God saying unto thee, “Behold I will send my angel 
before thy face, who shall prepare thy way before thee ο,” : 


VIN. The sume having wearied himself considerably, and found no handiwork, wus grieved, 
and wondered how the angel had not been sent for succour according to the Old Man’s word. 
For he did not understand that this had been said to him with a view to the quittance of his 
withdrawal. And for this canse the Old Man wrote thus to him. 


Write to the brother—As long as the ship is at sea, it expects dangers and the onset 
of winds. But if it reach the haven of quiet and of peace, it has no more fear of dangers 
and distresses and the onset of winds, but is in calm. So also thy love—so long as thou 
art with men, expect distresses and dangers and onset of the noetic winds: but when 
thou attainest to the things that are prepared for thee, then shalt thou be without fear. 
But in regard to my saying before that the Master said, “Behold I will send my angel 
before thy face #”—sent he was. But about not finding handiwork—God said in the 
Mosaic book, “For this cause He led thee about and chastened thee and suffered thee 
to hunger in that terrible wilderness, to know what was in thine heart ».” Understand 
the things I say to thee, and labour steadily and without doubting, beloved brother. 





IX. Letter of the same Great Old Man to the same when he had gone off on business of 
. the coenobium, and lost interest because he found much distress therein: 


Write, my child, to our brother John greeting in the Lord from me and thee and 
. our brother John, and tell him—“Faint not at the tribulations 2” and the bodily toils 
thou endurest, labouring for us and our Coenobium. For this also pertains to “laying 
| down one’s life for the brethren 5.” And I hope that great will be the reward of this 
_ labour, and as God set Joseph to feed his brethren in famine in Egypt, so also He has set 
| thee to succour the Coenobium, with our child Seridus. And I say to thee the Apostolic 
` word to Timothy— "Thou therefore my child, be strengthened in the grace of the Holy 


| Spirit €." For I see how thy quiet is about to come, and I rejoice with thee in the Lord. 


| 

| t a. Mt. 10,29-32. b. Ps. 15,8. ο. Mt. 11,10. 
n a. Mt. 11,10. b. Deut. 8,2-3. 

0 a. Eph. 3,13. b. Jn. 15,13. c. II Tim. 2,1. 


0 


1. μεγάλου γεροντος om. SHP. 2. rûv om. IN. 3. ἐκκαύσῃς P. 4, τοῖς om. Φ. 
5. διὰ add. OIN. 6. ἔρχεσθαι N. 
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θλίψιν καὶ κόπον σωματικὸν ἔχεις 7 εὑρεῖν 8, Ὅταν δὲ φθάσῃς εἰς τὸν τῆς ἡσυχίας 
λιμένα, ἀνάπαυσιν καὶ εἰρήνην εὑρίσκεις. ᾿;Αψευδὴς γάρ ἐστιν ὁ Δεσπότης ἡμῶν ὁ 
λέγων ὅτι Δώσω αὐτοῖς « ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἑκατονταπλασίονα, καὶ ἐν τῷ » μέλλοντι 
« ζωὴν αἰώνιον 4 ». Προθύμως οὖν κοπίασον ἀδελφέ, ὅπως εὕρῃς πλειοτέραν " τὴν 

5 ἀγάπην καὶ τὴν ἀνάπαυσιν. Πρὸ τοῦ γὰρ φθάσαι τὸ πλοῖον τὸν λιμένα, κρούεται καὶ 
χειμάζεται ἀπὸ τῶν κυμάτων καὶ τῶν κλυδώνων. Ἐὰν δὲ φθάσῃ, εὑρίσκεται λοιπὸν 
ἐν πολλῇ γαλήνῃ 19. Νόησον τὰ λεγόμενα καὶ φύλαξον. « Adm γάρ cout! ὁ Κύριος σύνεσιν 
ἐν πᾶσιν. © » 


V — ^"Amóxpicig τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν, λίθου 
10 πεσόντος κατὰ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ καὶ πολλὴν αὐτῷ κινήσαντος ὀδύνην καὶ 
ἀθυμίαν " 

Τῷ 2 ἀγαπητῷ ἀδελφῷ Ιωάννῃ ἐν Κυρίῳ ὃ χαίρειν. Κατὰ τὸν χόπον τοῦ σώματό 
σου τὸν δι ἡμᾶς, καὶ τὸ σύντριμμα τοῦ πνεύματός ® σου τὸ 5 διὰ τὸν Θεὸν, ἐμπλῆσαι 
Δεσπότης Θεὸς τὴν ψυχήν σου, ἀγαπητέ μου, τῶν ἐπουρανίων ἀγαθῶν ἑκατονταπλα- 

15 olova’. Κατανόησον τὰ γραφόμενά σοι παρ᾽ ἐμοῦ, ἀδελφέ, καὶ κρύψον παρὰ σεαυτῷ. 
᾿;Ακουτιῶ 7 σε γὰρ ὃ χαρμονὴν ἐπουράνιον δεσποτικὴν θεϊκήν. "Ev ὀνόματι γὰρ τῆς 
ἁγίας Τριάδος εὑρίσκω ὅτι συγκληρονόµος εἶ τῶν ἐμῶν χαρισμάτων τῶν παρὰ 5 Θεοῦ 
δοθέντων μοι 19, Καὶ κατὰ πρόσθασιν προσδοκῶ ὅτι ταχέως φθάνεις. "Hott γὰρ ὁ διὰ 
κόπον 1 κατὰ 13 Θεὸν ταχέως 13 φθάνων εἰς 14 τὴν αὐτοῦ κατάπαυσιν. Ἔστι πάλιν 

20 ὁ διὰ ταπείνωσιν φθάνων εἰς αὐτήν. ᾿Ελπίζω δὲ ὅτι καὶ τὰ 15 ἁμφότερα ἕξεις, ἐν τῷ 
ἀποθανεῖν τὴν ὀργὴν ἀπὸ σοῦ πνιγέντος τοῦ θυμοῦ ἀπὸ τῆς καρδίας σου. Καὶ τότε 
πληροῦται εἰς σὲ ὁ γεγραμμένος λόγος, « Ἴδε τὴν ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον µου, 
καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας µου 3 », Καὶ ἐπειδὴ εἶπον ὅτι κατὰ πρόσθασιν φθάνεις, 
κατανόησον τὰ Εὐαγγέλια, πῶς καὶ ποσάκις ἔδωκε 19 Χριστὸς τὰ χαρίσματα τοῖς 

25 μαθηταῖς, περὶ ἰάσεων καὶ ἐκθδάσεως δαιμόνων, τὴν 15 τελειότητα περὶ ἀφέσεως 
ἁμαρτιῶν εἰπὼν αὐτοῖς, « Ὧν ἂν 19 ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέωνται P ». ᾽Εὰν οὖν διὰ τὸν 
κόπον σου τὸν διὰ τὸν 20 Θεὸν ἀφήσει 2! σοι ™ τὰς ἁμαρτίας σου, ἰδοὺ τὸ μέτρον ὁ θέλω 
σε καταλαδεῖν. ᾿Εὰν δὲ δυσνόητα ῥήματα ἐν τῇ ἐπιστολῇ ἀναγνῷς, ἐρώτησον τὸν ὁμό- 
ψυχόν σου Σέριδον, υἱὸν δὲ ἐμοῦ ἀγαπητὸν, καὶ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος φράσει 33 σοι 

30 τὰ δυσνόητα. ᾿Εδεήθην γὰρ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ περὶ τούτου. Σὺ οὖν, ἄνθρωπε 
τοῦ Θεοῦ, ἀκαταπαύστως τρέχε τὴν ὁδὸν τὴν ἡτοιμασμένην, ὅπως μετὰ χαρᾶς φθάσῃς 
ὃν ἐφθάσαμεν τοῦ Χριστοῦ λιμένα, καὶ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς τῆς πεπληρωμένης χαρᾶς ?* 
καὶ ζωῆς καὶ ἀγαλλιάσεως λεγούσης πρὸς σέ, « Εὖ δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ' ἐπὶ ὀλίγα 
ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου». Χαίροις 

35 ἐν Μυρίῳ' χαίροις ἐν Κυρίῳ’ χαίροις ἐν Κυρίῳ. Ὁ Κύριος φυλάξει 35 τὴν ψυχὴν καὶ τὸ 
σῶμα καὶ τὸ πνεῦμά σου ἀπὸ παντὸς κακοῦ, καὶ ἀπὸ παντὸς ἐναντιώματος διαθολικοῦ, 
καὶ φαντασίας πάσης p θορυθώδους. ‘O Κύριος ἔσται σοι φῶς, σκέπη σου, ὁδός σου, 
ἰσχύς σου, στέφανος 27 ἀγαλλιάσεως καὶ ἀντίληψις αἰωνία. Πρόσεχε σεαυτῷ. Γέγραπται 
γὰρ, « Καὶ 38 τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων µου 39 οὐ 30 μὴ ἀθετήσω 31 d, » 
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a n^ μέλλεις IN. 8. εὑρίσκειν N. 9. πλείονα N. 10. εἰς πολλὴν γαλήνην IN. 41. σοι 
ἂρ II. 0 


LT: μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. τῷ om. OIN. 9. ἐν Κυρίῳ Ἰωάννῃ P. 4. πνεύ- 
ματος ΦΒΠΡ ; ποδὸς IN. 9. τὸ om. GIN. 6. καὶ ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον. προθύμως οὖν 
κοπίασον ἀδελφέ, ὅπως εὕρῃς πλειοτέραν τὴν ἀγάπην καὶ τὴν ἀνάπαυσαν add. P (from last chapter 
by inadvertent repetition after ἑκατονταπλασίονα). 7. ἀκουτιεῖ N. 8. γάρ σε IN. 9. τοῦ 
add. È. 10. δοθέντων μοι παρὰ Θεοῦ SIIP. 11. κόπων IN. 12. τὸν add. supra lineam. 
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For as long as thou art living outside, thou art bound to find distress and bodily labour. 
But when thou reachest the haven of quiet, thou findest refreshment and peace. For 
our Master cannot lie, who says "I will give them in this present world an hundredfold, 
and in the world to come life everlasting4". Eagerly therefore labour, that thou mayest 
find the more love and refreshment. For before the vessel reaches the haven, it is beaten 
and tossed by the waves and billows. But if it reach there, it is found henceforth in great 


calm. Note what I am saying and keep it: for *may the Lord give thee understanding 
in all things." e 


X. Answer of the zame Great Old Man to the same when a stone had fallen an his foot 
and 6311560 him much pain and disheartenment: 


To the beloved brother John in the Lord greeting. According to the labour of thy 
body for our sake, and the crushing of thy spirit for the Lord's sake, may our Master 
God fill thy soul, my beloved, with the good things of heaven an hundredfold. Observe 
what is written to thee from me, brother, and hide it with thyself. For I will cause thee 
to hear heavenly joy from our Master and God. For in the name of the Holy Trinity I find 
that thou art fellow-heir of my grace-gifts that are given me from God. And I expect 
that step by step thou wilt speedily attain to them. For one man for his godly labour 
speedily reaches his rest: another again reaches it for his humility. But I hope that thou 
wilt have both these, as wrath dies out of thee, anger being choked from thy heart: 
and then is fulfilled upon thee the word that is written, “Look upon my humility and 
my labour, and forgive all my sins 5, And since I have said that step by step 
thou attainest, observe the Gospels, how and how often Christ gave the grace-gifts to His 
disciples in regard to healings and casting out of demons, for final perfection speaking 


to them of remission of sins—“Whosesoever sins ye remit, they are remitted ^." If then 


for thy labour for God He will remit thy sins—behold the measure that I wish thee to 
achieve. But if thou readest in the letter words hard of understanding, ask thy twin-soul 
and my beloved son Seridus, and by the grace of God he will explain to thee what is 
hard to understand. For I have prayed God for him concerning this also. Thou therefore, 
Man of God, run without ceasing the way prepared for thee, so that thou mayest reach 
with joy the haven of Christ which we have reached, and hear the voice full of joy and 


light and life and exultation saying to thee, *Well done, good and faithful servant: thou 


hast been faithful over a few things, I will set thee over many things: enter thou into 
the joy of thy Lord €.” Mayest thou rejoice in the Lord: mayest thou rejoice in the Lord: 


 mayest thou rejoice in the Lord. The Lord shall keep thy soul and body and spirit from 


every evil, and from every diabolic opposition and from every disturbing imagination. 


| 


The Lord shall be thy light, thy protection, thy way, thy strength, thy crown of rejoicing 
and everlasting help. Give heed to thyself: for it is written, “And what is gone out of 


my lips I will not set aside 4.” 


d. Mc. 10,30. e. II Tim. 2,7. 
v a. Ps. 24,18. b. Jn. 20,23. c. Mt. 25,21. d NDS S8835. 


13. ταχέως om. IN. 44, καταλαμβάνων εἰς Φ. 15. κατ᾽ N. 16. δέδωκεν ὁ Ν. 


, 17. ἐκδάσεως D , ἐκθάσεων cet. 18. δὲ add. Ν. 19. ἂν om. IN. 20. τὸν om. SIIP. 


21. ἀφή IN. 22. oo om. Il. 23. φράζει D. 24. καὶ φωτὸς add. © ' (post ζωῆς) IN. 
25. OUR N. 26. πάνυ N. 27. cou add. N. 28. x«i om. IN. 29. oov IN. 
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ια’ ---᾽Απόχκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν "3 αὐτὸν πα 
νοῦσα αὐτῷ2 διαπαντὸς μνημονεύειν τῶν αὐτῷ γραφομένων εἰς ὠφέλειαν 

αὐτοῦ καὶ στηριγμὸν τῆς αὐτοῦ καρδίας * 


Elev ὁ Σολομὼν περὶ τῶν γονέων αὐτοῦ, « Οἵτινες 3 ἐδίδασκόν µε καὶ ἔλεγον, 
Ἐρειδέτω ὁ λόγος ἡμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἃ ». Οὕτως κἀγώ σοι λέγω, ἀδελφέ, | 
ἐρειδέτωσαν οἱ λόγοι μου ἐν τῇ καρδίᾳ σου, καὶ μελέτησον πάντα τὰ γραφόμενά σοι 
rap” ἐμοῦ διαπαντός, καθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς διὰ στόματος Μωῦσέως *, «"Άφαψαι αὐτὰ 
εἰς τὴν δεξιάν σου χεῖρα, καὶ ἔσται ἀσάλευτα πρὸ ὀφθαλμῶν σου διαπαντός, καὶ peré- 
τησον αὐτὰ κοιταζόμενος καὶ ἀνιστάμενος, καὶ περιπατῶν ἐν τῇ ὁδῷ καὶ καθήμενος | 
ἐν οἴκῳ P ». Δεῖξον οὖν τὰ 5 αὐτὰ ἐν τελειότητι ἔργων' καὶ ὁ Θεός µου ἔσται μετὰ σοῦ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


iB’ — Ὁ αὐτὸς ἐπέταξεν ἀδελφῷ ἔργον: καὶ ὡς οὐκ ἐποίησεν αὐτὸ 
γοργῶς, ἐπετίμησεν αὐτῷ. Καὶ τοῦ ἀδελεροῦ λυπηθέντος, ἐλογίσατο! μηκέτι 
εἰπεῖν τινι τῶν ἀδελφῶν τίποτε". Καὶ πρὸς τοῦτο ἐδήλωσεν αὐτῷ ὁ γέρων © 
ταῦτα ° 


m es τω / € 8 
Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ, ὁ καιρὸς οὗτος ἁπαλός ἐστι, καὶ πολλῷ χόπῳ εὑρίσκεις 
- / 
εἰς 3 τὸν νῦν καιρὸν ἄνθρωπον ἔχοντα στερεὰν καρδίαν. ᾿Αλλὰ κράτησον τὸν * λόγον 
~ 7 
τοῦ ἁγίου ἀποστόλου λέγοντος, « Ἔλεγξον ἐπιτίμησον παρακάλεσον ἐν πάσῃ µακρο- 


θυμίᾳ καὶ διδαχῇ 9 ». 


ιγ΄ -- Οἰκοδομῆς γενομένης ἐν τῷ κοινοβίῳ, αὐτὸς ὡς ἔμπειρος ἐχάραξε 
τὰ μέτρα τοῦ ἔργου. Καὶ λάθρα αὐτοῦ τινες τῶν ἀδελφῶν ὡς καλόν τι 
νομίζοντες ποιεῖν προσέθηκαν αὐτοῖς καὶ μικρόν τι παρέθλαψαν]. Kai 
ταραχθέντος αὐτοῦ καὶ ὀλιγωρήσαντος ἐξ αὐτῶν, δηλοῖ αὐτοῖς: ὁ γέρων 
ταῦτα " 


Εἰπὲ τῷ ὁμονοοῦντι ἡμῖν 3 ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ, Πολλὰ τὰ γραφόμενά σοι παρ᾽ ἐμοῦ 
διὰ χειρὸς τοῦ γνησίου καὶ ἀγαπητοῦ τέκνου ἡμῶν, τοῦ ἐξ ὅλης τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς . 
ἀγαπήσαντος + ἡμᾶς τοὺς τρεῖς ἐξ ἴσου ἐν τελείᾳ ἀγάπῃ. Καὶ ταῦτα πάντα οὐχ ἐξ. 
ἰδίου θελήματος γράφω, ἀλλ᾽ ἐκ κελεύσεως τοῦ “Αγίου Πνεύματος, ὅλα δὲ πρὸς ὠφέλειαν 
καὶ διόρθωσιν 5 ψυχῆς καὶ συνειδήσεως τοῦ ἔσω ἀνθρώπου, πρὸς δὲ θλίψιν καὶ παιδείαν 
σώματος καὶ συντριθὴν καρδίας σου. Πρῶτον πρόσεχε ἀπὸ τοῦ πνεύματος τῆς ἀκηδίας. 
Γεννᾷ γὰρ πᾶν κακὸν καὶ ποικίλον πρᾶγμα. ᾽Εὰν γὰρ 9 γράφω σοι οὓς ὑπέμεινα πειρασ- 
μοὺς, ἔτι λέγω σοι 7 ὅτι ὃ οὐ βαστάζουσι τὰ ὦτά σου, ἀλλὰ τάχα οὐδὲ ἄλλου τινὸς εἰς 
τὸν καιρὸν τοῦτον. ᾿Ελπίζω δὲ ὅτι φθάνεις, καὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοψὶ 9 ἰδεῖν αὐτοὺς 
ἔχεις, καὶ λυτρωθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν χάριτι Χριστοῦ διὰ πίστεως. Διατί ἐκλύεται ἡ καρδία 
σου ἀπὸ ὀλιγωρίας ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ προβάτων; Ἢ οὐκ οἶδας οἵαν κεφαλαλγίαν 
ὑπομένει ὁ καλὸς διδάσκαλος ἀπὸ τῶν παιδίων 10 ἕως οὗ εὐδοχιμήσωσι; Καὶ τοῦτο. 
ὅτι ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ τὸν ἀποστολικὸν λόγον ὅτι « Ἔλεγξον ἐπιτίμησον παρακάλεσον 
ἐν πάσῃ μακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ 3 », ἄκουσον καὶ πρόσχες ἃ λέγω σοι. ‘HI μακρο- 
θυμία γεννήτριά ἐστιν ὅλων τῶν ἀγαθῶν. Κατανόησον τὸν Μωῦσέα 13 ἐχλεξάμενον 
ἑαυτῷ « συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν Ὁ » 
Ὅταν οὖν ταράσσῃ σε ὁ λογισμὸς ἀπὸ τοῦ δαίμονος πρός τινα ἄνθρωπον, εἰπὲ τῷ λογισμῷ 


ια 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. I? τὸν om. IIN 2. αὐτὸν IN. 3. xai add. IN. 
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4. Μωσέως N. 9. κοιταζόμενος IN. 6. τὰ om. © 


ιβ’ 1. ὡρίσατο N. 2. τίποτε om. N. 3. εἰς om. SIIP. 4, τὸν om. Φ. 
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XI. Answer of the same Great Old Man to the same, counselling him to eall to mind 
eontinually the things written to him for his profit and the establishment of his heart: 


Solomon said about his parents, “Who taught me also and said unto me, Let our 
word stand fast in thy heart 2.” So I also say to thee, brother, “Let my words stand fast 
in thy heart," and meditate continually all that is written to thee from me; as God said 
by the mouth of Moses, “Thou shalt bind them upon thy right hand, and they shall 
be steadily before thine eyes continually; and meditate them when thou liest down 
and when thou risest up, and when thou walkest in the way and when thou sittest in thine 


house »." Show then these same in perfection of works: and my God shall be with thee 
unto the ages. Amen. 


XII. The same enjoined & work upon 5 brother: and when he did not do li quickly, he 
rebuked him: and when the brother was grieved, he thought not to say anything at all to any 
ûf the brethren any more. And at this the Oid Man declared thus to him: 


Say to brother John, This time is soft, and thou wilt have much labour to find in 
this present time a man with a firm heart. But hold to the word of the holy Apostle 
when he says, *Reprove, rebuke, exhort, with all long-suffering and doctrine ?." 


XII. When some building was being done in the Coenobium, he being skilled in this 
fixed the measures of the work. And without his knowing, some of the brethren, supposing - 
that they would be doing a good thing, added to them and somewhat spoilt them. And when he 
was vexed and lost interest in them, the Old Man declared to them thus : 


Say to brother John, who is of one mind with us—Many are the things written to 
thee from me by the hand of our true and beloved child, who from his whole soul loves us 
three equally in perfect love. And all these I write not of my own will, but at the command 
of the Holy Spirit, and all for profit and correction of soul and of conscience of the 
inner man, but for affliction and chastening of thy body and contrition of thy heart. 
First be on guard against the spirit of listlessness; for it begets every evil and shifty 
matter. For if I write thee the temptations I have endured, still I say unto thee that 
thine ears cannot bear it—but perhaps neither the ears of any other at this present time. 

But I hope that thou wilt attain to this: and not only so, but that thou hast to see them 
with thine own eyes, and be redeemed from them by grace of Christ through faith. Why 
. does thy heart faint with weariness of Christ's sheep? Or dost thou not know what a 
headache the good teacher endures from the children until they pass the test? And this 
that thou hast heard from me, the Apostolic saying, “Reprove, rebuke, exhort with all 
| long-suffering and doctrine ?,"—hear, and give heed to what I tell thee. Long-suffering 
` is mother of all good things. Observe how Moses chose for himself “rather to suffer afflic- 
tion with the people of God than to enjoy the pleasures of sin for a season b,” Therefore 
| when there troubles thee a thought from the demon in regard to any man, say to the 


ια a. Prov. 4,4. b. Deut. 6,7-8. 
ιβ a. II Tim. 4,2. 
w' a. II Tim. 43. b. Heb. 11,25. 


| ty’ 4. παρέθλεψαν N. 2. αὐτῷ IN. 3. ἡμῶν N. 4. ἀγαπῶντος IN. 5. διόροθω- 
| σιν καὶ ἐφέλειαν IN. 6. γὰρ om. P. 7. σοι om. ÕI. 8. ὅτι om. N. 9. αὐτοψὶ ΠΡΙ * αὐτοψεὶ 
| «SN. 40. παίδων II. 41. à om. Φ. 12. Μωῦσέα OI * Μωσέα SIIPN. 
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μετὰ μακροθυμίας, « Ὑπετάγην ἐγὼ τῷ Θεῷ ἵνα δουλαγωγήσω ἄλλους; » Kat παύεται. 
ἀπὸ σοῦ. 'Εδραίως xal κραταίως δράμε ©, μνημονεύων µου τῶν λόγων, μᾶλλον δὲ τοῦ 
Κυρίου, ὅπως καὶ σὺ καταλάθῃς © ἡμᾶς ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. ᾿Αμήν' 


γένοιτο, γένοιτο. i 


er 
5 ιδ’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν ὅτι _ 
e - > ο. > 5 P 
βαρέως ἤνεγκεν ἀκούσας ὅτι τις τῶν ἀδελφῶν ὡς εὐτελίζων αὐτὸν ἔλεγε, 


« Τίς γάρ ἐστιν οὗτος, À πόθεν, ὅτι οὕτως: θλίβεται; » | 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ, Καθὼς ἐδικάζετο « Μιχαὴλ περὶ τοῦ σώματος Μωῦσέως ἢ ἃ », | 

οὕτως ἀγωνίζομαι ὑπὲρ σοῦ ἕως οὗ ἀπαλλαγῇς ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου. ᾿Εγόγγυζον ^ 

10 γὰρ οἱ * ᾿Ιουδαῖοι περὶ τοῦ Σωτῆρος λέγοντες, « Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ιωσήφ >; Οὐχὶ 

τὴν μητέρα αὐτοῦδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺςδ γνωρίζομεν; » Ταῦτα κατανόησον, καὶ ὑπόμεινον 
ἕως τέλους. 


t€ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν οὔπω 
καθαριεύσαντα” τῆς αὐτῆς ἀθυμίας : 


15 Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ, ᾿Εμνήσθην τῆς προφητείας ὃ τοῦ ἁγίου Ἱερεμίου 4 τοῦ 5 προφήτου M 
λέγοντος, « Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ µου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς µου πηγὴν δακρύων, 
καὶ κλαύσομαι τὸν λαὸν τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός 8; » Προσεδόκων " γάρ σε τὴν στερεὰν 
τροφὴν διαθρέψαι, καὶ βλέπω σε πάλιν χρῄζοντα τοῦ γάλακτος P. Βλέπε τί γέγραπται, 
« Καὶ ἀπὸ τῶν κρυφίων µου καθάρισόν µε © ». Βλέπε μὴ κλέψωσί σε οἱ πονηροὶ δράκον- 

20 τες, καὶ ἐμθάλωσιν " εἰς σὲ τὸν ἰὸν αὐτῶν. Ἔστι γὰρ θανάσιµος. Οὐδεὶς γάρ ποτε 
διορθοῦται ὃ διὰ κακοῦ τὸ ἀγαθόν: ἡττᾶται γὰρ τῷ κακῷ ἀλλὰ διὰ τοῦ ἀγαθοῦ διορθοῦ- 
ται ὃ τὸ κακόν. ᾿Ιδοὺ οὖν στήχεις εἰς τὸ στάδιον. « Θηριομαχῆσαι » ὀφείλεις κατὰ τὸν 
ἀπόστολον «ἐν ᾿Εφέσῳ »d. Νικήσας γὰρ τὰ θηρία ἐκαυχᾶτοϑ. Εἰς τὴν ζάλην ἐθλήθης 19, | 
τῆς θαλάσσης, ὑπομεῖναι κινδύνους πολλοὺς καὶ συναθλῆσαι πρὸς τὴν τρικυμίαν τῶν 

25 χυμάτων. Καὶ οὕτως νικήσας βοηθοῦντος τοῦ Θεοῦ, συνέρχῃ ἡμῖν εἰς τὸν τῆς γαλήνης 
λιμένα, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, à ἡ δόξα 1. 


ig’ ---᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν μέλλοντα 

ταράσσεσθαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἐπὶ τῷ γενομένῳ ἀφανισμῷ τῶν πλίνθων 

ἐκ τῆς βροχῆς. Τοῦτο yàp? ἐπέγραψε τῇ αὐτῶν ῥαθυμίᾳ. Προβλέπων δὲ 

30 ὅτι καὶ τῷ ἀθθᾷ μέλλει» περὶ τούτου μέμψασθαι’, προασφαλίζεται αὐτὸν 

καὶ ἐξυπνίζει πρὸς ἀσφάλειαν” τῶν λογισμῶν, ὑπομιμνήσκων καὶ τῆς 

γνησίας ἀγάπης ἣν πρὸς αὐτὸν ὁ ἀββᾶς κέκτηται, ἵνα τῇ τοιαύτῃ μνήμῃ 
τὸν ἐναντίον ἀπώσηται λογισμόν : 


1 a ? 4 ~ ^ 
Ποίησον ἀγάπην, τέκνον, καὶ τάχυνον τοῦ ἐνεγκεῖν χάρτην ὃ καὶ μελάνιν 7, καὶ ® 
4 M à / 2008 e ~ - - 
35 ἄφες τὴν ἀπόκρισιν δι ἣν ἀνῆλθες, καὶ γράψον τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ πρῶτον ἀσπασμὸν 
2 2 ~ > ~ 5 ~ d 2 
ἐξ ἐμοῦ. ᾿Ενεργεῖται γὰρ τοῦ ταράξαι ἄλλους καὶ ταραχθῆναι ὑπὸ ἄλλων. Καὶ εἰπὲ 


, «δ΄ 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. αὐτὸς ΦΙΝ. 8. Μωσέως Ν. - 4. οἱ om. SII. 
5. αὐτοῦ om. GIN. 6. αὐτοῦ add. ©. 


: Le 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. καθαρεύσαντα DIN. 3. προφητίας S. 4. Ἱερε- 
μίου τοῦ ἁγίου €. 5. τοῦ om. Φ. 6. προσεδόκουν DI. 7. ἐμθαλοῦσιν Φ. 8-8. διὰ κακοῦ 


... διορθοῦται om. S (homoioteleuton). 9. καὶ add. O. 10. ἐβλήθη © ٠ ἐθλί ἶ 
τοὺς αἰῶνας. ἁμήν add. N. ) i aH W a "ned 
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thought with long-suffering, “Did I become subject to God in order that I might enslave 
others?’—and it will cease from thee. Run? steadfastly and mightily, remembering my 
words—or rather, the Lord's words—that thou also mayest overtakec us in Christ Jesus 
our Lord. Amen. So be it: so be it. 


XIV. Answer of the Great Old Man to the sama because he took it heavily when he heard 


that one of the brethren as in disparagement of him was saying, “Who is this man, or whence, 
that he is so distressed?" 


Tell the brother—as “Michael contended about the body of Moses 2,” so do I 
strive on thy behalf until thou be set free from the old man. For the Jews murmured 
about the Saviour saying, “Is not this Joseph's son? Do we not know his mother and 
his brethren >?” Take these things to heart, and endure unto the end. 


XV. Answer of the same Great Old Man to the same when he was not yet clear of the same 
disheartenment: 


Tell the brother —I remember the prophecy of the holy prophet Jeremiah when he 
says, “Who will give waters to my head, and to mine eyes a fountain of tears, and I will 
weep for this people day and night 2?” For I was expecting to feed thee on solid food, 
and I see thee needing milk again P. Look what is written, “And cleanse thou me from 
my secret faults ^." Look lest the evil dragons steal thee, and shoot into thee their 
venom: for it is deadly. For no man ever corrects the good by an evil: for he is overcome 
by the evil: but he corrects the evil by the good. See therefore, thou standest in the 
lists. It is thy duty to “fight with beasts" like the Apostle “at Ephesus 4.” For he 
was boasting after conquering the wild beasts. Thou hast been cast into the turmoil 
of the sea, to endure many dangers, and to strive together against the billowing of the 
waves, And so when thou hast conquered with the help of God, thou wilt enter with 
us into the haven of calm, in Christ Jesus our Lord, to whom be the glory. 


XVI. Answer of the same Great Old Man to the same when he was going to be vexed 
against the brethren at the spoiling of the brieks which had been brought about by the rain 
For he attributed this to their own indifference. And foresseing that he is also going to blame 
the Abbot about this, he cautions him beforehand, and rouses him up to secure his thoughts, 
reminding him also of the genuine love which the Abbot has for him, that with such a 
reminder he may thrust away the contrary thought: 


Do a charity, my child, and make haste to bring paper and ink, and leave aside the 
business for which thou art come up, and write to brother John first a greeting from me. 
For he is being worked on to trouble others and be troubled by them. And tell him, Joy 


c. I, Cor. 9,24. 
ιδ a. Jud. 9. b. Jn. 6,42. 
te’ a. Jer. 9,1. b. Heb. 5,12. c. Ps. 18,13. d. I Cor. 15,32. 


ic’ 1. μεγάλου γέροντος om. SHP. 2. γὰρ om. P. aL μέλλει καὶ τῷ ἀββᾷ O. 
4. μέμφεσθαι N. 5. ἀκρίδειαν O. 6. χάρτην SP ` χάρτιν DIT χαρτίον IN. 7. μέλαν N. 
8. καὶ οπι. Ν. 








VARSANUPHIUS ; 


~ 3 ` D ~ 58 2 XY » c 
αὐτῷ, Χαίροις ἐν Κυρίῳ ἀδελφέ μου. Εἰ πολλὰ τὰ κύματα τῆς θαλάσσης, οὐκ ἔστιν ó 
~ ~ 9 ὁ \ s / \ ١١ 
ἐξυπνίζων τὸν ’Inoodv, ἵνα « ἐπιτιμήσῃ τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ γένηται - 
m ~ ~ > 5 £ # a 
γαλήνη 2» τοῦ συνιέναι καὶ προσκυνῆσαι τῷ Incod; Εἰ πάντα μάταια καὶ πρόσκαιρα, — 


- E ~ E ~ 0 ~ , 
τί δι᾽ αὐτῶν ἐνεργεῖται ἡμῶν ἡ καρδία τοῦ λήθην λαθεῖν περὶ ? τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου 


~ و‎ 3 ~ ` Δ... 
ὅτι « Τί ὠφεληθῇ ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ καὶ ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν 
os t BA tu , 1 
' αὐτοῦ 19. Ὁ » Μάθε ἀδελφέ µου ὅτι ἐάν τις θλίδῃ τινὰ εἴτε ἐν 1 ἔργῳ εἴτε ἐν Ἡ λόγῳ, 


/ 0 , عزوو‎ 3 UU NS 
ὕστερον αὐτὸς θλίδεται ἑκατονταπλασίονα. Καὶ πολλάκις ἐγράφη σοι 13 ἐξ ἐμοῦ τὰ τῆς 
~ - D ~ A 2 ~ 3 
Γραφῆς ῥήματα τοῦ Κυρίου, τὸ μακροθυμεῖν ἐν πᾶσι, καὶ προσέχειν τοῦ μὴ εἶναι 


\ 9 7 3 “~ 5 ~ 
μεμιγμένον σου τὸ θέλημα τινί. ᾿Αλλ᾽ἐὰν πέμψῃς μοι τὴν ἐρώτησιν μετὰ τοῦ ἀγαπητοῦ | 
ο ~ ~ - / 1 

μου υἱοῦ τοῦ 13 Σερίδου, τοῦ ἀεὶ θλιθομένου ἐν τῷ βλέπειν σε θλιθόµενον, σπούδασον 


ἀκριδεύσασθαι μετὰ τῶν λογισμῶν σου, μήποτε ἐμθάλωσι 11 θανάσιμον ἰὸν εἰς τὴν 
καρδίαν σου, τοῦ πλανηθῆναί σε νομίζοντα κάμηλον τὸν κώνωπα © καὶ τὸ βιζάκιν 15 
λίθον, καὶ εὑρίσκεται ὁ ἄνθρωπος ἔχων τὴν δοκὸν καὶ 19 προσέχων τῷ κάρφει 17 4, 
Ὡς τῇ ψυχῇ µου ἔγραψά σοι. Οἶδα γὰρ ὅτι χαρῆναι ἔχει ἡ καρδία σου εἰς ταῦτα. 
«Ἔλεγξον » γάρ φησι « σοφὸν © », καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ οἶδας πῶς ἔχω σε ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
ἀγάπῃ, ἀδελφέ. ᾿Ελπίζω ὅτι ἐγγὺς εἶ τοῦ ἀμεριμνῆσαι λοιπὸν ἀπὸ τῶν γηΐνων πραγμά- 
των, καὶ εὑρεθῆναι εἰς τὴν τῶν πατέρων πνευματικὴν ἐργασίαν. Οὐ μὴ γὰρ καταισχύνῃ 
µε ὁ Küpt6c µου Χριστὸς δεόμενον αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἡμέρας 18 περὶ σοῦ. 


iG’ — ᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα! 1 — Οἶδα 
πάτερ ὅτι ταῦτα γίνεταί μοι διὰ τὰς ἁμαρτίας µου, καὶ ὅτι ἄφρων εἰμὶ καὶ 
αἴτιος κακῶν. “O δὲ φέρων µε εἰς ταύτην τὴν θλίψιν ὁ ἀββᾶς ἐστιν, ὅτι 
ἀμελεῖ καὶ παραβλέπει τὰ πράγματα, καὶ ἀφανίζονται ἐκ τῆς αἰτίας αὐτοῦ, 
καὶ οὐ βαστάζω. Τί δὲ ποιήσω, ὅτι ἀποκρίνομαι πρὸς. τοὺς λογισμοὺς, 
καὶ οὐ λαμβάνω δύναμιν; Kai συγχώρησόν μοι, ὅτι « ἅπαξ ἐλάλησα, ἐπὶ δὲ 
τῷ δευτέρῳ οὐ προσθήσω5. Θαυμάζω δὲ πῶς ἐψύγη ἐκείνη ἡ θερμότης τῆς 
ἀγάπης ἧς εἶχον πρὸς τὸν ἀββᾶν xai? τοὺς ἀδελφούς. Καὶ εὔχου ὑπὲρ ἐμοῦ 
διὰ τὸν Εύριον" Ϊ 

— Απόκρισις- 


᾿Αδελφὲ μιμνήσκου ὃ ὅτι etme τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 4 ὁ Κύριος ὅτι « Καὶ ὑμεῖς 
ἀνόητοί ἐστε P; » Ἔγραψα γάρ σοι λέγων ὅτι « ᾿Αχρίθευσαι 5 μετὰ τῶν λογισμῶν 


σου ». El ἐπόνησας τοῦ ἀκριθεύσασθαι, μαθεῖν εἶχες ὅτι τὴν δύναμιν ὧν ἀρτίως μοι - 


ἔγραψας προέγραψά σοι ἐγώ, καὶ οὐχ ἦν μοι χρεία τοῦ γράψαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως προσθήσω 
σοι πρὸς τὰς ἐπερωτήσειςὸ. Πρῶτον δὲ ἐλέγχω σε. Εἶπας᾽ σεαυτὸν 9 ἁμαρτωλὸν, καὶ 
ἐν τοῖς ἔργοις οὐκ εἶχες ἑαυτὸν ° οὕτως. “Ὁ γὰρ ἔχων ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι καὶ αἴτιος 
κακῶν, οὐκ ἀντιλέγει τινί, οὐ μάχεται, οὐκ ὀργίζεται κατά τινος, ἀλλ᾽ ἔχει ὅλους 
βελτίους ἑαυτοῦ 10 καὶ συνετωτέρους 11, Καὶ εἰ χλευάζουσί 13 σε οἱ λογισμοὶ οὕτως 
ἔχειν, πῶς κινοῦσί σου τὴν καρδίαν κατὰ τῶν βελτιωτέρων 13 σου; Πρόσχες ἀδελφέ: 
οὐκ ἔστιν ἀλήθεια. ᾿Ακμὴν γὰρ οὐκ ἐφθάσαμεν ἔχειν ἑαυτοὺς ἁμαρτωλούς. Εἴ τις 
ἀγαπᾷ τὸν ἐλέγχοντα αὐτὸν, σοφός ἐστιν. Εἵ τις δὲ ἀγαπᾷ καὶ οὐ ποιεῖ ἃ ἀκούει παρ 
αὐτοῦ, μᾶλλον τοῦτο μῖσος ἐστίν. Εἰ ἁμαρτωλὸς el, τί μέμφῃ τῷ 14 πλησίον καὶ αἰτιᾶσαι 


_ 9. περὶ om. ΒΠΡ. „ 10. τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ DIN. 11. ἐν (bis) om. IN. 
ἐγράφησαν N. 13. τοῦ om. N. 14. ἐμθαλοῦσι OI. 15. βιζάκιον N. 16. καὶ om. Φ. 
κάρφῳ O. 18. ἡμέρας καὶ νυκτὸς N. 


(C 1. μέγαν γέροντα om. SIP (ἐρώτησις ... γέροντα οπι. Ῥ). 2. τὸν ἀββᾶν καὶ © ° om 
3. μιμνήσχων N. 4. μαθηταῖς αὐτοῦ IN. 9. ἀκριθεῦσαι N. 6. ἐρωτήσεις SIP. 
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to thee in the Lord, my brother. If the waves of the sea are many, is there none who 
will rouse Jesus from sleep, that He may "rebuke the winds and the sea 2,” and there 
may be “calm” for us to understand and to “worship” Jesus? If all things are vain and 
temporary, why is our heart worked upon though them to become forgetful of the Gospel 
saying, “What shall a man be profited if be gain the whole world and lose his own soul? Ὁ» 
Learn, my brother, that if a man distress another whether in deed or in word, he himself 
is afterwards distressed a hundredfold. And often the Scripture words of the Lord have 
been written thee from me, to be “long-suffering in all things,” and give heed that thy 
will be not mingled with any. But if thou send me the question with my beloved son 
Seridus, who is ever distressed in seeing thee distressed, study to make accurate account 
with thy thoughts, lest ever they should shoot deadly venom into thy heart, so that 
thou shouldest be led astray thinking the gnat a camel ¢ and the grit a stone—and the 
man is found having the “beam,” and giving heed to the “mote 4,” I write to thee as 
to my own soul: for Iknow that thy heart can rejoice at these things. For it says, *Reprove 
a wise man *—" etc. And thou knowest how I have thee in the Love of Christ, brother. 
I hope that thou art nigh to be care-free henceforth from earthly matters, and to be 
found occupied in the spiritual work of the fathers. For my Lord Christ will not put me 
to shame when I am praying Him night and day for thee. 


XVII. Question of the same to the same Great Old Man: —I know, father, that these 
things eum» to me because of my sins, and that I am senseless and the cause of ills. But he 
who brings me to this distress is the Abbot, because he is careless, and overlooks matters, 
and they are spoilt by his fault, and I cannot bear it. But what shall I do? For I answer the 
thoughts, and I do not receive power. And forgive me that “Once I have spoken, but to the 
second time I will not add 2”. But I marvel how that fervour of love which I had for the Abbot 
and the brethren is grown cold. And pray for me for the Lord's sake. 

Answer: 


Brother, remember that the Lord said to His own disciples, “Are ye also without 
understanding »?” For I wrote to thee saying, “Make accurate account with thy thoughts.” 
If thou hadst toiled to make accurate account, thou couldst have learnt that the essence 

` of what thou hast just written to me I had written to thee before, and there was no need 
for me to write. All the same I will add to thee in answer to thy questions. But first 
I will convict thee. Thou calledst thyself a sinner, and in thy deeds thou didst not hold 
| thyself such. For he who holds that he is a sinner and the cause of ills does not contra- 
| dict anyone, does not fight, is not angry against anyone, but holds all men better than 
himself and more intelligent. And if thy thoughts mock thee that thou art thus, how 
do they move thy heart against those who are better than thou? Give heed, brother, it 

` js not the truth. For still we have not attained to hold ourselves sinners. If anyone loves 

١ him who reproves him, he is a wise man. But if anyone loves, and does not do what he 
hears from him, this is hatred rather. If thou art a sinner, why dost thou blame thy 


ις a. Mt. 8,26. b. Mt. 16,26. c. Mt. 23,24. α ME 73. ο. Prov. 
| 9,8. 
| uj a. Job. 39,35. b. Mt. 15,16; Mc. 7,18. 


| 7. γὰρ add. IN. 8. ἑαυτὸν OI. 9. ἔχεις σεαυτὸν IN. 40. ἑαυτοῦ om. ΦΙΝ. 
| 41. καὶ συνετωτέρους om. IN. 12. χλευάζωσί OI. 48. βελτιόνων N. 14. τὸν ΦΙΝ. 
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~ e 1 2 3 3) e L4 ει & εται 
αὐτὸν, ὡς 15 ὅτι δι αὐτοῦ γίνεταί σοι ἡ θλίψις; Οὐκ οἶδας ὅτι ἕκαστος πειράζ 


~ DESC , 5 ۱ د رام‎ ^ oy / 
ὑπὸ τῆς ἰδίας συνειδήσεως, καὶ τοῦτο τίκτει αὐτῷ τὴν θλίψιν; Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ ἔγραψά 


σοι περὶ τῶν ἀδελφῶν, ὅτι « Μὴ δείξωσί σοι κάμηλον τὸν χώνωπα © » καὶ τὰ ἑξῆς 
Εὐξαι δὲ μᾶλλον ἵνα συμμέτοχοι ἦτε 16 εἰς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ. Ότι ا انيه‎ 
5 ἄφρονα — μὴ χλευασθῇς, ἀλλ᾽ ἐρεύνησον καὶ εὑρήσεις ὅτι οὐκ ἔχεις" οὕτως. Ei γὰρ 
κατέχεις 19 οὕτως, οὐδὲ ὀργισθῆναι ὀφείλεις, μὴ δυνάμενος διακρῖναι εἰ καλῶς 7 
κακῶς 30 ἐγένετο τὸ πρᾶγμα. “O γὰρ ἄφρων μωρὸς ἀκούει. Καὶ ὁ ἄφρων καὶ μωρὸς 
ἑρμηνεύεται ἄναλος. Καὶ ὁ ἄναλος πῶς ἄλλους ἀρτύει καὶ SAGE; Ῥλέπε e ὅτι 
χλευαζόμενοι λαλοῦμεν στόματι μόνον, καὶ τὰ ἔργα δεικνύουσιν. ' Ore δὲ es 
10 νόμεθα 22 πρὸς τοὺς λογισμοὺς, οὐ λαμθάνομεν δύναμιν, ἐπειδὴ πρῶτον δεχόμεθα | τὸ 
κατακρῖναι τὸν πλησίον, καὶ ἐκνευροῦται ἡμῶν ἡ δύναμις ο τοῦ πνεύματος, καὶ αἰτιῶ- 
μεθα τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν αὐτοὶ αἴτιοι ὄντες. "Hav ἔχῃς ὅτι το ἐλεοῦντος Θεοῦ » ἐστὶ 
τὸ πᾶν, καὶ « οὔτε τοῦ θέλοντος οὔτε τοῦ τρέχοντος 4 », τί οὐ κατανοεῖς καὶ ἀγαπᾷξ 
τὸν ἀδελφόν σοὺ ἐν 24 ὅλῃ καρδίᾳ 35, ἐν τελείᾳ ἀγάπῃ; Πόσοι γὰρ ἤθελον ἡμᾶς τοὺς 
16 γέροντας, καὶ ἔτρεχον, καὶ οὐκ ἐδόθη αὐτοῖς ! Kat καθημένου αὐτοῦ, ἔπεμψεν ἡμᾶς 
πρὸς αὐτὸν ὁ (θεὸς, καὶ τέκνον γνήσιον ἡμῶν αὐτὸν ἐποίησεν k^ Thy ἔσω yàp سنن‎ a 
ἀγαπᾷ ó Θεός. Τὸ δὲ εἰπεῖν, « “Anak ἐλάλησα 3 », καὶ τὰ ἑξῆς — ἐὰν πυκτεύσῃς 
τοῦ κτήσασθαι, μακάριος εἶ. Οὐ γὰρ πᾶσι δέδοται. Kai περὶ τῶν λοιπῶν λογισμῶν — 
ἀνάθου εἰς 38 Θεὸν πάντα λογισμὸν λέγων, « Ὁ Θεὸς οἶδε τὸ συμφέρον », καὶ ἀναπαύγῃ, 
20 καὶ κατὰ μικρὸν ἔρχεταί σοι δύναμις τοῦ ὑπενεγκεῖν. Καὶ μὴ παντελῶς κόψῃς τοῦ "d 
λαλῆσαι. Kav δὲ λαλήσῃς καὶ μὴ εἰσακουσθῇς μηδὲ εὕρῃς χάριν ἐν τῷ λόγῳ σου, μὴ 
λυπηθῇς: ὠφελῇ 99 γὰρ μᾶλλον. Περὶ δὲ ὧν θαυμάζεις, f) τελεία ἀγάπη ἅπτωτός © 
ἐστι, καὶ ὁ κτώμενος αὐτὴν μένει ἐν τῇ θερμότητι, κατακλειόμενος τῇ ἀγάπῃ πρὸς 
τὸν Θεὸν καὶ πρὸς τὸν πλησίον. Περὶ δὲ ὧν 3 ἐσχάτως ἔγραψας δεήσεων, ὀφείλεις 
25 ἀρκεσθῆναι ἢ ἔγραψά σοι λέξει, ὅτι νύκτα καὶ ἡμέραν εὔχομαι περὶ σοῦ ἀδιαλείπτως 
πρὸς τὸν Θεόν. 'Ex περισσοῦ οὖν καὶ τοῦτο ἔγραψας. Ἔχεις οὖν παρ᾽ ἐμοῦ τροφὴν 
κατὰ (θεὸν ἐπὶ πολὺν χρόνον 32. Καρτέρησον, καὶ ὑπόμεινον τὸν Κύριον, ἐν Χριστῷ 
᾿Τησοῦ 33 τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Αὐτῷ ἡ δόξα 34 εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν 35. 


ιη΄ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν ἐρωτή- 


30 σαντα πόθεν ἐστὶν ἡ θερμότης καὶ ἡ ψυχρότης καὶ ἡ σκληροκαρδία, καὶ περὶ - 


τοῦ σωματικοῦ πολέμου: 


Περὶ τῆς θέρμης καὶ τῆς ψυχρότητος, δῆλόν ἐστιν ὅτι ὁ Κύριος « πῦρ ® » ὠνομάσθη, 
θερμαῖνον καὶ ἐμπυρίζον « καρδίας Σ καὶ νεφρούς P ». Ei οὖν ὃ οὕτως, καὶ ὁ διάθολος 
ψυχρός ἐστιν, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ψυχρότης ὅλη. Εἰ μὴ γὰρ οὕτως εἶχε, πῶς λέγει ὅτι 

35 «Τότε ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν 9; » Τὸ δὲ « τότε » τί 1 ἐστιν εἰ μὴ ἐν τοῖς 
καιροῖς τοῦ ἀντιδίκου; ᾿Εὰν οὖν αἰσθανώμεθα ψυχρίας, ἐπικαλεσώμεθα τὸν Θεόν, καὶ 
ἐρχόμενος θερμαίνει ἡμῶν τὴν καρδίαν εἰς τὴν τελείαν αὐτοῦ ἀγάπην, οὐ μόνον πρὸς 
αὐτὸν ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν πλησίον. Καὶ ἀπὸ προσώπου τῆς θέρμης αὐτοῦ ἐξορίζεται 7) 
τοῦ μισοκάλου ψυχρία. Ei γὰρ ἐξήρανε 5 τὴν πηγὴν τῶν δακρύων τῆς καρδίας σου, 

40 καὶ ὃ ὕγρανέ σου τὴν ὑπογαστέρα ᾿, ἀλλ᾽ ἑστίασον τὸν Κύριον « ἐν τῷ σῷ οἴκῳ 4 », 
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neighbour and bring him in cause, saying that it is through him that the distress is 
come to thee? Dost thou not know that each man is tried by his own conscience, and it 
is this that gives birth to his distress. And this is what I wrote to thee about the brethren, 
"Let them not show thee the gnat as a camel 5,” etc. But pray rather that ye may be 
fellow-partakers in the fear of God. As for thy calling thyself senseless—be not mocked, 
but search out and thou wilt find that thou holdest not so. For if thou firmly holdest it so, 
thou hast no right to be angry, not being able to distinguish whether the matter has 
fallen out well or ill. For the senseless man is called a fool: and the senseless and foolish 
is interpreted “saltless”: and how shall the “saltless” season and salt others? See, brother, 
how we are mocked, and speak with our mouth only, and our deeds show it. But when we 
make answer to the thoughts, we do not receive power since first we accept to condemn 
our neighbour, and the power of our spirit is enfeebled, and we bring our brother in cause 
when we our selves are the cause. If thou holdest that everything is in the hands of 
“God who showeth mercy”, and “not of him that willeth nor of him that runneth 4,” why 
dost thou not understand, and love thy brother with all thy heart in perfect love? 
For how many have desired us old men, and have run, and it was not granted them! 


And he sat still, and God sent us to him, and made him our true child. For itis the inner | 


choice that God loves. 

As for thy saying, “Once I have spoken 2,” etc.—if thou fight to win, thou art 
blessed: for it has not been given to all. And about the other thoughts—refer to God 
every thought, saying *God knows what is best," and thou wilt be refreshed, and little 
by little will come to thee the power to endure. And do not completely cut off speaking. 
Even if thou speakest and art not listened to, nor findest favour in thy word, be not 
grieved: for it is rather to thy profit. But in regard to thy marvelling— perfect love is 
without falling 5, and he who obtains it abides in its fervour, enclosed in Love to God and 
to his neighbour. But in regard to the prayers of which thou wrotest at the end, thou ought- 
est to be satisfied with the word I wrote to thee, that night and day I pray about thee 
to God without ceasing. So this also it was superfluous for thee to write. Thou hast 
therefore from me godly food for a long time. Persevere, and wait patiently for the 
Lord, in Christ Jesus our Lord. To Him be the glory unto the ages. Amen. 


XVIII. Answer of the same Great Old Man to the same when he asked whence 5 
'warmth and coldness, and hardness of heart, and about the bodily warfare: 

| About warmth and coldness—it is clear that the Lord was named "fire 2," warming 
and setting on fire “hearts and reins ».” If it be so, then also the devil is cold, and from 
him is all coldness. For if it were not so, how does the Lord say, “Then shall the love 
‘of many wax cold ¢?” What is the “then” if it is not “in the times of the adversary”? 
‘Therefore if we feel cold, let us call upon God, and He will come and warm our heart 
‘unto His perfect Love, not only towards Him but also towards our neighbour: and from 
tthe face of His warmth the cold of the hater of good is banished. If he has dried up the 
fount of the tears of thy heart, and moistened thy underbelly, yet do thou feast the Lord 


c. Mt. 23,24. d. Rom. 9,16. e. I Cor. 13,8. 

wj a. Deut. 4,24; Heb. 12,29. b. Ps. 7,9; 25,2. c. Mt. 24,12. d Dc. 19,5; 
| un 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. καρδίαν N. 3. ἐὰν IN. 4. τότε δὲ τί O. 
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καὶ ταύτην ξηραίνει 9, καὶ τὴν πηγὴν τῶν δακρύων καθαρίζει ° πρὸς τὴν ῥύσιν 

ὕδατος τοῦ νοητοῦ. Ὁ θέλων ἐλθεῖν εἰς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ δι ὑπομονῆς ἔρχεται. 
Φησὶ γὰρ, « Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε μοι καὶ εἰσήκουσε τῆς 
δεήσεώς μου. » Καὶ τί 10; « Καὶ ἀνήγαγέ µε ἐκ λάκκου ταλαιπωρίας, καὶ ἀπὸ πηλοῦ 
ἰλύος €. » And δὲ τοῦ τοιούτου λάκκου λογίζεται καὶ Y, σκληροκαρδία. Bi 3 οὖν ποθεῖς, 
κτῆσαι καὶ σώζῃ, ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ 12 Κυρίῳ ἡμῶν 33, 


























ιθ’ — ᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος: πρὸς τὸν αὐτὸν” περὶ 
μακροθυμίας” | 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ, "Ἠγραψά σοι περὶ τῆς μακροθυμίας, καὶ νῦν λέγω σοι, Εἶπεν 
ὁ Δεσπότης ἡμῶν Θεὸς ὃ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, «᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ 4 
πατεῖν ἐπάνω ὀφέων καὶ σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν 
ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ ®. » Γενοῦ οὖν ὡς ὁ ᾿Ιὰ6, « ἐκπίνων μυκτηρισμὸν ἶσα ποτῷ Ὁ ». 
Ταῦτα νόησον 5, καὶ εἰς ταῦτα 9 μελέτησον διαπαντός. 


κ΄ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν ἐρωτή-- 
σαντα, El δέδωκεν: ὁ Κύριος» « ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὀφέων xal σκορπίωνϑ», 
πῶς οὖν: κινοῦμαι; 


Οὐδεὶς 5 λαθὼν « ἐξουσίαν 5 πατεῖν ἐπάνω ὀφέων καὶ σκορπίων * » ἀδικεῖται 
ἔτι ὑπ᾽ αὐτῶν ἢ κατακυριεύεται. ᾿Ἐρεύνησον οὖν τὴν καρδίαν σου ἀπὸ παντὸς πράγμα 
τος. EL? δύναται κινῆσαι τὴν καρδίαν σου κἂν ὃ ῥοπὴν, μάθε ὅτι ἀκμὴν μακρὰν εἶ 
τοῦ λαδεῖν κατὰ τούτων ἐξουσίαν. Καὶ μὴ ἀμελήσῃς εἰς ἑαυτὸν °, μήποτε προκαταλάθ/ῃ. 
σε ὁ καιρός’ ἀλλ᾽ εἴ τι dv} ἴδῃς πρᾶγμα γινόμενον — τί λέγω περὶ τῶν τοῦ κόσμου, 
ὅτι παρερχόμενά εἶσιν; ᾿Αλλὰ περὶ φοθερῶν πραγμάτων, εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐν τῇ 
ΥΠ — προθοῦ τὸν Θεὸν καὶ τὴν κρίσιν πρὸ ὀφθαλμῶν σου, καὶ ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχομεν 
ἐν τῷ κόσμῳ ποιῆσαι 1, Καὶ ἀνάπαυσον τὴν πραότητα εἰς τὴν καρδίαν σου, μιμνησκό- 
μενος τοῦ προθάτου καὶ ἀμνοῦ P ἀκάκου Χριστοῦ, πόσα ὑπέμεινεν ἀνεύθυνος dv, 
ὕθρεις δαρμοὺς καὶ τὰ λοιπά ἡμεῖς δὲ ὅτι καὶ 12 ὑπεύθυνοί ἐσμεν, τί κινούμεθα πρὸς. 
τὸν πλησίον, μηδὲν παρ᾽ αὐτοῦ παθόντες; Μνήσθητι ὅτι « ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται », 
ἀλλὰ « μακροθυμεῖ © » καὶ τὰ λοιπά. Καὶ εὖξαι τοῦ φθάσαι εἰς τὰ προκείμενά σοι. 
ἵνα « μὴ εἰς κενὸν » ἔσται σου « ὁ χόποςα ». Κολλήθητι οὖν ἀδιστάκτως τῷ ἡμᾶς 
ἀγαπῶντι 13 Χριστῷ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 14 


κα — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν ἔνθυμη - 
θέντα μηδενὶ ἐπιτάξαι τίποτε, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ ὁρίσαι φανερὸν πρᾶγμα, ἵνα αὐτοῦ 
καὶ μόνου φροντίζῃ: 


3 M 7 ~ ^ - 4 

Αδελφὲ, ὅσον πλεονάζω τοῦ γράψαι σοι, τοσοῦτον σπούδασον κατανοῆσαι τὰ 

5 2 ~ 4 . ^ 7 ~ 3 

TAP ἐμοῦ σοι γραφόμενα”, καὶ μὴ ἀκυρώσῃς αὐτάδ. Λαλοῦνται γὰρ ἐν συνέσει καὶ 
2 5 t τ 

καταστάσει ψυχῆς “. Οἶδας ἀδελφὲ ὅτι εἴτις οὐ βαστάζει ὕδρεις, οὐ βλέπει τὴν δόξαν, 


\ y 3 > - 
καὶ εἴτις οὐκ ἀποτίθεται τὴν χολὴν, οὐ γεύεται τῆς γλυκύτητος. ᾿Εδόθης εἰς τὸ μέσον 
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“in thy house 4,” and He will dry up this last, and cleanse the fount of tears for the 
flowing of the noetic water. He who will come to the fear of God, comes by patience: 
for it says, “I waited patiently for the Lord, and He gave heed unto me and harkened 
unto my prayer;" and what? “And He brought me up out of the pit of wretchedness, 
out of the miry clay 9,” From such a pit is reckoned also to come hardness of heart. 
Therefore if thou desirest, obtain and thou art saved, in Christ Jesus our Lord. 


XIX. Answer of the same Great Old Man to the same about long-suffering : 


Tell the brother —I wrote to thee about long-suffering, and now I say to thee; 
Our Master God said to His disciples, “Behold I have given you power to tread on ser- 
pents and scorpions, and over all the power of the enemy, and nothing shall hurt you at 


all a.” Become then like Job, “drinking up scorning like water ».” Take these things 
to heart, and meditate upon them continually. 


XX. Answer of the same Great Old Man to the same when he asked, “If the Lord has given 
“power to tread on serpents and scorpions 2’ how is it then that I am moved?” 


Noone who has received “power to tread upon serpents and scorpions 2” is wronged 
or mastered by them any more. Search then thy heart in regard to every matter. If it 
can move thy heart even for a moment, learn that thou art still far from receiving power 
against these. And be not careless for thyself, lest the time forestall thee: but whatever 
thing thou seest coming to pass (why should I speak about the things of the world, since 
they are passing away? But I speak about fearful things, whether in heaven or on earth), 
set God and the Judgment before thine eyes, and that we have but a little time to spend 
in this world. And make meekness to rest in thy heart, remembering Christ the sheep 
and guileless lamb ^, and how many things He endured though He was guiltless—insults, 
scourgings and the rest; but that we are actually guilty, and why are we moved against 
our neighbour, when he has done us no wrong? Remember that “Love vaunteth not 
itself," but “suffereth long €,” etc. And pray to attain to what is set before thee, that 
thy "labour be not in vain 4." Cleave therefore without doubting to the Christ who loves 
us. To Him be the glory unto the ages. Amen. 


| XXI. Answer of the same Great Old Man to the same when he had in mind not to enjoin 
anything on any man, but to decree for himself some clear matter, that he might set his care on 
it and it only: 


Brother, the more I write to thee, the more do thou study to mark the things written 

to thee from me, and do not set them aside. For they are spoken in understanding and 
settled condition of soul. Thou knowest, brother, that whoever does not bear insults, 
does not see the Glory, and whoever does not put aside the gall, does not taste the sweet- 


| 

| e. Ps. 39,1-2. 

| 19’ a. Lc. 10,19. b. Job. 34,7. 
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5 38 Ὁ ~ ` ~ Bp As X T 
τῶν ἀδελφῶν καὶ τῶν πραγμάτων πυρωθῆναι καὶ δοχιμασθῆναι. “Hav γὰρ un 
e ~~ / > X 3 y 3 
πυρὸς, οὐ δοκιμάζεται τὸ χρυσίον. Μηδὲν παντελῶς ἑαυτῷ 5 διατάξῃς, ἐπεὶ εἰς πόλεμον 
~ M »! 
καὶ μερίμνας 9 ἔρχῃ, ἀλλὰ τὰ κατὰ καιρὸν δοκιμάζων κατὰ φόδον Θεοῦ, καὶ « μηδὲν » 
P 7 ~ 9 eS \ 
ὅλως «κατ ἐρίθειαν 2 », ἀλλὰ ποιῶν σου τὴν δύναμιν ἀλλότριον εἶναι τῆς ὀργῆς, καὶ 
~ X 4 5 1 ~ " 
τύπος γενόμενος " ὠφέλιμος πᾶσι, μὴ κρίνων τινὰ μηδὲ κατακρίνων, ἀλλὰ νουθετῶν 
εν. e / » af A. t 
ὡς ἀδελφοὺς γνησίους. Καὶ μᾶλλον ἀγάπησον τοῦς σε πειράζοντας. Κἀγὼ 5 γὰρ πολλάκις 
su \ / , "Ds 3 ~ Η Ed Z nna 1 E 
ἠγάπων τοὺς πειράζοντάς µε. “Hav γὰρ συνιῶμεν, οἱ τοιοῦτοι BOON ημας ος πο 
κοπήν. Μηδὲν οὖν σεαυτῷ ? διατάξῃς. Γενοῦ ὑπήκοος καὶ ταπεινός: καὶ καθ᾽ ἑκάστην 
E t 3 1 H M ^ € 7 7 ١ 2€ $ a 
ἡμέραν πρὸς19 ot! ἀπαίτει. Καὶ Yap ὁ προφήτης σημαίνων τὸ καθ ἡμέραν ἔλεγε, «Καὶ 
εἶπα νῦν ἠρξάμην P », καὶ Μωῦσὴς, « Καὶ νῦν ᾿Ισραήλ € ». Τὸ οὖν «νῦν » καὶ σὺ κράτει. 
? à 
Ei δὲ καὶ γίνεταί σοι ἀνάγκη προστάξαι τινὶ, δοκίμασόν σου τὸν λογισμὸν, εἰ κατὰ 
> T / CR Aa, UY τε ~ 3 
κίνησιν μέλλει ἐξελθεῖν, κἄν 128 δοκῇ σοι ὠφέλιμος 13 εἶναι, κρύψον αὐτὸν ὑπὸ τὴν γλῶσσαν, 
- » ET Ai M wu EF 
μεμνημένος εὐθὺς τοῦ εἰπόντος, « Τί ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον 14 
4 5 1 ` μα ~, ~ X / D 1 e T a 
κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; d » Τοῦτο δὲ μάθε ἀδελφέ μου, ὅτι πᾶς λογισ- 
λ ^ y 15 / ^ 2 n 3 
μὸς μὴ ἔχων 15 προηγουμένως τὴν γαλήνην τῆς ταπεινώσεως, κατὰ Θεὸν. οὐχ ἔστιν 
2 A ~ ~ ~ ~ κ 
ἀλλ᾽ αὐτὴ 16 φανερῶς δικαιοσύνη 17 τῶν ἀριστερῶν ἐστιν. “O γὰρ Κύριος ἡμῶν μετὰ 
/ p4 7 35 s | P ^ ~ 1 (E 3 - 18. ^ 
γαληνότητος ἔρχεται, ὅλα δὲ τοῦ ἀντιδίκου μετὰ ταραχῆς καὶ κινήσεως ὀργῆς U^ κἂν 
δοκῶσιν ἐνδύεσθαι « ἔνδυμα προθάτων 1? », μάθε 20 ὅτι « ἔσωθέν ?! εἰσι λύκοι ἅρπαγες © ». 
"Ard τῆς ταραχῆς αὐτῶν φανεροῦνται. Φησὶ γὰρ, « "And τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώ- 
- - 3 , ~ ` > 5 M 
σεσθε αὐτούς f ». Δῴη ἡμῖν 22 πᾶσιν ὁ Θεὸς συνιέναι, τοῦ μὴ πλανηθῆναι εἰς τὰς δικαιοσύ- 
νας αὐτῶν. «Πάντα» γὰρ « γυμνὰ» αὐτῷ «καὶ τετραχηλισμέναξ ». Σὺ οὖν ἀγαπητὲ πᾶν τὸ 
κατευοδούμενον ἐν ταῖς χερσί σου ποίησον, προτιθεὶς 33 τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν σου καὶ εὐχαριστῶν αὐτῷ. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἢ δόξα καὶ 7) τιμὴ καὶ τὸ κράτος καὶ 
ἡ ἐξουσία 24 εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν 35, 


xp’ — ᾽᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν παρα- 
ψυχὴν ἔχουσα, καὶ ἀνακαλουμένη αὐτὸν εἰς πνευματικὴν εὐφροσύνην ἐκ 
τῆς διαφόρως συμβάσης αὐτῷ ἀθυμίας - 


Γράψον τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ προσηγορίαν πνευματικὴν εὐφραίνουσαν τὴν αὐτοῦ 
καρδίαν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, καὶ εἰπὲ αὐτῷ, ᾿Επειδὴ « καθὼς ἐπιποθεῖ ἡ 
ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖς  » ἡμᾶς, ἀλλ οὐχ ὡς ἡμεῖς σέ, 
οὕτως « μὴ στέγων P », καθὼς εἶπεν ὁ θειότατος ἀπόστολος Παῦλος, ἔγραψα τῇ ὑμετέρᾳ ὃ 
ἀγάπῃ ταῦτα τὰ παρ᾽ ἐμοῦ εἰρημένα, μᾶλλον δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Καρποφορήσοι ὃ ἡ 
ἄμπελός σου σταφυλὴν πατουμένην καὶ ποιοῦσαν οἶνον πνευματικὸν, εὐφραίνοντα. 
ψυχὴν τεθλιμμένην' καὶ εὐφορὲσοι t ἣ χώρα σου καλὸν σπέρμα ὡς τὸ σπαρήν « εἰς 
τὴν καλὴν γῆν καὶ ποιῆσαν ἐν 5 ἑκατὸν ἐν ὅ ἑξήκοντα ἐν 9 τριάκοντα ©. » Καὶ θερμαν- 
θείη ؟‎ τὸ πνευματικὸν πῦρ ἐν τῇ καρδίᾳ σου διαπαντός, ὅ εἶπεν ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς, 
« IIo ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τῆς γῆς" d. » Καὶ « βραθευθείη 9 ἡ τοῦ » Κυρίου « εἰρήνη ἐν 
τῇ » σῇ « καρδίᾳ δ © » κατὰ τὸν ἀποστολικὸν λόγον. Καὶ ὑψωθείη 19 σου ὁ φοῖνιξ ἐν 
τοῖς αὐτοῦ λευκάδοις κατὰ τὸν Δαυὶδ 11 λέγοντα, « Δίκαιος ὡς φοῖνιξ, ἀνθήσει ! ». Καὶ 
καθαρισθείης 5 ἀπὸ τῆς ὀργῆς καὶ τοῦ θυμοῦ τῶν δεινῶν παθῶν ὡς οἱ τέλειοι ἅγιοι, 
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ness. Thou hast been given into the midst of the brethren and of affairs to be fired and 


proved. For gold is not proved except by fire. Set thyself absolutely no ordinance,— 
since thereby thou comest into warfare and anxiety, but approve what fits each time in 
the fear of God; and do nothing at all “in contentiousness 8”, but do what thou canst 
to be alien from anger, becoming a pattern profitable to all, not judging nor condem- 
ning any, but admonishing them as true brothers. And love rather those who are a 
trial to thee. For I too was often loving those who were a trial to me. For if we unders- 


tand, it is such as these who bring us to progress. Set then no ordinance upon thyself. 


Become obedient and humble: and require of thyself every day: for the Prophet also 
signified the “daily” rule when he said, “And I said, Now have I begun »;” and Moses, 
“And now, O Israel 5,» Do thou also therefore keep the “now.” But and if there arise 
any necessity for thee to give an order to any man, prove thy thought: if it is going to 
issue with emotion, though it seem to thee profitable, hide it under thy tongue, remem- 
bering at once Him who said, *What shall a man be profited if he shall gain the whole 
world, and lose his own soul 9?" But learn this, my brother, that every thought which 
has not in the first place the calm of humility, is not according to God, but is manifestly 
the righteousness of the left-hand. For our Lord comes with calmness, but all the things 
of the adversary with vexation and motion of anger. Though they seem to put on “sheep’s 
clothing,” learn that “inwardly they are ravening wolves ¢.” By their vexation they 
are made manifest. For He says, “By their fruits ye shall know them 1.” May God give 
us all to understand, that we may not be led astray into their righteousnesses. For 
"all things are naked and opened 8” unto Him. Thou therefore, beloved, do everything 
that prospers in thy hands, setting the fear of God before thine eyes, and giving thanks 
to Him. For His is the glory and the honour and the might and the power unto the ages. Ἢ 
Amen. 


XXII. Answer of the nama Great Old Man to the same, having encouragement, and recalling 
him to spiritual gladness from the disheartenment that had some upon him in divers manners: 


Write to brother John a spiritual address gladdening his heart in Christ Jesus our 
Lord, and say to him—Since “like as the hart longeth after the water brooks 2,” so 
dost thou long for us; yet not as we for thee, so “I could no longer forbear >,” as the 
divine apostle Paul said, and have written to your love these things spoken from me, 


or rather from God—May thy vine bear fruit, grapes trodden and making spiritual 


wine to gladden the soul in distress: and may thy land bear plentifully good seed like 
that which was "sown in good ground and brought forth some an hundredfold, some 
sixty, some thirty ^" and may the spiritual fire be heated in thy heart continually, 
whereof our Master Christ said, “I am come to send fire upon the earth 4:” and “may 
the peace of the Lord rule in" thy “heart 5,” according to the apostolic word: and may 
thy palm-tree be exalted in its branches, as David says, "The righteous shall flourish 
like a palm-tree f:” and mayest thou be cleansed from anger and wrath, those dread 


κα a. Phil 2,3. b. Ps. 76,10. ο. Deut. Æ 1; 10,12. d. Mt. 16,26. 
να 7,15. ΜΙ. 7,16. g. Heb. 4,13. 

xB’ a. Ps. 41,1. b. I Thess. 3,5. c. Mt. 13,8.23; Mc. 4,8.20. d. Lc. 12,49. 
e. Col. 3,15. i Ps. 91,12. 


xB” 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. ὑμῶν S. 3. IN : καρποφορήσει DSIIP. 
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napol οὐδόλως φαίνεται ἡ τούτων κίνησις οὐδὲ πρὸς ῥοπήν. Καταξιώσαι 13 dE ὁ 
Κύριος «τὴν ψυχήν σου αὐλισθῆναι 6 » ἐν τῇ ἀκακίᾳ καὶ πραύτητι 14, ὡς εἶναί σε θρέμμα 
Χριστοῦ, πρόθατον ἄκακον. Καταλάθοις 15 δὲ τὰ ἴχνη ἡμῶν ὡς ἰχνηλάτης φρόνιμος. 
Φθάσαις 153 δὲ τὸν κανόνα ἡμῶν 19 ὡς κληρονόμος καλὸς τῶν ἐμῶν χαρισμάτων. « Idé- 
5 τωσαν » δέ σου οἱ ὀφθαλμοὶ «τὸν Θεὸν » ὡς « καθαρὸς τῇ καρδίᾳ D, » Εἴης δὲ µακρό- 
θυµος ἐν ταῖς θλίψεσιν ὡς καταντήσας εἰς τὴν δεσποτικὴν παραγγελίαν τὴν λέγουσαν 
ὅτι 17 C Ev τῷ χόσμῳ θλίψιν ἕξετε 18, ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον i. » Φθά- 
σαις 158 δὲ τὴν ἀήττητον ἀγάπην τὴν εἰσφέρουσαν τοὺς αὐτὴν κεκτημένους εἰς τὰς βασι- 
λικὰς αὐλὰς καὶ ἀδελφοὺς ποιοῦσαν 19 τοῦ Χριστοῦ. « Et οὖν συμπάσχεις 50 Χριστῷ, 
10 ἵνα καὶ 21 συνδοξασθῇς 1 » αὐτῷ, « εἰ συναποθνήσκεις » αὐτῷ, ἵνα « καὶ συνεγερθῇς * » 
αὐτῷ, μὴ ἀμελήσῃς τοῦ προκειμένου ἔμπροσθέν σου θησαυροῦ. ᾽Ακμὴν γὰρ οὐ κατέ- 
λαθες τὴν δύναμιν αὐτοῦ τί ἐστιν. Ὅταν δὲ φθάσῃς τὴν τελείαν ἡσυχίαν, τότε γνώσῃ 
αὐτὸν καὶ θαυμάσεις 22 τὴν τοῦ Χριστοῦ δωρεὰν, « πῶς ἀνεξιχνίαστοι οἱ ὁδοὶ αὐτοῦ 1. « 
Ταῦτα γὰρ μετὰ τῶν ἀνθρώπων dv οὐ δύνασαι καταλαθεῖν. “AAV ὅταν καθίσῃς ἀμέριμνος 
15 ὡς καὶ ἡμεῖς, τότε καταλαμβάνεις ταῦτα 33 τὰ εἰρημένα. Δέομαι γὰρ τοῦ Θεοῦ νύχτα 
καὶ ἡμέραν, ἵνα ὅπου ἐσμὲν, ὁμοθυμαδὸν μεθ᾽ ἡμῶν To ἐν τῇ χαρᾷ τῶν δικαίων 5: τῇ 
ἀνεκλαλήτῳ καὶ ἐν τῷ φωτὶ τῷ αἰωνίῳ, ὅπως εὕρῃς τὴν σὴν μερίδα εἰς τὴν ἐπαγγελίαν 
τὴν ἐπηγγελμένην τοῖς ἁγίοις, ὅπου « ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν οὐδὲ οὖς ἤκουσεν οὐδὲ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν M, » "Ἔῤῥωσο ἐν 
20 Κυρίῳ 35, Χαίροις. ᾽Αμήν. 


κγ,--᾽᾿Ἐρώτησιςτοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν yépovca!: — παρακαλῶ 
σε πάτερ καὶ διδάσκαλε, μὴ ὀργισθῆναί μοι ἐφ᾽ οἷς πταίω, καὶ δοῦναί μοι 
κανόνα πῶς δεῖ χρήσασθαι ἐν τῇ νηστείᾳ καὶ ψαλμωδίᾳ: καὶ προσευχῇ, 
καὶ εἰ δεῖ διαφορὰν ἔχειν ἡμερῶν: 
25 — ᾿Απόκρισις" 


᾿Αδελφὲ εἰ προσέσχες τοῖς λόγοις τῶν ἐρωτήσεών 3 σου, κατανοῆσαι εἶχες συνέ- 

σεως δύναμιν. Ἔχων µε πατέρα καὶ διδάσκαλον, διατί καὶ ὀργίλον; Ὁ γὰρ πατὴρ 

οἰκτίρμων ἐστὶ, μὴ ἔχων ὅλως ὀργήν. Καὶ ὁ διδάσκαλος μακρόθυμός ἐστι, καὶ ἀλλότριος 

τῆς * ὀργῆς τυγχάνει. Περὶ δὲ οὗ ἠρώτησας κανόνος --- διὰ πολλῶν χυκλαδίων 9 πλεονά- 

30 ζεις ® «εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης εἰς τὴν ζωὴν 9 » τὴν αἰώνιον. ᾿Ιδοὺ ἐν συντόμῳ 

λέγει σοι ὁ Χριστὸς πῶς δεῖ εἰσελθεῖν. "Ages τοὺς τῶν ἀνθρώπων κανόνας, καὶ ἄκουσον 

αὐτοῦ Τ λέγοντος ὅτι ὃ « Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται P ». ᾿Εὰν οὖν μὴ 

ἔχῃ ® ἄνθρωπος ὑπομονὴν, οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν ζωήν. Μὴ οὖν θελήσῃς διαταγήν. 

Οὐ θέλω γάρ 13 σε « ὑπὸ νόμον » εἶναι « ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν © ». Φησὶ γὰρ, « Δικαίῳ νόμος 

35 οὐ κεῖται d ». Θέλω 11 δέ σε εἶναι μετὰ τῶν δικαίων. Διάκρισιν κράτει ὡς κυθερνήτης 

πρὸς τοὺς ἀνέμους τὸ σκάφος κυθερνῶν. Καὶ ὅτε ἀσθενεῖς, πρὸς αὐτὸ ποίησον ἐν πᾶσιν 

οἷς ἔγραψας 12, καὶ ὅτε ὑγιαίνεις, πρὸς αὐτό. ᾿Επεὶ καὶ ὅτε ἀσθενεῖ τὸ σῶμα, οὐ κατὰ 

τὸ εἰωθὸς δέχεται τὴν τροφήν. Οὐκοῦν ἤργησε καὶ ἐν τούτῳ ὁ κανών. Καὶ περὶ τῶν 

ἡμερῶν, ἔχε αὐτὰς ἴσας, ἁγίας, καλάς. Πάντα οὖν συνετῶς πράττε, καὶ ἀποθαίνει σοι 

40 εἰς ζωὴν τὴν 13 ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 14 τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Αὐτῷ;15 ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 16, 
᾿Αμήν 1, 


‘ 


13. IN καταξιώσει OSIIP. 14. πραότητι N. 15. καταλάδοις OIN ٠ κἀταλάθγς SIP. 


153, φθάσαις IN: φθάσεις SII * φθάσῃς OP. 16. ἡμῶν κανόνα ©. „ 17. ὅτιοπι. N. 18. ἔχετε 
Φ. 19. ποιήσασαν DIN. 20. τῷ add. ΦΙΝ. 21. καὶ om. ΦΙ͂Ν. 22, θαυμάσῃς PI. 
28. ταῦτα om. IN. 24. ἁγίων ΦΙΝ. 25. καὶ add. ©. 
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passions, like the perfect saints, in whom the motion of these appears not at all even 
for a moment: and may the Lord count meet “thy soul to be lodged &” in guilelessness 
and meekness, so that thou mayest be a nursling of Christ, a guileless sheep: and mayest 
thou take up our footsteps like a clever tracker: and mayest thou attain to our rule, 
as a good inheritor of our grace-gifts: and may thine eyes "see God," as one that is 
“pure in heart ^:" and mayest thou be long-suffering in tribulations, as one who has 
reached to the Master's charge which says, *In the world ye shall have tribulation; but 
be of good cheer; I have overcome the worldi:” and mayest thou attain to that invin- 
cible Love which brings those who have obtained it into the royal courts, and makes 
them brothers of Christ. If then thou “sufferest with Christ, that” thou mayest “be also 
glorified with Him i, if thou diest with Him," that thou mayest be also “raised up 
with Him κ”; neglect not the treasure that is set before thee. For still thou hast not 
grasped what is its meaning. But when thou attainest the perfect quiet, then thou 
wilt know it, and wonder at the gift of Christ, “how unsearchable are his ways 1.” For 
while thou art with men, thou canst not grasp these things: but when thou art sitting 
care-free like us, then thou graspest these things whereof we have spoken. For I pray 
God night and day, that where we are there thou mayest be with us, of one accord, in 
the ineffable joy of the righteous, and in the eternallight; that thou mayest find thy 
portion in the promise made to the saints, where "eye hath not seen, nor ear heard, 
neither have entered into the lieart of man, the things which God hath prepared 
for them that love Him m." Be strong in the Lord. Joy to thee. Amen. 


XXIII. Question of the same to the same Great Of Man: —I beg thee, father and teacher, 
not to be angry with me at my stumblings; and to give me a rule, what line I should follow 
in fasting and psalmody and prayer; and whether one ought to make a difference between days. 

Answer: 


Brother, if thou hadst given heed to the words of thy questions, thou mightest 
have observed what would enable thee to understand. If thou hast me as father and 
teacher, why also as wrathful? For a father is compassionate, not having wrath at all: 


and a teacher is long-suffering, and a stranger to wrath. But as for the rule that thou 


 askest—by many circlings thou protractest thy "entering in by the strait gate unto 


life a” eternal. Behold, Christ tells thee concisely how thou must enter. Leave men's 


rules, and listen to Him saying that *He that endureth unto the end, the same shall 


be saved 5.” If then a man has not endurance, he will not enter into life. Do not, then, 


| want an ordinance. For I want thee to be “not under the law, but under grace ¢.” For 
it says, "Law is not made for a righteous man 4:” and I want thee to be with the righteous. 


Hold to discrimination, as a helmsman steering the boat according to the winds: and 


body is sick, it does not receive food in its customary manner: therefore in this also 


the rule has proved idle. And in regard to the days—hold them all equal, holy, good. Do 
all things, then, with understanding, and it will issue for thee in Life that is in Christ 


Jesus our Lord. To Him be the glory unto the ages. Amen. 


` g. Ps. 24,13. h. Mt. 5,8. I Jm fees. —] Rom. 8,17. Tk. li im. 2,11; 


: when thou art sick, act according to thy sickness in all the things whereof thou hast 


written, and when thou art in health, according to thy health. For likewise when the 


| 
i 
| 


| 


| Col. 2,12. 1. Rom. 11,33. m. I Cor. 2,9. 


my a. ME 7,13. b. Mt. 10,22; 24,13; Mc. 13,13. . c. Rom. 6,14. 


d. I Tim. 1,9. 


om. N. 9. ó add. I. 10. γὰρ θέλω N. 11. θέλομεν OIN. 12. ἔγραψα IN. 13. τὴν 
| om. N. 44. ᾿Τησοῦ om. N. 15. à IN. 16. εἰς τοὺς αἰῶνας om. SP. 17. ἁμῆν om. ΦΡΡ. 
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κδ΄ ---᾽Αμϕιβολίας γενομένης μεταξὺ τοῦ ἀββᾶ καὶ αὐτοῦ περὶ γράμμα- i 
τος], καὶ ἑκάστου αὐτῶν ἀγωνιζομένου μακροθυμῆσαι, ἔπεμψεν αὐτοῖς 6 
γέρων τὴν ἀπόκρισιν ταύτην, δεικνύων ὅτι οὐκ ἣν καθαρὰ ταραχῆς ἡ 
μᾶκροθυμία αὐτῶν”, ἵνα πάντοτε νήφωσι πρὸς τὸ τελείως ἀτάραχον " 


Τέκνον ἀγαπητὸν, μὴ νομίσῃς ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐπέγνωτε τὸ χθεσινὸν κεφάλαιον τὸ 
εἰς τὴν ἐπιστολὴν τὴν πρὸς Θεσσαλονικεῖς Παύλου τοῦ ἀποστόλου. AM eyo εἰδὼς Tò 
πέρπερον τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν ὅτι μετ᾽ ὀργῆς ἐστι μεμιγμένον, ἐδεήθην ὑπὲρ ὑμῶν τοῦ 
Θεοῦ ὅπως ἂν γνῶτε 3 αὐτό 4, Elç αὐτὸ γὰρ κεῖται ὅλη ἡ δύναμις ? τῶν παρ ἐμοῦ διὰ 
σοῦ γραφεισῶν τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ ἐπιστολῶν δ. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ προσέχετε. 
οἷς μέλλετε σήμερον ἀναγνῶναι κεφαλαίοις, λέγω δὴ 9 τοῦ ἀποστόλου Παύλου καὶ τοῦ 
ἁγίου Εὐαγγελίου, ὅτι ἐκείνην ἔχουσι τὴν δύναμιν. Καὶ ἀνάγνωτε 7 αὐτὰ τρίτον, ἀνακρί- 
νοντες τὴν τῶν λόγων δύναμιν ὠφελείας ψυχῆς ὃ χάριν. Πάνυ γὰρ βαστάζω καὶ φροντίζω .. 
ὑμῶν κατὰ Θεόν. Συγκοπιάσατε οὖν καὶ συναθλήσατε κόψαι ἀφ᾽ ὑμῶν τὴν ὀργὴν καὶ 
τὸν θυμόν. ᾿Αγῶνος γὰρ χρεία συμθοηθοῦντος τοῦ Θεοῦ. Εἰσὶ δὲ τὰ κεφάλαια ταῦτα" 
ἐκ τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς 9 πρώτης, ἀπὸ τοῦ « ᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ εἰδέναι | 
τοὺς κοπιῶντας ἐν 10 ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ 8, » ἕως τοῦ τέλους τῆς | 
ἐπιστολῆς ὡς ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης ἀπὸ τοῦ « Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν 
ἀδελφοὶ οὐ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν 1: οἴδατε ὅτι ὅτε 12 ἔθνη ἦτε 130 », ἕως τοῦ «᾿Αλλὰ | 
ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω πέντε λόγους ἐν 14 τῷ νοΐ µου λαλῆσαι1δ, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, 
ἤ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ © » ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου ἀπὸ τοῦ « Kat - 
ἐξελθὼν ὁ ᾿]ησοῦς εἶδε πολὺν ὄχλον καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς!5, καὶ ἐθεράπευσε 
τοὺς ἀῤῥώστους αὐτῶν ἃ », ἕως τοῦ « Οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ὄντες προσεκύνησαν αὐτῷ 
λέγοντες, ᾿Αληθῶς Θεοῦ υἱὸς εἶ © ». 


κε’ ---Απόκρισις τοῦ αύτου μεγάλου γέροντος] πρὸς τὸν αὐτὸν xai? τὸν 
ἀξβᾶν |βουλομένους’ ἐφάπαξ σφίγξαι τὸν κανόνα κατὰ τῶν ἀδελφῶν: 


Καὶ σοὶ λέγω τέκνον καὶ τῷ ἀδελφῷ --- Προεγράφη ὑμῖν περὶ τῆς μακροθυμίας, 
καὶ νῦν λέγω, ὅτι « ᾿Αμέλγησον γάλα καὶ ἔσται βούτυρον ἐὰν δὲ σφίγξῃς χεῖρα εἰς 
μαζὸν, ἔρχεται 5 αἴμα ἃ ». Καὶ πάλιν ὁ ἅγιος Παῦλος λέγει, «᾿Εγενόμην τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
ὡς ᾿Ιουδαῖος ἵνα ᾿Ιουδαίους κερδήσω P », καὶ τὰ ἑξῆς: ὕστερονθ λέγει, « Τοῖς πᾶσι 
γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω © ». Εἴ τις γὰρ θέλει ἀνακλᾶσαι δένδρον ἢ 
ἄμπελον, κατὰ πρόσθασιν ἀνακλάνει ? καὶ οὐ κλάνεται δ. 'Εὰν δὲ ἐφάπαξ ἑλκύσῃ σφοδρῶς, 
Χλάνεται ὃ εὐθὺς 9 τὸ πρᾶγμα. Νόησον τὸ λεγόμενον. 


١ 


xg — ’Anéxpiois τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν Éxpé— 
ναντά τινα περὶ ὧν αὐτῷ παρήγγελλε; μηδενὶ εἰπεῖν, καὶ διὰ τοῦτο 
πειρασμῷ περιπεσόντα" καὶ περὶ τελείας μακροθυμίας ° 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ — Γέγραπται ὅτι ὃ « Εἴ τις Πνεῦμα Θεοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ 8». Πρόσεχε πόθεν σοι γέγονεν ἡ διχοστασία τῆς συνοχῆς τῆς θλίψεως 4 


xô’ 1. γράμματος OIN ٠ πράγματος SIP. 2. 8112 ` αὐτῶν ἡ μαγροθυμία DIN. 3. ἄν ' 
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XXIV. When n dispute arose between the Abbot and him concerning a scripture*, and 
each of them was striving to be long-suffering, the Old Man sent them this answer— showing 


that their long-suffering was not clear of vexation, that they might always be watchful towards 
the unvexed condition: 


Beloved child, do not suppose that it was of yourselves that you understood 
yesterday’s chapter in the First Epistle of Paul the Apostle to the Thessalonians. But I, 
knowing that the vaunting of your patience was mingled with wrath, prayed God for you 
that you might know it *. For in it lies all the meaning of the letters written from me 
by thee to brother John. And not only that, but give heed also to the chapters you 
are going to read to-day, I mean those of the Apostle Paul and of the Holy Gospel: for 
that is the meaning they have. And read them three times over, examining closely the 
meaning of the words, for the profit of your soul. For I am altogether bearing and caring 
for you according to God. Do you then join in labour and in contest to cut off from 
yourselves wrath and anger. For a struggle is needed, with God helping. The chapters 


.are these: —from the First Epistle to the Thessalonians, from « But we beseech you, 
-brethren, to know them that labour among you and are over you in the Lord 4,” to 


the end of the Epistle; as also from the First to the Corinthians, from “Now concerning 
spiritual gifts, brethren, we would not have you ignorant. Ye know that when ye were 
gentiles ^", to *Howbeit in the Church I had rather speak five words with my unders- 
tanding, that I might instruct others also, than ten thousand words in a tongue 0”; from 
the Gospel according to Matthew, from “And Jesus went forth and saw a great multitude, 
and was moved with compassion toward them, and he healed their sick 4”, to “And they 
that were in the ship worshipped him, saying ‘Of a truth thou art the Son of God' n. e, 


XXV. Answer of the same Great Old Man to the same and to the Abbot when they wanted 
to tighten up the rule all at once against the brethren: 


I say both to thee, my child, and to the brother —You have been written to before 
about long-suffering: and now I say, “Milk out milk, and there shall be butter : but if 
thou tighten thy hand upon the teat, blood cometh fortha.” And again St. Paul says, 


` “To the Jews I became as a Jew, that I might gain Jews Ὁ’, et seq. Afterwards he says, 






. “I am become all things to all men, that I might by all means save some ^." For if a 


_ man wants to bend back a tree or a vine, he bends it back gradually and it is not broken. 


But if he pulls it vehemently all at once, the thing breaks immediately. Understand what 


I am saying. 


XXVI. Answer of the sams Great Old Man to the same when he had revealed some things 


` about which he used to tell him to tell noone, and because of this had fallen into temptation; and 
. about perfect long-suffering: 


Say to the brother —It is written, “If any man have not the Spirit of God, he is 
none of his 2.” Give heed, whence is come to thee the distraction of the constraint of the 


* Or a matter. * Or read it. 
κδ' a. I Thess. 5,12. b. I Cor. 12,1. c. I Cor. 14,19. d. Mt. 14,14. 
e. Mt. 14,33. 


xe a. Prov. 24.68 (30,33). b. I Cor. 9,20. c. I Cor. 9,22. 
xg a. Rom. 8,9. 


8. κλᾶται (bis) N. 9. εὐθὺς DIN * om. SIP. 


uc’ 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. παρήγγελλε OP * - ελε SIT * - ειλε IN. 3. ὅτι 
om. N 4. τῆς θλιφεως τῆς συνοχῆς S. 
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τῶν λογισμῶν τούτων, εἰ μὴ ἀπὸ τῆς γεγονυίας προδοσίας, τῆς παραθάσεως τῆς ἐμῆς 


- ἐντολῆς. Πολλάκις γὰρ ἐνετειλάμην σοι τοῦ μηδενὶ λέγειν τὸ μυστήριον, καὶ ἐφήμισας 5 


αὐτὸ ê πολλοῖς. Μήτι 7 ἐγώ εἶμι ὁ Χριστὸς, ὅτι ὅτε ἐνετείλατο μηδενὶ εἰπεῖν, τότε τοῖς 
ὄχλοις καὶ πᾶσι 5 τοῖς ἀνθρώποιςϑ ὑπερεφήμισαν τὸν λόγον 5; ᾿Αλλ᾽ὅμως τὸ 10 μὴ πλῆξαι 
τὸν λογισμὸν 11 τοῦ 13 πλησίον, αὕτη 13 ἐστὶν ἢ ὁδὸς τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐν πολλῇ πραότητΊ 
καὶ ἐπιεικείᾳ ἐλθόντος εἰς σωτηρίαν ἀνθρώπων. ᾿Εὰν γὰρ μὴ γένηται ὡς ψιχὶν 1 ὁ 
ἄνθρωπος, οἰκῆσαι μετὰ ἀνθρώπων οὐ δύναται. Βλέπετε 15 ὅτι εἶπεν ὁ Χριστὸς τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς, « Ody ὑμεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς € ». Et οὖν ἢ 
κλῆσις τῆς ἀγάπης σου πρὸς ἡμᾶς £x Θεοῦ καὶ οὐκ ἐξ 16 ἀνθρώπων ἐστὶ, κοπίασον 
μεγάλην ὑπομονὴν κτήσασθαι. ᾿Εγράφη γάρ σοι τὰ πάλαι γεγραμμένα 17, «Ἐν τῇ úno- 
μονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 4 ». Βάλε οὖν ἀρχὴν πάλιν εἰς τήρησιν καὶ φυλακὴν 
τῶν παρ᾽ ἐμοῦ σοι λεγομένων. Οὐ γάρ ἐστι καιρὸς τοῦ φανερῶσαι ἄρτι. Εὐθύμει 18 
οὖν ἐν Κυρίῳ. - 


κζ’ — ᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν λυπού- 
μενον ὅτι ἐχρόνισε γράψαι αὐτῷ, καὶ ἐκ τούτου νομίσαντα ὅτι ἐξέβαλεν] 
αὐτὸν τῆς μνήμης αὐτοῦ 2 ٠ 


Γράψον διὰ χρόνου τῷ ἀδελφῷ πρῶτον χαρὰν καὶ εὐφροσύνην καὶ ἀσπασμὸν: ἐν 
Κυρίῳ, καὶ εἰπὲ αὐτῷ --- Μὴ νομίσῃς, ἀγαπητέ µου, ὅτι εἰς λήθην παρέδωκά σου ® τὴν 
μνήμην ἀπὸ τῆς καρδίας µου διὰ * τὴν ἀναθολὴν τοῦ γράψαι σοι. ᾿Αλλὰ προσέχων τῇ 
σῇ ἀναστροφῇ * ἐμακροθύμησα ἕως τοῦ νῦν. Τοῦτο δὲ πληροφορήθητι, ὅτι καθὼς οὐκ 
ἐπιλανθάνεται ὁ Θεὸς ἡμῶν τοῦ ἐλεῆσαι τὸν κόσμον, οὐδὲ ἐγὼ τῆς ἀγάπης σου, δεόμενος 
νύκτα καὶ ἡμέραν τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ * σωτηρίας τῆς ψυχῆς σου, ὅπως φθάσῃς εἰς ἃ προέγραψά 
σοι μέτρα. Καὶ τοῦτο μάθε, ὅτι ὅτε ὑπάγεις εἰς διακονίαν τοῦ χοινοθίου 7, πάντως 
ὑπάγει μετὰ σοῦ ἡ καρδία µου συνευδοκοῦντος τοῦ Θεοῦ. ᾿Εν μηδενὶ οὖν ὀλιγωρήσῃςὃ 
ἀδελφέ µου. ᾿Ελπίζω γὰρ ὅτι φθάνουσί σοι ? πάντα ἃ 19 ἔγραψά σοι. Οὐ γὰρ ψεύδεται ὁ 


“Θεός. « Ὁ γὰρ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται 9. » Νόησον τί εἶπον, καὶ τί 


ἀπόχειταί σοι. « Διὰ πολλῶν γὰρ θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν P. » « Χαῖρε » οὖν 11 «ἐν Κυρίῳ; πάλιν λέγω, χαῖρε © ». Μηδεὶςο tv μάθῃ τὸ 
μυστήριον. Γέγραπται γὰρ, « Καὶ ἐφάνη αὐτοῖς ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα d ». 
"Hay γὰρ μὴ ἔχῃ τις καρδίαν στερεὰν, βαστάξαι 12 οὐ δύναται. 


xn — Ὁ αὐτὸς! ἐνεθυμήθη ὁρίσαι ἑαυτῷ 2 μὴ ἐξελθεῖν εἰς τὰς νηστείας 
πούποτεϑ. Καὶ ἀπηγόρευσεν αὐτῷ ὁ γέρων τοῦτο, ἵνα μὴ τῆς κατὰ Θεὸν 
χρείας ἀπαιτούσης αὐτὸν ἐξελθεῖν, θλίξηται ὡς παραβαίνων τὸν ὅρον : 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ — Οὐκ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ ὅτι ὅπουδ᾽ ἂν ἀπέλθῃς καὶ εἴ τι 0 4 ἂν 
2 ^ ~ - 
ποιήσῃς διὰ τὸν 5 Θεὸν, ἡ καρδία µου μετὰ σοῦ ὑπάγει; Καὶ νῦν ἀδελφὲ καθὼς προήκου- 


5. εὐφήμισας N. 6. abt OD 7. μὴ D 8. πᾶσιν DIN. 9. τοῖς ἀνθρώποις om. ΦΙΝ. 
τοῦ IN. 11. SIIP ° λογισμὸν post πλησίον OI om. N. 12. τοῦ om. Ν.- 13. αὐτό P. 
φιχὶν SIIP ° φηχὶν D : ψυχὶν I : ψιχίον N. 15. βλέπε δὲ IN. 16. ἐξ om. SIIP. 
ὅτι add. ©. 18. εὐθύμεις Ν. 


κζ' 1. ἀπέδαλεν N. 2. αὐτοῦ ante μνήμης OI : om. N. 3. σου om. Ε. 4. διὰ 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


10. 
15. 
ane 


ΦΡΠΡ * καί IN 5. ἀνατροφῇ P. 6. τῆς add. N. 7. ὅτι add. ΦΙ. 8. ὀλιγωρήσεις D. 
9. σοι DIP ° σε N om. 8. 10. ἃ ΦΙΝΡΠ ° καὶ P. 11. οὖν om. Ν. 12. Race N. 
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affliction of these thoughts, if it be not from the betrayal that has taken place, the trans- 
gression of my commandment. For I have often commanded thee to tell no man the 
secret, and thou hast published it to many. Am I Christ, that when He commanded to tell 
to none, then they published the word abundantly ^ to the multitudes and to all men? 
But yet not to smite one's neighbour's thought, this is the way of Christ, who in much 
meekness and gentleness came for salvation of men. For except a man become as a 
crumb, he cannot dwell with men. And see how Christ said to His own disciples, *Ye 
dit not choose me, but I chose you ^ ." If then the calling of thy love unto us is from God 
and not from men, labour to obtain great patience. For to thee was written what was 
written of old —“In your patience possess ye your souls 4." Make then again a beginning 
of keeping and guarding the things told thee from me. For it is not time to reveal them 
yet. Be then of good heart in the Lord. 


XXVII. Answer of the same Great Old Man to the same when he was grieved because 
he had been a long time about writing to him, and as a result he supposed that he had cast 
him out of his memory: 


Write after a time to the brother, first joy and gladness and greeting in the Lord: 
and say to him —Do not suppose, my beloved, that I have given over to oblivion the 
memory of thee from my heart, because of my delay in writing to thee. But in giving 
heed to thy conduct I have been long-suffering until now. But be assured of this, that as 
God is not forgetful of us, to have mercy on the world, nor am I forgetful of thy love, 
praying God night and day for thy soul’s salvation, that thou mayest attain to the measure 
whereof I wrote to thee before. And learn this, that when thou goest on a service of the 
Coenobium, certainly my heart goes with thee, with God's consent. Grow not then 
weary in ought, my brother. For I hope that all that I have written to thee is coming to 


thee. For God does not lie. For “he that endureth to the end, the same shall be 


saved 2.” Understand what I have said, and what is in store for thee. For “through 
many tribulations must we enter into the Kingdom of Heaven ?”. Rejoice then in the 
Lord: again I say, rejoice*". Let none then learn the secret. For it is written, “And these 
words seemed to them as idle tales 4," For if a man have not a firm heart, he cannot bear 


١ 


XXVIII. The same had in mind to decree for himself not to go out anywhere in the fasts. 


` And the Old Maii forbade him this, lest when a need according to God required that he should 


| go out, he should be troubled at transgressing the decree: 


Say to the brother —Hast thou not heard from me that wheresoever thou goest, 


| and whatsoever thou doest for God's sake, my heart goes with thee? And now, brother 


b. Mc. 1,45. c. Jn. 15,16. d. Lc. 21,19. 
XG, a. ME 1022, etc. b. Act. 14,22. c. Phil. 4,4. d'arc 24,11. 


xn 1. ὁ αὐτὸς om. N. 2. τοῦ add. I. 3. πώποτε P. 4. δ᾽ DI: om. cet. 5. διὰ 
τὸν 51120 * κατὰ IN. 6. ὑπάγει DIN * ἐστι SIIP. 
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~ ] 4 5 t 9 CRE CNET 
σας, μηδὲν ἑαυτῷ ? διορίσῃς ἀλλὰ ἀνάγκης γινομένης ® ἐὰν ἐκθαίνγς, οὐχ εὑρίσκεις 
~ m ~ ~ £ ^ 
θλίψιν τῷ λογισμῷ. Κατανόησον οὖν τὴν δύναμιν τῶν παρ᾽ ἐμοῦ σοι γραφομένων, και 
~ uu \ y ~ ~ 
οὕτως ποίησον 19 καὶ ἀναπαύῃ. Εἴη σοι εἰρήνη παρ ἐμοῦ, μᾶλλον δὲ παρὰ τοῦ Ἡ Θεοῦ. 


x0' — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος: πρὸς τὸν αὐτὸν 
5  βεβαιοῦσα τὴν αὐτοῦ” πίστιν εἰς τὰ αὐτῷ ἐπηγγελμένα, καὶ ἐκ τῆς τοιαύτης 
πληροφορίας πρὸς μείζονα αὐτὸν ἄγουσα προθυμίαν ° 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ — ‘H ἀνάπαυσις καὶ πᾶν δόμα ἀγαθὸν καὶ πᾶν 3 χάρισμα θεϊκὸν 
διὰ πίστεως ἔρχεται τῷ ἀνθρώπῳ. Μὴ οὖν ἀναίσθητος ἧς τῆς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
ἐπελθούσης ἐπὶ σὲ δυνάμεως παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς ἐμῆς ταπεινώσεως. Καὶ μάθε ὅτι 

10 οὐ μικρῶς ἐθαυμαστώθη ἡ ἔλευσίς σου πρὸς ἡμᾶς. « Τρέχε » οὖν πρὸς τὰ προκείμενά. 
σοι «ἵνα καταλάθῃς 5, » καὶ μιμνήσκου διαπαντὸς ὅθεν ἐῤῥύσατό σε ὁ (Θεός, καὶ δὸς 
αὐτῷ εὐχαριστίαν εἰς πάντα, δεόμενος ἵνα πληρώσῃ μετὰ σοῦ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἕως 
τέλους. ᾿Αμήν. 


λ’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν ἐρωτή- 
15 ααντα εἰ ὀφείλει συμπλεῦσαι τοῖς ἀδελφοῖς διὰ τὸ ἐργόχειρον ἐπὶ: τὴν” 
Αἴγυπτον. Ηὐλαβεῖτο" γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ ἄπειροι ἦσαν τῆς 
θαλάσσης καὶ τῶν τόπων: 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ --- Ὅσον ἔξω et, κοπιάσαι ἔχεις διὰ τὸν Θεὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 
Προθοῦ οὖν τὰς τῶν ἀποστόλων 9 θλίψεις πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν σου. « Ὁ γὰρ ὑπομείνας 
20 εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται 8 », ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν .؟‎ ᾿Αμήν ἡ. 


λα’ — Πολλὰ περιελθόντων αὐτῶν ἐν! Αἰγύπτῳ πρὶν εὑρεῖν ἐργόχειρον, 
καὶ πολλὴν διαφόρως ὑπομεινάντων θλίψιν καὶ διαστροφὴν, καὶ ἐντεῦθεν 
ὀλιγωρίας αὐτῷ συμβάσης, προθεωρήσας 6 γέρων ταῦτα τῷ πνεύματι, 
προετοιμάζει αὐτῷ ἀπόκρισιν ἔχουσαν οὕτως: 


25 Γράψον τέκνον τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἐμοῦ, μᾶλλον δὲ παρὰ τοῦ 3 Θεοῦ, καὶ ἑτοίμασον 
αὐτὰ τοῦ δοῦναι * τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ᾽ πρῶτον ἀσπασμὸν ἐν Κυρίῳ’ μετὰ ταῦτα εἰπὲ 
αὐτῷ --- Τί 4 ὀλιγωρεῖς ἐν ταῖς θλίψεσιν ὡς ἄνθρωπος σαρχιχκὸς, μὴ ἀκούσας ὅτι πρό- 
κεινταί σοι θλίψεις, ὡς καὶ τὸ Πνεῦμα εἶπε τῷ Παύλῳ 3, καὶ λοιπὸν παρεκάλει τοὺς 
ὄντας μετ᾽αὐτοῦ ἐν τῷ πλοίῳ χαίρεινδ P; οὐκ οἶδας ὅτι « πολλαί εἰσιν αἱ θλίψεις τῶν 

30 δικαίων © », καὶ ἐν αὐταῖς δοκιμάζονται ὡς ἐν πυρὶ χρυσίον; Ei μὲν δίκαιοι ἐσμὲν, 
δοκιμασθῶμεν ἐν ταῖς θλίψεσιν. Εἰ δὲ πάλιν ἁμαρτωλοὶ, ὡς ἄξιοι αὐτῶν ὑπομείνωμεν. . 
"H γὰρ « ὑπομονὴ δοκιμὴν 8 ἐργάζεται d. » Λάδωμεν κατὰ νοῦν τοὺς ἐξ ἀρχῆς ἁγίους 
πάντας, καὶ βλέπωμεν " τί ὑπέμειναν. Καὶ ἀγαθοποιοῦντες καὶ ἀγαθολαλοῦντες καὶ | 
ἐν 8 ἀληθείᾳ ὅλῃ στήκοντες, μισούμενοι καὶ θλιδόμενοι ἦσαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἕως 

35 τῆς τελευτῆς αὐτῶν, καὶ « ὑπερηύχοντο τῶν ἐχθρῶν καὶ τῶν ἐπηρεαζόντων » αὐτοὺς 5, 


ιδ d i e E es 


7. σεαυτῷ N. 8. ἀλλ II. 9. γενομένης N. 10. SIIPIN [οὕτω N) * ποίησον οὕτως D. 
11. τοῦ OIN * om. SIIP. - 


x0' 1. μεγάλου γέροντος om. cIIP. 2. ἑαυτοῦ P. 3. πᾶν OIN * om. SIIP. 
A' 41. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. eig IN. 3. τὴν om. IN. 4. ηὐλαθεῖτο SIP ° 


εὐλαθεῖτο PIN. 5. τῶν ἀποστόλων SIIP ' τοῦ ἀποστόλου OIN. 6. ᾧ 4 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
add. Ν. 7. ἀμήν. ΦΙΝ * om. SHP. 
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even as thou hast heard before, decree nothing for thyself: but if thou goest ont when 
need arises, thou shalt not find trouble in thy thought. Observe then the meaning of 
what is written to thee from me, and do thus, and thou shalt have rest. Peace be unto - 
thee from me, or rather from God. 


XXIX. Answer of the same Great Old Man to the same, confirming his faith in the 
things promised him, and from such 252111831101 leading him to greater eagerness: 


Say to the brother —Rest and every good gift and every divine grace-gift comes 
by faith to man. Be not then insensible of the power that comes upon thee daily from 
God through my lowliness: and learn that no little marvel marked thy coming unto us. 
“Run” then towards what is set before thee, that thou mayest "obtain?" it: and remember 
continually from whence God has delivered thee, and give Him thanks in all things, 
praying that He may fulfil His mercy with thee unto the end. Amen. 


XXX. Answer of the same Great Old Man to the same when he asked if he ought to sail 
with the brethren to Egypt for obtaining handiwork. For he was cautious because both he and 
the brethren were without experience of the sum and of the places: 


Say to the brother —So long as thou art without, thou must labour for God with 
the brethren. Set then the tribulations of the Apostles before thine eyes. For “he that 
endureth unto the end, the same shall be saved 2,” in Christ Jesus our Lord. Amen. 


XXXI. They went about much in Egypt before finding handiwork, and suffered in various 
ways much trouble and distraction: and hence weariness camo upon him. The old man having 
foreseen this in the spirit, prepares him an answer beforehand, running thus: 


Write, my child, what is said by me, or rather by God, and prepare it to give to 
brother John. First, greeting in the Lord. After that, say to him —Why dost thou grow 
weary in thy troubles, like a man of flesh, who has not heard that troubles await thee; 
as also the Spirit said to Paul 8, and thenceforward he was exhorting those with him 
in the ship to rejoice? ^ Dost thou not know that “many are the troubles of the right- 
eous ^", and they are proved therein as gold in the fire? If we are righteous, let us be 
proved in our troubles: but again if we are sinners, let us endure them as deserving 
them: for “patience worketh probation d." Let us take in mind all the saints from the 
beginning, and see what they endured. Both doing good and speaking good, and standing 






jn all truth, they were being hated and afflicted by men unto their end, and were praying 


for their enemies and those who despitefully used them *, according to the saying of the 


x0 a. I Cor. 9,24. 

2 a. Mt. 10,22, εἰς, 

λα a. Act. 20,23. b. Act. 27, 21-26; 33-36. ο, BS ON. d. Rom 
5,4. e. Lc. 6,28; Mt. 5,44. 


λα 1. by τῇ Φ. 9, τοῦ om. ©. 3. τοῦ δοῦναι ΦΘΠΡ ° om. IN. 4. ri 08112 ` ὅτι 
IN. 5. χαίρειν IN ` χαίρων ΦΡΗΡ. 6. δοκιμὴ ὑπομονὴν N. 7. ἴδωμεν N. 8. ἐν om. IN. 








κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Μὴ οὖν καὶ σὺ κατὰ τὸν σεμνὸν ᾿Ιωσὴφ ἐπράθης f καὶ 
« αἱ χεῖρές » σου ἐν « τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν & », καὶ εἰς λάκκους δύο à καταβέθηκας; 
Ἢ κατὰ τὸν Μωῦσέαϑ ἀπὸ παιδὸς 19 µέχρι γήρους ἐκακουχήθης!; Τί ὑπέμεινας νωθρέ; 
"H ὡς Δαυεὶδ 1 διωκόμενος καὶ φθονούμενος 1? ἀπὸ 19 Σαοὺλ. καὶ τοῦ ἰδίου υἱοῦ εἰς 
θάνατον 14 ἐπένθει ὑπὲρ αὐτοῦ θανόντος 151; “H κατὰ τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐῤῥίφης 1 εἰς w θάλασ- 
σαν Κ; Λήθαργε καὶ ἀγαπητὲ, τί ἐκλύεταί σου ὁ λογισμός; Μὴ φοδηθῇς καὶ δειλανθῇς 
óc ἄνανδρος, μήποτε ὑστερηθῇς ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελιῶν 151. Μὴ πτοηθῇς ὡς 
ἄπιστος, ἀλλὰ θαρσοποίησον τοὺς ὀλιγοπίστους σου λογισμούς. ᾿Αγάπησον τὰς θλίψεις 
ἐν πᾶσιν, ἵνα γένῃ υἱὸς δόκιμος τῶν ἁγίων. Μιμνήσκου 19 «τῆς ὑπομονῆς 'I06 » M xai 
τῶν καθ᾽ ἑξῆς, καὶ ζήλωσον ἐλθεῖν εἰς τὰ ἴχνη αὐτῶν. Μιμνήσκου 1 ὧν ὑπέμεινε Παῦλος 
κινδύνων xal θλίψεων καὶ δεσμῶν καὶ λιμῶν 30 καὶ ἄλλων κακῶν πλήθους 31 D, καὶ 
εἰπὲ τῇ μικροψυχίᾳ, « ᾿Αλλότριός σου εἰμί ». Μιμνήσκου 33 µου 33 γράψαντός σοι ?*, 
« Ἐάν re 5 χατευοδωθῇ τὸ πρᾶγμα ἔμπροσθέν σου ἐάν 7e μὴ, εὐχαρίστησον τῷ: 
Θεῷ ». Κατανόησον τὰ πράγματα, ὅτι φθαρτὰ καὶ παρερχόμενά εἰσιν, Ἡ δὲ κατὰ Ocóv 
ὑπομονὴ σῴζει τὸν κτησάμενον αὐτήν. Ιδού πυκτεύεις τοῦ 35 ἐνεγκεῖν ἐργόχειρον καὶ 
ἐργάσασθαι. Ἵνα οὖν δείξω σοι τὸν ἀποστολικὸν λόγον, ὅτι « οὔτε 27 τοῦ θέλοντος 
οὔτε τοῦ τρέχοντος ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ 9 », ἰδοὺ πέμπει ὑμῖν 38 ὁ Θεὸς ἀνθρώπους 
ἔχοντας τὴν χρείαν τοῦ κόσμου᾽ οὓς δεξάμενοι μὴ εἴπητε ὅτι ἐλάλησα δι αὐτοὺς 
τίποτε, μήποτε λάθωσι κενοδοξίαν. ᾿Αγαπήσατε αὐτοὺς ὡς ἀδελφοὺς γνησίους, καὶ 
ποιήσατε τὸν λογισμὸν ὑμῶν ἀναπαῦσαι τὸν λογισμὸν αὐτῶν. Τοῦ κόσμου γὰρ xata- 
φρονοῦσι, σῶσαι τὰς ψυχὰς αὐτῶν θέλοντες. Καὶ ὁ Θεὸς δι᾽ ἐμοῦ — κατὰ πρόγνωσιν 
γράφω 39 — ἄγει αὐτοὺς ὧδε πρὸς ὑμᾶς 30, ἵνα μάθητε ὅτι πάνυ 3 κατεφρόνησαν. 
Σὺ οὖν ἀδελφὲ κρατούμενος τῇ ἐμῇ χειρὶ περιπάτει εἰς τὴν « στενὴν καὶ τεθλιμμένην 
ὁδὸν » τὴν « ἀπάγουσαν εἰς ζωὴν P » αἰώνιον, ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 92, 
à ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 3. 


0 


AB’ — ᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος] πρὸς τὸν αὐτὸν ἐρωτή-- 
σαντα εἰ ὀφείλει καθ᾽ ἑαυτὸν τρώγειν, καὶ εἰ δεῖ τετράδα καὶ παρασκευὴν μὴ 
κατιέναι εἰς τὴν ἁγίαν κοινωνίαν, καὶ εἰ χρὴ αὐτὸν ἀποστῆναι; τῆς φρον- 
τίδος τῶν ἔργων’ καὶ ἐὰν συμβῇ αὐτὸν ἐν tH? ἡσυχάζειν ἀσθενῆσαι, εἰ 
δεῖ χρήσασθαι θεραπείᾳ τινί: καὶ” ὥστε δοθῆναι αὐτῷ ἐντολὰς εἰς σωτη- 
play: 


Οὐ θέλω τὴν ἀγάπην σου ἀγνοεῖν περὶ τῆς γινομένης μετὰ σοῦ εὐεργεσίας παρὰ 
τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἰδοὺ αἱ ὠδῖνες ἔφθασαν, καὶ ἤρξατο ὁ ᾿Τησοῦς ποιῆσαι 
μετὰ σοῦ, καὶ εἰσενεγκεῖν σε κατὰ 5 τάξιν εἰς τὴν εὐλογημένην αὐτοῦ ἡσυχίαν καὶ εἰς 
τὴν ἀνεπαίσχυντον ὑπομονήν. Kv οὖν ἀτονία % ἄλλη ἀσθένεια παρακολουθήσῃ σοι, 
ὅλην τὴν ἐλπίδα σου βάλε 5 ἐπὶ τὸν σὸν Δεσπότην καὶ ἀναπαύῃ. Καὶ γὰρ ἐλπίζω εἰς 
τὸν Θεόν µου ὅτι οὐ μακρὰν εἶ τῆς ὁδοῦ τοῦ Θεοῦ. Περὶ δὲ τοῦ καθ᾽ ἑαυτὸν φαγεῖν 
ἐν τῷ κελλίῳ σου — συμφέρει σοι καὶ ὠφελῇ 7. Προφάσεως δὲ γενομένης ὃ τοῦ 9 καὶ 
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Saviour. Hast thou also been sold like the honourable Joseph f, and have thy “hands 
served in the basket £”, and hast thou gone down into two pits h? Or hast thou been evil 
entreated like Moses from boyhood to old age 19 What hast thou endured, thou slothful 
one? Or as David was pursued and envied by Saul, and by his own son, unto death, and 
mourned for them when they diedi? Or hast thou been cast like Jonah into the sea £? 
Lethargic and beloved, why is thy thought fainting? Be not in fear and dread as one 
unmanly, lest thou fall short of the promises of God! ! Be not terrified like an unbeliever, 
but give courage to thy thoughts of little faith. Love thy troubles in all things, that thou 
mayest become approved a son of the Saints. Remember the patience of Job ™ and those 
who came after him, and be zealous to come into their footsteps. Remember the dangers 
and tribulations and bonds and hungers and multitude of other ills that Paul endured n; 
and say to thy pusillanimity, “1 am a stranger unto thee". Remember me who have 
written to thee, * Whether the matter prosper before thee or not, give thanks unto 
God." Take note of matters, that they are corruptible and transitory; but patience 
according to God saves him who has obtained it. Behold thou art struggling to bring 
handiwork and work at it. So then that I may show thee the Apostolic word, that “it is 
not of him that willeth, nor of him that runneth, but of God that showeth mercy 9", 
behold, God is sending to you men who possess the world's need. When you receive them, 
do not say that I said anything at all about them, lest they should catch vain-glory. 
Love them as true brothers, and make your thought give rest to their thought. For they 
are spurning the world, desiring to save their souls. And God by means of me—I write 
according to fore-knowledge —is drawing them here to you, that you may learn that 
they have altogether spurned it. Do thou then, brother, held by my hand, walk in the 
“strait and narrow way that leadeth unto life P” eternal, in Christ Jesus our Lord, to 
whom is the glory unto the ages. Amen. 


XXXII. Answer of the same Great Old Man to the same when he asked if he ought to | 
eat by himself, and if he ought not to come down on Wednesdays and Fridays to the Holy 
Communion, and 11 he must leave the care of the works; and should it happen that he should 
fall sick in his quiet, whether he ought to employ some treatment; and that commandments 
might be given him unto salvation: 


I do not wish thy love to be ignorant concerning the benefit that is coming to pass 

with thee from the man-loving God. For indeed, behold, the pangs have arrived, and 

Jesus has begun to do with thee, and to introduce thee into His blessed quiet, and into 
the patience that needeth not to be ashamed. Therefore though debility or other sickness 

attend upon thee, cast all thy hope upon thy Master, and thou wilt have rest. For indeed 
I hope in my God that thou art not far from the way of God. But concerning eating 

by thyself in thy cell—it befits thee, and thou art profited. But if occasion arise for eating 


| f. Gen. 37. g. Ps. 80,6. h. Gen. 37,24; 40,15. i. Heb. 11,25. 
jj. 11 Reg. (II Sam.) 1,11-27; 18,33. k. Jonas 1,15. 1. Heb.4, 1. m: Jace 5,11. 
in. II Cor. 11,24-27, etc. 0. Rom. 9,16. p. Mt. 7,14. j 
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μετὰ τῶν ἀδελφῶν φαγεῖν, μὴ διστάσῃς μηδὲ δυσχεράνῃς, καὶ κατὰ μικρὸν σύστειλον 19. 
σεαυτόν. Τὴν δὲ κοινωνίαν ὅσον εἰσέρχῃ καὶ ἐξέρχῃ μὴ κωλύσῃς. Σκάνδαλον γὰρ. 
ἔχει 11 ἄλλοις τὸ πρᾶγμα. Καὶ πρόσχες 1? πῶς ποιεῖς 13 σου τὸ κάθισμα κατὰ ταπείνω- 
σιν καὶ φόδον Θεοῦ καὶ ἀγάπην πρὸς πάντας ἀνυποκρίτως, καὶ « οἰκοδομεῖς τὴν οἰκίαν » 
σου « ἐπὶ τὴν » στερεὰν καὶ ἀσάλευτον « πέτραν ® ». Φησὶ γὰρ, « 'H δὲ πέτρα ἦν 14 
ὁ Χριστός Ὁ ». Περὶ δὲ ἄλλων τινῶν ἐντολῶν 15, ἄρτι οὐ χρεία 16, ᾿Αρκούντως 17 ἐγράφη 
σοι ἐξ ἐμοῦ. Ἔχουσι γὰρ 13 ἱκανότητα ἀγαγεῖν ἀπὸ ἀρχαρίου ἄνθρωπον εἰς τέλειον. 
Μελέτησον αὐτὰ καὶ μνήσκου 19 καὶ μὴ ἐπιλάθῃ. Ὅλην γὰρ ἔχουσι τὴν βιθλιοθήκην *. 
ἔῤῥωσο ἐν Κυρίῳ διαπαντὸς, ταπεινοφρονῶν ἐν λόγοις καὶ ἔργοις καὶ κινήμασιν. 


Ay’ -- ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν ὅτε ὁ 
κατὰ σάρκα αὐτοῦ ἀδελφὸς διαακεπτόμενος εἰς τὸν μονήρη βίον ἀναχωρῆσαι 
ἠρώτησε δι’ αὐτοῦ τὸν γέροντα περὶ τούτου: 


Εἴπεν 6 Κύρίος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός, « Οὐδεὶς ἔρχεται πρός µε εἰ μὴ ὁ Hatho 
ὁ οὐράνιος ἑλκύσει 2 αὐτόν, κἀγὼ ἐγείρω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 3, καὶ ἐμφανίζω 
αὐτὸν ἐμαυτῷ 3 ٠١ Βλέπετε ὅτι αἱ χῶραι λευκαί εἰσι πρὸς θερισμόν καὶ ὁ θερίζων 
μισθὸν λαμδάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὁ θερίζων χαίρῃ καὶ ὁ σπεί-. 
ρων. Ἐν τούτῳ γὰρ ὁ λόγος 4 ἀληθινός ἐστιν, ὅτι ἄλλος ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων ©. » 
᾿;Αδελφὲ οὐδεὶς θέλων εἰσελθεῖν εἰς τὴν ὅ πόλιν κοιμᾶται" καὶ οὐδεὶς θέλων ἐργάσασθαι, 
βλέπων τὸν ἥλιον ῥαθυμεῖ' καὶ οὐδεὶς θέλων φιλοκαλῆσαι τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ ἀμελεῖ. 
Ὁ γὰρ θέλων εἰς πόλιν εἰσελθεῖν ὀξυποδήσει 9 πρὸ τοῦ ὀψίσαι. Καὶ ὁ βλέπων τὸν ἥλιον 
ἐξέλθῃ 7 εἰς ἐργασίαν μετὰ γοργότητος μήποτε ἐμποδισθῇ. Καὶ ὁ θέλων τὸν ἀγρὸν 
αὐτοῦ φιλοκαλῆσαι σπουδάσει πρὸ τοῦ διαφθαρῆναι 5 ἀπὸ ἐρυσίθης". Ὁ ἔχων ὦτα 
ἀκούειν ἀκουέτω 4, » 


AS’ — Πάλιν ἐκ δευτέρου ἐλθόντος τοῦ ἀδελεροῦ! πρὸς αὐτὸν, ἐθλίξετα 
διὰ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν, καὶ ὑπεμίμνησκεν αὐτὸν τῆς προτέρας αὐτοῦ 
ὑποσχέσεως. Αὐτὸς δὲ ῄτησε σημεῖον αὐτῷ 3 δοθῆναι περὶ τούτου παρὰ 
τοῦ γέροντος. Καὶ ἐδήλωσεν ὁ γέρων ταῦτα: 


Περὶ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 4 οὗ εἶπας, ἡ ἀπιστία πολεμεῖ αὐτῷ. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ φαρι- 
σαϊκὴ αἵρεσις πρὸς οὓς εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι « “H γενεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ 
σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ 5 ». Οὐκ ἔχω εἰπεῖν αὐτῷ ἀλλὰ καθὼς λέγει ὁ ἀπόστολος, 
« Tà ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα 9 καινά Ὁ », καὶ τὸ « Νῦν ᾿Ισραήλ © », 
καὶ τὸ « Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου À », καὶ τὸ « Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς M 
αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν € ». Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω f. 
Edgar ὑπὲρ ἐμοῦ 5. 










10. σύστελλε Ν. 11. ἔχει ΦΙ͂Ν ٠ ἐστιν SIIP. 12. πρόσεχε ©. 13. ποιεῖν ©. 


Ay’ 1. μεγάλου γέροντος om. SIP. 2. ἑλκύσῃ IN. 3. αὐτὸν ἐμαυτῷ OSIIPI : αὐτῷ | 
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with the brethren also, do not hesitate or take it ill: and little by little draw thyself in. 
As for Communion —so long as thou art coming in and going out, hinder it not: for the 
matter can cause offence to others. And give heed how thou makest thy settling, in 
lowliness and fear of God and love towards all without hypocrisy, and thou buildest 
thy house upon the firm and unshakeable rock 5, For it says, "And that rock was 
Christ 5.” As for some other commandments —at present there is no need. Enough 
has been written thee from me. For they have sufficiency to lead thee from a novice 
to a perfect man. Meditate them and remember and forget not. For they contain the 


whole Bible. Be strong in the Lord continually, being of humble mind in words and 
deeds and motions. 


XXXIII. Answer of the same Great Old Man to the uxme when his brother aecording 


to the flesh was considering withdrawing to the monastic life, and asked the Old Man about 
this by way of him: 


Our Lord Jesus Christ said, “No man cometh unto me except the heavenly Father 
draw him: and I will raise him up at the last day è, and manifest him unto myself ^. 
See that the fields are white unto harvest: and he that reapeth receiveth wages, and 
gathereth fruit unto life eternal, that he that reapeth may rejoice, and he that soweth. 
For herein is the saying true, that “One soweth and another reapeth 9." Brother, noone 
desiring to enter into the city sleeps: and noone desiring to work is idle when he sees 
the sun: and noone desiring to improve his field is careless. For he who desires to enter 
a city will walk quickly before it is late: and he who sees the sun will go out to work 
with speed lest he should be hindered: and he who desires to improve his field will make 
haste before it is corrupted with rust. “He that hath ears to hear, let him hear d." 


XXXIV. When his brother came to him again a second time, he was troubled for his 
salvation, and reminded him of his former promise. But he asked for a sign to be given him 
about this from the Old Man. And the Old Man declared thus: 


But about the brother of whom thou spakest —unbelief is making war upon him. 
And this is the sect of the Pharisees, to whom the Lord said that “This generation seeketh 
after a sign, and there shall no sign be given to it 8.” I have nothing to say to him but as 
the Apostle says, “The old things are passed away: behold, all things are become new »”, 
and “Now, O Israel €,” and “Thou shalt not tempt the Lord thy God 4,” and “To-day 
if ye will hear his voice, harden not your hearts €.” “He that hath ears to hear, let him 
hear f. " Pray for me. 


ap’ a. Mt. 7,24. b. I Cor. 10,4. 
Ay 8. Jn. 6,44. b. Jn. 14,21. c. Jn. 4,35-37. d'Arc SSS 1435. 
. AS a. Mt. 12:39: 16,4; Le. 11,29. BD. TI COE S17 c. Deut. 4,1; 10,12. 
d. Deut. 6,16; Mt. 4,7. e. Ps. 94,8. f. Le. 8:5; 14,35. 


| 
| 
| 


AS’ 1. αὐτοῦ add. I. 2. αὐτῷ σημεῖον O. 3. τούτων P. 4. σου add. N. 
5. τὰ πάντα om, OI. 6. εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ DIN : om. SIP. 


|. 





492 VARSANUPHIUS AND JOHN [48] 


λε’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν ἐρωτή- 
σαντα περὶ ἀδελφῶν ἀσθενούντων τῷ σώματι, καὶ περὶ ἄλλων ἀσθενούντων 
τῷ λογισμῷ, εἰ ὀφείλει αὐτοὺς παρ᾽ ἑαυτῷ προσλαβέσθαι;: καὶ εἰ δεῖ εἰπεῖν 
τῷ 6669 κουφίσαι μικρὸν τοὺς ἀρχαρίους ἐκ τῆς ἀγρυπνίας: καὶ περὶ 

5 τῆς χρονίας αὐτοῦ σιωπῆς: 


᾿Αδελφὲ ἢ ἀπόκρισις τῶν τριῶν λογισμῶν μία ἐστί --- μὴ ἀναγκάσῃς τὴν προαίρε- 

σιν, ἀλλ᾽ « ἐπ᾽ ἐλπίδι a » σπεῖρον. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν οὐδέποτε ὃ ἠνάγκασέ τινα, 

ἀλλὰ 4 εὐηγγελίσατο, καὶ εἴτις 5 ἤθελεν ἤκουεν 9. Οἶδα ὅτι οἶδας ὡς 7 οὐκ ἀμελῶ οὐδὲ 

καταφρονῶ τῆς σῆς ἀγάπης 8. ᾿Αλλὰ ἢ ἀνοχὴ πρὸς τὸ συμφέρον γίνεται. Καὶ γὰρ ὅταν 

10 εὐχώμεθα καὶ μακροθυμεῖ 9 ὁ Θεὸς τοῦ ἀκοῦσαι, πρὸς 10 τὸ συμφέρον ποιεῖ, ἵνα μάθω- 

μεν τὴν μακροθυμίαν, καὶ μὴ ἐκκακῶμεν λέγοντες ὅτι ηὐξάμεθα καὶ οὐκ εἰσηκούσθημεν. 

Ὁ Θεὸς γὰρ οἷδε τί συμφέρει τῷ ἀνθρώπῳ. Χαίροις ἐν Κυρίῳ ἀδελφέ µου, καὶ ἆμε-. 
ρίµνησον ἀπὸ παντός, καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀγαπητέ µου καὶ Ἡ ὀμόψυχε. 


λς’ ---᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντοςἢ πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπιτρέ- 

15 πουσα αὐτῷ ; ἄρξασθαι τῆς ἡσυχίας ἐν πάσῃ ἀμεριμνία: καὶ πρὸς τὸν 

ἐπελθόντα αὐτῷ λογισμὸν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν: καὶ ὅτι συντυχών τινι 
τῶν πατέρων ἐπὶ πολλὴν ὥραν, ἐλογίζετο εἰ ἄρα καλῶς ἐποίησεν ñ οὔ: 


᾿Αδελφὲ ἄκουσον παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἀγαπῶντός σε ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ. Περὶ μὲν τοῦ 
κελλίου, εἶπεν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός, « Ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅταν 
90 ἀκούσωσιν οἱ νεκροὶ τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσωσιν ص‎ 
ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως xal τῷ Υἱῷ ἔδωκε 5 ζωὴν ἔχειν ἐν 
ἑαυτῷ 5 ». Κἀγώ σοι λέγω, ὁ καιρὸς τοῦ εἰσελθεῖν σε σὺν Θεῷ πάρεστι. Κατάστησόν 
σου τὸ νέον κελλίον, καὶ εἴσελθε ἔχων τὸν Θεὸν ὁδηγόν. Kal ὅτε καθέζῃ, μὴ μεριμνήσῃς 
τίποτε’ καὶ γὰρ ἡ χρεία τῶν πραγμάτων καὶ ἡ δοκιμασία καλεῖ ἑαυτήν”. Περὶ δὲ τοῦ 
25 σπαρέντος λογισμοῦ — ἀργός ἐστι παρεισφέρων κενοδοξίαν. Τίς γὰρ οὐκ ἔγνω ὅτι 
ἐν ἐσχάτῃ ὥρᾳ ἐσμέν; Περὶ δὲ τῆς λαλιᾶς — ὅταν βλέπῃς σεαυτὸν ὃ σχεδὸν θεολο- 
γοῦντα, μάθε ὅτι ἡ σιωπὴ θαυμαστοτέρα καὶ ἐνδοξοτέρα ἐστὶν αὐτῆς. Τίποτε οὖν 
περισσὸν οὐ χρῄζεις ἵνα γράψω. ᾿Απὸ γὰρ ἄλφα ἕως G9 σοι ἔγραψα, καθὼς ἐπίσταται 1) 
σὴ ἀγάπη. Παρατίθεμαί σε οὖν τῷ Θεῷ. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἡ βοήθεια καὶ τὸ ἔλεος 1°. 

30 ᾿Αμήν. 


AG — Κοσμικός τις φιλόχριστος ἔπεμψεν ἐρωτῶν τὸν αὐτὸν! ἀβδᾶν 
Ιωάννην περὶ πράγματος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἀπόκρισιν: καὶ μεταμεληθεὶς 
ἐδήλωσε τῷ αὐτῷ μεγάλῳ γέροντι λέγων, Συγχώρησόν μοι ὅτι μεθύω καὶ 
οὐκ οἶδα τί ποιῶ: 


35 Πολλάκις λέγω σοι, « "Ages τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς 3 », καὶ 
μᾶλλον οὐκ ἀηδίζῃ τῆς αὐτῶν ἀκμὴν 2 δυσωδίας. Βλέπε τί λέγεις. Οὐ γὰρ οἶδας τί 


: Ae 4. μεγάλου γέροντος om. SIMIP. 2. OIN > προσλαθέσθαι map’ ἑαυτῷ SIIP. 
οὐδέποτε ΦΙ͂ΒΠΡ * “اناه‎ N. 4. ἀλλὰ OI ° ἀλλ᾽ SIIPN. 5. εἴτις DIN . ὅστις SHP. 
. ἥκουσεν IN. 7. ὡς D ° ὅτι SIPIN. 8. OIN : τῆς σῆς ἀγάπης οὐδὲ καταφρονῶ SIIP. 
. μακροθυμεῖ DIN ` μακροθυμῇ SIIP. 40. πρὸς om. N. 11. καὶ © ° om. SIIPIN. 


26 1. μεγάλου Ύεροντος 85112. 2. αὕτη Ῥ. 3. εἰ dex I. — ^4. DIN * ζήσονται SIIP. 
5. ἔδωκε καὶ τῷ Yià N. 6. ἑαυτόν N. 7. βλέπεις I. 8. ἑαυτὸν OI. 9. ὦ’ ΦΙΡΠΡ " 
ὠμέγα N. 10. τὸ ἔλεος καὶ ἢ βοήθεια P. 
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XXXV. Answer of the sar Great Old Maw to the same, when he asked about brethren 
sick in body, and about others sick in thought, whether he ought to take them to be with him- 


self; and whether he should tell the Abbot to lighten the novices a little from the vigil; and 
about his long silence: 


Brother, the answer to the three thoughts is one —Do not force the will, but sow 
in hope 8. For our Lord also never forced any man, but preached the Gospel, and whoever 
would listened. I know that thou knowest that I am not careless of thy love nor despise 
it. But the forbearance is for the best. For indeed when we pray, and God is long- 
suffering over hearing, He does it for the best, that we may learn long-suffering, and not 
faint saying that «We have prayed and have not been heard." For God knows what is 
best for man. Rejoice in the Lord, my brother, and be care-free from everything : and 
pray for me, my beloved and twin-soul. 


XXXVI. Answer of the same Great Old Man to the same, permitting him to begin his quiet 
in all freedom from care; and to the thought that had come upon him, that it is the last hour: 
and because, having eonversed with one of the fathers for a long hour, he bethought him 
whether he had done well or no: 


Brother, hear from me who love thee in Christ Jesus. About the cell —Our Lord 
Jesus Christ said, “The hour cometh, and now is, when the dead shall hear the voice of 
the Son of God, and they that hear shall live. For as the Father hath life in Himself, 
even so hath He given to the Son to have life in Himself 4.” And I say to thee, the time for 
thy entry is come with God's help. Establish thy new cell, and enter having God for 
thy guide: and when thou art settled, have no care for anything at all. For indeed the 
necessity of affairs, and the proving, calls itself. But about the thought sown in thee —it 
is idle, bringing with it vain-glory. For who does not know that we are in the last hour? 
But about the talk —when thou seest thyself almost talking theology, know that silence 
is more wonderful and more glorious than that. Thou hast no need, then, that I should 

write anything further. For I have written to thee from Alpha to Omega, as thy love 
knows well. Therefore I commit thee to God. For His is the help and the mercy. Amen. 


XXXVII. A Christ-loving man of the world sent asking the same Abba John about a 
matter, and he gave him am answer: and repenting, he informed the same Great Old Man, 
saying, “Forgive me, for I am drunk, and know not what I am doing": 


Often do I tell thee, “Let the dead bury their dead 2”. and rather thou art not 
disgusted yet at their evil smell. Look what thou sayest: for thou knowest not what 


. λε a. I Cor. 9,10. 
Ac’ a. Jn. 5,25-26. 
AG a. Mt. 8,22; Lc. 9,60. 


AG 1. αὐτὸν om. N. 
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οὐ ψηφίζει ἑαυτόν, οὐ παρέχει γνώμας, οὐ διδάσκει ἄλλους, οὐ συμδουλεύεται περί 
τινων 9, οὐ διακρίνει ὅτι τοῦτο καλὸν ἢ τοῦτο κακόν. Et τε $ στόματι λέγεις, καὶ ἄλλα Ϊ 
δεικνύεις ἐν τοῖς ἔργοις, ἐν ἀγνωσίᾳ λαλεῖς. Μὴ ὑπνώσῃς, μήποτε ἐξαίφνης ἔλθῃ εἰς τὰ 
5 ἃτά σου, « Ἰδοὺ ὁ νυμφίος, ἐξέλθατε 7 εἰς ἀπάντησιν ὃ αὐτοῦ P » — καὶ ποῦ λέγεις. 
τότε, « ᾿Ασχολοῦμαι »; ᾿Εποίησέ σε ἀμέριμνον, καὶ οὐ θέλεις Ἶρέ cou τὴν φροντίδα, 
καὶ ἑαυτὸν 9 περιπλέκεις' ἀνέπαυσέ σε, καὶ 10 θέλεις μοχθῆσαι. Οὐ μένει σε χρόνος τοῦ. 
πενθῆσαι Ἡ xol χλαῦσαί σου τὰς ἁμαρτίας. Μνήσκου 13 ὅτι εἶπέ σοι περὶ τῆς θύρας 
ὅτι κλείεται ©. Γόργευσαι ἵνα μὴ ἔξω μείνῃς μετὰ τῶν μωρῶν παρθένων. Μετάθηθι 
10 τῷ λογισμῷ ἀπὸ τοῦ ματαίου κόσμου 13 τούτου εἰς14 ἄλλον αἰῶνα. "Αφες τὰ γήϊνα καὶ 
ζήτησον τὰ οὐράνια. ᾿Εγκατάλειψον τὰ φθαρτὰ καὶ εὑρίσκεις τὰ ἄφθαρτα. Φεῦγε τῇ 
διανοίᾳ ἀπὸ τῶν προσκαίρων, καὶ ἀπαντᾷς εἰς τὰ αἰώνια. ᾿Απόθανε τελείως ἵνα ζήσῃς 
τελείως 15 ἐν Χριστῷ Inco τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 16 εἰς τοὺς αἰῶνας V. ᾿Αμήν. : 


~ و‎ A n Eme 
λέγεις. Ὁ γὰρ μεθύων ἐκμυκτηρίζεται 33 ὑπὸ 3 τῶν ἀνθρώπων, δέρεται, καταφρονεῖται $, 


λη΄ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπιθυ-- 

15 μοῦντα συχνῶς δέχεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ἀπόκρισιν εἰς βοήθειαν καὶ σωτηρίαν 
ψυχῆς, καὶ ζητοῦντα μαθεῖν εἰ δεῖ συντυγχάνειν τινὶ τῶν ἀδελφῶν, ἢ περὶ 
λογισμῶν: παρ᾽ αὐτῶν ἐρωτᾶσθαι: | 


᾿Επειδὴ οἶδα τίνι παρεθέμην σε, καὶ οἵαν τροφὴν παρέθηκά σοι, ἐὰν συνιῆς 3, 
οὐ πυχνάζω τοῦ γράφειν σοι. “Q γὰρ παρεθέμην σε, καὶ « πρὸ τοῦ αἰτῆσαι * αὐτὸν οἶδεν 
20 ὧν χρείαν ἔχεις ». Ὡς 5 οὖν ἤκουσας, ἀμερίμνει. Τὸ γὰρ ἀμεριμνῆσαι ἀπὸ παντὸς 
πράγματος ποιεῖ σε προσεγγίσαι τῇ πόλει. Καὶ τὸ μὴ ψηφισθῆναι ἐν ἀνθρώποις ποιεῖ 
σε οἰκῆσαι τὴν πόλιν. Καὶ τὸ ἀποθανεῖν ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου ποιεῖ σε κληρονομῆσαι 
τὴν πόλιν καὶ τοὺς θησαυρούς. Καὶ ἐπειδὴ πολλάκις ἀεὶ θέλεις τὸν αὐτὸν λόγον ἀκούειν 6 _ 
περὶ συντυχίας 7)" λογισμοῦ ἀδελφῶν, χρείας γινομένης " ἐγώ σοι λέγω τί 9 ποιῆσαι. 
25 Σὺ οὖν μηδὲν φροντίσῃς εἰ μὴ τὸ ἀνύσαι τὴν ὁδοιπορίαν. ᾿Ασπάζομαί σου τὴν ἀγάπην 
ἀδιαλείπτως. Καὶ ἀπὸ τοῦ σβεσθῆναι κατὰ μικρὸν ἀπὸ σοῦ τὴν τῆς δεινοτάτης ὀργῆς 
κίνησιν, ἔστι σοι μαθεῖν. Εἰρήνη σοι ἔσται, ἀδελφέ µου καὶ ἀγαπητὲ ᾿]ωάννη. 


λθ’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν βουλη-- 

θέντα κόψαι! τὴν συντυχίαν καὶ τοῦ ἰδίου ὑπηρέτου διὰ τὸ ῥηθὲν αὐτῷ ὅτι 
30 τὸ ἀμεριμνῆσαι ποιεῖ σε προσεγγίσαι τῇ πόλει’ καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ λογισμὸν. 
ἀναζητοῦντα τὰς αἰτίας τῶν διαφόρως ἐπανιστπμένων αὐτῷ πειρασμῶν" — 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ — Ἔκδεξαι ἄλλο μικρόν. Καὶ γὰρ οὐκ ἔστι καιρός. Καὶ γὰρ 
ἐγὼ φροντίζω cov? περισσότερόν σου 3, μᾶλλον δὲ ὁ Θεός. ᾿Αδελφὲ ᾿Ιωάννη, μηδὲν - 
φοθηθῇς ἀπὸ τῶν ἐπαναστάντων πειρασμῶν πρὸς δοκιμασίαν σήν. Οὐ γὰρ παραδίδει 4 

35 σε ὁ Κύριος 5. Ὅταν οὖν ἔλθῃ σοι τίποτε 6 τοιοῦτον, μὴ κοπιάσῃς ἐρευνῶν 7 πράγματα 


2. ἀκμὴν τῆς αὐτῶν DÛ. 24, μυχτηρίζεται TIN. 3. ἀπὸ D. 4. καταφρονεῖται δέρεται I- 
9. τινος D. 6. εἴτε 98112 ٠ εἰ τῷ IN. 7. ἐξέλθατε OI ° -ere SIIP (lin marg.). 8. ἀπάντηυ 
σιν OIN * συνάντησιν SIIP. 9. σεαυτὸν N. 10. οὐ add. D. 11, σου add. ©. 12. μνήσκο. 
OI μιμνήσκου SIIPN. 18. κόσμου DIN ` βίου SHIP. 14. cóvadd.SIIP. 15. τελείως SIIPIN . 


αἰωνίως ὦ, 16. ᾧ ἡ δόξα OIN : om. SIIP. 17. εἰς τοὺς αἰῶνας ON ° om. SHPI. 18. ἁμήν 
N ٠١ om. ΦΡΠΡΙ. . 


, An 1. περὶ om. IN. 2, λογισμόν IN. 3. συνιῇς SIIIN ° συνιεῖς OP. — 4. αἰτήσῃ O. 
5. ὧν N. 6. λόγον ἀκούειν DIN . ἀκούειν λόγον SIIP. 7. περὶ add. IN. 8. γινομένης GI ° 
γενομένης SIIPN. 9. δεῖ add. N. 
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thou sayest. For he who is drunk is scoffed at by men, is despised, does not hold himself 
of account, does not offer opinions or teach others, or give advice about anything, or [ 
discriminate that this is good or this bad. If thou speakest with thy mouth, and showest 
other things in thy works, thou speakest in ignorance. Sleep not, lest suddely there come 
to thine ears, “Behold the bridegroom! Go ye out to meet him! 5” And where then will 
be thy “I am busy”? He has made thee free from care, and thou willest it not: He has 
taken away thy worry, and thou entanglest thyself: He has given thee rest, and thou 
wouldest be in toils. Time waits not for thee to mourn and weep for thy sins. Remember 
that he told thee about the door, that it will be shut €. Make haste, that thou remain not 
outside with the foolish virgins. Pass over in thy thought from this vain world to another 
aeon. Leave earthly things, and seek the heavenly. Abandon the corruptible, and thou 
findest the incorruptible. Flee in thy mind from things temporary, and thou arrivest 
at the things eternal. Die completely, that thou mayest live completely, in Christ Jesus 
our Lord, to Whom be the glory unto the ages. Amen. 





XXXVIII. Answer of the samo Great Old Man to the same when he was desirous to receive 
answer from him frequently for succour and salvation of his soul, and sought to learn whether 
he ought to hold aunvarse with any of the brethren, or be questioned by them about thoughts: 


Since I know to Whom I have committed thee, and what food I have set before 
thee, if thou understandest, I am not frequent in writing to thee. For He to whom I have 
committed thee “ knoweth what things thou hast need of before thou askest Him 2.” 
Asthou hast heard, therefore, be free from care. For to be care-free from every matter 
makes thee draw near to the City: and not to be accounted of among men makes thee 
to dwell in the City: and to die from every man makes thee to inherit the City and the 
treasures. And since thou art always wanting to hear often the same word about con- 
verse with the brethren, or thought of them, when need arises I will tell thee what to 
do. Do thou therefore have thought for nothing save to accomplish thy journey. I greet 
thy love unceasingly. And thou mayest learn of thy progress from the gradual quenching 
in thee of the motion of dreadful wrath. Peace shall be unto thee, my brother and beloved, 
John. 


| XXXIX. Answer of the same Great OM Man to the same when he wished to cut out 
converse even with his own attendant because of what he had been told, “To be eare-free 
makes thee draw near to the City"; and to his thought seeking out the eauses of the temptations 
that rose up against him in divers ways: 


Tell the brother —Wait a little longer: for it is not time yet. For indeed I take 
thought for thee more than thou dost thyself— or rather, God takes thought for thee. 
| Brother John, fear nothing from the temptations which rise up for thy proving. For 
| the Lord gives thee not over to them. When therefore any such thing comes upon thee, 


b. Mt. 25,6. c. Mt. 25,10. 
An a. Mt. 6,8. 





| A0' 4. καὶ add. ©. 2. σου SHIN: σοῦ © ` om. P. 3. σου om. O. 4. παραδίδε 
OI ٠ παραδίδωσί SIIPN. 5. Θεός N. 6. -ποτε om. O. 7. ἐρευνᾶν IN. 
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~ - و‎ (IRSE Dep 
ἀλλὰ κράζε τὸ ὄνομα ᾿]ησοῦ λέγων, « Τησοῦ βοήθει uot », καὶ ἔπακουει ^ « 2/096 » 
- 7 3 + 7 1 
γάρ ἐστι « τῶν ἐπικαλουμένων αὐτόν ἃ ». Μὴ ὀλιγοψυχήσῃς, ἀλλα δράμε προθύμως 
- n w~ . 5 AA UN 12 
καὶ καταλαμθάνεις 9 P, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 19 ἡμῶν Ἡ, ᾧ ἡ Tóka, 


μ’ — ᾿Ἐρώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν] μέγαν γέροντα 2, εἶ δφείλει 

5 διδάξαι τὸν ἴδιον ὑπηρέτην τὴν σειράν: καὶ περί τινος ἀδελφοῦ ἐρωτήσαντος 

περὶ τῶν ἰδίων λογισμῶν οὐ σαφῶς ἀλλὰ δι᾽ αἰνιγμάτων, εἰ καλῶς ἐποίη- 
σεν’ ---᾿Απόκρισις- 


*H 4 λαμπροτάτη διδασκαλία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αὕτη ἐστί — « Γενηθήτω τὸ 
θέλημά σου 3». Εἴτις οὖν λέγει τὴν προσευχὴν ταύτην μετὰ εἰλικρινείας”, τὸ ἴδιον αὐτοῦ 6 
(10 θέλημα ἀπολύει, καὶ εἰς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ κρεμᾷ 7 τὰ πάντα. Τὸ οὖν διδάξαι τὸν 
ἀδελφὸν συμφέρει μὲν, ἔχει δὲ τὸ πρᾶγμα φθόνον. ᾿Αλλὰ δύναται ἀραιῶς 8 ἅπαξ ἅπαξ, | 
καὶ σκεπάζεται τὸ πρᾶγμα διὰ τὴν συνείδησιν τῶν ἀδελφῶν. Περὶ δὲ τῆς δι αἰνιγμάτων 
ἐρωτήσεως — ἰδιοσκοπία ἐστὶ, μὴ ἔχουσα διάκρισιν, καὶ χρῄζει ὁ τοιοῦτος πολλῶν 
εὐχῶν. Τὰ γὰρ σημεῖα « οὐ τοῖς πιστοῖς ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις P» γίνεται. 


15 μα’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν εἰς 
πολλοὺς ἐμπεσόντα λογισμοὺς καὶ φροντίδας περὶ τῆς τοῦ μοναστηρίου 
συστάσεως" 


Πολλὰ τὰ βλύζοντα ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Καὶ φησὶν, «᾿Ἐξαριθμήσομαι αὐτοὺς καὶ 

ὑπὲρ ἄμμον πληθυνθήσονται 3. » ᾿Αδελφὲ, οὐδεὶς οἵδε ποῦ μέλλει ὁ τόπος οὗτος ἐλθεῖν 

20 εἰ μὴ «ó καρδιογνώστης Θεὸς P » μόνος. Kaus ἐπληροφόρησεν. "Eye οὖν ὅτι οὐκ ἐγκατα- 

λιμπάνει αὐτὸν ὁ Κύριος, ἀλλὰ φυλάττει καὶ δοξάζει αὐτὸν εἰς δόξαν τοῦ ὀνόματος 

τῆς δόξης αὐτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 2. ᾽ Αμήν 3. Λοιπὸν ἀμεριμνήσας ἡσύχασον. 
Πάντα γὰρ 4 κατὰ καιρὸν καὶ 5 τάξιν γίνεται 9. 


μ6’ ---᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν ἐρωτή- 

25 σαντα περὶ τῆς συμβάσης αὐτῷ ἀσθενείας πόθεν ἐστί: καὶ εἰ χρὴ εἰπεῖν τοῖς 

ἀπερχομένοις ἀδελφοῖς εἰς τὴν Αἴγυπτον πῶς χρήσασθαι: καὶ μεριμνῶντα1 
περὶ αὐτῶν μήπως θλιθῶσι διὰ τὴν αὐτῶν περὶ Σ τοὺς τόπους’ ἀπειρίαν ° 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ — Μεμιγμένοι εἰσὶν οἱ παρὰ σοὶ Αἰγύπτιοι καὶ ἹἹεροσολυμίται. à 

᾽Αλλὰ μὴ φροντίσῃς. Méret 5 γὰρ τῷ Θεῷ περὶ σοῦ. Τὸ δὲ ἐνθύμημά σου ποίησον κατὰ 

30 φόθον Θεοῦ, καὶ μὴ θλιδῇς ἕνεκεν " τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ μόνον εὖξαι, καὶ ὁδηγεῖ αὐτοὺς 7 

Κύριος κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ περὶ παντὸς πράγματος. Πάρεξ γὰρ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν 

γίνεται, μάλιστα ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, εἰ κατὰ φόδον ἐστὶ ὃ Θεοῦ πρὸς ἀνάπαυσιν καὶ 
ὠφέλειαν ψυχῶν. 


8. ἐπακούει. OIN : ἀκούει SIIP. 9. καταλαμθάνεις IN * καταλαμβάνει σε DSIIP. 
10. τῷ Κυρίῳ οπι. Π. 11. ἡμῶν om. ΠΡ. 12. à ἡ δόξα OIN (εἰς τοὺς αἰῶνας, duhy 
add. N) ` om. SIIP. 


u 1. αὐτὸν om. I. 2. μέγαν γέροντα OIN ° om. SIIP. 3. ᾿Απόκρισις 91 . om. SIIPN. 
4. 'H om. IN. 5. εἰλιιρινίας D. : 6. αὐτοῦ DIN * om. SHP. 7. κρεμνᾶ ©. 8. ἀραιῶς 
SIIP * ἀρέως ΦΙΝΜ. 


«μα΄ 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. εἰς τοὺς αἰῶνας om. I ' τῶν αἰώνων add. OP. 
8. ἀμήν om. I` λοιπὸν ... γίνεται om. IN. 4. τὰ add. II. 9. κατὰ add. Φ. 
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labour not in searching out matters, but cry the name of Jesus saying:“Jesus, help me.” 
and He hears. For He is “ nigh unto all them that call upon Him 3,” Be not faint-hearted, 
but run readily, and thou shalt obtain 5, in Christ Jesus our Lord, to whom is the glory. 


XL. Question of the same to the mma Great Old Man, whether he ought to teach his 
own attendant rope-making: and about a brother who had asked about his own thoughts not 
elearly but in riddles, whether he had done well: 

Answer: 


The bright teaching of our Saviour is this— "Thy will be done 3,” If then anyone 
says this prayer with sincerity, he dissolves his own will, and hangs everything on the 
Will of God. Therefore to teach the brother is profitable; but the matter has occasion of 
envy. But it can be done at rare intervals, once and again, and the matter be veiled for 
the sake of the conscience of the brethren. But about questioning in riddles—it is an 
individualism, lacking in discrimination, and such a one needs many prayers: for 
“signs” are “not for the faithful, but for the unbelieving P." 


XLI. Answer of the same Great Old Man to the same when he had fallen into many 
thoughts and worries about the constitution of the monastery: 


Many are the things which bubble in thy heart. And it says, “If I should count 
them, they are more in number than the sand à" Brother, noone knows to what this 
place will be coming save only “God the Knower of hearts 5.” And He has assured me. 
Have it then that the Lord will not forsake it, but keep and glorify it to the glory of His 
glorious Name. Unto Him is the glory unto the ages. Amen. Henceforth be carefree, and 
live in quiet. For all things come in their time and order. 


XLII. Answer of the rama Great Old Man to the same when he questioned him about 
the sickness that had omme upon him, whence it was; and whether he ought to tell the brethren 
who were going off to Egypt how to conduct themselves; and when he was anxious about 
them, lest they should have trouble from their inexperience of the places: 


Tell the brother—They are mixed that are with thee, from Egypt and from Jeru- 
salem 8, But do not be worried: for God has care for thee. But that which is in thy heart do 
in the fear of God: and be not troubled for the brethren, but only pray, and the Lord 
will guide them according to His will concerning every matter. For nothing happens 
without God, especially in this place, if it is according to the fear of God for refresh- 
ment and profit of souls. 


A0' a. Ps. 144,18. b. I Cor. 9,24. 

w 8. Mt. 6,10. b. I Cor. 14,22. 

ua’ a. Ps. 138,18. b. Act. 15,8. 

μβ’ a. Palladius, Hist. Laus. c. 21 (ed. Butler, p. 66, 10-21). 


' 1. μεριμνᾶν τα IN. 2. αὐτῶν IN om. SIP. 3. πρὸς IN. 4. τρόπους N. 
5. Nu : μέλλει, ΦΠΡΙΝ, 6. ἕνεκεν 5112 * κατὰ DIN. 7. ὁ add. Φ. 8. ΒΠΡ ἐστι post 
ἀνάπαυσιν IN . post ὠφέλειαν D. 
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VARSANUPHIUS AND JOHN 


wy’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος: πρὸς τὸν αὐτὸν ὥστε 


πάντα τὰ καθ᾽’ ἑαυτὸν ἀναθεῖναι: τῷ Θεῷ: 


« Εἴτις πίνει ἐκ τοῦ ὕδατος » οὗ ἔπεμψά σοι δι ἐπιστολῶν, «οὐ διψᾷ εἰς τὸν αἰῶνα ®. » 
Σὺ δὲ ὀφείλεις προσδοκᾶν καὶ ἐλπίζειν ἀνάπαυσιν διὰ πίστεως Χριστοῦ. Ade τὸν 
ἄρτον τοῦτον ἀπὸ 3 τῆς ἐμῆς τροφῆς, καὶ ἀμερίμνει. Μηδὲν φοθηθῇς, ἀλλὰ λάθε δύναμιν 
διὰ τοῦ “Αγίου Πνεύματος καὶ ἐλπίδα. Πίστευσον ὅτι ἡ χεῖρ τοῦ Θεοῦ μετὰ σοῦ ἐστιν. 


μδ’ — Ἐκ τῆς πεμφθείσης αὐτῷ εὐλογίας ἔδωκε! τῷ αὐτοῦ ὑπηρέτῃ, 
οὖκ ἀπὸ χειρὸς, ὣς μὴ ὧν κληρικὸς, ἀλλ᾽ ἔθηκε κἀκεῖνος: ἔλαβε. Καὶ 


δεξάμενος ἐκ δευτέρου καὶ éx? τρίτου εὐλογίαν, τὸ αὐτὸ ἐποίησε. Καὶ | 


——EE———————<e« ~~ ae 


ποιῶν τοῦτο δίχα ἐπιτροπῆς, οὐκ ἐνόει τὸ ἁμάρτημα. Kal πάλιν ὅτε εἶδε . 
ταῖς εὐχαῖς τοῦ γέροντος ἑαυτὸν κουφισθέντα ἐκ τῶν παθῶν, εἶπεν ὅτι: 


«'Ἠτόνησαν ἐξ ἐμοῦ τὰ πάθη ». Καὶ μετὰ ταῦτα ἔπεμψεν ἐρωτῶν περὶ 
λογισμοῦ βλασφημίας, καὶ οὐκ ἔλαβεν ἀπόκρισιν. Καὶ ἐν τῷ θαυμάζειν 
αὐτὸν τὴν αἰτίαν, ἐξαίφνης κατὰ συγχώρησιν θεοῦ πρὸς παιδείαν ὤφθη 
αὐτῷ paca’ φοβερὸν καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, καὶ παραχρῆμα ἀπῆλθε. Καὶ πολλοῦ 
πληρωθεὶς θορύβου καὶ ταραχῆς, ἐμνήσθη τὸ σφάλμα μόνου τοῦ ἄρτου, 
ἐπιλαθόμενος τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ῥηθὲν ἐπὶ τῆς ἀτονίας᾽ τῶν παθῶν. Καὶ popé- 
σας τὸ πεμφθὲν αὐτῷ ποτεϑ παρὰ τοῦ γέροντος κουκούλιον, πολλὰ προσέ- 
πιπτε καὶ παρεκάλει τυχεῖν ἐλέους. Καὶ γράφει αὐτῷ ὁ γέρων περὶ τῶν δύο 
πταισμάτων, ἔτι δὲ καὶ περὶ τοῦ λογισμοῦ τῆς βλασφημίας, καὶ ὅτι τὸ 
θεῖναι τὰς εὐλογίας τῷ ὑπηρέτῃ ὥστε αὐτὸν λαβεῖν οὐκ ἦν ταπείνωσις 
ἀλλὰ μᾶλλον φυσίωσις καὶ παιδικῆς διανοίας: 


Εἴτις οἶδεν ὅτι παραθαίνει τὴν ἐντολὴν, τεκμήριον èy δεικνύει γνώσεως: καὶ ὁ 
γινώσκων διορθοῦται. ᾿Αλλὰ ° ἁπλῶς λαλοῦμεν ὡσδήποτε. "Ev τῇ χειρὶ τοῦ Θεοῦ 
παρέθηκά σε, καὶ ἐκκλίνεις 19 ἀπ᾽ αὐτῆς 11, Καὶ ἡ γραφὴ λέγει ἐκ τοῦ 13 στόματος τοῦ 
Θεοῦ ὅτι οἱ δίκαιοι « οὐκ ἐκκλίνουσι 5, » Τί δοκιμάζεις, εἴπω; Καὶ πάλιν λέγει, « Μηδὲ 
ἐξελθέτω μεγαλοῤῥημοσύνη 13 ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν P ». Καὶ ἐτόλμησας ἀνοῖξαι τὸ 
στόμα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὅτι » ᾿Ἡτόνησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰ πάθη ». Καὶ οὐχὶ μᾶλλον εἶπας 
ὅτι « ὡς 1* ἐν θησαυρῷ κεῖνται ἐν ἐμοὶ ὅλα 15 ». Καὶ διὰ τοῦτο μικρὸν ἐγκατελείφθης, 
καὶ ἐφάνη σοι ὅλη ἡ ταλαιπωρία 16, Καὶ εἰ μὴ ἣν ὃ ἔχεις 7 σκέπασμα, κοπιάσαι εἴχες. 
᾿Αλλὰ « Πιστὸς ὁ Θεός », φησιν 15, « ὃς οὐκ ἐάσει ἡμᾶς 19 πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνά- 
μεθα 20, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς 21 
ὑπενεγκεῖν © ». Καὶ τὸ ἀκαίρως ποιῆσαι πρᾶγμα, ἐκ θελήματος ἐστὶν ἰδίου, τοῦ φυσιοῦσ- 


\ 14 ~w 
θαι μὴ ἔχων 53 χειροτονίαν. Καὶ τὸ δοῦναι ἄλλοις εὐλογίαν ὡς ἀρχιεπίσκοπος, ox 


Li 1 ~N - $ * πα - 
οἶδα ἐγὼ πῶς ταῦτα φράσω 35. Τί οὖν 51: ᾿Εγὼ οὐκ ῇδειν τοῦ πᾶσι πέμψαι εὐλογίας; 
^ ١ D » TEES 1 = 
H σοὶ πάντως ἔπεμψα; ᾿]δοὺ οὖν μικρὸν ὑπὲρ πολλῶν καὶ μεγάλων 35 ἐπαιδεύθης. 


wy’ 1. μεγάλου γέροντος om. SIIP. 2. ἀναθῆναι N. 3. ἀπὸ 98118 : ἐκ IN. 


pd’ 1. ἔδωκε D. δέδωκε cet. 2. κἀκεῖ D. 3. ἐκ om. IN. 4. Strom. N. 5. λογισμῶν IN. 
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10. ἐκκλίνῃς Φ, 11. ἀπ᾽ αὐτοῦ SD 12. τοῦ om. IN. 13. μεγαλορημοσύνη OI. 
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XLIII. Answer of the same Great Old Man to the same, so that he should commend ail 
his concerns to God: 


“If any drinketh of the water" that I have sent thee by letters, “he shall never 
thirst 2.” But thou oughtest to expect and to hope for refreshment by the faith of 
Christ. Take this bread from my food, and be care-free. Fear nothing, but receive power 
through the Holy Spirit, and hope. Believe that the Hand of God is with thee. 


XLIV. From the ‘blessing’ sent him he gave to his attendant, not from his own hand, 
because he was not of the clergy; but he put it down, and the attendant took it for himself. 
And when he received a ‘blessing’ a second and a third time, he did the game. And doing this 
without permission, he did not notice the sin, And again when he saw that by the prayers of 
the Old Man he had been relieved of the passions, he said, “The passions are relaxed from me." 
And after this he sent asking about a thought of blasphemy, and did not receive an answer. 
And as he was wondering what was the cause of this, suddenly by permission of God for his 
admonition, there appeared to him a fearful apparition both anse and twice, and immediately 
departed. And filled with much turmoil and vexation, he remembered the sin about the 
bread only, forgetting what he had said at the relaxation of the passions. And putting on the 
eowl whieh had been sent him erstwhile by the Old Man, he prostrated himselt many times 
and entreated to receive merey. And the Old Man wrote to him about the two faults, and 
moreover about the thought of blasphemy; and that to put down the ‘blessings’ for the 

attendant to take for himself was not humility but rather swelling pride, and the act of a 
childish mind: 


If a man knows that he transgresses the commandment, he shows one evidence of 
knowledge. And he who knows, corrects himself. But we speak simply, as we may. 
I have set thee in the hand of God, and thou turnest aside therefrom: and the Scripture 
says that the righteous "turn not aside from the mouth of God 2.” What thinkest 
thou that I should say? Yet again it says, "And let not great words come out of your 
mouth >”, And thou hast dared to open thy mouth before God and say that "The pas- 
sions are relaxed from me"; and didst not rather say that “They are all laid up in me as in 
store". And this is why thou hast been forsaken a little, and all thy wretchedness has, 
appeared to thee: and were it not for the covering that thou hast, hard labour had been 
thine. But “God is faithful," it says, “Who will not suffer us to be tempted above that 
we are able, but will with the temptation make also the way of escape, that we may be 
able to bear it €." And to do a thing untimely comes of thine own will, of being puffed up‘ 
not having ordination: and to give to others a blessing like an archbishop—I know 
not how I shall express this. Did I not know how to send blessings to all, or did I sent 
them specially to thee? See then, thou hast been a little admonished for many great 


uy 8. Jn. 4,14. 
μδ' a. Prov. 24,7. b. I Reg. (I Sam.) 2,3. c. I Cor. 10,13. 


ΦΘΠΡ. εἶχες 1 elec N. 18. GIN ° φησιν ante ὁ Θεός ΒΠΡ. 19. ὑμᾶς Φ. 20. δύνασθε Φ. 
21. ὑμᾶς D. 22. ἔχων IN ᾿ ἔχειν ΦΒΠΡ. 23. ἐκφράσω IN. 24. τί οὖν om. P. 25. μεγά- 
λων. καὶ πολλῶν N. 
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Νῆψαι 36 λοιπὸν τοῦ ἐξολοθρεῦσαι τὰ ὀκτὼ ἔθνη τὰ ἀλλόφυλα στερεῶς, καὶ μὴ καθίσῃς ا‎ 
παιδικοῖς συρόµενος πράγμασι. Kol?" κτῆσαι στυφότητα ἢ γὰρ ἁπλότητα 25. Kai γὰρ 
πολλάκις ἤκουσας ὅτι « Μετὰ βουλῆς πάντα ποίει À ». Καὶ περὶ παντὸς πάθους καὶ 
βλασφημίας, δεήθητι τοῦ Θεοῦ, καὶ συναντιλαμθάνεταί σου, καὶ διώχει αὐτὰ ἀπὸ σοῦ 5 
κατὰ μικρόν. Kol νῆψον 30 τοῦ λοιποῦ, καὶ τήρησον αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ, σου. Καὶ où 
χρεία ἵνα τις μάθῃ. ᾿Αλλ᾽ὃ γέγονε γέγονεν. "Ἔσται οὖν ᾿]ησοῦς μετὰ σοῦ. Συγχώρησόν 
μοι τὰ παρελθόντα, καὶ διορθοῦμαι τὰ μέλλοντα, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 51. | 


με’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν, ὅτε εἰς | 
μεγάλην ἐμπεσὼν ἀῤῥωστίαν καὶ σφοδροτάτῳ κρατούμενος πυρετῷ, καὶ 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας μήτε τραφεὶς μήτε καθευδήσας, ἔκραζεν: ὑβρίζων” πρὸς 
τὸν &GG&v καὶ τοὺς ὑπηρετοῦντας αὐτῷ ἀδελφοὺς κατ᾽ ἐνέργειαν διαβόλου!’ - 


Ὦ 5 ἀδελφὲ, τί ἐξυδαρώθη σου ἢ καρδία τοῦ ἀφεῖναι 9 τὸν ἀγαπητὸν καὶ τρέχειν | 
ὀπίσω τοῦ ἐχθροῦ; ᾿Αφῆκας τὴν φωνὴν τοῦ ποιμένος Χριστοῦ, καὶ ἐξηκολούθησας . 
ὀπίσω τοῦ λύκου tod? διαδόλου. Τί ἔπαθες; Τί ὑπέμεινας; Τί εἰσιν αἱ κραυγαὶ αὗται, 
ἃς ἠρίθμησεν ὁ ἀπόστολος μετὰ τῶν δυσφήμων ὃ εἰπὼν ϑ, « Πᾶσα κραυγὴ καὶ βλασφημία 
καὶ ὀργὴ ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ 3 »; Ὑπὲρ τὴν δύναμιν ἔπαθες οὐδέν 10, 
τοῦ ἀποστόλου βοῶντος, « Πιστὸς ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ἡμᾶς 11 πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ 
δυνάμεθα 12 Ὁ » xal τὰ ἑξῆς. ᾿Εξυπνίσθητι ἀπὸ τῆς ταραχῆς ταύτης τῶν κακῶν λογισ- 
μῶν, καὶ 13 λάθε τὴν ῥάδδον τοῦ σταυροῦ, ἐν ἢ ἀπελαύνεις τοὺς λύκους, τουτέστι τοὺς M 
δαίμονας, καὶ μνήσθητι τοῦ εἰπεῖν 11 « Ἵνατί περίλυπος εἶ ἢ ψυχή µου, καὶ ἵνατί συντα- 
ράσσεις µε; ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, σωτήριον τοῦ προσώπου 
μου καὶ ὁ Θεός µου € ». Νῆψον τὸ λοιπὸν 15, καὶ μὴ ἐκκαυθῇς ὡς ἄφρον 19 παιδίον μὴ 
ἔχον αἴσθησιν 17. Χρεωστῶν ἀνελθεῖν μετὰ 18 Χριστοῦ εἰς τὸν σταυρὸν 13, καὶ ἡλωθῆ- 
ναι 30 τοῖς ἥλοις καὶ νυγῆναι 51 τῇ λόγχῃ, τί ὑπομένεις 22 ταλαίπωρε, βοῶν κατὰ τοῦ 33 
Χριστοῦ βίας καὶ ὑδρίζων τοὺς ἀδελφούς σου 34, Ποῦ ἐστι 35 « TH τιμῇ ἀλλήλους προη- 
γούμενοι » d; ᾿Αρχεῖ ἕως ὧδε 36, Φησὶ γὰρ, « Δὸς σοφῷ ἀφορμὴν καὶ σοφώτερος ἔσται €. 
Ῥάσταξον καὶ ἡσύχασον καὶ εὐχαρίστησον εἰς πάντα. Οὕτω 37 γὰρ λέγει, « "Ev παντὶ 
εὐχαριστεῖτε 38 f » δῆλον δέ ἐστι, καὶ «ἐν ἀνάγκαις καὶ ἐν θλίψεσι 39 8 » καὶ ἐν ἀῤῥωστίαις 
καὶ ἐν 30 ἀνέσεσι 31. Κράτει οὖν τὸν Θεὸν καὶ μένει μετὰ σοῦ, καὶ δίδει 33 σοι δύναμιν 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ᾽ ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 33, 


. usc’ — Κουφισθέντος αὐτοῦ τῆς ἀσθενείας καὶ ἀνανήψαντος ἐκ τοῦ ` 
πειρασμοῦ ἔδειξεν αὐτῷ ὁ ἀντικείμενος πονηρὰ ἐνύπνια, ἵνα αὐτὸν πάλιν 
ταράξῃ. Καὶ ἀποτυχὼν τούτου, πάλιν ἔδειξεν αὐτῷ ὡς μοναστήριον xai! 
ἐκκλησίαν”, καὶ πολλοὺς ἐκεῖ καταφεύγοντας ὥστε δῆθεν} τυχεῖν“ Bon- 
θείας. Καὶ ἀσφαλιζόμενος: αὐτὸν ὁ γέρων, γράφει αὐτῷ ταῦτα: | 


26. νῆψαι SIIPN ° vibe I ° νίψαι O. 27. καὶ OIN : om. SIP. 28. ἁπαλότητα OD. 
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29. καὶ διώκει αὐτὰ ἀπὸ σοῦ om. IN. 30. νίψον Φ. 81. ἀμήν. OSIN ٠ om. ΠΡ. 


pe’ ΦΙΝΡΠΡΑ. 1. ἔκραζεν 95112 ° ἔκραξεν INA. 2. ἐρίζων Ν. 3. πρὸς ΦΙΝΡΠΡ ° 


καὶ À. 4. κατ᾽ ἐνέργειαν διαθόλου om. A. 5. © ÕI: om. NSIIPA. 6. ἀφιέναι D ` ἀφῆναι 


7. τοῦ om. ΝΑ, 8. δυσφημιῶν Α. 9. εἰπὼν ΦΙΒΠΡΑ ٠ ἐκείνων N. 10. οὐδὲν 


E. 


ὑπὲρ τὴν δύναμιν ἔπαθες A. 11. ὑμᾶς Α. 12. δύνασθε A. 13. καὶ ΦΑ : om. INSIIP. 
14. καὶ μνήσθητι τοῦ εἰπεῖν 01215112 : εἰπὲ δὲ καθ᾽ ἑαυτὸν A. 15. τὸ λοιπὸν DA : τοῦ λοιποῦ 
INSIIP. 16. ἄφρον post παιδίον © ٠ om. A. 17. αἴσθησιν μὴ ἔχον A. 18. τοῦ add. A. 
49. ἐν τῷ σταυρῷ A. 20. ἐν add. A. 21. νυγῆναι ΘΗΡΑ ° νυχθῆναι OIN. 22. ὑπέμει- 
νας Α. 23. τοῦ om. IN. 24, σου om. A. 25. τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητόν add. A. 26. ἀρκεῖ 
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faults. Be sober henceforth, firmly to destroy the eight alien nations, and do not sit down 
being dragged along with childish matters: and acquire stringency, which is simplicity. 
For indeed often hast thou heard, “Do all things with counsel 4.” And concerning every 
passion and blasphemy, pray God, and He will support thee, and drive them from thee 
little by little. And be sober for the future, and keep these things in thy heart: and there 
is no need that any should learn of them: but what has happened has happened. So 
then—Jesus shall be with thee. Forgive me what is past, and I will put right what is 
to come, unto the ages. Amen. | 


XLV. Answer of the same Great Old Man to the same when, falling into a great sickness 
and being overcome with a vehement fever, and having had neither food nor sleep for many 
days, he cried out in insult against the Abbot and the brethren who wers attending him, the 
devil working in him: 


O brother, how is thy heart become as water, to leave the Beloved and run after 
the enemy! Thou hast left the voice of the Shepherd Christ, and hast followed after the 
wolf, the devil! What has happened to thee? What has come over thee? What are 
these clamours which the Apostle numbered among things of ill report when he said, 
"Let all clamour and blasphemy and wrath be taken away from you, with all malice 9 
Nothing has happened to thee beyond thy power, as the Apostle cries aloud, "600 is 
faithful, who will not suffer us to be tempted above that we are able 5," et seq. Wake 
up from this vexation of bad thoughts, and take the rod of the Cross, wherewith thou 
drivest away the wolves, that is the demons, and remember to say, ^Why art thou so 
cast down, O my soul, and why dost thou so vex me? Hope thou in God, for I shall 
give thanks unto Him: the salvation of my countenance, and my God ¢.” Be sober for 
the future, and do not flare up like a foolish boy who has no perception. When thou art 
indebted to mount the Cross with Christ, and be nailed with the nails and pierced with 
the spear, what has come over thee, poor wretch, that thou criest out against Christ 
of force, and insultest thy brethren? Where is the “In honour preferring one another 4?” 
So far is enough. For it says, “Give occasion to a wise man, and he will be wiser €.” 
Bear, and be quiet, and give thanks for all things. For so it says, “In everything give 
thanks f"—clearly, both “in necessities and in afflictions €" and in sicknesses, and in 
reliefs. Hold then to God, and He remains with thee and gives thee power in His Name, 
For to Him is the glory unto the ages. 


XLVI. When he had been relieved of the sickness, and come back to soberness from the 


| temptation, the adversary showed him evil dreams, so as to vex him again: and failing of this 
` again he showed him as it were a monastery and a Church, and many taking refuge there to 


obtain help, as might be supposed. And the Old Man to safeguard him wrote to him thus: 


d. Prov. 24,72 (31,4). 
ue 8. Éph. 4,31. BD. I Cor: MONS: ο BS. 416.12: 0. Rom. 12,10. 
e. Prov. 9,9. f. I Thess. 5,18. g. II Cor. 6,4. 
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« Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ 5 », ἀδελφέ. « Ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν διάθολος » παρετάξ, TO 
« ὡς λέων ὠρυόμενος καταπιεῖν Ὁ » σε. "AD ode ἀφῆκεν αὐτὸν ἢ πάντοτε σκεπάζουσα 
ἡμᾶς χεὶρ τοῦ Θεοῦ. Ὅτε οὖν εἶδεν ὅτι οὐδὲν συγχωρεῖται ποιῆσαι ὃ θέλει, ἔδαλεν 
ἑαυτὸν ê ταράσσειν σου τὰς φρένας, καὶ προεδήλωσέ σοι τινὰ πράγματα δι ὀνείρων 
αἰσχρῶν αὐτοῦ. Καὶ ὡς πονηρὸς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, ὡς εἶδεν ὅτι οὐ παραδίδει 7 σε ὃ 
Κύριος πειρασθῆναι εἰς τέλος οὐδὲ ὑπὲρ τὴν δύναμίν σου ®, ἐποίησέ σε ἰδεῖν éxxAnotav 
καὶ μοναστήριον δῆθεν βοηθείας. Σὺ οὖν ἀσφάλισαι τὴν καρδίαν σου ὃ σφραγίζων 
ἀταράχως ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ πιστεύω 
ὅτι βοηθεῖ ἡμῖν τοῦ καταπατῆσαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Κτῆσαι οὖν ταπεινὴν καρδίαν, 
καὶ δὸς δόξαν τῷ σώσαντί σε ἀπὸ τῆς παγίδος τοῦ θανάτου ?. Σὺ γὰρ ἀπὸ ἀμελείας 
ταῦτα ἔπαθες. Ἢ 


pt’ — ᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος: πρὸς τὸν αὐτὸν ure- 
σόντα εἰς πόλεμον ἐκ διαφόρων συστάντα λογισμῶν, καὶ σφόδρα ὄντα 
βαρύτατον καὶ τοῖς πολλοῖς ἀκατάληπτον * 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ — Θαυμάζω τὴν ἀγάπην σου πῶς οὐ νοεῖς τὰ πράγματα. 
᾿Εγὼ γὰρ βλέπων 2 τὰς θλίψεις σου πολλὰς, πολλάκις ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ἔπεμψά σοι εὐλογίαν ?, 
ἵνα λά6ῃς δι ἀὐτῶν δύναμιν κατὰ Θεόν. ᾿Αλλὰ ὀφείλεις μελετᾶν πάντοτε τὸν ἑκατοστὸν 
ἕκτον 4 ψαλμὸν, ὅθεν λέγει, « Εἶπε καὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώθη τὰ χύματα 
αὐτῆς. ᾿Αναδαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν, καὶ καταθαίνουσιν ἕως τῶν ἀθύσσων' » καὶ 
πάλιν, « Ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν κακοῖς ἐτήκετο ®. » Ταῦτα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ὀφείλομεν 
ὑπενεγκεῖν τοὺς τοιούτους κινδύνους ἕως οὗ φθάσωμεν « εἰς τὸν λιμένα τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ Ὁ », καθὼς προέγραψά σοι. Λοιπὸν ὁ Θεὸς οὐ « παρέδωκέ » σε « εἰς τὰς χεῖρας | 
τῶν ἐχθρῶν © » σου, καὶ μὴ παραδῷς σεαυτὸν εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. Κἂν οὕτω ποιῇς, 
ὁ Θεὸς οὐ παραδίδει σε 5. Θέλεις δὲ λυτρωθῆναι ἀπὸ τῶν θλίψεων καὶ μὴ κοπιᾶν εἰς 
αὐτάς; Προσδόκα χείρονα καὶ ἀναπαύῃ. Μνήσκου * τοῦ ᾿Ιὼ6 καὶ τῶν καθ᾽ ἑξῆς ἁγίων, 
πόσας ὑπέμειναν θλίψεις, καὶ τὴν ὑπομονὴν αὐτῶν κτῆσαι, καὶ παρακαλεῖταί σου τὸ 
πνεῦμα. « ᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε À » καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ 7, μνημονεύων τῶν λόγων ὃ 
μου, καὶ ἢ ψυχή µου ? ἀνανεοῦται. 


μη’ — Τοῦ ἀββᾶ βραδύναντος κατά τινα πρόφασιν ἀπενεγκεῖν αὐτῷ τὴν 
προῤῥηθεῖσαν ἀπόκρισιν, σφόδρα αὐτῷ ἐνεκάλεσε, καὶ εἰς πολλὴν αὐτὸν 
ἐνέθηκεν] ἀθυμίαν. Καὶ τινων ἀδελφῶν τῶν διὰ τὴν ἀσθένειαν ἐξυπηρε- 
τουμένων εἰπόντων αὐτῷ περί τινων πραγμάτων ὡς ἀργῶς καὶ ἀνωφελῶς 
ἐν τῷ κοινοβίῳ γινομένων”, ἀντὶ τοῦ νουθετῆσαι καὶ διορθώσασθαι” αὐτοὺς . 
τῆς τοιαύτης καταλαλιᾶς, εἶπε μηδὲ αὐτῷ ἀρέσκειν ταῦτα. Καὶ τοῦ ἀββᾶ 
μετὰ ταῦτα εἰπόντος αὐτῷ ὅτι « κατὰ γνώμην τοῦ γέροντος καὶ ταῦτα 
ἐποίησα», εἶπεν αὐτῷ ὅτι « κατὰ τὸ θέλημά au ἀφεῖ σε’ 6 γέρων πορεύεσ- 
θαι »5. Καὶ πρὸς ταῦτα πέμπει αὐτῷ τὴν ἀπόκρισιν ταύτην, σημαίνων αὐτῷ 
ἐν αὐτῇ ὅτι « τὰ δοκοῦντα ἡμῖν” οὐκ ὀρθῶς γίνεσθαι οἰκονομικῶς πράττε- 
ται, ὑπὲρ τὴν ἡμετέρανϑ ὄντα κατάληψιν: 


5. οὐδὲν SIIP ` οὐδὲ I οὐ ON. 6. αὐτὸν SIIP. 7. παραδίδει OI ° παραδίδωσί NSIIP. 
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25 


30 


35 


8. σου om. Φ. 9. διαθόλου N. 


As e γέροντος om. SIP. 2. βλέπω OD. 3. εὐλογίας N. 4, ἑκατοστὸν 


u {4 
ἕκτον OIII ` pc P. 5. παραδίδει σε DISIIP ٠ παραδίδωσί σε N. 6. μιμνήσκουΝ. 7. καὶ 
add. I. 8. τοὺς λόγους OF. 9. cou © µου cet. d 
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. “Glory to God in the highest 2,” brother! “Our enemy the devil” is ranged “as a 
roaring lion to devour ^" thee. But the hand of God which is ever spread over us did not 
let him. So when he saw that he is not permitted to do anything that he desires, he set 
himself to vex thy wits, and showed thee some matters beforehand by his shameful 
dreams. And like a wicked one in his craftiness, when he saw that the Lord is not giving 
thee over to be tempted unto the end nor beyond thy power, € he made thee see a Church 
and a monastery, supposedly, of help. Do thou then safeguard thy heart, sealing it with- 
out vexation in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, and I 
irust that He will help us, to tread down his head. So then, obtain a humble heart, and 


give glory to Him who has saved thee from the snare of death. For it is from negli- 
gence that thou hast suffered this. 


XLVI. Ansver of the sama Great Old Man to the same when he had fallen into warfare 
constituted of divers thoughts, which was very grievous and beyond the grasp of most men: 


Say to brother John—I wonder at thy love how thou dost not understand things. 
For I seeing thy many troubles, have often of my own accord sent thee a blessing 
that thou mightest receive through them power according to God. But thou oughtest 
to meditate always the 106th Psalm, from where it says, “He spake, and the stormy wind 
arose, and its waves were lifted up. They mount up to the heavens, and go down unto 
the depths:” and again, “Their soul melted away in ills. 2” These things have come 
upon us, and we have to endure such dangers until we attain “unto the haven of His 
desire >,” as I wrote to thee before. For the rest, God has not “given thee over into the 
hands of thine enemies£,” and do not thou give thyself over into their hands. And if thou 
doest thus, God does not give thee over. But wouldest thou be released from troubles and 
not labour in them? Expect worse, and thou wilt find rest. Remember Job, and the 
Saints from him on, how great troubles they endured; and acquire their patience, and thy 
spirit will be comforted. “Play the man and be strong 4,” and pray for me, remembering 

amy words, and my soul is renewed. 


XLVIII. When for some reason the Abbot was slow in bringing him the above reply, 
he blamed him vehemently, and put him in great disheartenment. And when some brethren 
who were being tended for sickness spoke to him of some things zs being done idly and unpro- 
fitably in the Coenobium, in stead of admonishing and correcting them for such slander, he 

said these things dil not please him either. And when the Abbot afterwards told him, “These 

things also I did according to the decision of the Old Man,” he told him, “The Old Man lets 
thee walk according to thine own will". And at this the Old Man sent him this reply, signi‘by 

fying to him therein that the things which saam to us not to be happening right are being done 
ceconomy', being beyond our apprehension: 


po’ a. Lc. 2,14. b. I Pet. 5,8. c. I Cor. 10,13. 


μζ a. Ps. 106, 25-26. b. Ps. 106,30. c. Ps. 40,2; Éz. 39,23; etc. 
d. Deut. 31,6.7.23; etc. 


μη’ 1. ἐνέδαλεν dx 2. Ὑενομένων O. 3. διορθῶσαι IN. 4. εἶπεν αὐτῷ om. ©. 
5. ἀφεῖ oe I’ ἀφῆσαι O ° ἀφῆκε os N . ἐᾷ oe 5112. 6. πορεύεσθαι 1115111 ` γράφειν καὶ ἀπέρχεσθαι D. 
7. ἡμῖν DIN ° ὑμῖν SIIP. 8. ἡμετέραν ΦΙΝΡ ` ὑμετέραν SIT. 
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E 

Πάλιν διὰ χρόνου ἐγείρει ? ἡμᾶς ἢ ἀγάπη τοῦ κροταφίσαι σε τῇ ῥάθδῳ τοῦ Χριστοῦ E 

τῆς παιδείας καὶ τῆς ἐπιτιμίας, ἵνα καὶ πληρωθῇ "^ εἰς ἡμᾶς ὁ γραφικὸς λόγος λέγων, 

«᾿Αξιοπιστότερα τραύματα φίλου " », καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ TONY ἐὰν παιδεύσωμεν σε μὴ | 

ἐκλυθῇς, μνησκόμενος τῆς παροιμίας τοῦ λέγοντος, « Ne μου J μὴ ὀλιγώρει παιδείας | 

5 Κυρίου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. “Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ. 

δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται P. » Κἄν δὲ ἐπιτιμήσω σοι, οὐκ ἀγνοεῖς πῶς λέγει ὁ 

ἀπόστολος, « Ἔλεγξον ἐπιτίμησον παρακάλεσον “. » Ποῦ ἑσπωπὸ VAS 1601 νωθρέ; 

"H ποῦ διάγει ὁ λογισμός σου ὀχνηρέ; Διατί οἱ κύριοι τοῦ νοῦ σου ἀντιλέγουσιν ἐν 5 
τοῖς μαθηταῖς τοῦ Δεσπότου, μὴ λαθεῖν αὐτὸν πρὸς τὸ ἐπιθῆναι ἐπ᾽αὐτῷ = τὸν Δεσπότην 

10 ἵνα εἰσελθῇ εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ ἐκδάλῃ 13 ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ « τοὺς πωλοῦντας καὶ 

ἀγοράζοντας 9 », καὶ καταισχύνῃ τοὺς γραμματεῖς καὶ Φαρισαίους; Atot oa 

σου οἰκῆσαι 14 τὴν “Ἱερουσαλὴμ, ἑλκύουσί 15 σε εἰς Ῥαδυλῶνα; Διατί ἀφίεις * τὸ 

ὕδωρ τοῦ Σιλωάμ. f, καὶ 17 θέλεις πιεῖν ἐκ τῶν θολερῶν ὑδάτων τῶν Αἰγυπτίων; Διατί 

πλαγιάζεις ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς ταπεινώσεως τῆς λεγούσης, « ᾿Εγὼ τίς εἰμι 8; Τη elut 

15 καὶ σποδός 18h », καὶ θέλεις βαδίζειν εἰς τὴν ὁδὸν τὴν διεστραμμένην, τὴν γέμουσαν 

τῶν 19 θλίψεων καὶ κινδύνων; Ποῦ ἔδαλές μου τοὺς λόγους τοὺς πρὸς σὲ εἰρημένους 

νύκτα καὶ ἡμέραν; Ποῦ ἐστιν ὃ λέγω 30 σοι ὡς ἐμαυτῷ Tol καταντῆσαι, καὶ πον 

βλέπεις σεαυτὸν καταντοῦντα; Ποῦ θέλω σε εἶναι, καὶ ποῦ εἶ διὰ τὸ ἔχειν ἀκατάσχετον © 
τὴν γλῶτταν 33 καὶ ἀπολύειν αὐτὴν ἀφαρεῖ; Καὶ ἐὰν δώσῃς τῷ πλησίον λογισμόν, οὖν. 

20 ἀκριθάζῃ τοῦ κατανοῆσαι, μάλιστα τῷ μετὰ τὸν 24 (Θεὸν σκεπάζοντι. ἡμᾶς καὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν θήσαντι 25, à ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν καὶ ὑπερεύχεσθαι 
τοῦ φυλαχθῆναι ἀπὸ παντὸς κακοῦ πρὸς ὠφέλειαν ἡμῶν καὶ πολλῶν, μαθόντες roro 
παρὰ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου, πῶς εὐχαριστῶν περί τινων ἔλεγεν, « Οἵτινες ὑπὲρ ἐμοῦ 
ἔθηκαν ἑαυτῶν τὸν 25 τράχηλον ! »; Ποίων οὖν οὐ μνημονεύεις; Τῆς ἀμεριμνίας ἧς 
25 δι αὐτοῦ ἔδωκέ σοι ὁ Θεός; ᾿Αλλὰ τοῦ καθίσµατος οὗ 2” μετέχεις ἐν ἡσυχίᾳ ὡς βασιλεύς, 
καὶ αὐτὸς τὸ βάρος τῶν ἐρχομένων πρὸς ἡμᾶς καὶ ἀπερχομένων βαστάζει, καὶ ἀνε- 
νοχλήτους ἡμᾶς ποιεῖ; Εἰ γὰρ δι ἡμᾶς ἔρχονται, ἡμεῖς ὀφείλομεν βαστάζειν αὐτῶν 
τὴν μέριμναν, καὶ μὴ αὐτός. Ὥστε οὖν πολλὰς χάριτας ἔχω τῷ Θεῷ τῷ δόντι ἡμῖν 
υἱὸν γνήσιον κατὰ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ὡς ἠθέλησε. Καὶ ἀντὶ 28 τούτων εἶπας αὐτῷ ἀνοήτως, 

30 «"Ένιψά µου τὰς χεῖρας ἀπὸ σοῦ. » Καὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάκις, καταποντίζων 
αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν πολλῇ λύπῃ, καὶ οὐκ ἐμνημόνευσας τοῦ ἀποστόλου λέγοντος, . 

« Ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρα λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος i». Καὶ εἰ μὴ Av ° Ἡ χεὶρ τοῦ 

Θεοῦ καὶ ἡ εὐχὴ τῶν πατέρων αὐτοῦ, σχισθῆναι εἶχεν ἡ καρδία αὐτοῦ. Ποῦ εἰσιν αἱ 

ἐντολαί µου αἱ πρὸς σὲ ὅτι « Κλαῦσον, πένθησον, μὴ ζητήσῃς ψηφισθῆναι, καὶ ἐν μηδενὶ 

35 μετρήσῃς σεαυτόν »; Εἰς ἄλλην ὁδὸν ἑλκύω 30 σου τὴν ἀγάπην. Μετάθηθι ἀπὸ τοῦ 

κόσμου, λοιπὸν ἀνάθηθι εἰς τὸν σταυρόν, κουφίσθητι ἀπὸ τῆς γῆς. « ᾿Εκτίναξον τὸν 

κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν σου» E, « Καταφρόνησον αἰσχύνης 1 ». Μὴ συγκαύσῃς μετὰ 

τῶν Χαλδαίων τὴν κάμινον, ἵνα μὴ συμφλογισθῇς αὐτοῖς M τῇ ὀργῇ τοῦ Θεοῦ. « Ὕπε- 

ρέχοντα ἑαυτοῦ 31 E » ἔχε πάντα ἄνθρωπον. « Κλαῦσον τὸν νεκρόν © » σου. « Ἔπθαλε 32 


ابيب — — — 


9. ἤγειρεν IN. 10. πληρωθῇ καὶ N. 11. µου OIN * om. SHP. 12. én’ αὐτοῖς N. 
13. ἐκθάλῃ DIN ` ἐκθάλλῃ SIL’ ἐκδάλλει P. 14. οἰκῆσαι ὀφείλοντός σου IN. -15. ἕλκουσί IN. 
16. ἀφίεις P ٠ ἀφίης SII ° ἀφῆς © ἀφεὶς IN. 17. καὶ ΦΡΠΡ ° om. IN. 18. γῆ εἰμὶ καὶ - 
σποδός OSIIP ° om. IN. 19. τῶν OIN * om. SIIP. 20. ὃ λέγω IN ᾿ ὁ λέγων ΦΒΠΡ. 
21. ἐμαυτῷ ToUDIN . ἑαυτῷ ποῦ SIIP. 22. ἀκατάσχετον ἔχειν IN. 23. γλῶσσαν I. 
24. τὸν om. II. 25. θῄσαντι DIN ° θέντι SIP. 26. τὸν ἑαυτῶν IN. 27. où ©. 
28. des. S. 29. ἣν IN . om. ΦΠΡ. 30. ἑλκύνω © . ἑλκύων IN. 31. σεαυτοῦ N. 
32. ἔκθαλον ΠΕ. ١ 
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Again, after so long, love rouses us to cudgel thee with Christ's rod of chastening 
and rebuke, that in us also the word of Scripture may be fulfilled which says, “More 
faithful are the wounds of a friend 2”, et seq. And again if we chasten thee, faint not, 
but remember the Proverb which says, *My son, despise not thou the chastening of the 
Lord, nor faint when thou art reproved of Him: for whom the Lord loveth He chasteneth, 
and scourgeth every son whom He receiveth ».” But even if I rebuke thee, thou art not 
ignorant how the Apostle says, “Reprove, rebuke, exhort ο,” Where is thy mind, thou 
slothful? Or where dwells thy thought, thou sluggard? Why do the lords of thy mind* 
gainsay in thee the disciples of the Master, that they should not take it for the Master 4 
to mount thereon, that He may enter into Jerusalem, and cast out from the Temple of 
God “those that sell and buy €,” and put to shame the Scribes and Pharisees? Why when 
thou oughtest to be dwelling in Jerusalem, do they drag thee to Babylon? Why dost 
thou leave the water of Siloam f, and wouldest drink of the troubled waters of the Egyp- 
tians? Why dost thou go aside from the way of humility which says, “Who am 19 © 
I am earth and ashes 5", and wouldest walk in the perverse way, which is full of troubles 
and dangers? Where hast thou cast my words spoken to thee night and day? Where 
is it that I tell thee, speaking as to myself, to arrive, and where dost thou see thyself 
arriving. Where do I wish thee to be, and where art thou, because thou hast thy tongue 
uncontrolled, and lettest it go at random? And if thou givest thought to thy neighbour, 
art thou not scrupulous to understand, especially to him who is our protection after God, 
and lays down his own neck for us; whom we ought to thank, and pray for him that he 
may be kept from every evil, for profit of us and of many, learning this from the holy 
Apostle, how giving thanks he said about some, *Who have laid down their own necks 
for my sake i”? What then dost thou not remember? The freedom from care which 
God has given thee through him? The sitting whereof thou partakest in quiet like a 
king, and he bears the weight of those coming and going to and from us, and makes us 
undisturbed? For if it is because of us they come, we ought to bear the care of them, and 
not he. So then I give great thanks to God, who has given us a true son after our own soul, 
as He willed. And in return for this thou hast said to him senselessly, *I have washed my 
hands of thee;" and this not once but often, drowning his soul in much sorrow, and hast 
not remembered how the Apostle said, “Lest such a one should be swallowed with over- 
much sorrow J.” And were it not for the hand of God, and the prayer of his fathers, 
his heart must have been broken. Where are my commandments to thee, “Weep, mourn, 
seek not to be accounted of, and in nothing measure thyself”? Unto another way I draw 
thy love. Pass over from the world, mount now the Cross, be lifted from the earth. 
“Shake off the dust from off thy feet κ”. “Despise the shame !." Join not with the Chal- 
deans in kindling the furnace, that thou be not burnt up with them ™ by the wrath of God. 
Hold every man as “excelling thyself 2.” Weep for thy dead body °. “Cast out thy 


a Note the play in Greek between νοῦ (mind) ὄνου (ass). 


μη’ a. Prov. 27,6. b. Prov. 3,11-12. ο. II Tim. 4,2. d. Lc. 19,33-35. 
e. Mt. 21,12; Mc. 11,15. f. Is. 8,6. g. II Reg. (II Sam.) 7,18; 1 Chr. 17,16; 29,14. 
h. Gen. 18,27; Job. 42,6. i. Rom. 16,4. دل‎ Deor 2, T. k. Mt. 10,14. 1. Héb. 
12.2. m. Dan. 3,23. n. Phil. 2,3. Oo. Sir. 22:11 (Jn. 11,31). 
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τὴν δοκόν σου P ». Οἰκοδόμησόν σου τὸν διεστραμμένον οἶκον. Κρᾶξον, « ᾿Ελέη 
µε υἱὲ Δαυεὶδ, ἵνα ἀναθλέψω 334 ». Μάθε «ἵνα πᾶν στόμα φραγήσεται T », « καὶ μὴ 
μεγαλοῤῥημονήσῃς » 5. «᾿Απόκλεισον τὴν θύραν σου f » τῷ ἐχθρῷ. « Στῆσον ἐν τῷ ζυγῷ 
τοὺς λόγους σου, καὶ τῇ 34 θύρᾳ σου μοχλὸν ποίησον ». Σὺ οἶδας πῶς λαλῶ σοι. Νόησον 
5 τὰ λεγόμενα. Πόνεσον 35 ἀχριδευόμενος αὐτὰ, καὶ εὑρίσκεις 35 τοὺς ἐν αὐτοῖς κατὰ 
Θεὸν κεκρυμμένους θησαυρούς. Καὶ ποίησον ἐν αὐτοῖς 37 καρποὺς ἀξίους τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ μὴ καταισχύνῃς μου τὰς πολιὰς ὑπερευχομένου σου ἡμέρας καὶ νυκτός. Ὁ Κύριος 
δῴη σοι νοῆσαι καὶ ποιῆσαι ἐν τῷ φόδῳ αὐτοῦ. ἀμήν. Καὶ ἐπειδὴ εἶπας αὐτῷ, « Κατὰ 
τὸ θέλημά σου ἀφῇ 35 σε ὁ γέρων ἀπέρχεσθαι 3° », οὐκοῦν ἐγὼ μόνος βαστάζω τὸ κρίµα 
10 ὃ εἶπεν ὁ Κύριος διὰ τοῦ προφήτου, « ᾿Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐὰν ἴδῃς τὸν ἀδελφόν σου. 
πορευόμενον ἐν ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ, καὶ μὴ εἴπῃς αὐτῷ ὅτι ἡ ὁδὸς αὕτη κακή ἐστιν, ἐκ 
τῆς χειρός σου ἀπαιτῶ αὐτοῦ τὸ αἷμαν ». Μὴ χλευασθῇς, ἀλλὰ πείσθητι τῷ droo- 
τόλῳ 4 ὅτι « λόγον δώσομεν " » ὑπὲρ αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς οὐ νοεῖτε τὰ γινόμενα τέ 
ἐστιν. 


15 po’ — Εὐχαριστήσας τῷ γέροντι ἐπὶ τῇ διορθώσει, ἤτησεν αὐτὸν! 
ὥστε πολλάκις αὐτῷ γράφειν περὶ σωτηρίας ψυχῆς: ὁμοίως δὲ καὶ περὶ 
λογισμοῦ οὗ ἐζήτει εἰπεῖν τῷ 35669, ἐδεήθη τοῦ γέροντος ἵνα αὐτὸς εἴπῃ - 
αὐτῷ; 


᾿;Αδελφὲ ᾿]ωάννη, τί ἐστι τοῦτο οὐκ οἶδα. ᾿Εγράφη cot? ἀπὸ τοῦ ἄλφα 3 ἕως τοῦ. 
20 ὦ 4, ἀπὸ ἀρχαρίου καταστάσεως μέχρι 5 τελείου, ἀπ᾽ ἀρχῆς τῆς ὁδοῦ μέχρι τοῦ τέλους 
αὐτῆς, ἀπὸ τοῦ « ἐκδύσασθαι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ 8 » μέχρι 
τοῦ « ἐνδύσασθαι τὸν νέον τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα P » ἀπὸ τοῦ γενέσθαι τῆς γῆς 
ἀλλότριον τῆς αἰσθητῆς, γενέσθαι δὲ οὐρανοπολίτην καὶ κληρονόμον τῆς νοητῆς γῆς 
τῶν ἐπαγγελιῶν. Μαρύκησον 5 εἰς τὰς ἐπιστολὰς. καὶ σώζῃ. Ἔχεις γὰρ ἐν αὐταῖς, 
25 ἐὰν συνιῇς, τὴν παλαιὰν καὶ τὴν καινήν. Καὶ νοῶν αὐτὰ, οὐ χρείαν ἔχεις ἄλλου βιθλίου. 
᾿Εκτίναξαι τὴν λήθην, καὶ ἀπόστα τοῦ σκότους, ἵνα εἰρηνεύσῃ Ἡ καρδία σου μετὰ τῶν 
αἰσθητηρίων σου, καὶ ταῦτα πάντα ἔρχονταί σοι. ᾿Εκλίπῃ ? ὁ καπνὸς τῶν εἰδωλοθύτων - 
ἀπὸ τῆς νοητῆς Νινευί σου °, καὶ σκορπισθήσεται ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς ἡ 10 ὀσμὴ 
τοῦ θυμιάματος τῆς πνευματικῆς μετανοίας, καὶ κωλύει τὴν ἀπειλοῦσαν ὀργὴν 3 εἰς 
30 καταστροφήν. Ποῦ κοιμᾶσαι; Τί προσκέφαλα 13 ἔθαλας19 τὰς ἀποκρίσεις τὰς πρὸς τὴν σὴν _ 
σωτηρίαν14, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ πρὸς σωτηρίαν τῶν μετὰ πίστεως ἐγκυπτόντων; Παῦσαι. 
τῶν ὀνείρων λοιπόν’ ἐξυπνίσθητι ἀπὸ τοῦ βαρυτάτου ὕπνου. Γόργευσον τὰ ποδάρια1δ. Kard- 
λαθε 16 τὴν Σηγώρ, ἵνα μὴ καταλάδῃ σε ἡ καταστροφὴ τῶν πέντε πόλεων À. Καὶ μὴ στραφῇς. 
εἰς τὰ ὀπίσω διὰ τὸ μὴ γενέσθαι σε στήλην ἁλός €. Καὶ γενοῦ « φρόνιμος ὡς ὁ 17 ὄφις f », 
35 ἵνα μὴ πλανήσωσί σε οἱ ἐχθροί σου’ « ἀκέραιος » δὲ « ὡς αἱ περιστεραί € », ἵνα μὴ 
πολεμήσῃ σε ἢ ἀνταπόδοσις. Γενοῦ δοῦλος γνήσιος ἑνὸς 15 δεσπότου, ἐπεὶ δουλωθῆναι . 
ἔχεις πολλοῖς. Μὴ χωρίσῃς σεαυτὸν dr? αὐτοῦ. Ὁ ἄπιστος γὰρ ἔλαθε περὶ τούτου τὴν 


33. ἀναθλέψω OIN βλέψω ΠΡ. 34. τῇ om. ©. 85. πόνησον ΠΡ. -36, εὑρήσεις ΤΝ. 
37-37. κατὰ Θεὸν x. 0. κ. π. ἐν αὐτοῖς © . om. INIIP (homoioteleuton). 38. ἀφῆ OI ' ἀφεῖ 
ΠΕΣ IIP. 39. ἀπέρχεσθαι DIN * πορεύεσθαι IIP. 40. λέγοντι add. ΠΡ. À 


T , 0 ‘OINIIP 1. αὐτῷ I. 2. γὰρ add. Φ. 3. 211 4. ὠμέγα N. 5. τοῦ add. O. 
6. μαρύκησον ΠΡΙ  μαρύκισον D * μηρύκησον N. 7. ἐκλίπῃ 9112 : ἐκλείψει IN. 8. ὁ IMPI: 
σοι N. 9. Νινευῆς σου O. 10. ἡ om. N. 11. ὀργὴν DIIP - αὐτῇ ἀπειλὴν IN. 12. προσκεφ-.΄ 
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beam P.” Build thy house which has been distorted. Cry, “Have mercy on me, thou Son 
of David, that I may receive my sight 4." Learn, *That every mouth may be stopped r.” 
And “speak not proudly 5.” “Shut thy door t” against the enemy. “Set thy words in 
the balance, and make for thy door a bar ¥.” Thou knowest how I speak to thee. Under- 
stand the things I say. Toil to get them exact, and thou wilt find the treasures hidden in 
them according to God: and bring forth therein fruits worthy of God, and put not to 
shame my grey hairs as I pray for thee day and night. May the Lord give thee to under- 
stand and to do in His fear. Amen. 

And since thou hast said to him, “The Old Man lets thee go according to thy will," 
then I must be bearing alone the judgment which the Lord spake by the Prophet, 
“If thou see thy brother walking in a way that is not good, and say not to him that 
‘This way is evil’, his blood will I require at thy hand v." Be not mocked, but believe 
the Apostle when he says that we “shall give account V" on his behalf. But ye do not 
understand what it is that is happening. 


XLIX. Thanking the Old Man for the correction, he begged him to write to him often 
about the salvation of his soul. Likewise about 5 thought which he was seeking to tell (he Abbot, 
he prayed the Old Man that he himself would tell him: 


Brother John, what this is I know not. There has been written to thee from Alpha 
to Omega, from the condition of a novice to full growth, from the beginning of the way 
to its end, from the “putting off of the old man with his lusts ?" to the “putting on of 
the new man which after God is created >:” from becoming alien to the land perceived 
by the senses, to becoming a citizen of Heaven and an inheritor of the Land of the Pro- 
mises perceived by the mind. Ruminate on the letters, and thou wilt be saved. For thou 
hast in them, if thou understandest, the Old and the New Testament: and understanding 
them, thou hast no need of any other book. Shake off forgetfulness, and leave the dark- 
ness, that thy heart may be at peace with thy senses, and all these things come to thee. 
Let the smoke of the idol-sacrifices fail from thy mind's Niniveh, and the odour of the 
incense of spiritual repentance shall be spread abroad in her streets, and prevent the 
wrath which was threatening unto destruction ο, Where art thou slumbering? Why hast 
thou cast under thy head the answers which were for thy salvation, and indeed also for 
salvation of all who with faith study them? Cease from thy dreams henceforth: wake from 
thy deep sleep: speed up thy feet: hasten to Zoar 4, that the overthrow of the five cities 
overtake thee not: and turn not backwards, that thou become not a pillar of salt 5, And 
become “wise like the serpenti," that thine enemies may not lead thee astray; but 
“harmless like the doves 8,” that requital may not make war upon thee. Become a true 
servant of one Master, since else thou must be enslaved unto many. Separate not thyself 
from him: for the unfaithful received for this the sentence. Look how thou sittest. Say 


| PAME 73: q. Mc. 10,47-51; Le. 18,38-41. r. Rom. 3,19. s. Abd. 12. 
t. Is. 26,20. u. Sir.28,25. ν. EZ 3488; 83,8. w. Heb. 13,17. 


po’ a. Eph. 4,22; Col. 3,9. b. Éph. 4,24; Col. 3,10. c. Jonas 3. d. Gen. 
19,22. e. Gen. 19,26. f. Gen. 31; Mt. 10516. g. Mt. 10,16. 


ἅλαια N. 13. ἔδαλες ON. 44. τὴν σὴν σωτηρίαν OI ° σὴν c. P j τὴν σ. σου 11 ' σωτηρίαν Ν. 
2 45. τοὺς πόδας N. 16. κατάδαλε D. 17 ὁ O ΙΕ 18. évoc om. IN. 
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ἀπόφασιν. Βλέπε πῶς καθέζῃ. Εἰπὲ ἑαυτῷ 15, « Τί κάθημαι οὕτως; Τί ἐκέρδησα 2 
ἀπὸ τοῦ καθίσματος τούτου; » Καὶ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 21 φωτίζει σου τὴν καρδίαν 
τοῦ συνιέναι. [Sob τέως ἐποίησέ σε ἀμέριμνον ἀπὸ πάσης φροντίδος γηΐνης 55, Ἡρόσεχε 
σεαυτῷ, καὶ βλέπε 33 ποῦ εἶ καὶ τί θέλεις, καὶ ὁ Θεὸς συναντιλαμθάνεταί σοι %* εἰς 

5 πάντα ἀδελφέ μου. Kat περὶ οὗ εἶπας λογισμοῦ εἰπεῖν τῷ υἱῷ µου — ἠδυνάμην μὲν 
εἰπεῖν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ σὺ 35 εἴπῃς αὐτῷ ἰδίῳ στόματι, ἀλλοτριοῖς σαυτὸν τῆς πρὸς 
αὐτὸν γνησίας καὶ τελείας 3 ἀγάπης' εἰ ψυχὴ μία καὶ καρδία ἐστὲ ula?" κατὰ τὴν 
γραφήν P, καὶ 28 οὐδεὶς κρύπτει ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτοῦ τίποτε. Συνετίσθητι ὁ ἀκμὴν 
βαρυκάρδιος. Ὁ Κύριος συγχωρήσει 39 σοι. 


10 ν΄ — ᾽Απόκρισις! τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος: πρὸς τὸν αὐτὸν ἐρωτή- 
σαντα εἰ ὀφείλει ἐκ τῆς ἁγίας μεγάλης ἑβδομάδος μηκέτι συντυχεῖν τινι ° 


Μετὰ τὴν ἑορτὴν ἡσύχασον πέντε ἡμέρας ὃ τὴν ἑθδομάδα, καὶ δύο ἡμέρας ἐντύγχανε ' 
ἀνάγκης γινομένης. Καὶ πάλιν λέγω σοι τί ἵνα ποιήσῃς. Ποίησον δὲ * τὴν δύναμίν σου 
ἀμεριμνῆσαι ἀπὸ παντὸς πράγματος. Ὁ Θεὸς γὰρ ποιεῖ πρόνοιαν παντὸς ἀνθρώπου 

15 πρὸς τὸ συμφέρον, εἴτε κατανύσσει 5 τὴν καρδίαν αὐτοῦ, εἴτε ἐξυπνίζει αὐτὸν δι᾽ ἄλλου 
πρὸς ὠφέλειαν. 


να’ — Μετὰ τὴν ἑορτὴν ἐλθών τις ἐπίσκοπος ἐζήτει συντυχεῖν αὐτῷ. 
Καί τινες δὲ ἄλλοι ἀρχάριοι ἐβούλοντο αὐτὸν ἐρωτῆσαι περὶ λογισμῶν. 
Καὶ ἔπεμψε περὶ τούτου τὸν αὐτὸν ἐρωτῶν: μέγαν γέροντα - 
20 - ᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου: 3 = 


Οἶδας ὅτι οὐδέποτε ἐδάλομεν T δεσμὸν ἐπάνω τινὸς, οὐδὲ ἑαυτοῖς. Καὶ ἐπειδὴ εἶπόν 
σοι « 'Ησύχασον πέντε ἡμέρας εἰς τὴν ἑδδομάδα, καὶ δύο ἡμέρας συντύγχανε 3 », 
ἀμερίμνησον καὶ ἐκ τούτου, καὶ ὅτε λέγω σοι δ συντύγχανε “. Καὶ ὅτε συντυγχάνεις, 
ἀμερίμνησον σι εἴπῃς καὶ τί λαλήσεις. ‘O Χριστὸς γὰρ εἶπεν ὅτι « Τὸ πνεῦμα τοῦ 

25 Πατρὸς à ὑμῶν d τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 8 » Περὶ δὲ ὧν εἶπας ἀδελφῶν, ἀνάγκης γινομένης 
μὴ παραιτήσῃ 9, καὶ ὁ Θεὸς βοηθεῖ. ᾽Αμήν. 


νβ΄ ---᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος] πρὸς τὸν αὐτὸν λαλοῦν-- 
τα περὶ τῆς ἀκαταστασίας τοῦ κόσμου: 


᾿Αδελφὲ « ὡς ἔχομεν τὸν καιρὸν è » προσέχωμεν À € ἑαυτοῖς, ὅτι τετάρακται τὰ 

30 σύμπαντα" καὶ ἀσκήσωμεν τὸ σιωπᾶν. Kai ἐὰν θέλῃς. ἀναπαῆναι ὃ κατὰ πάντα, γενοῦ 
νεκρὸς ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, καὶ ἀναπαύῃ. Νόησον ὅτι καὶ 4 περὶ τῶν λογισμῶν καὶ 
περὶ παντὸς πράγματος καὶ διαγωγῆς καὶ φροντίδος λέγω σοι, ἡσύχασον ἐν εἰρήνῃ. 


vy — Μετὰ τὴν ἀπόκρισιν ταύτην ἐζήτει κόψαι τελείως τὰς συντυχίας: 


, 19. σεαυτῷ N. 20. ἐκέρδανα N. 21. ὁ Θεὸς ὁ φιλάνθρωπος Φ, 22. γηΐνης 
φροντίδος Φ. 23. καὶ βλέπε om. IN. 24. σου Il. 25. σὺ μὴ ΙΝ. 26. τελείας καὶ 
γνησίας IN. 27. µία ᾿ἐστὲ Φ. 28. καὶ om. Φ, 29. συγχωρήσει IIP ° -σῃ O --σοι N. 


ν΄ OINIIPT 1. ᾽Απόχρισις © ٠ om. ΠΡΙΝΤ. 24; &Aou γέροντος om. ΠΡ. 3. elc 
add. i. 4. δὲ om. IN. 9. κατανύγει D. د‎ d: ος 


5 να΄ ΦΙΝΠΡ 1. αὐτῷ συντυχεῖν ©. 2. ἐρωτῶν τὸν αὐτὸν D. 98, aj BO. & 45 I: om. 
cet. 
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to thyself, “Why am I sitting thus? What have I gained from this sitting?" And may the 
man-loving God enlighten thy heart to understand. Behold now he has made thee 
care-free from every earthly worry. Give heed to thyself, and look where thou art and 
what thou wishest, and God assisteth thee in all things, my brother. 

And about the thought of which thou spakest, to tell to my son—yes, I could tell 
him: but if thou tellest him not thyself with thy own mouth, thou estrangest thyself from 
true and perfect love towards him; if ye are one soul and one heart, according to the 
Scripture à, and no man hides anything from his own heart. Get understanding, thou 
who art still dull of heart. The Lord will forgive thee. 


L. Answer of the zama Great Old Mun to the sume when he asked whether he ought 
after the Holy Great Week no longer to have converse with any: 


After the Feast, be in quiet five days in the week, and two days meet with others 
as necessity arises: and again I will tell thee what to do. But do what is in thy power to 
be care-free from every matter. For God makes provision for every man for the best. 
whether He pricks his heart, or wakes him by means of another for profit, 


LI. After the Feast a bishop came and sought to have converse with him. Others also, 
noviees, wanted to question him about thoughts. And he sent to question the same Grea, 
Old Man about this: 

Answer: 


Thou knowest that we have never set a bond upon any, not even on ourselves. 
And since I have told thee, “Be in quiet five days in the week, and on two days hold 
converse”—be care-free from this also. And when I tell thee, “Hold converse,” and when 
thou holdest converse, be care-free what thou sayest, and what thou shalt speak. For 
Christ said, “It is the Spirit of your Father which speaketh in you 5.” As for the brethren 
of whom thou spakest—when necessity arises, do not refuse; and God will help thee. 
Amen. | | 


LII Answer of the same Great Old Man when he spoke about the unsettled condition of 
the world: 


Brother, ^while we have time ?" let us give heed to ourselves: for all things are in 
confusion: and let us train ourselves to silence. And if thou wouldst find rest in all things, 
become dead from every man, and thou wilt have rest. Observe that both about thoughts 
and about every matter and conduct and worry I say to thee, *Be quiet in peace." 


LIII After this answer, he sought to eut off converse completely. And one brother was 


h. Act. 4,32. 
va’ a. Mt. 10,20. 
vp’ a. Gal. 6,10. 


om. NIIP. 3. ἐδάλλομεν. N. 4-4. ἀμερίμνησον x. ἐ..τ. X. 6. À. o. συντύγχανε om, P. (homoio- 
teleuton). . 5. oe N. 6. παραιτήσῃς ΙΝ} : η 

vp’ ΦΙΝΠΡΤ 1. μεγάλου γέροντος om. IIP. 9, προσέχομεν DPT. 3. ἀναπαῆνάι 
QINPT  ἀναπαθῆναι II. 4. καὶ OT ° om. INIIP. l ‘ 
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καὶ εἷς ἀδελερὸς πάνυ διὰ τοῦτο ἐθλίβετο, καὶ παρεκάλει αὐτὸν ἵνα εἰ χρεία 
γένηται συντύχῃ αὐτῷ. Καὶ σπλαγχνισθεὶς ὑπέσχετο. Καὶ ἠρώτησε περὶ 
τούτου, καὶ περὶ κολοβίου πεμφθέντος αὐτῷ παρά τινος ἀδελφοῦ, ei 
ὀφείλει δέξασθαι: 

5 - Απόκρισις Βαρσανουφίου ! 


᾿Αδελφὲ, ἔπεμψά σοι λόγον' ἀμερίμνησον. Τί θέλεις; 'Εαυτῷ * πρόσχες. « Πολύς 

ἐστιν ὁ θερισµός 5 ». [Μὴ ἀφήσῃς αὐτὸν καὶ βάλῃς « καλαμᾶσθαι » ῥάγας ὃ « ὀπίσω 

τῶν τρυγητῶν Ὁ ». Σὺ δὲ ἄφες ὅλα, καὶ σχόλασον * τοῦ θερίσαι καὶ τρυγῆσαι, ἵνα ἔχῃς 

τοὺς καρπούς σου ἀπὸ σίτου καὶ 5 οἴνου 9 €, ἵνα στερεωθῇ καὶ εὐφρανθῇ ἡ καρδία σου 

10 ἐν Κυρίῳ d. Μελέτησον τὰς ἐπιστολὰς ἃς ἔγραψά σοι, ὅτι ἀργαὶ οὐχ εἰσί. Περὶ δὲ 

τοῦζκολοθίου, ἐὰν θέλῃ ὁ ἀδελφὸς δοῦναί σοι ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτοῦ, δέξαι, xata- 
κρίνων ἑαυτὸν 7? ὡς ἀνάξιον. 


v — ᾿Αδελφὸς ἔχων πόλεμον βαρύτατον, καὶ αἰσχυνόμενος αὐτὸν 
θαῤῥῆσαι τῷ ἀβξᾷ, ἔπεμψε παρακαλῶν τὸν αὐτὸν 1 ἀββᾶν ᾿Ιωάννην δέξασθαι 
15 αὐτὸν λάθρα τοῦ ἀββᾶ καὶ ἀκοῦσαι τὸν λογισμὸν αὐτοῦ. “O δὲ ἐθλίφετο 
κατὰ δύο τρόπους, μήτε θέλων δέξασθαι αὐτὸν δίχα γνώμης, ἵνα μὴ σκάν- 
δαλον παράσχῃ τοῖς ἄλλοις, µήτε πάλιν θέλων λυπῆσαι αὐτόν. Kai ἀπορῶν 
τί ποιήσει), ἠρώτησε κατὰ διάνοιαν! τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα, καὶ εἰ δεῖ 
φράξαι τὴν αὐτοῦ θύραν ° 
20 - Απόκρισις Βαρσανουφίου 5 


Εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ, — Τίς ἐστιν ἀσύνετος τοῦ ἐπιλέξασθαι ἑαυτῷ τὸ ἐπιζήμιον 
πρᾶγμα καὶ τὸ θλιδερώτερον, καὶ μὴ 7 τὸ κουφότερον καὶ ἀνεκτότερον μετὰ ταπεινώσεως 
καὶ προσευχῆς; Μὴ φράξῃς τὴν θύραν. Οὐ γὰρ ἐν τῇ φράξει τῆς θύρας ἐστὶν ἡ νέκρωσις, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ φράξει τοῦ στόματος. ᾿Ασπάζομαί σε « ἐν φιλήματι ἁγίῳ 8 ». 


25 νε’ — Γέρων τις Αἰγύπτιος ἐλθὼν οἰκῆσαι ἐν τῷ μοναστηρίῳ ἔνθα οἱ 
πατέρες ἦσαν, γράμμασιν ἐχρήσατο! αἰγυπτιστὶ γεγραμμένοις πρὸς τὸν 
μέγαν γέροντα (ἦν γὰρ καὶ αὐτὸς Αἰγύπτιος) αἰτῶν εὐχὴν καὶ λόγον περὶ 
ὠφελείας ψυχῆς, καὶ εἰ δυνατὸν ἀξιωθῆναι τῆς αὐτοῦ συντυχίας. “O δὲ 
ἑλληνιστὶ τὴν ἀπόκρισιν αὐτῷ; ἀντέγραψενϑ ἔχουσαν οὕτως “° 


30 ᾿Επειδὴ ἔταξα ἐμαυτὸν 5 τοῦ μὴ γράψαι τινὶ, ἀλλὰ διὰ τοῦ 066: πέμπειν τὴν 
ἀπόχρισιν, διὰ τοῦτο οὐκ ἔγραψά σοι αἰγυπτιστὶ καθὼς ἔγραψας καὶ σὺ αἰγυπτιστί 5, 
ἀλλ᾽ ἠναγκάσθην ἑλληνιστὶ εἰπεῖν αὐτῷ τοῦ 7 γράψαι σοι. Οὐ γὰρ ἐπίσταται αἰγυπτιστὶ 
λέγειν 8. Εἰ ἀγαπητόν σου καὶ πατέρα ἐν Κυρίῳ ἔταξάς µε ἐν τοῖς σοῖς γράμμασιν, 
ἐπιστάμενον τὸν κάματον καὶ τὰς ἀνάγκας καὶ τὸν κίνδυνον τῆς ψυχῆς ع‎ — εἰ πατήρ 

35 σου εἰμὶ ὡς ἔγραψας, ἐντολήν σοι δίδωμι, μὴ ὀχλήσῃς μοι περὶ συντυχίας. Οὐ γὰρ ποιῶ 
διαφορὰν ἀνθρώπου 10 καὶ CG ἀλλ᾽ ἐὰν ἀνοίξω σοι, καὶ πᾶσι ® καὶ ἐὰν μὴ σοί, οὐδ᾽ 11 
ἄλλῳ τινί. Τοῦτο δέ σοι ἔγραψα ἐπειδὴ ἔγραψας λέγων, « Εἰ ἔστι δυνατὸν 15, ποίησόν 
µε ἄξιον τῆς σῆς πραότητος, καὶ ποίησον ἔλεος μετὰ τῆς ψυχῆς μου 13 τῆς ταλαιπώ- 
ρου » Καὶ πάλιν ὅτι εἶπας 11 ἐν αὐτῇ τῇ ἐπιστολῇ ὅτι «H ἁμαρτία µου ἀφωρισέ µε 

40 ἀπὸ σοῦ τοῦ δεσπότου µου », ἐγὼ τέως χάριτι Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἄφω- 


vy’ ΦΙΝΠΡ (T interrogatio solum) 1. ἀπ’. B. ® ° ἀπ’ I om. NIIP 2. σεαυτῷ Ν. 
ῥόγας Φ. 4. σπούδασον €. 5. καὶ OIN ° om. ΠΡ. 6. καὶ ἐλαίου add. ΠΡ. 


0 


αὐτὸν D σεαυτὸν N. 


vô ΦΙΝΠΡ 1. τὸν αὐτὸν OIN : αὐτὸν τὸν Π τὸν P. 2. παρέχῃ IN. 3. ποιῆσαι N. 
&. xar ἰδίαν P. 9. ἀπό. B. Φ' ἀπό: I ٠ om NIIP. 6. αὐτῷ P. 7. καὶ μὴ INIIP * ἀλλὰ Ò. 


ve’ 1 ΦΙΝΠΡ 1. ἐχαρίσατο P. 2. αὐτῷ om. IN. 3. ἔγραψεν IN. 4. οὕτως ἔχουσαν 
©. 5. ἑαυτὸν IT. 6. καθὼς ἔ. x. o. αἰγυπτιστί D * om. INIIP. 7. τοῦ om. N. 8. ἑλλη- 
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very mueh troubled at this, and besought him that he might have converse with him if need 
arose: and in compassion he promised it. And he asked about this; and about a cowl sent him 
by a brother, whether he ought to aecept it: 


Brother, I sent thee word, “Be care-free”. What wilt thou? Give heed to thyself. 
"The harvest is great 2.” Do not leave it and set thyself “to glean" grapes "after the 
gatherers ».” But do thou leave all, and give thy time to harvesting and gathering, that 
thou mayest have thy fruits of corn and wine «, that thy heart may be strengthened and 
made glad in the Lord 4. Meditate upon the letters that I have written thee: for they 
are not idle. But as to the cowl—if the brother desire with all his heart to give it thee, 
accept it, condemning thyself as unworthy. 


LIV. A brother having grievous warfare, and being ashamed to make bold of it to the Abbot 
sent beseeching (he same Abba John to receive him without the Abbot's knowing, and to hear 
his thought. But he was troubled in two ways, neither wanting to receive him without advice, 
lest he should cause seandal to the others, nor again wanting to grieve him. And being at a 
loss what to do, he questioned mentally the same Great Old Man, asking also whether he 
must block his door: 

Answer: 


Tell the brother—Who is without understanding, to choose for himself the thing that 
brings loss and is more troublesome, and not that which is lighter and more endurable 
with humility and prayer? Block not thy door. For mortification is not in the blocking 
of the door but in the blocking of the mouth. I salute thee with a holy kiss *. 


LV. A certain Egyptian old man coming to dwell in the monastery where the Fathers 
were, employed a letter written in Egyptian to the Great Old Man (for he also was an Egyptian), 
asking for prayer and a word eoneerning profit of soul, and if possible to be allowed to meet 
with him. But he wrote his answer back to him in Greek, as follows: 


Since I have made it my rule not to write to any, but to send my answer through the 
Abbot, for this cause I have not written to thee in Egyptian, as thou also didst write in 
Egyptian, but was compelled to tell him to write to thee in Greek. For he does not know 
Egyptian. If thou hast ranked me in thy letter as thy beloved and father in the Lord, 
who understands the labour and the necessities and the danger of the soul—if I am thy 
father as thou hast written, I give thee a commandment, not to worry me about meeting. 
For I cannot make distinction of a man and live: but if I open to thee, I open to all; 
and if not to thee, neither to any other. But I have written thee this since thou didst 
write saying, “Ἡ it is possible, make me worthy of thy meekness, and work mercy with 
my wretched soul." And again for what thou saidst in the same letter, “My sin has 
separated me from thee my master," I now by the grace of Christ son of God have not 


yy a. Mt. 9,37; Lc. 10,2. b. Sir. 30,25. c. Ps. 4,7 (Deut. 33,28). 
d. IReg. (I Sam.) 2,1. 

yê’ a. Rom. 16,16; I Cor. 16,20. 

ve’ a. Apophthegmata Patrum, Arsenius 8 (P.G. 65,898). 


νιστὶ λέγων Φ. 9. τῶν ᾠυχῶν P 10. ἀνθρώπου διαφορὰν IT. 11. οὐδὲ ©. 12. εἰ (CUE) 
ἔστι δυνατὸν DIIP * om. IN. 13. µου om. P. 14. εἶπας PIN ٠ εἶπες OII. 





ρίσθην ἀπὸ σοῦ, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἀγάπης σου εἰμὶ ἀεὶ ἐν τῷ πνεύματι. Καὶ τὸ Ti 
γράψαι 16 μοι ἐν τῷ αὐτῷ γράμματι ὅτι « Εὗξαι ὑπὲρ τῶν ορ pe ب‎ ως. 
σοι τὸ αὐτὸ λέγω 18, εὖξαι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν μου 17’ φησὶ γὰρ», « Καθὼς έλετε 
ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν où ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς τ » Eyo τέως κἂν 

5 ταλαίπωρος καὶ ἐλαχιστότερός εἰμι πάντων 20 ἀνθρώπων, ἀλλὰ ποιῶ τὴν δύναμίν 
µου διὰ τὸν λέγοντα, « Εὔξασθε ὑπὲρ ἀλλήλων ὅπως ἰαθῆτε e 2» ᾿Αδελφὲ ξένοι ἐσμὲν, 
ξένοι γενώμεθα, καὶ μὴ μετρήσωμεν 31 ἑαυτοὺς ἔν τινι, καὶ οὐδεὶς ἡμᾶς. ψηφίζει, καὶ 
ἀναπαυόμεθα. Εἰσελθὼν δὲ πρὸς ἡμᾶς, πύκτευσον τοῦ ὑπομεῖναι. Φησὶ γάρ, « 0 ὑπο- 
μείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται ἃ ». Enl πᾶσι δὲ ἀγώνισαι τοῦ ΣΝ ἀπὸ 

10 παντὸς ἀνθρώπου, καὶ σωθήσῃ. Καὶ εἰπὲ τῷ λογισμῷ, « Απέθανα a καὶ ** ἐν τῷ τάφῳ 
κεῖμαι ». Πείσθητί uor?! ἀγαπητὲ ὅτι ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ 
ὑπερέθην µου τὰ µέτρα τοῦ εἰπεῖν ταῦτα πρὸς τὴν ἀγάπην σου. Τίς γάρ εἶμι ὁ ἐλάχιστος; 
Διὰ τοῦτο αἰτῶ 35 συγγνώμην λέγων 36, Συγχώρησον 27 τῷ φλυαρῷ διὰ τὸν Κύριον, 
καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, δοῦλε τοῦ Θεοῦ ᾿Αθράμιε 38, 


15 νς — ᾿Απόκρισις! τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος: πρὸς τὸν ἀββᾶν 
Παῦλον" γέροντα ἡσυχάζοντα καὶ ζητοῦντα τινὰ ἁδελφὸν τυφλὸν προσ- 
λαβέσθαι” καὶ ἐξυπηρετεῖν” αὐτῷ 8: 


᾿Αδελφὲ Παῦλε, ἔστι παροιμία λέγουσα, « Εἶδες νεώτερον τρέχοντα, μάθε ὅτι 
γέρων αὐτὸν ἐδελέασε ». Παρ᾽ ἡμῖν οὖν ὁ δελεάζων ἡμᾶς ° γέρων ὁ σατανᾶς ἐστι, καὶ 
20 φθονῶν θέλει ἡμᾶς βαλεῖν εἰς κακὰς ἡμέρας προφάσει δικαιώματος. Καὶ οὐκ οἴδαμεν 
ὅτι πολλοὶ θέλοντες ἀνασπᾶσαι τινὰς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, συγκατεποντίσθησαν αὐτοῖς. 
Βλέπε ἀπὸ πότε 19 σε θέλει παγιδεῦσαι" καὶ ὅταν ἐρωτᾷς καὶ λαμθάνῃς Ἡ ἀπόκρισιν, 
στρέφει τὸ μάγγανον εἰς ἄλλον τρόπον 1 κακώτερον 15. Ὑπὲρ τὴν δύναμίν σου 14, oùx 
ἀπαιτεῖ σε ὁ Θεὸς ἀγαθοποιῆσαι τῷ πλησίον. Οὕτω γὰρ καὶ λέγει 15, « Μὴ παῦσαι 
25 ἀγαθοποιῶν τῷ πλησίον, 15 καθὅ ἄν « ebploxn1? À χείρ σουΐ8 a », Ἤλθεν ὁ τυφλός: 
ἠῤῥώστησας καὶ σὺ μεγάλως: τίς ὑπηρετεῖ καὶ σὲ κἀκεῖνον 19; Κἄν τις ὑπηρετῇ σε 
χαίρων 30, GANS φέρων σοι τὰ δικαιώµατα ταῦτα ἀεὶ λέγει σοι, « Ἴδε ἤνεγκες 21 τῷ 
κοινοβίῳ βάρος 22 », Καὶ ἔστιν ὁ 23 ἄνθρωπος ὡς οἶδας δυσθάστακτος, ὡς À γραφὴ 
λέγει 34, «Ανδρα » ἢ καὶ γέροντα « μικρόψυχον τίς ὑποίσει b: » Et δὲ χρεία γεύσασθαι 
30 ὀλίγων ἡμερῶν κακῶν, ποίησον ὃ θέλεις. Εἰ μὴ ἠρωτήθην οὐκ εἶχον λαλῆσαι. “Α δὲ 
— πάλιν ἐλάλησα, διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ ἐλάλησα, ἵνα μὴ πλανηθῇ ὁ ἀδελφός μου, 
Εἰ δὲ συμπάσχεις αὐτῷ διὰ τὸν Θεὸν, καὶ πιστεύεις ὅτι δυνατός ἐστιν ὁ Θεὸς βοηθῆσαι 
αὐτῷ, δεήθητι αὐτοῦ 35, καὶ ὡς θέλει ποιεῖ μετ᾽ αὐτοῦ. Οὐκ ἔδησά σε ἀδελφὲ, οὐδὲ 
ἐντολήν σοι δέδωκα, ἀλλὰ γνώμην. Ὡς θέλεις οὖν ποίησον. Kai συγχώρησόν μοι διὰ 

35 τὸν Κύριον, καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου. 


νζ’ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος! πρὸς τὸν αὐτὸν κινή-- 
σαντα λόγον πρός τινα περὶ πίστεως, καὶ μὴ ὄντα ἱκανὸν πρὸς τὴν! τοιαύτην 
ζήτησιν, καὶ ταρασσόμενον εἰς τὴν ἀντιβολήν * 


15. τοῦτο P. 16. ἔγραψάς P. 17-17. κἀγώ c. T. α. À. €. 0. τ. ἁμαρτιῶν µου om. © (ho- 
moioteleuton ). 18. ὅτι add. P. 19. γὰρ om. Φ. 20. τῶν add. P. 21. μετεωρίσωμεν 
B: 22. ἀπέθανα OIII ٠ ἀπέθανον PN. ᾿ 23. καὶ om. TI. 25. μοι om. II. 25. αἰτῶν IN. 
26. λέγω IN. 27. μοι add. IN. 28 ᾿Αδραάμ N. $ 


, 
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4. καὶ ζητοῦντα om. N. 5. τινὰ ΠΡ αὐτῷ τινα N τὸν I om. Û. 6. προσλαμθάνεσθαι P. 7. ἐξυ- 
πηρετεῖν ITIP * ἐξυπηρετεῖσθαι Φ ` ὑπηρετεῖν N. 8. αὐτόν Û. 9. 6 add. IN. 10. ἀπὸ τότε P. 
11. λαμδάνεις]. 12. τρόπον om. N. 13. punctum apud ITIP : deest in ON. 14. comma 
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been separated from thee, but am always with thy love in the spirit. And for thy writ- 
ing to me later in the same letter, "Pray for my sins”—I also say the same to thee, 
pray for my sins. For it says, “As ye would that men should do unto you, so do ye 
also unto them 5.” I now, though I am wretched and less than the least of all men, 
yet am doing what is in my power because of him that saith, “Pray for each other that 
ye may be healed ¢”. Brother, we are foreigners; let us become foreigners, and not 
measure ourselves in anything, and noone makes account of us, and we have rest. 
But on entering to us, wrestle to endure. For it says, “He that endureth unto the end, the 
same shall be saved? ." And above all, struggle to die from every man, and thou shalt 
be saved: and say to thy thought "I have died, and am lying in the tomb." Believe me, 
beloved, that constrained by the love of God I have gone beyond my measure in spea- 
king these things to thy love. For who am I who am the least? For this cause I ask 
pardon and say, “Forgive the babbler for the Lord's sake, and pray for me, O servant 
of God Abramius”. 


LVI. Answer of the same Great Old Man to Abba Paul, an old man who was living in 
quiet and seeking to take to himself a blind brother and tend him: 


Brother Paul, there is a proverb which says, "Thou seest a young man running, 
know that an old man has ensnared him." With us, then, the old man who ensnares 
us is Satan; and he envies us and wants to cast us into evil days on pretext of justification: 
and we do not know that many wanting to snatch men from the river have been drowned 
with them. Look since when he has wanted to entrap thee: and when thou askest and 
receivest an answer, he sets his trap in another manner which is worse. God does not 
require thee to do good to thy neighbour beyond thy power. For thus also it says, “Cease 
not to do good to thy neighbour according to what thy hand findeth to do 4.” The 
blind man comes: thou thyself also fallest gravely sick. Who will attend both thee and 
him? And if there be one to attend thee joyfully, yet he who brings thee these justifications 
is always saying to thee, “See, thou hast brought a burden on the Community." And a 
man is, as thou knowest, hard to bear, as the Scripture saith, "A man," even an old man, 
“faint-hearted who can bear ^." But if there is need to taste a few evil days, do what 
thou wilt. If I had not been asked, I would not have spoken. But again what I have 
spoken, I have spoken for the Love of Christ, that my brother might not be led astray. 
But if thou feelest with him for God's sake, and believest that God is able to help him, 
pray Him, and He will work with him as He wills. I have not bound thee, brother, nor 
have I given thee a commandment, but an opinion. Do then as thou wilt, and forgive 
me for the Lord's sake, and pray for me who am the least. 


LVII. Answer of the same Great Old Man to the same when he had moved a word with 
somebody about faith, and wu not sufficient for such am enquiry, and was harassed over the 
discussion: 


BME ην’ Lc. 631: ο. Jac 9,16. 0. Mt. 10,22, etc. 
νς a. Prov. 3,27; Sir. 29,20. b. Prov. 18,14 . 
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514 VARSANUPHIUS AND JOHN [70] 


‘O θεῖος ἀπόστολος διὰ Πνεύματος ‘Aytov κινηθεὶς εἶπε, « Πιστὸς ὁ Θεὸς, ὃς 
οὐκ ἐάσει ὑμᾶς ὃ πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε 4, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ 
τὴν ἔκβασιν πρὸς τὸ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν 9. » Ομόψυχέ µου 5 ἀδελφὲ καὶ γνήσιε ἀγαπητὲ, 
πληροφορήθητι ἐν Κυρίῳ ὅτι βλέπων τὴν θλίψιν καὶ τὴν ταραχὴν τοῦ φθάσαντός σε 

5 πειρασμοῦ, οὕτως ἤλγησα δεινῶς ὡς οὐδέποτε, μάλιστα μνησθεὶς τοῦ ἀποστόλου 
λέγοντος, « Τίς ἀσθενεῖ καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαιϑ P; à 
Καὶ πάλιν, « Εἰ πάσχει ἓν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη ©. » Εἰ γὰρ οὐ πράττω τ» 
τοῦ ἀποστόλου, ἀλλ᾽ ἤκουσα αὐτοῦ λέγοντος τοῦ 7 « χλαίειν μετὰ κλαιόντων χαὶ χαίρειν 
μετὰ χαιρόντων À » ᾿Αλλὰ δόξα τῷ ὑψίστῳ Θεῷ τῷ μὴ παραχωρήσαντι τῷ μισοχάλῳ 

10 ἐχθρῷ πληρῶσαι εἰς σὲ πᾶσαν τὴν κακίαν αὐτοῦ κατὰ τὸ ἴδιον αὐτοῦ θέλημα: οὗτος 8 
γὰρ θέλει ζῶντας καταπιεῖν τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μαρτυρεῖ ὁ κορυφαῖος τῶν ἀποστόλων 
Πέτρος λέγων ὅτι « Ὡς λέων ὠρυᾶται " ζητῶν τίνα καταπίῃ 5 ». Δέσποτά µου, μὴ διὰ 
τάχους ἀεὶ δεχώμεθα 19 τὴν ταραχὴν τῶν πονηρῶν λογισμῶν, τοῦ οὕτως κινεῖσθαι καὶ . 
ταράττεσθαι 11 πρὸς τὸν πλησίον ἡμῶν: τοῦτο γὰρ τῆς διαθολικῆς 1? ἐνεργείας ἐστὶ καὶ 

15 οὐδὲν ἄλλο' καὶ ποῦ ἐθήκαμεν 13 ὅτι « Μακάριος ὁ ὑπομένων πειρασμὸν, ὅτι δόκιμος 
γίνεται ! », καὶ τὰ ἑξῆς; Ταῦτα οὖν οὐκ 1 ἔγραψα τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ ὡς χργζοντι 
διδασκαλίας. ' E&v γὰρ ἐρευνήσῃς τὰς γραφὰς, περισσότερόν µου καὶ νήφεις καὶ φρονεῖς: 
εἰμὶ 15 γὰρ ταλαίπωρος καὶ ἀσθενὴς, καὶ ὄνομα μόνον ἔχων διακενῆς. ᾿Απὸ δὲ πόνου 
καρδίας καὶ ἀγάπης περισσοτέρας εἰς 16 Θεὸν » ἔγραψά » σοι « διὰ πολλῶν δακρύων E. » 

20 Στηρίξοι 17 οὖν τὴν καρδίαν σου ἐν τῷ φόθῳ αὐτοῦ« ὁ στερεώσας τὸν οὐρανὸν καὶ 
πήξας αὐτόν h » καὶ θεμελιώσοι 18 σου τὴν οἰκοδομὴν ἐπὶ τὴν στερεὰν πέτραν « ὁ 
θεμελιώσας τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων 1 » καὶ ἐπιτιμήσοι 19 τοῖς πειρατηρίοις σου ὁ 
« ἐπιτιμήσας τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ! ». Μακρύνοι19 ἀπὸ σοῦ τὴν λήθην τῶν 
ἐντολῶν ὁ μακρύνας « ἀπὸ δυσμῶν τὰς ἀνατολάς Κ ». Οἰκτειρήσοι1ϑ σου τὴν ψυχὴν 

25 « ὣς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς Ι. » Καὶ φωτίσοι 18 σου τὴν καρδίαν ὁ φωτίσας τὰ πρὶν 
ἐσκοτισμένα M, Καὶ δῴη σοι ὑπομονὴν τοῦ οἰκῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ σου μετ 
εἰρήνης 20 ἕως ὑστέρας ἀναπνοῆς, καθὼς καὶ πρὸ χρόνου ἐδήλωσεν ἡμῖν διὰ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ ὁ φήσας, « Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται 2 ». Καὶ δῴη ἡμῖν τὴν 
εἰρήνην μετ᾽ 21 ἀλλήλων ἕως τέλους, ἣν ἔδωκε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ο, Καὶ δῴη ἡμῖν 

30 ἐλθεῖν εἰς τὴν τελείαν αὐτοῦ ἀγάπην ὁ εἰπὼν, « Εἰ ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς 22 
τηρήσατε P ». Καὶ πάλιν εἶπεν, « Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι μαθηταί µου 39 ἐστὲ, 
ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις 4 ». Εἰ εἴχομεν τοιαύτην ἀγάπην, οὐδὲν ἡμᾶς ἐχώριζεν 
ἀπ᾽ἀλλήλων ἕως θανάτου. A bums γέγραπται, « Καὶ νῦν ἹσραήλΣ », καὶ πάλιν, 
«Ἐὰν τὸ πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἐπαναστῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῇς 5 ». ᾿Εγὼ 

35 τὸν λόγον τῆς 'Ῥοῦθ λέγω σοι, « Μή μοι εἴη 34 ἀποχωρισθῆναί σου, ἀλλ᾽ ὁ θάνατος 
ἀποχωρίζει ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ t ». Εἰ δὲ σὺ τίποτε 35 παρασαλεύσεις 36 ἐκ 27 τούτων, 
ἐγὼ ἀθῷός εἶμι κατὰ πάντα. Σὺ ὄψει καὶ ἀπολογήσῃ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ φοθερᾷ. Kal γὰρ 


2. τὴν DIIPT * om. IN. 3. ὑμᾶς OIN ` ἡμᾶς ΠΡΤ. 4. δύνασθε DINT : δυνάµεθα ΠΡ. 
5. µου ΦΗΡΤ + om. IN. 6. τίς c. x. o. è. πυροῦμαι IN ` καὶ τὰ ἑξῆς 21121. 7. τοῦ OIIP ° 
τὸ T om. IN. 8. οὗτος IIPT ° οὕτως OI (a. corr.). οὕτω I (p. corr.) N. 9. ὠρυᾶται D ° 
ὠρύεται INIIP ὠρυόμενος T. 10. διὰ τάχους μὴ δεχώμεθα ἀεὶ II. 11. ταράσσεσθαι Ν. 
12. διαθολικῆς DIPT : διαθόλου ΠΝ. 18. ἐθήκα μεν DINT * ἐστιν ΠΡ. 14. oùx INT : om: 
ΠΡ. 15. εἰ μὴ γὰρ N. 16. τὸν add. ©, 17. στηρίξοι N ° στηρίξει OIIIPT, 18. -oa N. 
-σει Φ IPT. , 19. μακρύνοι N * μακρύνῃ IIPT μακρύνει DI. 20. μετ᾽ εἰρήνης DINT (ante uer 
ἐμου D) ° ἐν εἰρήνῃ ΠΡ. 21. μετὰ ΠΡ. 22. τὰς ἐμὰς DPT ٠ µου IIN. 23. μαθηταί µου 
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The divine Apostle, being moved by the Holy Spirit, said, “God is faithful, who 
will not suffer you to be tempted above that ye are able, but will with the temptation 
make also the way of escape, that ye may be able to bear it 8”, My twin-soul brother and 
true beloved, be assured in the Lord that, seeing the trouble and vexation of the tempta- 
tion that has come upon thee, I have ached so terribly as never before, especially when 
I remembered the Apostle saying, “Who is weak and I am not weak? Who is offended 
and I burn not? Ὁ” and again, “If one member suffers, all the members suffer with it €. 
For if I do not as the Apostle, yet I have heard him saying, to “weep with them that 
weep and rejoice with them that rejoice 4.” But glory to the most high God, who has 
not permitted the enemy, the hater of good, to fulfil in thee all his malice according to 
his own will. For he it is who desires to swallow men up alive, as Peter the chief of the 
Apostles bears witness, saying that he “roars like a lion, seeking whom he may swallow 
up €”. My master, let us not swiftly always accept the vexation of evil thoughts, to be 
thus moved and vexed towards our neighbour. For this is of the devil’s working, and 
nothing else. And what have we done with “Blessed is he that endureth temptation, for 
he becometh approved !,” et seq? This then I have not written to your love as in need of 
teaching. For if thou search the Scriptures, thou hast soberness and intelligence more 
abundantly than I. For I am wretched and weak, and have only the name in emptiness. 
But out of pain of heart and more abundant love to God I have “written” to thee 
“with many tears €.” Therefore may He stablish thy heart in His fear who confirmed 
the heaven and fixed ith: and may He found thy building upon the firm rock, “Who 
founded the earth upon the waters i:” and may He rebuke thy trials who “rebuked 
the winds and the sea J.” May He set far from thee forgetfulness of the commandments, 
who set far the East from the West κ. May He have pity upon thy soul, “as a father 
pitieth his sons 177 and may He enlighten thy heart, who enlightened the things that 
once were dark τ, And may He give thee patience, to dwell with me thy beloved in 
peace until thy last breath, even as a time ago He revealed to us by His grace, who 
said, “He that endureth unto the end, the same shall be saved ®.” And may He give 
us peace with each other unto the end, the peace which He gave to His own disciples 9. 
And may He give to us to come to His perfect Love, who said, "If ye love me, keep my 
commandments P." And again He said, “In this shall all men know that ye are my dis- 
ciples, if ye have love one to another 4.” If we had such love, nothing would separate 
us from each other until death. But yet it is written, “And now O Israel t;” and again, 
“If the spirit of the ruler rise up against thee, leave not thy place 5.” I say to thee the 
word of Ruth, “Let it not be to me to be separated from thee, but death shall separate 
between me and thee t”. But if thou upset any of these things, I am innocent in all, 
Thou shalt see to it and answer for it in the fearful day. For I gladly offer my soul to 


vC a. I Cor. 10,13. De 11 Cor νου, c. I Cor. 12,26. d. Rom. 12,15 
e. I Pet. 5,8. 1 πας T2. g. II Cor. 2,4. h. Is. 42,5. i. Ps. 135,6. 1. 
Mt. 8,26. k. Ps. 102,12. 1. .و2‎ m. Éph. 5,8. n. Mt. 10,22, etc. 
o. Jn. 14,27. p. Jn. 14,15. q. Jn. 13,35. r. Deut. 4,1; 10,12. s. Eccl. 10,4. 
t. Ruth 1,16-17. 


ΦΠΡΤ ٠ ἐμοὶ μαθηταὶ IN. 24. μοι εἴη DINT ° ein uot IIP. ١ 25. τίποτε ΦΠΡΤ ᾿ τι IN. 
26. παρασαλεύσεις DIIP . παρασαλεύεις INT. 97. èx ΦΙΠΡΤ ἀπὸ N. 
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ἐγὼ τὴν ψυχήν µου ἡδέως τίθημι εἰς θάνατον ὑπὲρ σοῦ τοῦ ἀδελφοῦ μου. Καὶ οὐκ ἔστιν 

ἐντολή. 'Ἠσύχασον πεποιθὼς, θαυμάζων καὶ δοξάζων τὸν λυτρωσάμενόν σε Θεὸν ἀπὸ 

κινδύνων μεγάλων καὶ θλίψεων καὶ πειρασμῶν ποικίλων. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 39, 

᾽Αμήν. Συγχώρησόν μοι πολλὰ φλυαρήσαντι. "And γὰρ λύπης πολλῆς καὶ χαρᾶς μεγάλης 
5 ἐπλάτυνά σοι τὸν λόγον. Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ ἀγαπητέ ??. 


νη’ -- Ταύτην δεξάμενος τὴν ἀπόκρισιν, ἀντεδήλωσεν αὐτῷ ταῦτα" 


Δέσποτα πάτερ], συγχώρησόν μοι διὰ τὸν Κύριον, καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ. Περὶ 
δὲ τῆς λύπης µου καὶ ταραχῆς ὅτι εἴπας ὡς 3 ἀπὸ τοῦ διαδόλου ἐστὶν, οἶδας ὦ δέσποτα 
ὅτι ἐκ παιδὸς τὴν πίστιν τῶν ἁγίων τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ 3 πατέρων ἐξέλαθα 4, 

10 καὶ οὐδέποτε ἐδεξάμην πλὴν ταύτης ἑτέραν διδασκαλίαν, καὶ ταράσσομαι. Εἰ οὖν οἶδας 
ὦ πάτερ ὅτι ἀκαίρως ταράσσοµαι, δός μοι λόγον ὅτι ἀπολογεῖται ὁ κύριός µου ὑπὲρ - 
ἐμοῦ τῷ Θεῷ, καὶ οὐκ ἔστι μοι βλάθος, καὶ παύσομαι τῆς λύπης καὶ ταραχῆς. Δεινῶς 
γὰρ βασανίζομαι περὶ τούτων. ᾿Ιδιώτης γάρ εἰμι καὶ πλήρης ἀφροσύνης, καὶ ἐταζό- 
μενος ἐπὶ πολλαῖς ἁμαρτίαις. Μὴ οὖν λάθῃς κατ᾽ ἐμοῦ δέσποτα, ἀλλ᾽ 5 ἀντίγραψόν μοι 

15 τὴν συγχώρησιν, καὶ περὶ τούτων συμδοήθησόν μοι ἐν ταῖς εὐχαῖς σου ταῖς εὐπροσδέκ- 
τοις. Καὶ πιστεύω τῷ Θεῷ ὅτι κερδαίνεις τὴν ἀθλίαν μου ψυχήν. 


νθ΄ — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτόν]. 


Εἰ κατενόησας τὰ γραφέντα σοι παρ᾽ ἐμοῦ, εἶχες μαθεῖν ὅτι ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἔγραψά 

σοι τοῦτο. Τὸ 2 γὰρ εἰπεῖν, « Τὴν ψυχήν µου ὑπερτίθημί σου ὃ », τὸ « ᾿Απολογοῦμαι 

20 ὑπὲρ τῆς ἀγάπης σου » ἐστὶν ἑρμηνευόμενον. Οὐκ αἰσχύνομαι εἰπεῖν σοι τῷ ἀδελφῷ 
NC où δύνασαι ἐρευνᾶν τὰ περὶ τῆς + πίστεως μὴ δυνάμενος οὖν, μὴ ἐρευνήσῃς, 
ἐπεὶ ὃ θλίψιν ἑαυτῷ 9 ἐπισπᾶσαι καὶ ταραχήν. Κἂν γὰρ πρὸς αἱρετικοὺς ἢ ἀπίστους 
λαλήσῃ ἢ ἀντιδάλῃ 67 πιστὸς, εἰς τὸν αἰῶνα οὐ ταράσσεται. "Ἔχει γὰρ ἔσωθεν τὸν 
᾿]ησοῦν ὃ τὸν «ἄρχοντα τῆς εἰρήνης ὃ 8 » καὶ τῆς γαλήνης. Καὶ ὁ τοιοῦτος δύναται εἰρη - 

25 νικῶς ἀντιδαλὼν 19, μετὰ ἀγάπης ἐνεγκεῖν εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Σωτῆρος 1 ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ αἱρετικοὺς καὶ ἀπίστους πολλούς. Λοιπὸν ἀδελφὲ, ἐπειδὴ ὑπὲρ σέ ἐστι τὸ 
ἐρευνᾶν ὑπὲρ ἄλλων πραγμάτων, κάτεχε τὴν βασιλικὴν ὁδὸν, τὴν πίστιν λέγω τῶν 
τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ 13 ἁγίων θεοφόρων 13 πατέρων, εἰς ἣν καὶ 11 ἐβαπτίσθης. 
Πάντα γὰρ ἔχει μετὰ ἀκριθείας τοῖς νοοῦσι τὸ τέλειον. “Ησύχασον οὖν προσέχων ταῖς 

30 σαῖς ἁμαρτίαις, καὶ πῶς ἔχεις ἀπαντῆσαι τῷ Θεῷ. Κἂν οὕτω 15 κατάσχῃς µου τὴν 
ἐντολὴν, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ, ὁμολογῶ ὅτι ἀπολογοῦμαι ὑπὲρ σοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

ἐν ἢ « κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων P. » Μὴ οὖν διστάσῃς, καὶ εἰς χείρονα 
φέρεις 15 σεαυτόν. Τὰ γὰρ γλυκέα εἰς πικρὰ στρέφει ὁ ἐχθρός’ ὃν καταργήσει ἀφ᾽ ἡμῶν 

ὁ Κύριος ᾿Τησοῦς 17. Τὰ πρῶτα 18 μὴ μεριμνήσῃς 13 ἀπ᾽ ἄρτι περὶ ἄλλων πραγμάτων. 


28. εἰς τοὺς αἰῶνας IIPT * om. DIN. 29. ὃ Κύριος μετὰ σοῦ ἀγαπητέ om. Ν. 


vn’ 1. πάτερ 91121٠١ κύριε IN. 2. εἶπας ὣς OIP : εἶπας T om. IN. 8. ' D, θεοφό 
add. N. 4. ἐξέλαθα 91 ٠ ἐξέλαθον NT παρέλαδον ΠΡ. 5 ἀλλὰ Φ. 2 ii 


OT τοῦ a. u. γ. m. τ. αὐτόν om. IN μεγάλου γέροντος om. ΠΡ τὸν om. ΠΡ 2. τὸ‏ .1 “لا 
DINT ` τῷ ΠΕ. 3. ὑπερτίθημί σου DIIP ٠ τίθημι ὑπὲρ σοῦ N τίθημί σου I ὑπὲρ σου τίθηµοι T.‏ 
τῆς om. Ν. 5. ἐπεὶ OIIPT ἐπειδὴ IN. 6. σεαυτῷ NT. 7. ὁ οπι. ΤΝ. 8. τὸν ᾿Γησοῦν‏ .4 
om. N ( Γησοῦν post γαλήνης transf. N). 9. ἄρχοντα τῆς εἰρήνης DIIPT : τῆς εἰρήνης ἀρχηγὸν IN.‏ 
ἀντιδάλλων εἰρηνικῶς D ἀντιθαλὼν εἰρηνικῶς T. 11. Σωτῆρος DINT : Κυρίου ΠΡ, 42. tu ὦ‏ .10 
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death for thee my brother, And there is no commandment. Be quiet in confidence, 
wondering and giving glory to the God who redeemed thee from great dangers and divers 
troubles and trials. To Him is the glory unto the ages. Amen. Forgive me my much 


babbling. For out of much grief and great joy I have extended my word to thee. The 
Lord be with thee, beloved. 





LVIIL Receiving this answer, he deelared this to him in reply: 


Master father, forgive me for the Lord's sake, and pray for me. But concerning 
my grief and vexation, of which thou saidst that it is from the devil —thou knowest, O 
master, that from boyhood I have accepted the faith of the 318 Fathers, and never 
received any other teaching than this; and I am vexed. If then thou knowest, 0 father, 
that I am vexed untimely, give me word that my lord answers for me to God, and no 
hurt comes to me, and I shall cease from my grief and vexation. For I am terribly tor- 
mented about these things. For I am unskilled, and full of folly, and tried for many 
sins. Therefore take not against me, master, but write back to me forgiveness, and 
help with me in these things with thy prayers which are acceptable. And I trust in God 
that thou gainest my wretched soul. 


LIX. Answer of the sams Great Old Man to the Same: 


If thou hadst understood the things written thee from me, thou couldst have learnt 
that I have of myself written thee this. For to say, “I offer my soul on thy behalf," is 
when interpreted, *I answer for thy love." I am not ashamed to tell thee, my brother, 
that thou art not able to search out the things concerning the faith. As then thou canst 
not, search not, since thou drawest trouble and vexation upon thyself. For if the faith- 
ful speak or dispute with heretics or unbelievers, he is for ever not vexed. For he has 
within him Jesus the“ Prince of peace * " and of calm. And such a one can in peaceful 
dispute, with love, bring many heretics and unbelievers to knowledge of our Saviour Jesus 
Christ. Well then, brother, since searching in other matters is above thee, keep to the 
royal road, I mean the Faith of the 318 holy God-bearing Fathers, wherein also thou 
wast baptized. For it contains everything with accuracy to those who understand its 
completeness. Be in quiet then, giving heed to thy sins, and how thou must meet with 
God. And if so thou holdest to my commandment, or rather God's, I confess that I will 
answer for thee in that day in which “ God {will judge the hidden things of men "5. Then 
do not hesitate and so bring thyself to worse things. For the enemy turns the sweet to 
bitter; whom the Lord Jesus will annihilate from us. In the first place, have no care 
from now about other matters. For the Lord has taken care from thee: and the evil 


νθ’ a. Is. 9,6. b. Rom. 2,16. 


13, ἁγίων om. © θεοφόρων om. ΦΙΝ. 14. καὶ om. HP. 15. οὕτως ©. 16. φέρῃς ll. 
17. ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Τησοῦς Χριστός ΠΡ. 18. punctum ante τὰ πρῶτα ΦΠΡ ٠ post τ. m. INT 
(comma ante τ. m. 1). 19. μὴ ἀμεριμνῆσης HP. 
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ρε γὰρ τὴν μέριμναν ἀπὸ σοῦ ὁ Κύριος. Καὶ βλέπων ὁ πονηρὸς δαίμων ὅτι εὐχαῖς 
ἁγίων ἐῤῥύσθης, ἐζήτησεν ἐᾶσαι μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ καπνοῦ τοῦ τοιούτου πειρασμοῦ 
μέρος. Edgar ὑπὲρ ἐμοῦ ἀδελφέ, ἵνα μὴ κἀμοὶ εἴπῃ, « Ὁ ?? διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν 
οὐ διδάσκεις 6; » Μὴ πάλιν προσκόψῃς ἐν τούτοις καὶ λυπήσῃς % µε τὸν ἀγαπητόν σου. 

5 Ὁ Κύριος σκεπάσαι 22 ἡμᾶς ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. ᾿Αμήν ®. 


&'! — Γέρων} τις ἀββᾶς) Εὐθύμιος ἡσυχάζων ἠρώτησε! τὸν αὐτὸν ὃ 
μέγαν γέροντα ὡς” ἐν προσευχῇ λέγων οὕτως”: 
Φωτοδότα 7 ἡ ὁδὸς τῶν ἐν σκότει, φώτισον καὶ ἡμᾶς τοὺς ἐν τῇ ὁμίχλῃ. Αὐτὸς 
γὰρ εἶπας 8 “Άγιε, « Αἰτεῖτε καὶ λήψεσθε, κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν a ` Kai ἐπειδὴ 
10 θέλεις καὶ εἰς ἡμᾶς θύραν ἀνοῖξαι σωτηρίας, τάχυνον᾽ ἐνήρξω γάρ ?. Ei μὴ γὰρ ἤθελες | 
ἡμᾶς σῷσαι, οὐκ ἂν ἡμῖν ἐδήλωσας 10 τὰ nap ἡμῖν μὲν Ἡ ἀδύνατα, παρὰ cot us a τῷ 
Θεῷ 13 δυνατά P. ᾿Εδήλωσας ἡμῖν “Άγιε14, « Καθάρισον σεαυτὸν 15 ἐὰν θέλῃς ἵνα 
ἔρχωμαι 16 », Κἀγὼ εἶπον "Άγιε, ὅτι 17 ὁ πηλὸς καθαρίσαι ἑαυτὸν οὐ δύναται. Καὶ 
πάλιν εἶπας 18 ἡμῖν Δέσποτα, «Ὁ θέλων µου καταξιωθῆναι τῶν δωρεῶν, κατανοησάτω 
15 τὰ ἴχνη μου 19 ἐν πᾶσι. » Καὶ πῶς δύναται κατανοῆσαι ὁ ἀπὸ γεννετῆς 50 τυφλὸς γεγεν- 
νημένος 51 €, ἐὰν μὴ ἀνοιχθῶσιν 3; αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμοί; Ὁ τυφλὸς ζητεῖ χειραγωγὸν, 
ἵνα πως 38 εὕρῃ τὴν μικρὰν διακονίαν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ Τιμαῖος 3 ὁ Βαρτιμαίου 35 υἱὸς 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν αἰτῶν ἐλεημοσύνην. Καὶ ὅτε ἤκουσεν ὅτι 4 τὸ φῶς τῆς δικαιοσύνης 
διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης 35 διέρχεται, ἀνέκραξε λέγων, « Υἱὲ Add ἐλέησόν με ». Kal %” 
20 ἐπιτιμώμενος ὑπὸ τῶν ὄχλων, πολλῷ μᾶλλον ἐκραζε 38 λέγων, « Υἱὲ Δὰδ ἐλέησόν 
ue?7. » Καὶ ὅτε ἐσπλαγχνίσθη 39 ἢ ἀγαθότης σου καὶ 30 προσεκαλέσω 31 αὐτὸν καὶ 
εἶπας 3, « Τί θέλεις ποιήσω σοι »; ὁ δὲ εἶπε, « “Ῥαθθουνὶ ἵνα ἀναθλέψω 33 », εὐθέως 
ἡ ἀγαθότης σου εἶπεν 34 «᾿Ανάθλεψον 99 », καὶ ἀνέβλεψε, καὶ 35 εἶδέ σου τὰ ἴχνη καὶ 
ἠκολούθησέ σοι 4. Κἀγὼ θέλω ἀνακράξαι, καὶ ἐπιτιμᾷ: μοι ὁ ἀεὶ θέλων σκοτίσαι τοὺς 
25 ὀφθαλμοὺς τῶν βλεπόντων. Εἰ θέλει ἡ ἀγαθότης 3 σου προσκαλέσασθαι καὶ ἐμὲ 3 
καὶ εἰπεῖν, « Τί θέλεις ποιήσω σοι; » κράξω κἀγὼ κατ᾽ αὐτὸν 39, « Κύριε ἵνα ἀνοιγῶσί 
μου οἱ ὀφθαλμοί 40 € », Καὶ γὰρ ὁ λεπρὸς εἰ ἠδύνατο ἑαυτὸν καθαρίσαι, οὐκ ἂν ἔκραξε 4, 
« Κύριε ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι! », ἀλλ᾽ ἐκαθάριζεν 33 ξαυτόν. Κἀγὼ κατ 
αὐτὸν κράζω. Δὸς 9 κἀμοὶ τὴν αὐτὴν 44 ἁγίαν φωνὴν, « Θέλω, καθαρίσθητι 5 », καὶ 
30 εὐθέως ἀπέρχεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ λέπρα 5, Καὶ ἀναθλέψας καὶ καθαρισθεὶς, τότε xaTa- 
νοήσω τὰ ἴχνη cou τοῦ βαδίσαι κατόπισθέν σου, ὅτι σὺ εἶ ἡ “ ὁδὸς τῶν πεπλανημένων. 


20. ὁ IIPINT : ὅτι ©. 21. λυπήσεις I. 22. σκεπάσαι ΠΡ ° -σει DIT -oot N. 23. ἁμήν 
ΦΙΝΤ : om. ΠΡ. 
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πρὸς τὰς ἐρωτήσεις τὰς ἐν τῇ εὐχῇ IN. 7. Ζωοδότα N solum. 8. εἶπες AXB. 9. διότι 
ἐνήρξω ΑΣΕ. 40. ὅτι add. ΑΣΕ. 11. παρ᾽ ἡμῖν μὲν INIIP * μὲν παρ᾽ ἡμῖν © παρ᾽ ἀνθρώποις 
AXB. 12. δὲ om. AXB καὶ add. ΦΠΡ. 13. πάντα add. ΑΣΒ. 14. ὅτι add. ADB. 15. ἑαυτὸν 
ΑΣΒ. 16. ἵνα ἔρχωμαι DINITP ° ἐλθεῖν µε πρὸς σέ ALB. 17. “Ayıe om. AXB ὅτι om. N. 18. εἷ- 
πες DAXB. 19. uou τὰ ἴχνη ΑΣΒ. 20. γεννετῆς I* γεννητῆς 9112 ΑΣΒ γενέσεως N. 21. γεγεννη- 
μένος IN * γεγενημένος ΦΠΡ om. AZB. 22. ἀνοιγῶσιν ΑΣΒ. 23. δεῖται χειραγωγοῦ ὅπως 
AB. 24. Τιμαῖος OIN : Τίμαιος ΠΡΑΣ Τίμιος B. 25. Βαρυτιναίου P. . 26. αὐτῆς X. 
27-27. καὶ ἐ. ὁ. τ. 6. π. u. É. X. ὁ. Δ. ἐ. µε om. INE (homoioteleuton). 28. ἔκραξε Φ. 29, εὐσ- 
πλαγχνίσθη ΑΣΒ. 30. καὶ om. ΑΣΒ. 31. προσεκαλέσω ΙΝΑΣΒ : προσεκαλέσατο ΦΠΡ. 
32. εἶπες ΦΑΣΒ. 33. ἵνα βλέφω TI. 34. καὶ εὐθέως εἶπεν αὐτῷ à ἀγαθότης σου AXB, 35. ἆνα- 
θλέψαι B. 86. καὶ ἀνέθλεψε καὶ DINIIP * και αναθλέψας ΑΣ om. B. 37. ἁγιωσύνη Β. 38. κἀ- 
μὲ προσκαλέσασθαι ΑΣΒ, 39. xar αὐτὸν ΦΙΝΠΡ ° om. ΑΣΒ. 40. οἱ ὀφθαλμοί دمن‎ ΑΣ. 
41. ἔκραζε ΑΣ. 42. ἐκαθέριζεν IPB. 43. δὸς om. B. 44. αὐτὴν post ἁγίαν P om. AEB. 
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demon seeing that by the prayers of the Saints thou hast been delivered, has sought to 
leave with thee a portion from [the smoke of such temptation. Pray for me, brother, 
that he may not say to me also, “Thou that teachest another, teachest thou not 
thyself? ^" —lest thou shouldst again stumble in these things, and grieve me thy 
beloved. May the Lord protect us under His wings. Amen. 


LX. An old man, Abba Euthymius, questioned the same Great Old Man in the form of & 
prayer, saying thus: 


Giver of Light, the Way for those in darkness, enlighten us also, who are in the fog. 
For Thyself hast said, O Holy One, *Ask and ye shall receive, knock and it shall be 
opened unto you." And since Thou willest to open even unto us a door of salvation, 
make haste, for Thou hast made a beginning. For hadst Thou not willed to save us, 
Thou wouldst not have declared to us the things which with us are impossible, but are 
possible with Thee who art God ^. Thou declaredst unto us, O Holy One, « Cleanse thy- 
self, if thou wouldst that I should come to thee:" and I said, 0 Holy One, that the mud 
cannot cleanse itself. And again Thou saidst to us, O Master, *He that would be counted 
meet for my gifts, let him observe my footsteps in all things:" and how can heo bserve who 
is blind from birth °, except his eyes be opened? The blind seeks one to lead him by 
the hand, that somehow he may find his little ministry. For so Timaeus the son of 
Bartimaeus* sat by the roadside asking for alms: and when he heard that the Light of 
Righteousness was passing by that way, he cried out saying, "Son of David, have mercy 
on me " and when he was rebuked by the crowds, he cried much more saying, "Son of 
David, have mercy on me." And when Thy goodness had compassion, and Thou didst 
call him unto Thee, and saidst, “What wilt thou that I should do unto thee?" and he 
said, “Rabboni, that I may receive my sight, ", at once Thy goodness said, “Receive thy 
sight", and he received his sight, and saw Thy footsteps and followed Thee 4. And I desire 
to cry out, and he rebukes me who ever wills to darken the eyes of those that see. If 
Thy goodness willeth to call me also unto Thee and to say, “What wilt thou that I should 
do unto thee?", I too will cry out like him, “Lord, that my eyes may be opened 5”. 
For again if the leper had been able to cleanse himself, he would not have cried, “Lord 
if thou wilt thou canst make me clean’,” but would have cleansed himself. And I cry 
like him. Give to me too the same holy voice, “I will, be thou cleant,” and immediately 
the leprosy departs from me: and receiving my sight and being cleansed, then shall 
I observe Thy footsteps, to walk after thee: for Thou art the Way for those who have 
strayed. 


* The Syriac versions of the Gospel have “Timaeus the son of Timaeus"; the 
Armenian version of the Diatessaron, **Timaeus the son of Bartimaeus”. 


c. Rom. 2,21. 
E a Mi ντ. b. Mt. 19,26; Mc. 10,27; Lc. 18,27. τ; Jn. ο. d. Mc. 
10,46-52. e. Mt. 20,33. 
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om. ΠΡΑΣ. 58. τῶν αἰώνων add. O (εἰς τ. æ. ἀμήν om. P). 







 VABSANUPHIUS AND JOHN 


Kai τὸν πατέρα µου παρακαλῶ — Ναὶ πάτερ 48, δεήθητι 4 τοῦ 50 Δεσπότου ἡμῶν K ο 
Χριστοῦ, ἵνα ἀνοίξῃ µου τοὺς ὀφθαλμούς' ὅτι σὲ ἔχω τὸν 2 χειραγωγὸν͵ τὸν προσά- 
γοντά µε τῷ Δεσπότῃ µου ὅδ ᾿]ησοῦ 54 ὅτι αὐτῷ 55 ἐστιν 99 ἡ δόξα σὺν τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ ᾿Αγίῳ Πνεύματι 57 εἰς τοὺς αἰῶνας 58. "Αμήν. 





᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου: 1 


Καὶ νῦν καιρός ἐστιν εὐπρόσδεκτος 8 τοῦ μελωδῆσαι τὸν τοῦ Εὐαγγελίου 3 λόγον 
ὅτι « Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, &AX ol κακῶς πάσχοντες 9 h ». Εἰ οὖν 
ὁ κακῶς ἔχων προσέλθῃ τῷ ἰατρῷ 4, χρὴ αὐτὸν φυλάξαι 5 τὰ ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ προστατ- 
τόμενα 5, κατὰ τὸν εἰπόντα, « Πιστεύειν δὲ” det τὸν προσερχόμενον Θεῷ 8 ὅτι ἔστι 
καὶ ὃ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται ». Πιστὸς 10 γάρ Ὦ ἐστιν ὁ εἰπὼν. 
ὅτι « Δώσω αὐτοῖς 19 ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἑκατονταπλασίονα 12, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν 
αἰώνιον J ». Οἱ τοίνυν προσερχόµενοι τῷ μεγάλῳ ἡμῶν ἰατρῷ, φωτίζονται in’ 13 αὐτοῦ, 
καὶ ἰατρεύει αὐτῶν ὅλα 11 τὰ νοητὰ 15 πάθη. Μὴ καυχησώμεθα οὖν λέγοντες ὅτι πιστοί 
ἐσμεν, ἐπεὶ κρινόμεθα ὡς ὑποκριταὶ καὶ ἄπιστοι ἄνθρωποι 16, "Ex γὰρ τῶν φαινομένων 
φανεροῦται 1 ἡ μὴ φαινομένη 18 πίστις ἢ ἐν ἀποκρύφοις οἰκοῦσα τῆς καρδίας. Kt 
πιστεύομεν τῷ Σωτῆρι 19 λέγοντι ὅτι « Κατὰ τὴν πίστιν σου γενηθήτω σοι E », εἰπάτω 
καὶ νῦν πρὸς τὴν ἐνοικοῦσαν ἐν 30 τῷ σώματι ἡμῶν ψυχὴν ὅτι « Θάρσει θύγατερ, 1j 
πίστις σου σέσωχέ σε 1 ». Ὥστε 21 οὖν οὐ τὸ εἰπεῖν καὶ ἀπαγγέλλειν 3 ἐν τῷ στόματι, 
αὕτη ἐστὶν ἡμῶν 33 ἡ πίστις 51 ἀλλὰ 34 ἡ τελεία ἡμῶν πίστις ἀπὸ τῆς ἰατρείας φανε- 
ροῦται. Εἰ οὖν ἐπίστευσας καὶ ἐθεραπεύθης 35, βάδιζε 26 καὶ μὴ προσκόψῃς 27. ᾿Ἔθε- 
ραπεύθης 58, μὴ χωλάνῃς 39, Εθεραπεύθης 99, μὴ ἔχε λεύκωμα λέπρας 99. "Εθεραπεύθης, 
δεῖξον ὅτι συνεστάλη 3! σου ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος 32. Κἂν ἔχῃς ταῦτα ἄνθρωπε, ἐγγὺς εἶ 
τοῦ ἀκοῦσαι 33 τοῦ Σωτῆρος λέγοντος πρὸς τὴν καθαρωτάτην σου ψυχὴν καὶ paro- 
τάτην 95, « Ὅλη καλὴ εἶ 35 καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν σοί 99 18 رذ‎ καὶ πάλιν τοῦ ᾿Αποσ- 
τόλου λέγοντος, « Μὴ ἔχουσα σπῖλον ἢ ῥυτίδα T, τι τῶν τοιούτων 2 », "Ἠνουεται οὖν 37 
ἡμῖν ἢ 58 θύρα καὶ ἥπλωται ἡ ὁδός. ᾿Αλλὰ 39 κατανοήσωμεν ὅτι στενὴ ἡ θύρα καὶ 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς n ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν 9 », καὶ ὅτι « διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ 
ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν P ». Καὶ καρτερήσωμεν ἐν τῷ πρακτικῷ 
τοῦ κόπου ἡμῶν 40, ᾿Αληθῶς γὰρ « οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν 
μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς 0. » Καὶ « οὐκ ἔστιν ἄδυκος ὁ ὁ Θεὸς τοῦ € 
ἐπιλαθέσθαι T » τοιούτων 4? χόπων, ἐὰν ἕως τέλους κρατήσωμεν ὑπομονήν 45, Φησὶ 
γὰρ ὅτι 44 « ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται E », ἐν Χριστῷ "Ἰησοῦ τῷ m 

ἡμῶν. ᾿Αμήν 55. 


Ea’ 1 — ᾿Ερώτησις” τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν rive μέγαν γέροντα aig év 
προσευχῇ περὶ τῶν ῥυπαρῶν λογισμῶν καὶ" τῆς ἀναστάσεως ٠ 


Responsionem totam om Σ 1. pve’ N° pu’ P numerus deest in OI. Ar’ B' © - Απόχρισις 


10 


15 


20 


25 


30 


IN om. IIPAB. 2. τοῦτον τοῦ E. τὸν AB. 3. πάσχοντες OIL ° πάσχουσι P ἔχοντες INAB. 
4. προσέλθῃ +. ἰατρῷ 6 x. ἔχων ΑΒ. 5. αὐτὸν p. ΦΙΝΑΒ (αὐτοῦ B) * φ. αὐτὸν ΠΡ. 6. προστασ- 
σόμενα IN. 7. 8t 9112 ٠ om. INAB. 8. τῷ Θεῷ AB. 9. ἔστι καὶ ΦΙΝΠΡ (ἐστὶ NII) ° 

om. AB. 10. πιστὸς y. & ὁ e. 8. δ. αὐτοῖς om. B. 44. γὰρ ΦΙΝΠΡ δὲ Α. 12. ἑκατοντα- 
πλασίονα om. B. 13. rap’ AB. 14. ὅλα OINIIP ° πάντα AB. 15. νοητὰ om, B. 16. ἄνθρωποι 
om. AB. 17. ἡμῶν add. AB. 18. φανερουμένη IN. 19. σωτῆρι ΦΠΡ - σωτῆρι Χριστῷ N 
Χριστῷ 1 Θεῷ AB. 20. ἐν OIN ١ om. ΠΡΑΒ. 21-21. ὥστε ο. ο. τ. .ع‎ κ. &. È τ. σ. α. È ἢ 
ἢ πίστις om. AB. 22. ἐπαγγέλλειν IL. 23. ἡμῶν IIPN : post πίστις I, om. O. 24. GAN AB. 


μὴ χωλάνῃς, add. B. 26. βάδιζε χ. μ.. π., ἐ. μ. χ., & μ. ἔ. λ. λ. , ἐθεραπεύθης om. P. 27. προσ- 


25. 
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And I entreat my father — Yes, father, pray our Master Christ that He may open 


my eyes: for thee I have to lead me by the hand and bring me to my Master Jesus. 


To Him is the glory, with the Father and the Holy Ghost, unto the ages. Amen. 


Answer of Varsanuphius: 


Even “now is the acceptable time” to chant the saying of the Gospel that “They 
that are whole need not a physician, but they that are sick 2.” If then he that is sick 
comes to the physician, he must keep what is ordered by the physician, according to 
him who says, “But he that cometh to God must believe that He is, and that He is a 
rewarder of them that diligently seek him i," For He is faithful who said, “I will give 
them an hundredfold in this present world, and in the world to come life everlasting 3,” 
Now those who come to our great Physician are enlightened by Him, and He heals all 
their noetic passions. Let us not boast, then, saying that we are faithful, since we shall 
be judged as hypocrites and unfaithful men. For from the things that appear is made 
clear the faith that appears not, that dwells in the secret places of the heart. If we believe 
the Saviour when He says, “Be it unto thee according unto thy faith *,” let Him say 
now also to the soul that dwells in our body, “Be of good cheer, daughter, thy faith hath 
saved thee 1.” So then it is not the speaking and proclaiming with the mouth that is 
our faith, but our perfect faith is manifested by the healing. If then thou hast believed 
and hast been cured, walk, and do not stumble. Thou hast been cured: limp not. Thou 
hast been cured: have no white spot of leprosy. Thou hast been cured: show that the 
flux of thy blood has been stayed. If thou hast these things, O man, thou art nigh unto 
hearing the Saviour saying to thy most pure and lovely soul, "Thou art all fair, and 
there is no spot in thee M”, and again the Apostle saying, “Not having spot or wrinkle 
or any such thing 3,” The door, then, is opened to us, and the way spread out, But let 
us observe that "Strait is the gate and narrow is the way that leadeth unto life ο,” and 
that “We must through many tribulations enter into the Kingdom of Heaven 5.” And 
let us persevere in the activity of our labour. For truly * The sufferings of this present 
time are not worthy to be compared with the glory that shall be revealed in us4,” and 
“God is not unjust, to forgetr” such labours, if we hold to endurance unto the end. For 
it says, “He that endureth unto the end, the same shall be saved €,” in Christ Jesus our 
Lord. Amen. 


LXI. Question of the same to the sama Great Old Man in the form of a prayer, about 





foul thoughts and about the resurrection: 


f. ΜΗ, 8,2. g Mt. 8,3. h. Le. 5,31. i. Heb. 11,6. j- Μο. 10,30. 


κ. Mt. 9,29. L Mt. 9,22. m. Cant. 4,7. n. Éph. 5,27. o. Mt. 7,14. 
` p. Act. 14,22. q. Rom. 8,18. . r. Héb. 6,10. s. Mt. 10,22; etc. 


 κόπτῃς AB. 28. καὶ add. I. 39. ἐθεραπεύθης, μὴ χωλάνῃς om. B (vide supra n. 25). 


30-30. 20. u. ἔ. À. λάπρας DAB (ἔχῃς AB) * om. ΠΡΙΝ. 81. συνεστάλη DINPAB : μεγάλη II. 
32. σώματος A. 33. τοῦ ἀκοῦσαι 01111128 ° ἀκούσας AB. 34. ὡραιοτάτην o. d. καὶ καθαρω 
τάτην IIP (του P) 35. et DIIIP * om. NAB ἡ πλησίον µου add. IN. 36. ἐν αὐτῇ AB. 37. οὖν 
om. AB. 38. 0m. B. 39-39. ἀλλὰ x. 6. σ. ñ 0. x. τ. ἣ ὁδὸς A* om. DINIIPB (homoioteleuton). 
40. ἡμῶν om. AB. 41. τοῦ om. INAB. 42. τοσούτων AB. 43. ὑπακοήν IN. 44, ὅτι 
Φ ° om. INIIPAB. 45. τῷ K. Π. ἁμῆν DIAB τῷ K. ἡμῶν om. N. K. à. ἁμήν om. P ἡμῶν om. II. 
; Ea’ ΦΙΝΠΡΑΣ 1. ξα’ O * pu’ II (om. P) ρνβ’ N. 2. ἐρώτησις post γέροντα IN om. Σ. 
8. αὐτὸν om. IIP. 4. περὶ add. AZ. 









3 





i 7 = 
: 1 E 


« Ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάστασις 9, » ἐπίσκεψαι ἡμᾶς, ὅτι σὸν πλάσμα ἐσμὲν, καὶ καθά- 
ρισον ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ λεγεῶνος τοῦ κακοῦ, “Άγιε 5, ὅτι ἐσπλαγχνίσθης 5 εἰς τὸ πλάσμα 
σου, καὶ ἐξέδαλες 7 τὸν λεγεῶνα 8, καὶ ἐζήτησαν ? οἱ δαίμονες εἰσελθεῖν εἲς τοὺς χοίρους. 
"Αρά γε εἰς τοὺς ἀλόγους χοίρους, ἢ εἰς ἐμὲ τὸν λογικὸν 1°, ὅτι ὑπεδεξάμην αὐτοὺς, 
καὶ ἦλθον κατὰ τῶν κρημνῶν 3 εἰς τὴν θάλασσαν P, καὶ τύπτουσί µε τὰ κύματα καὶ 
οὐ γινώσκω; Νῦν δὲ νύσσει μέ τις ἔσωθεν διεγεῖραι τὸν κυδερνήτην €, ὅπως ἐπιδώσῃ 1s 
μοι χεῖρα καὶ ἀνασπάσῃ 13 µε τοῦ βυθοῦ ὡς ἐποίησε 14 τῷ Πέτρῳ 15, καὶ εἴπῃ καὶ e 
πρὸς èuè 7, « Eig «(19 ἐδίστασας, ὀλιγόπιστε 4; » Καὶ ἐπειδὴ ἐπηγγείλω 1? μοι διὰ 
τοῦ θεράποντός σου Βαρσανουφίου εἰς τὰς ἀποκρίσεις αὐτοῦ θεῖναι ἡμᾶς εἰς μίαν 
θήκην, ἆρά γε καὶ 30 ὁμοῦ ἀνιστάμεθα; Φοθοῦμαι γὰρ ?* τὸν εἰπόντα, « Δύο ἔσονται ἐν 
τῷ ἀγρῷ, εἷς 2 παραλαμβάνεται καὶ εἷς 3 ἀφίεται' δύο ἔσονται ἐν τῷ μυλῶνι, μία 
παραλαμθάνεται καὶ μία ἀφίεται ». Καὶ ἐπειδὴ ἀπὸ κτίσεως χόσμου κοιμῶνται οἱ 
ἄνθρωποι, καὶ εὑρίσκονται πολλάκις τὰ σώματα τῶν ἁγίων καὶ τῶν ἁμαρτωλῶν ὁμοῦ 38 
εἰς Ëv μνῆμα, doc γε καὶ 34 ἐν τῇ ἀναστάσει ὁμοῦ ἀναστήσονται, ὅτε ἔρχονται οἱ ἐκλεκτοί ` 
σου 35 ἄγγελοι ἀναστῆσαι τοὺς δικαίους πάντας; Ἡ οὔ, ἀλλὰ 38 μόνοι οἱ ἐκλεκτοί 35, Καὶ 
διὰ τοῦτο φοδούμενος 27 ἐγὼ παρακαλῶ διὰ τοῦ θεράποντός σου, ἵνα 77 ὡς ἔδειξας ὅτι” 
εἰς μίαν θήκην ὁμοῦ 39 κοιμώμεθα 3°, οὕτως 3 δείξῃς ὅτι καὶ ὁμοῦ ἀναστήσεις ἡμᾶς. 
Καὶ τὸν πατέρα μου Βαρσανούφιον παρακαλῶ, ὅτι ἐλάθομεν ἀρούρας θερίσαι ἐγὼ “ 
καὶ αὐτὸς, καὶ ἐγὼ ἠσθένησα καὶ οὐ 38 δύναμαι θερίσαι, ἵνα ἀγωνίσηται 34 αὐτὸς ὡς 
δυνατὸς τοῦ προσενεγκεῖν 35 σοι τῷ Δεσπότῃ καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ δράγματα δικαιοσύνης. 
Καὶ γὰρ 35 εἰς τοὺς ἀρχαίους πατέρας εἴδομεν τοιοῦτον ὑπόδειγμα, ὅτι ἐξῆλθον 3" 
τρεῖς θερίσαι 35, καὶ ὁ εἷς κατ᾽ ἐμὲ ἠσθένησε καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν χέλλαν ° αὐτοῦ 
καὶ αὐτοὶ 40 ἠνδρίσαντο καὶ ἔλαθον τὸ θέρος. Ὅτε δὲ ἐπλήρωσαν τὸ θέρος xal! 
ἦλθον 43 εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν 43, ἐβιάζοντο αὐτὸν 44 λαθεῖν τὸν μισθόν. “Ὁ δὲ ἀντέλεγε. 
« Ποῖον μισθὸν, ὃν οὐκ ἐκοπίασα 45 ἀλλὰ 4 ὑμεῖς ἐκοπιάσατε 47; » Καὶ ἐπειδὴ ἐδικά- 
σαντο 48 μετ᾽ αὐτοῦ ἵνα λάθῃ τὸν μισθὸν, προετίμησαν αὐτὸν οἱ πατέρες ἵνα λάθῃ “®, 
καὶ ἐμακαρίσθη αὐτῶν ἡ δίκη f. Σὺ οὖν Δέσποτα Χριστὲ ὁ (Θεὸς ©, χύρωσόν μου τὴν 
δέησιν ταύτην’ ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 9t. 


᾿Απόκρισις "+ 


Ὡς ἄνθρωπος οἰκοδεσπότης προΐστησιν ἑαυτοῦ ? πιστοὺς οἰκονόμους, δοὺς αὐτοῖς 
καὶ τὰ κλεῖθρα καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ὃ καὶ τὴν οἰκετίαν 4, καὶ ἐκ Š τοῦ πιστοῦ oixo- 
νόμου ἐστὶ τὸ πῶς κοιμηθῆναι 9 καὶ τὸ πῶς τραφῆναι καὶ τὸ 7 πῶς ὃ τιμηθῆναι ἐκ τοῦ 
ἰδίου 8 δεσπότου, καὶ μετὰ τίνοςϑ διάγειν, 7) petà! μεθυόντων 7) μετὰ 1 σεμνῶς 
βιούντων, καὶ ᾧ μὲν κεῖται ταλανισμὸς ᾧ δὲ μακαρισμὸς, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς ἡμῶν 


5. ἅγιε om. ΑΣ. 6. εὐσπλαγχνίσθης O. 7. ἐξέθαλας I ἐξεδίωξας ΑΣ. 8. τὸν λεγεῶνα 
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σι 


10 


15 


20 


25 


30 


ΦΙΝΠΡ . αὐτὸν dn’ αὐτοῦ AX. 9. Ίτησαν ΑΣ. 40. τὸν λογικὸν ἐμὲ χοῖρον P. 11. τῶν 
κρημνῶν OIN * κρημνῶν ΑΣ τοῦ κρημνοῦ ΠΡ. 12. ἐπιδώσῃ I ° -σει NIIP ἐπιδῷ ὢ δώσει ΑΣ. 
13. ἀνασπάσῃ des. IL (f. 192v). 14. xal add. P. 15. τὸν Πέτρον AX. 46. καὶ om. IN. 


πρός µε AX. 18. εἴτι À ὅτι X. 19. ἐνετείλω AZ. 20. ἆρά γε καὶ ΦΡΑΣ . ἆρά ye I 


17. 


ἄρα N. 21. γὰρ om. Σ τὸν θεικὸν λόγον add. AX. 22. 6 εες (bis) INP. 23. ὁμοῦ om. P. 


παν om. P. 25-25. σου ἄ. & τ. δ. π. ἤ o. & u. ο. ἐκλεκτοί om. Σ (homoioteleuton). 
. οὐ ἀλλὰ om. À. 27-27. παρακαλῶ φοδούμενος ἐγὼ ἵνα διὰ v. 0. σου ΑΣ. 28. ὅτι om. AX. 
. ὁμοῦ post κοιμώμεθα P om. ΙΝΑΣ. 30. κοιμώμεθα ΦΙΝΡ ` χοιμωμένους ΑΣ. 31. οὕτω 


32. «c add. AZ. 33. ἀσθενήσας ἐγὼ οὐ AX. 34. καὶ add. IP. 35. προσενέγκαι ΑΣ. 


. καὶ γὰρ καὶ ΑΣ. 37. ἐξῆλθαν O. 38. τοῦ θερίσαι ΑΣ. 39. ἐν τῷ κελλίῳ ΑΣ. 
. οἱ δὲ δύο AX. 41. πληρώσαντες ΑΣ. 42. καὶ om. DAZ. 43. ἦλθον s. τ. ο. αὐτῶν 
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Thou who art “the Life and the Resurrection 2,” visit us —for we are thy fashioning 
— and cleanse us from the evil legion, O Holy One: for thou hadst compassion on thy 
fashioning, and didst cast out the legion, and the demons sought to enter into the swine. 
Was it then into the irrational swine, or into me the rational, for that I have received 
them, and have gone down the steeps into the sea», and the waves beat me, and I 
know it not? But now one pricks me from within to awaken the Helmsman 5, that He 
may give me His hand and snatch me up from the deep as He did to Peter, and may say 
to me also, “Wherefore didst thou doubt, O thou of little faith?" 4 And since Thou didst 
promise me by thy servant Varsanuphius in his answers to place us in a single tomb, 
shall we then also rise together? For I fear the divine word that said, "Two men shall 
be in the field; one is taken, and one is left: two women shall be grinding at the mill; 
one is taken, and one is left 6,” And since from the creation of the world men have been 
falling asleep, and often the bodies of saints and of sinners are found together in one 
monument, shall they then also rise together in the Resurrection, when thy elect angels 
come to raise up all the righteous? Or not so, but only the elect? And for this cause 
I am afraid, and entreat through thy servant, that as Thou hast shown that we shall 
sleep together in a single tomb, so Thou mayest show that Thou wilt also raise us together. 

And I entreat my father Varsanuphius, since we have received fields to reap, he 
and I, and I have fallen sick and cannot reap, that he himself may strive, as he is strong, 
to bring to Thee, the Master, sheaves of righteousness on my behalf also. For in the 
early fathers also we have seen such an example, that three went out to reap, and one 
fell sick, like me, and returned to his cell; but the two played the man, and gathered 
the harvest. But when they had completed the harvest, and came to their houses, they 
constrained him to take his wage: but he objected, *What wage, for which I have not 
laboured but ye have laboured?" And when they went to law with him, that he should 
take the wage, the fathers preferred him that he should take it: and their judgment was 
counted blessed f. 

Do thou then, O Master Christ God, validate this my prayer: for thine is the glory 
unto the ages. Amen. 


Answer: 


As a man that is master of a house sets in his place faithfulstewards, giving them 
both his keys and his possessions and his household, and it depends upon the faithful 
steward how to sleep and how to feed and how to be paid by his own master, and with 
whom to spend his time, whether with drunkards or with decent-living men, and for 
the one is laid up woe, and for the other a blessing; so also our God has set for Himself 


£a’ a. Jn. 11,25. b. Mc. 5,9-13. c. Mc. 4,38; Lc. 8,24. d. Mt. 14,31. 
e. Mt. 24,40-41. f. Verba Seniorum (P.J.) xvir, 20 (P.L. 73, 976-77. Nau in R.O.C. 
1912, no 350). 


OINP ٠ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἑαυτῶν χελλία ΑΣ. 44. αὐτόν DINP ° τὸν ἀσθενῆ ἀδελφὸν AZ, 
45. ἀντέλεγε, T. u. dv ο. ἐκοπίασα ΦΙΝΡ (μισθὸν ποῖον N) ᾿ ἀντέλεγεν αὐτοῖς ὅτι “Mh κοπιάσας, 
ποῖον μισθὸν λαμθάνω; ΑΣ. 46. ἀλλὰ © * ἀλλ᾽ IN om. ΡΑΣ. 47. ὑμεῖς ἐκοπιάσατε ΦΙΝΡ 2 
ὑμεῖς κοπιάσαντες ἔχετε αὐτόν ΑΣ. 48. ἐδικάσθησαν ΑΣ. 49. τοῦ λαθεῖν ΑΣ. 50. ὁ Θεός 
om. AZ. 51. ἀμήν om. P. 


ΦΙΝΡΑΣ 1. pyy’ N. 2. ἑαυτῷ AX. 8. αὐτῷ ΡΑΣ. 4. οἰκετείαν N ἱκετείαν D καὶ 
τὴν οἰκετίαν οπι. ΑΣ. 5. é om. ΑΣ. 6. κοιµηθηναι x. τ. T. τ. X. τὸ πῶς om. ΑΣ homoiote- 
leuton). 7. πὸ (bis) om. P. 8. οἰκείου D. 9. τίνων ΑΣ. 10. τῶν add. ΑΣ. 11. τῶν 
add. A (ἡ. o. βιούντων om. X). 





524 ` VARSANUPHIUS 





προέστησεν ἑαυτῷ 12 πιστοὺς ἀνθρώπους οἰκονόμους 15, καὶ τὰ κλεῖθρα αὐτοῦ ἔδω 
αὐτοῖς τοῦ κλεῖσαι καὶ ἀνοῖξαι 14, τουτέστι τὸ αὐτεξούσιον’ τὸ δὲ εἶναι πιστοὺς, ὃ ó 
βαπτίζονται πάντες οἱ Χριστιανοί: τὸ δὲ καλῶς οἰκονομεῖν τὰ πιστευθέντα متمد‎ 
δηλονότι τὰ ἔργα τοῦ βαπτίσματος διὰ τὴν αὐτῶν 15 σωτηρίαν. Εὰν οὖν μοτατραπῇ © 

τις αὐτῶν ταύτης τῆς εὐθείας ὁδοῦ, γίνεται μετὰ τῶν μεθυόντων τὸ o 5 

τῶν μεθυσκομένων 17 τῷ οἴνῳ 18 τῆς ἀνομίας. “O τοιοῦτος χοῖρός ἐστι Ἀογοκός᾽ καὶ. 

οἴδατε τί 19 πανθάνει ἐρχομένου τοῦ Δεσπότου. “Hav δὲ καλῶς οἰκονομήσῃ τὰ MÀ 
δοθέντα 20 αὐτῷ, τὸν παρὰ τοῦ Δεσπότου μακαρισμὸν πρὸς αὐτὸν 3 ἴσασι πάντες. 

Φησὶ γὰρ, « Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν 53, καὶ εἰς τὰ πέρατα TE 

οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν 235 », Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως, ἅλων 59 ἐστὶν ὁ rakan 

οὗτος, καὶ ὁμοῦ τὰ ζιζάνια μετὰ τοῦ σίτου εἰσίν i. ᾿Αναστάσεως οὖν γινομένης E Up 
εὐαγγελικὴ φωνὴ διδάσκει ἡμᾶς ὅτι μεμιγμένοι ἐγείρονται, τῷ εἰπεῖν, « Καὶ ἀφοριεῖ 4 i 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόθατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων j », καὶ 
τὰ ἑξῆς2. Τὰ δὲ rept τῶν δύο γυναικῶν xal ® δύο ἀνδρῶν περὶ συντελείας eine, 
περὶ πίστεως καὶ ἀπιστίας, ὅτι ὕστερον µία λαμθάνεται ?9, καὶ εἰς μίαν στήνει ὁ ἄνθρω- 
πος. Τὸ δὲ περὶ τοῦ θερισμοῦ τῶν ἀδελφῶν, ἐξ ἀμφοτέρων συνέστη τὸ ἀγαθόν. Αὐτὸς. 
μὲν ὁ ἀσθενήσας εἶχε τὴν προαίρεσιν 3° τοῦ ἐργάσασθαι, ἀλλ᾽ ἐκώλυεν 51 αὐτὸν 3: ἡ 
ἀσθένεια. Αὐτοὶ δὲ εἶχον ὅτι διὰ τῶν εὐχῶν τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἀσθενοῦντος 8 ἐνεδυνά- 
µωσεν αὐτοὺς ὁ Κύριος, καὶ τοὺς ἀμφοτέρους κατέλαθεν ἡ τοῦ "Αγίου Πνεύματος 
χάρις. Καθὼς οὖν ὁ Κύριος εἶπε 34 πρὸς τοὺς ἀποστόλους, « Μὴ χαίρετε ὅτι ὑποτάσσεται. 
ὑμῖν τὰ δαιμόνια, ἀλλὰ χαίρετε ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη 35 ἐν τοῖς οὐρανοῖς K », 
οὕτως 36 καὶ ἡμεῖς μὴ ζητήσωμεν 3 ἂν 35 πάντες ἐγειρώμεθα 99, ἀλλ᾽ 4 ἀκοῦσαι, 
« Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταδολῆς κόσμου 411 », καὶ τὸ εἶναι ὁμοῦ σὺν τῷ Ico ὡς ἔφη «ἐν 43 
τῷ Πατρί m w ὅτι 49 αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 44, 









561 ᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα ὡς ἐν 
προσευχῇ”. | 


m 


Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, ὁ ἰατρὸς τῶν τετραυματισμένων ψυχῶν δ, εὐχάς σοι qm 
φέρομεν ἐκ τῶν ἁγίων σου λόγων, ἃς πρόσδεξαι διὰ τοῦ θεράποντός σου. Αὐτὸς * γὰρ. 
εἶπας "Άγιεδ, « Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ 9, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες ® ». 
᾿Εμνημόνευσε δὲ περὶ τούτου καὶ ὁ θεράπων σου Παῦλος, « Ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, 
ἰαθῇ δὲ μᾶλλον 7 P ». Εἶπας ὃ "Άγιε εἰς μίαν ἀπόκρισιν τούτων ?, « Εἰ ὑγίανας 10, διατί 11 
χωλαίνεις; » “Ὁ ὑγιάνας οὐ χωλαίνει, ἀλλ᾽ ὀρθῶς περιπατεῖ. ᾿Εγὼ ἐπειδὴ χωλός εἰμι καὶ 
τετραυματισμένος, διὰ τοῦτο βοῶ, ἵνα ἐπισκέψῃ καὶ ἐμὲ 13 ὡς 13 ἐπεσκέψω 14 καὶ 15 τὸν 


mE 


e 
12. αὐτῷ AX. 13. DIN: οἰκονόμους ante ἀνθρώπους P ante πιστοὺς AX. 14. κλείειν καὶ 


10 


15 


20 


25 


30 


ἀνοίγειν ΑΣ. 15. ἑαυτῶν AX. 16. μετατραπῇ οὖν ΑΣ. 17. τὸ y. a. τ. µεθυσχοµένων om. ΔΣ. 


τῷ οἴνῳ NPAX * τοῦ οἴνου OI. 19. οἴδατε τί DINP : οὐχ οἶδε τί ΑΣ. 20. τὰ δοθέντα Ρ. 
πρὸς αὐτὸν om. IN. 22. αὐτοῦ (bis) ΑΣ. 23. ἅλων scripsi ` ἅλω I ἄλλων OP ἄλλος AN 


18. 
21. 


ἄλλως Σ. 24. γινομένης DPX ° γενομένης INA. 25. ἀφοριεῖ ΑΣ ° ἀφορίζει ΦΙΝΡ, 26, καὶ 
τὰ ἑξῆς D om. INPAX. 27. τὰ δὲ περὶ DINP ` περὶ δὲ ΑΣ. 28. τῶν add. AX. 29. λαμ6- 
άνεται DAL ` ἀναλαμθάνεται INP. 80. πρόθεσιν P. 81. ἐκώλυεν ΑΣ : ἐκώλυσεν ΦΙΝΡ. 


αὐτὸν INAX ° om. OP. 33. τοῦ 08. τ. ἀσθενοῦντος DIN ٠ τοῦ ἀσθενοῦντος ἀδελφοῦ P τοῦ 


32. 


ἀσθενήσαντος (om. τοῦ ἀδελφοῦ) ΑΣ, 34. εἶπεν ὁ Κύριος AX. 35. γεγραμμένα ἐστὶν O. — 
36. οὕτω IN. 37. μὴ ζητῶμεν IN μὴ ζητήσωμεν post ἐγειρώμεθα O. 38. ἂν IN . κἂν OP 
ὅτι AX. 39. ἐγειρώμεθα ΦΙ͂ΝΡΣ : ἐγειρόμεθα A. 40. ἀλλ᾽ INA ἀλλὰ ΦΡΣ ٠ 41. xAnpo- 
νομήσατε τ. A. Ó. B. α. κ. κόσμου DIN * xA. τ. à. Ó. βασιλείαν AX καὶ τὰ ἑξῆς P. 42. ἔφη ἐν ΑΣ . 
ἔφησε OPIN. 43. ὅτι om. Ν. 44. εἰς τοὺς αἰῶνας, dunv om. PX. 
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faithful men as stewards, and has given them His keys, to shut and to open, that is to 
say, free-will. Their being faithful, is that all Christians are baptized: but their managing 
well the things entrusted to them, clearly means the works of baptism for their own 
salvation. But if any of them turn aside from this straight way, his portion comes to 
be with the drunkards who are drunk with the wine of lawlessness. Such a man is the 
rational pig: and you know what he suffers when the Master comes. But if he manages 
well the things delivered to him, all men know the word of blessing from the Master 
to him: for it says, “Their sound is gone out into all the earth, and their words unto the 
ends of the world ”رط‎ 

But about the Resurrection —this world is a threshing-floor, and the tares are 
together with the wheat i. So when the resurrection comes, the voice of the Gospel 
teaches us that they are raised mixed, when it says, “And He will separate them from 
each other as the shepherd separates the sheep from the goats i," etc. But the words 
about the two women and two men He spoke about the consummation, about faith and 
lack of faith, that afterwards one is taken, and at one the man stays. But for the matter 
of the brothers’ reaping —the good is constituted of both. The one who was sick had 
the purpose to work, but his sickness prevented ‘him: the others held that the Lord 
had put strength in them by the prayers of the brother who was sick: and the grace of 
the Holy Ghost came on both. Therefor as the Lord said to the Apostles, “Rejoice 
not that the demons are subject unto you, but rejoice that your names are written in 
Heaven k;" so let us also not seek to know whether we all are raised, but to hear, “Come, 
ye blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation 
of the world 1,” and to be together with Jesus, as He said, “in the Father™.” For to 
Him is the glory unto the ages. Amen. 


LXII. Question of the same to the same Great Old Man in the form of a prayer: 


O Lord Jesus Christ, thou physician of wounded souls, we bring thee prayers from 
thy holy words; which do thou accept through thy servant. For thyself didst say, O 
Holy One, “They that are whole need not a physician, but they that are sick 2”. And 
thy servant Paul also made mention of this, “Lest that which is lame be turned out of 
the way, but let it rather be healed 5.” Thou didst say, O Holy One, in one of these 
answers, “If thou art made whole, why art thou limping?” He who is made whole does 
not limp, but walks straight. I since I am lame and wounded, for this cause call out, 


g. Mt. 24,49.51. h. Ps. 18,5; Rom. 10,18. i. Mt. 13,15-30. J ME 
25,32. k. Lc. 10,20. l. Mt. 25,34. Do, اتدل‎ N 


EB 2 EC. 5,01 b. Heb. 12,13. c. Lc. 10,30-34. 


ER" @IN (II) PAX. 1. £6'Ó : ρνδΝ ρµα P. 2. ΦΑΣ (ἐρώτησις Yit. 22)) ἐρώτησις τα, 
ἑτέρα ὡς è. .م‎ P Tod αὐτοῦ ὁμοίως IN. 3. τῶν .بل‎ τῶν τετραυματισμένων. ΑΣ 4. ο πώς: 
(f. 193r). 5. ἅγιε εἶπας ΑΣ. 6. ἰατροῦ οἱ ὑγιαίνοντες ΑΣ. 7. μᾶλλον δὲ lo ον 
8. γὰρ add. ΑΣ. 9. τούτῳ A τούτου Σ. 10. ὑγίανες ΑΣ. [11. ἵνα τί ΑΣ. — 12. κἀμὲ : 
13. ὥσπερ AX. 14. ἐπεσκέψω om. ΑΣ. 15. καὶ om. 2. 


PATR. OR. — T. XXXI. — F. 8. 6 
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κατερχόμενον 16 εἰς “Ἱεριχὼ καὶ ἐμπεσόντα εἰς τοὺς λῃστάς (καὶ γὰρ xai ἐγὼ ae τοῖς 
αὐτοῖς λῃσταῖς περιέπεσα 18 καὶ ἐτραυματίσθην), ἵνα καταδήσῃς ° καὶ τὰ ἐμὰ e τραύ- 
ματα, καὶ ἐπιθιθάσῃς 21 ἐπὶ τὸ ἅγιόν σου κτῆνος 32, τουτέστι τὴν πίστιν τὴν ἀγαθὴν, 
καὶ εἰσθιδάσῃς 23 µε εἰς τὸ ἅγιόν σου 32 πανδοχεῖον €, καὶ ἐπιμελήσῃ 24 μου ὅπου 4 
5 ἐπιμελῆσαι 35 πάντων τῶν καταπονουμένων. Δέσποτα 27 ἡ αἱμοῤῥοοῦσα γυνὴ ὄπισθέν | 
σου προσῆλθε, καὶ ἁψαμένη σου τῶν ἱματίων 58 ἐσώθη 39 ἃ, ᾿Εγὼ δὲ καθ ἑκάστην 3 
ἐκ τῶν ἁγίων σου μελῶν λαμθάνω 31 τὴν ἰατρείαν, τουτέστι τοῦ ἁγίου 9? σώματος 
καὶ αἵματος, καὶ 33 τὸ ὕδωρ τὸ ἐξελθὸν ἐκ τῆς ἁγίας πλευρᾶς σου 39 €, καὶ ἀκμὴν τὸ 
πάθος μου βρύει 34. ᾿Επειδὴ 35 εἶπας "Άγιε 3, « “O προσερχόμενος τῷ ἰατρῷ καὶ d 
10 θέλων θεραπευθῆναι, τὰ προσταχθέντα παρὰ τοῦ ἰατροῦ ποιήσει 37 », ἀπόστειλόν μοι 
Δέσποτα ὅσα θέλεις φάρμακα 99 καυτῆρας 99 μαλάγματα, μόνον παῦσόν µου τὴν ὀζο- 
μένην 40 ῥεῦσιν 41, τουτέστι τὸν ἀκάθαρτον λογισμόν. Καὶ ἐπειδὴ €? εἶπας Κύριε, 
« ‘H θύρα ἠνέῳκται 33 », ἀλλ᾽ οἱ κύνες πάντοθεν 44 τηροῦσι καὶ οὐκ ἐῶσι προσεγγίσαι. 
τῇ θύρᾳ 55, ὁ ἀγαθὸς οἰκοδεσπότης 35 βλέπων ἀπὸ ** μήκοθεν τὸν πτωχὸν ἐρχόμενον ie 
15 καὶ ὀχλούμενον ὑπὸ τῶν κυνῶν, πέμπει τὸν θυρωρὸν ἵνα ἀποδιώξῃ 19 τοὺς xbvac καὶ 0 
προσεγγίσῃ ὁ πτωχὸς καὶ λάθῃ τὴν ἐλεημοσύνην παρὰ τῆς σῆς ἀγαθότητος 51. — Πάτερ 
τί ἐστιν δὲ ὃ ἔγραψας ἡμῖν 53, «᾿Ἑτῶν ἑθδομάδα μίαν ὁ ζήσας ἰδεῖν ἔχει ἃ οὐκ ἐγένετο 
ἀπὸ καταθολῆς κόσμου »; Καὶ τί ποιοῦμεν ἡμεῖς of νεώτεροι; Πῶς ἔχομεν σωθῆναι, 
Δεήθητι τοῦ Κυρίου ἵνα δείξῃ ἡμῖν τὰ ὄρη ἐκεῖνα τὰ ἅγια ὅπου εἶπε φυγεῖν f καὶ σωθῆναι; 
20 ποῖα εἰσί δὲ. Νοητά © ἐστιν 996; “H τὰ φαινόμενα ταῦτα ὄρη; “Iva 57 γνῶμεν καὶ ἡμεῖς, 
ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα φύγωμεν ἐκεῖ 55 καὶ σωθῶμεν, ἐν 59 ὀνόματι Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ 
"Αγίου Πνεύματος 99 εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 9. 


᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου:! 


᾿Αδελφὲ κατανοήσωμεν τί λέγομεν 3, καὶ βλέπομεν ὅτι ἀπὸ τῶν λόγων ἡμῶν 

25 τὸν ἔλεγχον ἔχομεν. Ὁ γὰρ προσερχόμενος 3 ἰατρῷ ἐὰν μὴ εὐτακτήσῃ κατὰ τὴν ἐπι- 
ταγὴν τοῦ ἰατροῦ, ἀπαλλαγῆναι τοῦ πάθους οὐ δύναται, Καὶ ἐπειδὴ εἶπας περὶ τοῦ 
δέξασθαι καὶ * ἄλλα ἰάματα καὶ φάρμακα, θαυμάζω σου τὴν ἀγάπην πῶς οὐ κατανοεῖς 
τὴν πάντεχνον σοφίαν τοῦ μεγάλου ἡμῶν ἰατροῦ, πῶς ἔκοψε παντὸς ἀνθρώπου ζητοῦν- 
τος ἀφορμήν. Καὶ γὰρ ἐξαπλώσας πάσας 5 τὰς ἰατρικὰς αὐτοῦ βίθλους παντὶ ἀνθρώπῳ 

30 θέλοντι ἐγκύψαι τοῦ 9 σωθῆναι, ἀναπολογήτους ἀνέδειξεν 7. “Όπου γὰρ καὶ αἱ 8 γυναῖκες 
μελῳδοῦσι πάντη " τὸ « ᾿Εγώ εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ 
ἐξονθένημα λαοῦ 5 », τί ἂν ποιήσωσιν 19 οἱ ἄνδρες; Οὐχ ὡς βδελυττόμενος 11 τὰς γυναῖ- 
κας λέγω, μὴ γένοιτο! οὐ γὰρ προσετάχθημεν 12 τοῦτο" ἀλλ᾽ ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς αὗται 


16. καταθαίνοντα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. ΑΣ. 17. καὶ γὰρ καὶ ἐγὼ DIIP ١ καὶ γὰρ ἐγὼ IN καὶ γὰρ καὶ 
ἐγὼ καὶ ΑΣ. 18. περιέπεσον ΝΑΣ. 19. κερδήσῃς Φ. 20. καὶ τὰ ἐμὰ ΦΙΝΠΡ ٠ µου τὰ ΑΣ. 
21. ἐπιδιδάσῃς post κτῆνος ΑΣ. 22-22. κτῆνος τ. τ. T. τ΄. ἀ. κ.ε. p. E. τ. ἅγιόν σου om. P (homoio- 
teleuton). 23. ἐμθιθάσγς ΑΣ. 24. ἐπιμεληθῆς AX. 25. ὅπου DINIIP : óc AX. 26. ἐπι- 
μελῆσαι DI . ἐπιμελῇ ΝΠΡΑΣ. 27. καὶ add. 2 Δέσποτα post ὄπισθέν σου ΑΣ. 28. σου τῶν 
ἱματίων DAY ° τῶν iu. σου INIIP. 29. ἰάθη AX. 30. ἡμέραν add. ΑΣ. 91. λαμθάνων Α. 
32. σου add. II. 33. καὶ τ’. Û. τ. ἐ. È. τ. &. πλευρᾶς σου om. ΑΣ. 34. βρύει τὸ πάθος μουΑΣ. 
85. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ΑΣ. 36. εἶπας ἅγιε om. ΑΣ. 37. καὶ 0.0. τ. x. r. τ. l. ποιῆσει ΦΙΝΠΡ ° ἵνα 
θεραπευθῇ ποιεῖ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ προσταττόμενα ΑΣ. 38. ὅσα 0. φάρμακα DINIIP ° φάρμακα ὡς 
κελεύεις ΑΣ. 39. καυστῆρας ΑΣ. 40. ὀζομένην DIIP ° ὄζουσαν ΝΑΣ. 41. ῥύσιν ΑΣ. 
42. τοῦτ᾽ ἔστι τῶν ἀκαθάρτων λογισμῶν καὶ παθῶν’ σὺ γὰρ ΑΣ. 43. D: ὅτι 4 0. à. INIIP ° ἠνέῳκται 
û θύρα ΑΣ. 44. πανταχόθεν ΑΣ. 45. τῇ θύρᾳ προσεγγίσαι ΑΣ. 46. δεσπότης ΠΡ. 47. ἀπὸ 
ΦΙΠΡ ١ om. ΝΑΣ. 48. μακρόθεν ἐρχόμενον τὸν πτωχὸν ΑΣ. 19. πέμπει τ. θ. ἵ. ἀποδιώξῃ 
ΦΙΗΠΡ (ἀποδιώξει Il) * πέμψας ἀποδιώκει ΑΣ. 50. καὶ ΦΙΝΠΡ . ὅπως ΑΣ. 51. παρὰ τῆς 
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that thou mayest visit me as thou didst visit him who was coming down to Jericho 
and fell among thieves (for I too have fallen among the same thieves and have been 
wounded), that thou mayest bind up my wounds also, and set me upon thy holy beast, 
that is the good faith, and bring me into thy holy inn and take care 5 of me where thou 
takest care of all who are in trouble. Master, the woman with the bloody flux came 
behind thee and touched thy garments and was saved 4. But I take daily the healing 
from thy holy limbs, that is Thy Body and Blood, and the water that came forth from 
Thy holy side €, and still my sickness swells. Since Thou didst say, 0 Holy One, « He 
who comes to the physician and desires to be cured, shall do the things ordered by the 
physician », send me, O Master, all that thou wilt, medicines, cauteries, plasters, only 
stop my stinking flux, that is the unclean thought. And since Thou hast said, O Lord, 
“The door is opened", but the dogs are watching on every side, and do not allow to 
approach to the door, the good master of the house seeing from afar the poor man 
coming and troubled by the dogs, sends the porter that he may drive away the dogs 
and the poor man may approach and receive the alms from thy goodness. 

— Father, what is it that thou didst write to us, “He that lives one week of years 
shall see things that have not been since the foundation of the world"? And what are 
we doing who are younger? How can we be saved? Pray the Lord that He may show 
us those holy mountains where He told us to flee f and be saved, of what kind they be: - 
are they what the mind perceives, or these mountains that appear?— that we too may 
know, that when the hour comes we may flee there and be saved, in the name of the 
Father and the Son and the Holy Ghost, unto the ages. Amen. 





Answer of Varsanuphius: 


Brother, let us observe what we are saying, and we see that we have our conviction 
out of our own words. For unless he who comes to a physician regulates himself according 
to the command of the physician, he cannot be set free from his sickness. And since thou 
hast spoken about receiving also other healings and medicines, I wonder at thy love, 
how thou dost not observe the wisdom in every art of our great physician, how He has 
cut off occasion from every man who seeks it. For unfolding all his books of healing 
to every man who desires to look into them for salvation, He has shown us to be without 

excuse. For where even the women chant everywhere the “I am a worm and no man, 
a very scorn of men and the outcast of the people &," what would the men be doing? 
I speak not as abhorring women —far be it from me! For we have not been enjoined to do 


d. Mt. 9,20-22. e. Mc. 5,22-34. Jn. 19,34. f. Mt. 24,16; Mc. 13,14; 
Ec. 21,21... go Ps. 21,6. 


σῆς ἀγαθότητος © * x. τῆς ày. INIIP om. ΑΣ. 52. ΦΠΡ ٠ τί ἐστι πάτερ AZ τί ἐστι om. IN. 
53. µοι ΑΣ. 54. ποῖα εἶσίν om. ΑΣ. 55. τὰ νοητά ΑΣ. 56. ἐστιν OI ' εἰσὶν ΑΣ ἐστίν εἰσι 
N om. ΠΡ. 57. ἵνα 9112 : καὶ ΙΝΑΣ. 58. ἐνταῦθα AZ. 59. ἐν τὸ Σ. 60. τοῦ llo; 
x. τοῦ Υἱοῦ x. τοῦ ‘Aytov Mo 1122. 61. εἰς τοὺς αἰῶνας om. ΠΡ ἁμήν om. X. 


ΦΙΝΠΡ (om. ΑΣΕ) (ξβ’ ᾿Απόκρισις) 1. pé N ἀπ. B OI ᾿Απόχρισις τοῦ μεγάλου γέροντος N. 
2. λέγομεν NIIP * λέγωμεν OF. 8. τῷ add. IN. 4. τὰ add. ®. 9. πάσας om. IN. 
6. ἐγκύψαι τοῦ DIN ٠ om. ΠΡ. 7. ἀνέδειξεν DIN . ἔδειξεν IIP. 8. αἱ om. Ν. 9. πάντη ΦΠΡ. 
παντὴ I πάντοτε N. 40. ποιήσωσιν ΦΠΡ ᾿ ποιήσειαν IN. 41. βδελυττόμενος DIIP ٠ βδελυσσό- 
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028 VARSANUPHIUS AND JOHN [84] 
ἐγένοντο 15 τῆς παραθάσεως αἴτιαι, καὶ οὐκ ἐξέωσεν αὐτὰς τῆς θείας διδασκαλίας ὁ 
Θεός. Εἰ οὖν ἀρέσκει ἡμῖν τοῦτο τὸ φάρμακον, διατί ἀποδάλλομεν αὐτό, κἂν χλευαζό- 
μενοι νομίζομεν ὅτι οὐκ ἀπεθάλομεν 14 ἀλλ᾽ ὅτι ἔχομεν αὐτό 15; Οὐκοῦν σχήματι λέγομεν 
καὶ οὐ πράγματι 15, Kol γὰρ ἀληθές ἐστιν — ἐὰν γὰρ ψηλαφήσωμεν ἡμῶν τὸν ἔσω 

5 ἄνθρωπον, ἀληθῶς εὑρίσκομεν — ὅτι οὔτε ἔλεγχον οὔτε ὕθριν οὔτε ἐξουδένωσιν καὶ 
ὄνειδος βαστάζομεν. Καὶ ἐξ οὗ ἔχεις σήμερον λογισμοῦ, ἐν ᾧ ἐπείρασά os ποτὲ, 
ἔστι τὸ 18 μαθεῖν σε — καὶ γὰρ μετὰ τὸ πρᾶγμα μετενόεις ὅτι οὐκ ἔμαθες ὅτι δοκιμάσαι 
θέλων τὴν σὴν ἀγάπην ἐκεῖνα ἃ οἶδας ἐποίησα, καὶ εὗρον ἔσω οἰκοῦντα ἀκμὴν τὸν παλαιὸν 

' ἄνθρωπον. ᾿Αλλὰ νομίζω ὅτι οὐ μικρῶς ὠφελήθη σου ἡ ἀγάπη ἀπὸ τούτου. *O Κύριος 

10 οὖν 9 ἡμῶν τέλειός ἐστι, καὶ τοὺς αὐτοῦ πάντας θέλει τελείους εἶναι. Φησὶ γὰρ, « Γίνεσθε 
ὑμεῖς τέλειοι 2° ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν ». “O βαστάζων οὖν τοὺς 
καυτῆρας τούτους σώζεται. Ὁ γὰρ ἔχων εἰς τοὺς μυκτῆρας τὴν ἰδίαν δυσωδίαν, οὐκ ὀσφραί- 
νεται ἄλλης, κἂν 31 σταθῇ ἐπάνω τῶν θνησιμαίων ὅλων. Καὶ ὁ ἀπὸ τῶν λῃστῶν συληθεὶς ?? 
μεταδοῦναί τι ἄλλοις οὐκ ἔχει. Βλέπε δὲ 35 ἀγαπητὲ, ὅτι 33 ὅσοι 35 ἀμεριμνίᾳ % κρατού- 

15 μεθα 27 παντελῶς ἀμεριμνῆσαι οὐ θέλομεν, τοῦ ἔχειν ἑαυτοὺς ὡς ἐσμὲν γῆν καὶ κονίαν" 
καὶ ἐγηράσαμεν τρέφοντες παρ᾽ ἡμῖν 3 τὴν κενοδοξίαν. Τὸ γὰρ ἔχειν ἡμᾶς ὅτι τὸ 
ἔργον ἡμῶν ἀρέσκει τῷ 3 Θεῷ, καὶ οἰκοδομεῖ τὸ κάθισμα ἡμῶν πάντας, καὶ ἀπηλλάγη- 
μεν τοῦ κρίναι καὶ κατακρίναι, ἐσχάτη ἐστὶ κενοδοξία 30 καὶ οὐδὲν ἄλλο 31. Εἰ οὖν 
τὰς ἰάσεις καὶ τὰ μαλάγματα ἔδωκεν ἡμῖν ὁ μέγας ἡμῶν καὶ οὐράνιος ἰατρὸς, παρὰ 

20 τίνος εὑρίσκεται ἡ αἰτία τῆς ἡμῶν ἀπωλείας, εἰ μὴ ἀπὸ 9? τῆς ἀσθενείας 33 τῆς ἡμῶν 
προαιρέσεως; Πρὸ πάντων ἔδωκεν ἡμῖν τὴν ταπείνωσιν, ἐξορίζουσαν πᾶσαν ὑπερη- 
φανίαν καὶ « πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως » τῆς δόξης τοῦ Υἱοῦ « τοῦ 
Θεοῦ » ὑπακοὴν σθεννύουσαν ὅλα « τὰ πεπυρωμένα βέλη 3 » τοῦ ἐχθροῦ' τὸ κόψαι ἐν 
πᾶσι τὸ θέλημα τῷ πλησίον. Καὶ τοῦτο γεννᾷ τὸ ἀτάραχον ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ τὴν φαιδρο- 

25 τέραν καὶ ἱλαρωτέραν τῆς ὄψεως κατάστασιν, καὶ τὴν τοῦ βλέμματος εὐστάθειαν. Τὸ 
δὲ μέγα μάλαγμα καὶ σφίγγον πάντα τὰ μέλη καὶ « θεραπεῦον πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
μαλακίαν E », ἔδωκεν ἡμῖν τὴν ἀγάπην τὴν κατ᾽ αὐτόν. Αὐτὸς γὰρ τύπος ἡμῶν γέγονε. 
Φησὶ γὰρ, «᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπήκοος » οὐ μόνον « γενόμενος », ἀλλὰ καὶ « µέχρι 
θανάτου 1 ». Kai τιθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἐδίδαξεν ἡμᾶς λέγων, « ᾿Αγαπή- 

30 cave ἀλλήλους καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς », καὶ « "Ev τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι 
μαθηταί µου ἐστὲ, ὅταν 34 ἀγάπην ἔχητε μετ᾽ ἀλλήλων M », Εἰ θέλεις οὖν μὴ χωλεύειν 35, 
λάθε τὴν ῥάθδον τοῦ σταυροῦ, καὶ στηρίζεις ἐπ᾿ αὐτῆς τὰς χεῖράς σου καὶ ἀποθνήσκεις 
καὶ οὐκέτι χωλαίνεις ὁ γὰρ νεκρὸς οὐδέποτε χωλαίνει’ κἂν ἔχῃς τὴν ῥάδδον ταύτην, 
οὐ χρεία τοῦ θυρωροῦ. TH ῥάθδῳ γὰρ ταύτῃ 35 διώχεις οὐ μόνον τὰ χυνάρια, ἀλλὰ καὶ 

35 τὸν ἀρχηγὸν τῶν θηρίων, τὸν ὠρυόμενον λέοντα. Καὶ ὁ 37 Ιακὼθ εἶπεν ὅτι « Ἐν τῇ 
ῥάθδῳ µου διέδην τὸν ποταμόν », καὶ πάλιν « ἐπ᾽ἄκρῳ αὐτῆς προσεκύνησεὉ ». Kai 
Μωυσῆς 35 τῇ ῥάθδῳ ἐποίησε τὰ σημεῖα. Καὶ ὁ ταύτῃ 39 ἡλούμενος ἀπαλλάττεται 
πάντως τῆς ῥεούσης ὑγρότητος. Ὁ γὰρ ἀποθανὼν ἀποθνήσκει τῇ ἁμαρτίᾳ. Καὶ τί ἡ 
μετὰ ταῦτα προσδοκωµμένη ἐλπὶς, ἀλλ᾽ ἣ ἀνάστασις Ἡ τριήμερος 99; ἀρκεῖ γὰρ τῷ otav- 

40 ρουμένῳ συνεγερθῆναι τῷ Γησοῦ. Περὶ δὲ τῆς ἑθδομάδος, διάφοροι θλίψεις καὶ κινήσεις 
ἔσονται. Περὶ δὲ ὧν εἶπας ὀρέων P, νοήσωμεν τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν Θεοτόκον καὶ τοὺς 
καθεξῆς ἁγίους, καὶ 4 τοὺς ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις εὑρισκομένους ἔχοντας ἀσφαλῶς 


, , „43. ἐγένοντο OIN (post παραθάσεως N) ° γεγόνασι ΠΡ. 14. ἀπεθάλλομεν ΠΡ. 15. ΦΙ. 
αὐτὸ ἀλλ᾽ ὅτι ἔχομεν N ἀλλ᾽ ἔχομεν αὐτό ΠΡ. 16. πράγματι ΦΠΡ * πράττομεν IN. 17. ἐπείρασά 
σε PIP ` ἐπείρασέ σε ΠΝ. 18. To om. ΠΕ. 49. οὖν om. IN. 20, τέλειοι ὑμεῖς Ν. 
21. κἂν IIP ٠ ἐὰν OIN. 22. συλωθεὶς © 23. δὲ om. ΠΡ. 24. ὅτι hic INIIP : post xpa- 
τούμεθα Us 25. ὅσοι INIIP * ὅσῃ ©. 26. ἀμεριμνήα © ἂν ἀρνία IP ἀν ἀρινία Π dv ἀργίᾳ N. 
27. κρατούμεθα DI . κρατώμεθα IIP κρατοίµεθα N. 28. παρ᾽ ἡμῖν τρέφοντες ΠΡ. 99. τῷ om. 
ΙΝ. 30. κενοδοξία ἐστὶ Ν. 31. καὶ οὐδὲν ἄλλο om. ΠΡ. 32. ἀπὸ ΦΙ͂Ν . παρὰ ΠΡ. 
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that —but that from the beginning they became causes of the transgression, and God 
has not thrust them out from the divine teaching. If then this medicine pleases us, 
why do we throw it away —even if we are mocked and think we have not thrown it 
away, but that we have it. So then we speak in form but not in fact. For it is true —for 
if we touch our inner man, truly we find it—that we bear neither reproof nor insult nor 
setting at nought nor scorn. And from the thought thou hast to-day, in which I tested 
thee once, thou mayest learn—for after the event thou wast penitent that thou hadst 
not learnt—that desiring to try thy love I did those things that thou knowest, and have 
found the old man still dwelling in thee. But I think that thy love was not a little pro- 
fited by this. Our Lord, then, is perfect, and desires all of His to be perfect. For He says, 
“Be ye perfect, as your heavenly Father is perfect ^." He then who bears these cauteries 
is saved. For he who has in his nostrils his own evil odour, smells no other, though he be 
standing upon all dead things: and he who has been plundered by the thieves has nothing 
to impart to others. But see, beloved, that in whatever freedom from care we are held, 
we are unwilling to be completely free from care, to have ourselves as we are, earth and 
dust: and we have grown old nourishing vain-glory in ourselves. For to have it that our 
work pleases God, and that our settlement edifies all men, and that we have been set 
free from judging and condemning, is extreme vain-glory, and nothing else. If then our 
. great and heavenly physician has given us the cures and the plasters, whence is found 
the cause of our ruin, save from the sickness of our own purpose? Before all He has 
given us humiliation, banishing all pride and “every high thing that exalteth itself 
against the knowledge "of the glory of the Son of God !; obedience “quenching all the 
fiery darts of the enemy i;” the cutting in all things of our will to our neighbour—and 
this begets imperturbability, in the heart, and the brighter and more cheerful condition 
of the face, and stability of look; and for His great plaster, which braces all our limbs, 
and “cures every disease and every sickness k," He has given us the Love which is like 
His. For Himself has become our pattern. For it says, “He humbled himself, becoming” 
not just “obedient,” but “even unto death !.” And laying down his life for us, He taught 
. us saying, “Love one another even as I have loved you,” and “In this shall all men know 
that ye are my disciples, when ye have love one with another ™.” If then thou wouldest 
not limp, take the rod of the Cross, and thou settest thy hands firmly upon it, and diest, 
and limpest no longer: for the dead body never limps. And if thou hast this rod, there is 
no need of the porter. For with this rod thou drivest away not only the dogs, but also 
the captain of the wild beasts, the roaring lion. And Jacob said that “With my rod I 
crossed the river 2, "and again he “worshipped upon the top of ito." And Moses wrought 
the signs with the rod. And he who is nailed to it is certainly set free from the fluid 
humidity. For he who dies, dies unto sin: and what is the hope that is expected after 
this, but the resurrection the third day? For it suffices the crucified to be raised up with 
Jesus. 
But about the week—there shall be divers tribulations and motions. But about 
the mountains whereof thou spakest—let us understand holy Mary the God-Bearer, 
and the Saints in succession, and such as in those times are found holding securely the 


` h. Mt. 5,48. i II Cor. 10,5. j Éph. 6,16. k. Mt. 4,23; 9,35. 
1. Phil 2,8. τα. Jn. 13,34-35. n. Gen. 32,10. ο. Gen. 47,31. 


33. τῆς ἀσθενείας om. IIP. 34. ὅταν OIN . ἐὰν ΠΡ. 35. χωλαίνειν Ν. 96. ταύτῃ γὰρ 
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~ ~ ~ ~ ~ أنه‎ Δ 3x ` : 1 στι A AU ۲ 
τὴν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ σφραγῖδα 42, Αὐτὸς γὰρ δι αὐτοὺς πολλοὺς σῴζει’ ὅτι “5 αὐτῷ ἢ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 44. 


: ~ ~ 4 1 5 Là Td 
Ey’! — "Epo roig? τοῦ 002003 πρὸς τὸν αὐτὸν γέροντα 


Τριὰς ἀχώριστος δ, μὴ χωρίζου ἡμῶν. « Ex στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων 

5 κατηρτίσω αἶνον 3, » — Πάτερ καλὸς * ἀληθῶς μαθητὴς εἶ τοῦ ἀληθινοῦ ἰατροῦ. Hm 
κας Y&p" ἡμῖν φάρμακα καὶ ἀντίδοτα 9. Ὁ δὲ ὃ πρῶτος καυτὴρ 10 μεγάλως five * 
τὴν καρδίαν µου, καὶ οὐ δύναμαι φέρειν τὰς ὀδύνας. Ἔγραψας γὰρ 12 ἡμῖν ἄδειν, 4 Σκώ- 
ληξ εἰμὶ καὶ οὐκ ἄνθρωπος P ». Καὶ 13 ἀληθῶς ἄδω καὶ προσκυνῶ καὶ δοξολογῶ 1* καὶ 
ὑπερυψῶ εἰς τοὺς αἰῶνας 15 ἀλλ᾽ οὐ θαρρῶ 19 εἰπεῖν 1, « Σκώληξ εἰμὶ καὶ oùx ἄνθρω- 

10 πος Ὁ ». "Ανθρωπος γάρ εἶμι τετρωμένος ὑπὸ τοῦ 19 φθαρτοῦ σκώληκος. Τί 19 δέ ἐστιν 


ἡ δύναμις τούτου τοῦ σκώληκος 20 τοῦ ἀφθάρτου; Οὗτος ὁ σκώληξ δι ἐμὲ ἦλθεν ἵνα — 





ῥύσηταί ue?! ἀπὸ ™ τοῦ φθαρτοῦ σκώληκος 33 τοῦ διαφθείροντος 24 τὸ γένοξ τῶν ἀνθρώ- 
πων. ᾿Επειδὴ δὲ ὁ φθαρτὸς οὗτος σκώληξ 35, ὁ φθείρων καὶ φθειρόμενος, καταδύνει 36 
εἰς τὰ τραύματα καὶ 2? ἐγεργάζεται 35 σῆψιν καὶ ὀζομενίαν, ἦλθεν ὁ ἄφθαρτος σκώληξ 
15 περὶ οὗ εἴρηται, « Σκώληξ εἰμὶ καὶ οὐκ ἄνθρωπος Ὁ ». Καὶ ὥσπερ οὗτος ὁ 33 σκώληξ 
ἐνδύνει εἰς τὰ τραύματα, οὕτως 30 καὶ ὁ ἄφθαρτος σκώληξ, 31 καταδύει 9? « εἰς τὰ χατώ- 
tata 33 τῆς γῆς 5 », καὶ ἀπ᾿ ἐκεῖθεν 34 ἤρξατο 35 διαφθείρειν πᾶσαν ἀκαθαρσίαν τοῦ 
παλαιοῦ σκώληκος, καὶ οὕτως 30 πάντας καθαρίσας ἀνήγαγε, καὶ αὐτὸς ἔμεινεν ἄφθαρτος. 
Οὗτος ὁ σκώληξ ἐστὶν 36 ὁ τὸν ᾿Ιὼ6 καθαρίσας ἀπὸ τοῦ φθαρτοῦ σκώληκος, ὁ 97 καὶ 38 
20 εἰπὼν αὐτῷ, « ᾿Ανάστα ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου 37 0 », Οὗτος ὁ σκώληξ 
καὶ 38 « τὸν δράκοντα εἵλκυσε τῷ ἀγκίστρῳ © » κρεμάμενος ἐπὶ τοῦ 39 ξύλου. Τούτῳ 
τῷ σκώληκι « τὰ πάντα ὑπετάγη ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. Πάντα γὰρ 
ὑπέταξεν ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ  ». Ὁ φθαρτὸς σκώληξ, τὰ πάντα διαφθείρει, 
καὶ 40 οὐκ ἔνι τίποτε ἐπὶ τῆς γῆς, οὔτε ξύλα οὔτε βρώματα οὔτε γῆ οὔτε σὰρξ, ὅπερ 
25 οὐκ ἀναλίσκει 4, ἐκτὸς τοῦ ἅλατος καὶ τοῦ ἐλαίου. Τί δέ ἐστι τὸ ἅλας καὶ τὸ ἔλαιον 4, 
ἀλλ᾽ ἣ ὁ Πατὴρ ὁ ὑποτάξας αὐτῷ τὰ 4 πάντα, ὁ καὶ τὴν κτίσιν αὐτοῦ ἁλίσας 43 τῷ ἐλέει 4 
αὐτοῦ, ὁ καὶ τοῖς ἀποστόλοις δοὺς ἅλας 45 ἵνα ἁλίσωσι τὸν κόσμον ἀπὸ τῆς δυσωδίας 
τῶν εἰδώλων, ἵνα 49 ἔλθωσιν ἐπὶ τὴν εὐωδίαν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, ἁμήν «9: | 
Τί δέ ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ σινάπεως, ὅτι αὐτῷ παρείκασε τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
30 νῶν 8, καὶ οὐχὶ “ τῇ ἐλαίᾳ ἢ τῷ φοίνικι ἤ τινι τῶν μεγάλων δένδρων, ἀλλὰ τῷ εὐτελεῖ; 
᾿Επειδὴ δριμύτατόν ἐστι, καὶ στύφει ἡμῶν τὰς καρδίας. Ναὶ πάτερ, δεήθητι τοῦ Κυρίου, 
ὅπως 45 δείξῃ ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦτο 49 τοῦ σκώληκος καὶ τοῦ σινάπεως, ὅπως καὶ 
ἡμεῖς δοξάσωμεν τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν σὺν τῷ 50 'Αγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 
᾽Αμήν 91, 


42. σφραγῖδα 911 σφραγίδα INP 43. ὅτι om. ΠΡ, 44, εἰς τοὺς αἰῶνας om. D τῶν αἰώνων 
add. II ἀμήν om. OP. 
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ριστε ΑΣ. 6. καλὸς IN ° καλῶς ΦΠΡ om. AX. 7. γὰρ om. IN. 8. ἀντιδότους ΑΣ. 


9. δὲ om. ΑΣ. 10. καυστὴρ ΑΣ. 11. Évote ΝΣ. 13. yàp ΦΙΝΡΑΣ : δὲ II. 13. καὶ γὰρ. 


IIP. 414. καὶ δοξολογῶ om. ΑΣ. 15. εἰς τ. αἰῶνας om. AX. 16. θαρρῶ ΦΙΡΠΡ (θαρῶ P). 
δύναμαι ΑΣ. 17. εἰπεῖν ὅτι ΙΝΠΡ. 18. τοῦ om. ΑΣ. 19. «ic ΑΣ (τί δ’. ἐ. ἢ δ. τ. τ. σκώλη- 
χος om. P). 20. τοῦ σκώληκος τούτου ΑΣ. 21. µε ῥύσηται ΑΣ (-ητε Σ). 22. ἀπὸ ΦΠΡ ٠ 
om. ΙΝΑΣ. 23. τούτου τοῦ σκώληχος τοῦ φθαρτοῦ IN. 24. διαφθείροντος PIP ° ᾿διαφθεί- 
ραντος IN φθείραντος AX. 25. σκώληξ οὗτος ΑΣ. 26. καταδὺς ΑΣ. 27. καὶ om. ΑΣ. 
28. ἐνεργάζεται OP ` ἀνεργάζεται II ἐργάζεται IN εἰργάσατο τὴν ΑΣ. 29. οὗτος ὁ DINPII ٠ 6 
φθαρτὸς A (Z a. corr.: ὁ φθ. in ἄφθ. corr. X ante omissionem longam). 30. οὕτω I (p. corr.) N. 
31. ὁ ἄνθρωπος σκώληξ P σκώληξ om. A. 32. κατέδυ A (I in marg.). 33. κατώτερα µέρη A. 
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seal of the Son of God. For He Himself saves many on account of them: for to Him is the 
glory unto the ages. Amen. 





LXIII. Question of the samme to the Same Old Man: 


Trinity inseparable, be not separated from us. “Out of the mouth of babes and 
sucklings thou hast perfected praise 2." 

Father thou art truly a good disciple of the true physician. For thou hast given us 
medicines and antidotes: and the first cautery has greatly opened* my heart, and I 
cannot bear the pains. For thou didst write to us to sing, “I am a worm and no man P." 
And truly I sing and worship and glorify and highly exalt unto the ages: but I dare not 
say, "I am a worm and no man ».” For I am a man, wounded by the corruptible worm. 
But what is the force of this incorruptible worm? This worm came for my sake to deliver 
me from the corruptible worm which corrupts the race of men. And since this corruptible 
worm, which corrupts and is corrupted, goes down into the wounds and works therein 
putrefaction and stink, the incorruptible worm came, of whom it was said, *I am a 
worm and no man 5.” And just as this corruptible worm plunges into the wounds, so 
also the incorruptible worm went down “into the lowest parts of the earth ©,” and began 
to destroy from thence all uncleanness of the old worm, and so having cleansed them 
all he led them up, and himself remained incorrupt. This is the worm which cleansed 
Job from the corruptible worm, which also said to him, “Arise, gird up thy loins like 
a man," This worm “drew out" also “the dragon with the hook ¢, " hanging upon the 
Rood. To this worm “211 things were put in subjection, except him who put all things 
in subjection under him. For he hath put all things in subjection under his feet f,” 
The corruptible worm corrupts all things, and there is nothing on the earth, neither 
woods nor foods nor earth nor flesh, which it does not consume, save salt and oil. But 
what is the salt and the oil, except it be the Father who “put all things in subjection 
under him," who also salted the creation with his mercy*, who also gave salt to the 
Apostles that they might salt the world from the evil smell of the idols, that they might 
come to the sweet savour of the true God, Amen. 

And what is the force of the mustard, that He likened the Kingdom of Heaven £ 
to it, and not to the olive or the palm or any of the great trees, but to the insignificant? 
For it is very rough, and astringent to our hearts. Yes, father, pray the Lord that He 

may show us this mystery of the worm and of the mustard, that we too may glorify 
the Father and the Son with the Holy Ghost unto the ages, Amen. 


* or « pricked ». * or « anointed the creation with his oil ». 


ΕΥ’ a. Ps. 8,3; Mt. 21,16. b. Ps. 21,0. c. Éph. 49 d. Job 38,3; 40,2. 
e. Job 40,20. ff. I Cor. 15,27. g. Mt. 13,31; Μο. 4,31; Lc. 13,19. 


34. ἀπ᾽ ἐκεῖθεν DIIP : ἐκεῖθεν N οὕτως A. 35. εἴρηκας N. 36. (ἄφθαρτος) σκώληξ ἐστιν... Ὁ 
(post omissionem, Υ. n. 29) ἐστιν om. P. 37-37. ὁ om. N. ὁ x. e. æ. ἆ. ζ. &. & τ. ὀσφύν σου om. IIP. 
38. καὶ (bis) om. ΑΣ. 39. τοῦ DIN . om. IIPAZ. 40—40. καὶ ο. ë. τ. È. T. y. ο. ξ. ο. β. ο. y. ο. 6 
ὅ. ο. ἀναλίσκει om. AX. 41. τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας ΑΣ (ἔλεον X). 42. τὰ om. Φ. 43. ἁλίσας 
@INIIP : ἀλείψας ΑΣ (ἀλήψας E). 44. ἐλέει DIN ^ ἅλατι ΠΡ ἐλαίῳ ΑΣ. — &5. 6 δοὺς καὶ τοὺς 
ἀποστόλους αὐτοῦ ἅλας ΑΣ. 46-46. ἵνα DIIP * καὶ N ἵνα ἔ. ἐ. τ. e. τ. ἀ. ©. ἁμήν om. ΑΣ. Θ. ἡμῶν 
ἁμήνΝ. 47. οὐ ΑΣ. 48. ἵνα ΑΣ. 49. τοῦτο OI ٠ τούτου NIIP om. ΑΣ. 50. σύν τῷ 
Φ σὺν ΙΝΠΡΑ καὶ τῷ Σ. 51. εἰς τ. a. ἁμήν om. ΠΡ. 
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532 VARSANUPHIUS AND JOHN τ. πι: 


Πάτερ ἐπειδὴ ὑπέμνησάς µε τὰ 52 ἀρχαῖα, κἀγὼ οὐκ ἔλαθον ἀλλ᾽ ἀεὶ μνημονεύω 
ἐκεῖνα ἃ οὐκ ἐποίησεν ὁ ἐχθρὸς ἀλλ᾽ ὅτι ἐμάνη ἐπειδὴ 9? εἶδε γινόμενον 55 καρπὸν εἰς 
τὸν τόπον τοῦτον’ ἀλλ᾽ ἢ ὑπομονή σου καὶ ἡ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ οὐκ ἀφῆκε τὸ θέλημα 
αὐτοῦ τὸ μιαρὸν γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἐσμὲν ἕως τοῦ νῦν δοξάζοντες τὸν Θεόν. Kat ἐπειδὴ 

5 εἶπάς δ μοι ὅτι «Ύστερον μετανοεῖς 55 μετὰ τὸ πράξαι 55 » — εἴθε xal”? ὕστερον, 
ἵνα μὴ παντελῶς ἐναπομείνω 58. Καὶ ἐπειδὴ εἶπάς μοι ὅτι « Ὁ ἐμπεσὼν 59 εἰς τοὺς 
λῃστὰς καὶ συληθεὶς °° οὐκ ἔχει ἄλλῳ μεταδοῦναι fl », διὰ τοῦτο δέομαι λιμώττων, 
ἵνα ἐπιῤῥίψητέ wor οἱ ἔχοντες 9? τὰ ψιχία ὑμῶν 99, ὅπως κἀγὼ 4 λάθω 55 τροφὴν ὡς ὁ 
κύων 55 ὑποκάτω τῆς τραπέζης ط‎ ὑμῶν τῶν ἐχόντων. Καὶ ἐπειδὴ εἶπας 53, « Συνεγήρασέ 

10 σοι ἡ ὑπερηφανία καὶ ἡ εἰρωνεία 9" », εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα ἀπέλθῃ dr? ἐμοῦ 98, ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου. ᾽Αμήν 99. 


᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου!]: 


Προεφώνησεν 6 Add λέγων 2, « Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές µου » — 

πόθεν; 3 « "And προσώπου τῆς ἀφροσύνης uou! ». Ὥστε ® οὖν Ἡ ἀφροσύνη ἐνθήκη 

15 ὅλων τῶν κακῶν ἐστιν. ᾿Αφροσύνη γὰρ ἐγέννησε παρακοήν, παρακοὴ δὲ τραῦμα. 
M Καὶ μετὰ τὸ τραῦμα 5 ἡ αὐτὴ ἀφροσύνη 5 ἔτεκε τὴν ἀμέλειαν. Καὶ ἡ ἀμέλεια τὴν 
σῆψιν καὶ τὴν ὀζομενίαν κατειργάσατο 7, καὶ ἐσκωληκίασεν ἢ σὰρξ ἡ ταλαίπωρος * 
καὶ διεφθάρη. Διαφθαρεῖσα οὖν ἐῤῥίφη εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ βρῶσις ἐγένετο τῷ μεγάλῳ 
ἰχθύϊ, καὶ ἐνῳχίσθη ὃ εἰς τὰ ἔντερα 10 αὐτοῦ, ἕως οὗ ἦλθεν ὁ ἐπουράνιος σκώληξ, καὶ 

20 ἡλωθεὶς ἐν 1 τῷ ἀγκίστρῳ τοῦ σταυροῦ ἐχαλάσθη εἰς τὰ ἔντερα 13 τοῦ μεγάλου ἰχθύος 19, 
καὶ ἀνήνεγκε διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ 14 ἣν κατέπιε βρῶσιν σὺν τοῖς ἐγκάτοις. Καὶ 
λαδὼν τὴν σάρκα ἐνέχρισεν ἐλαίῳ καὶ ἔσμηξεν 15 ὕδατι καὶ ὤπτησε 19 πυρί — φησὶ 17 
γὰρ, « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ᾿Αγίῳ καὶ πυρί 17 » — καὶ ἐψώμισεν ἄρτῳ 
καὶ εὔφρανεν οἴνῳ καὶ ἤρτυσεν ἅλατι καὶ ἤλλαξε 18 τῆς φθορᾶς. Kai πρὸς τούτοις 

25 προσέθηκεν αὐτῇ 19 σίνηπι 30 συστέλλον 31 πᾶσαν φθορὰν, καὶ στύφον 53 τοὺς τοῦ δρά- 
ποντος μυκτῆρας πρὸς τὸ μηδὲ ὀσφραίνεσθαι αὐτῆς 33 δυνηθῆναι 33, καὶ ταράσσον 35 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὸ μὴ ἐπιθλέψαι πρὸς τὴν τελειότητα τῆς ταπεινώσεως 
αὐτῆς. Εἰδότες οὖν ταῦτα πάντα, μὴ παρίδωμεν τὴν νουθεσίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ πληρωθῇ 
καὶ εἰς ἡμᾶς 36 τὸ 37 « Ei?8 τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται »; Kat τί 39 ἔστιν ἡ 

30 ὑστέρησις τούτων; Οὐδὲν ἄλλο ἀλλ᾽ À τὸ 30 « Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, Οὐχ ἔστι 
Θεός 1 ». Εἰ οὖν τῶν ἀρχαίων 31 οὐκ ἐπελάθου 92, καὶ τὰ ἔσχατα οἶδας 99, ἄκουσον τοῦ 
εἰπόντος ὅτι « Ὁ γινώσκων τὸ θέλημα τοῦ δεσπότου καὶ μὴ ποιῶν 34, δαρήσεται πολ- 


52. τὰ &. κά. ο. ἔ. &. ἀ. u. ἐ. ἃ ο. ἐ. ὁ è. à. 6. è. ἐπειδὴ ΦΙΝΠΡ (ἀλλὰ IN ἀεὶ om. N). τοῦ 
ἀρχαίου οὗ κἀγὼ ἀεὶ μνημονεύω, ὅπως ἐμάνη ὁ ἐχθρὸς ἐπειδὴ ΑΣ. 53. γινόμενον ΠΡΑΣ ° γενόμενον 
DIN (καρπὸν γινόμενον ΑΣ). 54. εἶπες (ter) ΑΣ. 55. μετανοεῖς ὕστερον ΑΣ. 56. πράξαι ΦΙΡ : 
πρᾶξαι ΝΠΑΣ. 67. εἴθε xxi ΦΙΝΗΡ ἢ οὐ κἂν ΑΣ (a. corr.) εἰ οὖν κἂν X p. corr. 58. ἐναπο- 
μείνω ΦΙΝΠΡ * ἀποπίπτω ΑΣ. 99. ὅτι 6 ἐμπεσὼν DINIIP ° óc ἐμπεσόντα ΑΣ. 60. συληθεὶς 
INIIP ٠ συλωθεὶς © συληθέντα ΑΣ. 61. οὐκ ἔχει ἄλλῳ μεταδοῦναι ΦΙΝΠΡ : μὴ ἔχειν ἄλλοτε 
δοῦναι μετάνοιαν ΑΣ. 62. οἱ ἔχοντες ante ἐπιῤῥίψητέ TIP om. ΑΣ. 68. ἐκ τῶν ψιχίων ὑμῶν 
ΑΣ (ψιχιῶν Α ψηχίων Σ). 64. κἀγὼ ΙΝΑΣ : χαὶ ἐγὼ ΦΠΡ. 65. τὴν 200. ΑΣ. 66. ὁ κύων 

ὁ ΑΞ. 67. εἰρωνεία ΦΝΠΡ ٠ εἰρωνία 1 ἀλαζονία ΑΣ. 68. ἵνα &. &. ἐμοῦ om. AX. 69. ἐν τ. 
ò. τ. Κῦ’ἁμήν om. ΝΑΣ. 


Ey’ ᾿Απόκρισις 1. pvt’ N. ᾽Απόχρισις Βαρσανουφίου N. ᾿Από B' D. "Από IAX. om. ΠΡ. 
2. λέγων om. ΠΡ. 3. πόθεν; ΦΠΡ ٠ om. INAX. 4. ὥστε ο. fj. &. È. ὅ. τ. κ. È. 2. γὰρ ΦΙΝΠΡ 
( om. O); ἥτις ΑΣ. 5. καὶ u. τ. τραῦμα om. ΑΣ. 6. $ αὐτὴ παρακοὴ ΑΣ. 7. τὴν σῆψιν 
εἰργάσατο καὶ τὴν δυσωδίαν ΑΣ. 8. ἢ ταλαίπωρος σὰρξ ΑΣ. 9. ἐνοιχίσθη OI ° ἐνωκίσθη NIIP 
ἐνῴκησεν ΑΣ. 10. ἔγκατα ΑΣ. 11. ἐν om. ΠΡ. 12. εἰσῆλθεν ἐν τοῖς ἐγκάτοις ΑΣ. 
13. ἰχθύος 0121112 : ὀψαρίου ΑΣ. 14. πᾶσαν add. ΑΣ. 15. ἔσμηξεν 1 ἔσμιξεν ΦΠΡ ἕμιξεν ΝΑ 
ἔσμειξεν Σ p. corr. 16. ὤπτισε D. 17. φησὶ y. a. 5. B. ἐ. II. ἁ. κ. πυρί ΦΙΝΠΡ (ὑμῶν N ἐν 
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Father, since thou hast reminded me of ancient things, I too have not forgotten 
but ever remember those things which the enemy would not have done but that he was 
mad when he saw fruit coming in this place; but thy patience and God's love for man did 
not allow his foul will to come to pass, but we are even until now glorifying God. And 
since thou hast said to me, “Thou repentest afterwards after the deed"— would it were 
even afterwards, that I may not persist in it completely! And since thou saidst to me, 
“He who falls among thieves and is plundered has nothing to impart to another," for 
this cause I pray in hunger, that ye who have may cast your crumbs to me, that I too 
may take food like the dog under the table » of you who have. And since thou saidst, 
"Pride and pretentiousness have grown old with thee," pray for me that they may depart 
from me, in the name of the Lord. Amen. 


Answer of Varsanuphius: 


David spake before, saying “My wounds stink and are corrupt”—whence?— “from 
the face of my foolishness i.” So then foolishness is a storehouse of all evils. For foolish- 
ness begat disobedience, and disobedience a wound, and after the wound the same 
foolishness gave birth to carelessness, and carelessness wrought putrefaction and stink- 
ing, and the wretched flesh brought forth worms and was corrupted. So being corrupted 
it was cast into the sea, and became food to the great fish, and was installed in its bowels, 
until there came the heavenly worm, and nailed on the hook of the Cross was let down 
into the bowels of the great fish, and it brought up through its mouth the food it had 
swallowed, with its entrails. And taking the flesh He dipped it in oil and washed it in 
water and roasted it with fire—for it says, “The same shall baptize you with the Holy 
Ghost and with fire!"—and fed it with bread and gladdened it with wine and seasoned 
it with salt and changed it from corruption. And further He added to it mustard, con- 
tracting all corruption, and astringent to the nostrils of the dragon, to make him 
unable even to smell it, and troubling his eyes that he should not look upon the perfec- 
tion of its humility. 

Therefore knowing all these things, let us not neglect his admonition, lest the word 
be fulfilled in us also, “If the salt lose its savour, wherewith shall it be salted? κ” And 
what is their lack? Nothing else than “The foolsaid in his heart, there is no God 1.” If then 
thou hast not forgotten the ancient things, and knowest the last things, hear Him who 
says, "He who knoweth the will of his master and doeth it not, shall be beaten with many 


* or “ anointed the creation with his oil ”. 


h. Mc. 7,28. iL BS 376: TOME 3,11; Le. 3,16. k. Mt. 5,13. 
PESTIS 521. 


Τνι om. O). om. ΑΣ. 18. ἀπήλλαξε AM. 19. xal x. τ. προσέθηκεν αὐτῇ ΦΙΝΠΡ (αὐτοῖς 
Ν et .م‎ corr. ΦΠΡ) . προσέθηκεν αὐτῇ πρὸς τούτοις καὶ ΑΣ. 20. σίναπι ΑΣ (σίνιπι N). 
91, συστέλλουσαν ΦΙ. 22. στύφουσαν ΦΙ. 23. μῆτε ὀσφρανθῆναι ταύτης ΑΣ. 24, δυνηθῆναι 
DIN ` δύνασθαι ΠΡ om. ΑΣ. 25. καὶ ταράσσον ΝΠΑΣ ` καταρὰσσον P καὶ ταράσσουσαν or. 
26. πληρωθῇ καὶ εἰς ἡμᾶς ΦΙΝΠΡ . καὶ ἐν ἡμῖν πληρωθῇ Ax. DU νὸ ΠΡΑΣ ` ὅτι DIN. 
28. εἰ DINIIP * ἐὰν ΑΣ. 29. τίς AZ. 80. οὐδὲν ἄλλο ἀλλ᾽ À τὸ ΠΡ ° ἀλλ᾽ ἢ ΦΙΝ ἀλλ᾽ ΑΣ. 
31. τῶν ἀρχαίων IIIPAX * τι τῶν ἀρχαίων N τὸν ἀρχαῖον Φ. 32. ἐπελάθου ΠΡΑΣ ` ἔλαθες OIN. 
33. οἶδας ΦΙΝΠΡ ° γινώσκεις ΑΣ. 34: αὐτὸ add. ΑΣ, 





VARSANUPHIUS 4 


λάς 35m », Εἰ οὖν 3% « Γινώσκομεν » λέγομεν Br, πο ἀμελοῦμεν ο.” μακρὰν ἡμῶν 
ἀπέχει τὸ « οὐαὶ » τοῖς ἐν γνώσει ἁμαρτάνουσιν D. Ἐὰν δὲ ἔχωμεν ὅτι « γῆ καὶ σποδὸς » 
ἐσμὲν κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ καὶ 166 40, εἰς τὸν αἰῶνα οὐ συλούμεθα, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔχομεν τὸ 
δοῦναι καὶ ἄλλοις où χρυσίον, οὐκ 42 ἀργύριον, ἀλλὰ τύπον ταπεινώσεως καὶ ὑπομο- 
νῆς 49 καὶ τῆς εἰς τὸν 44 Θεὸν ἀγάπης. Αὐτῷ h δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 5 


ES 1 — Ὁ αὐτὸς μὴ” μεταλαμάνωνϑ ἄρτου’, ἠρώτησε τὸν αὐτὸν μέγαν 
γέροντα περὶ διαίτης’ — ᾽᾿Απόκρισις»" 


᾿Αδελφὲ χαίροις ἐν Κυρίῳ *. 5 e τὸν Θεὸν δοῦναί μοι ὑπομονὴν τελείαν. 
"Αρχομαι γὰρ § πράγματος καὶ οὐκ ἄγω εἰς ® τέλος, ἀλλ᾽ εὐθὺς 10 παρασαλεύομαι τῆς 
διαγωγῆς. Καὶ ἐπιποθῶ ἀρχὴν βαλεῖν καὶ ἐλθεῖν 11 εἰς τέλος, ἀκούων τοῦ ᾿Αποστόλου 
λέγοντος περὶ τῆς ἀρχῆς καὶ τοῦ τέλους, « ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργου ἀγαθοῦ, 
αὐτὸς καὶ ἐπιτελέσει ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ’Incoù Χριστοῦ 5». Κἂν 821? ἐγὼ 
ὁ 13 ἐλεεινὸς οὐδὲν ποιῶ ἀρέσκον Θεῷ 14, διὰ τὴν σοῦ κέλευσιν 15 παρέχω γνώμην ὡς 
ἀδελφῷ. Λάμανε τέσσαρα λαΐτινα. εἰ 16 B εἰς 17 τὴν ἑθδομάδα, καὶ κατὰ χυριακὴν 
διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν 18 ἣ ῥοφὶν15 ἢ ἐκζεστά 20, καὶ ὡς ὑπολαμθάνω καλῶς 
σε λαμθάνειν 21, El δὲ ἐν ἀφροσύνῃ λαλῶ οὐκ οἶδα. Ὃς γὰρ ἑαυτὸν οὐ κυθερνᾷ, ἄλλους 
πῶς δύναται 22 χυθερνῆσαι; Συγχώρησόν μοι ἀδελφὲ, ὅτι ἐγὼ ὤφειλον παρακαλέσαι 
σε 33 διατάξασθαί μοι’ ἀλλὰ FF ἀκμὴν παρακαλεῖ με 35 ἢ ὑπερηφανία, ἥτις ῥίζα πάντων 
τῶν κακῶν ἐστιν 26, Ἐὔξαι ἀδελφὲ ἵνα παρέλθωμεν 2? τὸ προκείμενον ἡμῖν πέραμα. 
Γέμει γὰρ τῶν κλυδώνων καὶ 38 κινδύνων καὶ ὡς ἀνόητος γελῶ καὶ ἀδιαφορῶ δ», 
"AAW ὅμως οὐ κόπτω τὴν ἐλπίδα. ᾿Ελεήμονα γὰρ δεσπότην ἔχω 30 καὶ εὔσπλαγχνον. 
Δός μοι οὖν χεῖρα σὴν διὰ τὴν ἀγάπην, καὶ ἕλκε µε πρὸς αὐτόν: καὶ διὰ σοῦ σῴζει µε τὸν 
ἐλεεινόν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 33, "Apuy 3 


Ee’! --- Ὁ αὐτὸς μὴ χρησάμενος τῇ ῥηθείσῃ αὐτῷ διαίτῃ παρὰ τοῦ 
γέροντος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἐκ δευτέρου τὰ αὐτά. “O δὲ” ἀπεκρίνατο αὐτῷ 
οὕτως»' — ᾿Απόκρισις- 3 


᾽Αδελφὲ ἐπειδὴ εὗρές µε ἡδέως t κελευόμενον ὑπὸ 9 τῆς σῆς ἀγάπης, τάχα διὰ 
τοῦτο ἀκυροῖς µου τοὺς λόγους. Καὶ τοῦτο οὐκ ἀπὸ σοῦ, ἀλλ᾽ ἢ αἰτία ὅλη παρ᾽ 9 ἐμοῦ 
ἐστιν, ὅτι οἱ λόγοι µου ἄκαρποί εἰσιν. Οὐκ εἰσὶ γὰρ ὃ ἀπὸ πράξεως ἱδρώτων, διὰ 
τοῦτο οὐδὲ δύναμιν ἔχουσι. Τὸν Θεὸν 19 παροργίζει ὁ ἐρωτῶν καὶ παρακούων. Διὰ 11 
γὰρ τὴν 18 ἐρώτησιν καὶ ὁ τῶν ἐχθρῶν φθόνος παρακολουθεῖ 19, "Ecc σήμερον οὐκ ἔγνωμεν 
τὰς τέχνας τῶν δαιμόνων. ᾿Αχαταπαύστως κηρύττει ὁ ᾿Απόστολος λέγων, « Οὐ γὰρ 


85. πολλάς ΙΝΠΡΑΣ ٠ πολλά Φ. 36. εἰ οὖν ΦΙΝΠΡ ٠ ἐὰν ΑΣ. 87. γινώσχομεν λέγομεν 


10 


15 


20 


25 


30 


O * γινώσκοντεςλ. INITP λέγωμεν 6 ὅτι γινώσκομεν ΑΣ. 38. ἀμελῶμεν ΑΣ. 39. τῶν ἁμαρτανόντων 
ἐν γνώσει Ν. 40. καὶ τὸν T6 INIIP 0111. 41. ἀλλ᾽ ἀεὶ ë. τ. δ. x. ἄλλοις ΦΙΝΠΡ (ἀλλὰ 
ἀεὶ N) ᾿ ἀλλὰ καὶ ἄλλοις ἔχομεν ἆ ἀεὶ τὸ δοῦναι ΑΣ (ἔχωμεν Ix). 42. οὐδὲ AX. 43. καὶ ὑπομονῆς 
om. AZ. 44. τὸν DIIP ٠ om. INAX. 45. εἰς τοὺς αἰῶνας ἁμήν om. ΠΡ. 


55' ΦΙΝΗΡΑΣΒ 1. ἔδῷ ٠ ρνηΝΝ puy'IIP. 2. μὴ om. IN. 3. λαμθάνων €, 


4. ἄρτον B. 5. περὶ διαίτης om. B. 6. ᾿Απόχρισις Ν Απο IAZ ‘ om. 9112. 7. καὶ add. ΑΣΒ. 
8. γὰρ om. P. 9. tò add. AÈ. 40. εὐθέως AXB. 11. els τέλος ἐλθεῖν ADB. 12. δὲ 
om. AXB. 13. ὁ om. Φ, = θεῷ ΑΣ’ ἀλλὰ add. ΠΡ. 15. σοῦ κέλευσιν OINII ' σὴν 
κέλευσιν P χέλευσίν σου ΑΣΒ. εἴτι. AS. ds εἰς om. ΑΣΒ. 18. διὰ τ. τ. σ. ἀσθένειαν 
om. ΑΣΒ. 19. ῥοφὶν DI ° ῥοφῖν T ῥοφὴν NP ῥόφιν A ῥούφιν B 666nv Σ. 20. % λάχανα ἐκζεστά 
ΑΣΒ. 21. σε λαμθάνειν ΠΙ͂ΡΑΣ ° σε λαμθάνει DB λαμθάνεις αὐτά N. 22. πῶς δύναται καὶ 
ἄλλους Ν. 28. σε παρακαλέσαι τοῦ ΑΣΒ. 24. ἀλλ᾽ ΝΑ. 25. παρακαλεῖ µε D ` οὐκ ἀφῆκε 
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Stripes ™.” If then we say, “We know," and are careless, not far from us is the “Woe” 
to those who sin in knowledge. But if we have it that we are “earth and ashes n", like 
Abraham and Job, we shall not be plundered for ever, but have ever to give to others 
also, not gold, not silver, but a pattern of humility and patience and love towards God. 
To him is the glory unto the ages. Amen. 


LXIV. The Same not partaking of bread, questioned the sama Great Old Man about 
diet : 
Answer: 


Brother, rejoice in the Lord! Entreat God to give me perfect patience. For I begin 
a matter and do not bring it to its conclusion, but am at once distracted from the conduct 
of it. And I long to make a beginning and to come to the end, when I hear the Apostle 
saying about the beginning and the end, “That he which hath begun a good work in 
you will himself also finish it until the day of our Lord Jesus Christ 2”. But even though I, 
pitiful I, do nothing pleasing to God, because of thy command I give my opinion as to a 
brother. Take four laitina, if thou canst, a week, and every Sunday, because of thy 
body's weakness, either porridge or boiled vegetables, and as I suppose thou takest 
well. But if I speak in foolishness I know not. For he who does not direct himself, how 
can he direct others? Forgive me, brother: for I ought to entreat thee to make rules for 
me. But still my pride entreats me, which is the root of all evils. Pray, brother, that 
we may cross the ferry that lies before us: for it is full of billows and dangers; and I in 
my senselessness laugh and am indifferent. But yet I do not cut off hope: for I have a 
merciful master and compassionate. Give me then thy hand, for love's sake, and draw 
me to Him: and by thee He saves pitiful me. To Him is the glory unto the ages. Amen. 


LXV. The same, not employing the diet told him by the Old Man, asked him the samia 
question a second time. And he answered him thus: 
Answer : 


Brother, since thou hast found me glad to be commanded by thy love, perhaps for 
this cause thou discountest my words. And this is not from thee, but the cause is wholly 
from me that my words are fruitless, For they come not from the sweat of action. For 
this cause neither have they force. He angers God, who asks and disobeys. For because 
of the question, the envy of the enemy follows. To this day we do not know the arts of 
the demons. Ceaselessly the Apostle proclaims saying, “For we are not ignorant of his 
devices 2”. 


m. Lc. 12,47. n. Gen. 18,27; Job 42,6. 
E5' a. Phil. 1,6. 


ue 12112 (uot I) οὐκ ἐξ µε AXB. 26. ἐστὶ 6. m. τ. κακῶν AZB. 27. παρέλθω AXB. 
28. καὶ τῶν ADB. 29. κἀγὼ ὁ ἀνόητος γελῶν ἀδιαφορῶ ΑΣΒ (διαφορῶ X). à , 30. ἔχομεν 
δεσπότην IIP. 31. ἕλκει ΑΣΒ (AxB). 32. εἰς τ. αἰῶνας om. IIP. 33. ἁμῆν om. P. | 


Ee’ ΦΙΝΠΡΑΣΒ 1. És® ° ϱρνθ’ N pu8'IIP Ἔρω’ AXB. 2.6 δὲ ΦΙΝΡΑΣΒ -ëa Il 
3. αὐτῷ οὕτως om. ΠΡ αὐτῷ om. N 32 ᾿Από(κρισις) B' ® ᾿Απόκρισις ΝΑΣΒ. 4. ἡδέως om. IN. 
5. παρὰ AXB. 6. ἀπ᾿ AZB. 7. ὅλοι add. ΠΡ. 8. καὶ διότι οὐκ εἰσὶν ΑΣΒ. 9. πράξεως 
DAEB πράξεων IN πράξεων καὶ ΠΕΡ. 10. γὰρ add. ΑΣΒ. 11. διὰ 09111112 εἰς AZB. 12. τὴν 
γὰρ D. 13. φθόνος παρακολουθεῖ DINIIP ' πόλεμος ἐπακολουθεῖ ΑΣΒ. 
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αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν 3 ». Θάρσει ἀδελφέ µου 1* εἰ 15 μὴ ὅτι ὁμόφυχόν μου ἔχω 
σε 15 διὰ τὴν κατὰ Χριστὸν 16 ἀγάπην, δοῦναί σοι ἀπόχρισιν οὐκ εἶχον. Καθὼς γὰρ 
καὶ 17 προεῖπον, τοῦ μέτρου τούτου οὐκ εἰμί. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκόλλησέ με ὁ Θεὸς τῇ 
σῇ ἀγάπῃ, πάλιν ἐν ἀφροσύνῃ λαλῶ, κάτεχε τὰ τέσσαρα λαΐτινα εἰς 19 τὴν ἑδδομάδα ὡς 

5 εἶπόν σοι, καὶ 9 κατὰ κυριακὴν ἢ 30 ῥοφὶν 21 ἡ ἐκζεστὰ 18 διὰ τὴν ἀσθένειάν σου 2e 
Μὴ ἔχε δὲ ἐν τῇ καρδίᾳ 33 σου ὅτι ἐντολήν σοι δέδωκα 24. Οὐκ ἔστιν ἐντολὴ ἀλλὰ γνώμη 
ἀδελφοῦ. "Ἠνοικται τὸ στάδιον. « Δράμωμεν ἵνα καταλάθωμεν > »' ἐσμὲν γὰρ φθαρτοὶ 
ἄνθρωποι καὶ μικροχρόνιοι 35 ἐπὶ τῆς γῆς' ἵνα 3 εὕρωμεν ἔλεος ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ τῇ 
φοβερᾷ καὶ φρικτῇ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 7. 


10 Eo’! — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν ἐμφαί-- 
νουσα τὴν δύναμιν τῆς ἐρωτήσεως”: 


᾿Αδελφὲ τί ἔχω ἐγὼ 3 εἰπεῖν πρὸς ταῦτα ὁ μηδὲν παντελῶς ποιήσας; Εἰ δὲ καὶ 

σὺ λέγεις ὅτι «᾿Εποίησας καὶ ποιεῖς», ἐγὼ δὲ 3 οὐδέποτε μέμνημαι ἐμαυτὸν εἰ μὴ πάντοτε 

παροργίζοντα τὸν Θεὸν ἐν 5 τοῖς ἔργοις μου. Διὰ ἔργα οὖν τίποτε οὐ προσδοκῶ. Διὰ δὲ 

15 τὴν φιλανθρωπίαν αὐτοῦ ἐλπίζω ὅτι σώζομαι. ᾿Απέθανε γὰρ « ἁμαρτωλοὺς σῶσαι 3 ». 

Κάθημαι οὖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἕως οὗ 5 ἔλθῃ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ’ καὶ εἴπῃ μοι, « Τί 

θέλεις ἵνα 8 ποιήσω σοι P; » ἵνα εἴπω κἀγὼ per ἐκείνου, « Κύριε ἵνα ἀναθλέψω © ». 

Εἰ εἶχον καὶ ἔργα, φοβούμενος τὴν κατάκρισιν τοῦ Φαρισαίου À οὐκ ἐτόλμων λαλῆσαι. 

AN ὅμως λέγω σοι ἀδελφὲ, ὅτι ὅλη µου ἢ ζωὴ καὶ ἡ ἐλπὶς ὃ εἰς αὐτὸν κρέμαται, 

20 καὶ παρακαλῶ νυχθήμερον καθαρισθῆναι ἀπὸ τῶν φανερῶν καὶ κεκρυμμένων παθῶν. 

Τί οὖν ἔχω εἰπεῖν περὶ κατορθωμάτων, ἀκούων ὅτι « πᾶν στόμα φραγήσεται 5 », καὶ 

τὰ ἑξῆς, καὶ πάλιν « “O καυχώμενος ἐν Κυρίῳ καυχάσθω f »; Μακάριος δὲ ὁ καθαρισθεὶς 

ἀπὸ τῆς ὀργῆς καὶ τῶν λοιπῶν παθῶν, καὶ « φυλάξας τὰς ἐντολὰς πάσας 5 », καὶ λέγων 

ὅτι «᾿Αχρεῖος εἰμὶ δοῦλος «. Εἰ δὲ ποιοῦμεν Ev κατόρθωμα καὶ δι ἄλλου 19 ἀπόλλομεν 

25 αὐτὸ, τί ὠφέλησεν ἡμᾶς τὸ καθ᾽ ἡμέραν οἰκοδομεῖν καὶ καθαιρεῖν; Εἴτις καταφρονεῖ 

τῆς δόξης καὶ ἀτιμίας, ὁ τοιοῦτος δύναται σωθῆναι ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 

αὐτῷ ἡ δόξα’ ἁμήν M. Παράθου µε τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡσύχασον πεποιθὼς, εὐχόμενος 
ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ ἀθλίου καὶ ταπεινοῦ. i 


EC! ---᾽Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα” " 


80 Πάτερ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ ὅτι κοπιῶ. Πρὸ τοῦ µε 3 γὰρ 4 λαθεῖν 5 λόγον πρὸς σὲ, 
κἂν ὃ εἴτι δήποτε ἐδόκουν ποιεῖν τὸ κατ᾽ ἐμὲ ἀκόπως ἐποίουν 7* ἐξ ὅτου δὲ ἐπέδωκάς 
μοι λόγον, κοπιῶ ἐμπεσὼν καὶ εἰς ὃ ἀσθένειαν. Καὶ πρὸ τούτου 9 περὶ τοῦ λόγου ἔγραψά 
σοι, καὶ αὐτὸς ἐλογίσω µε ὑψηλοφρονοῦντα, καὶ περὶ Φαρισαίου ἃ ἔπεμψάς " μοι λόγον. 
Kaya πάτερ οὐκ εἶπόν σοι ὑψηλοφρονῶν, ἀλλ᾽ 10 ἀπὸ ἀνάγκης 11. Δέομαί σου, ποίησον 

a M τ > 4 Η 12 ’ 3 2 > [4 

35 εὐχὴν ἵνα ἀποκαλύψῃ σοι ὁ Κύριος τί ἐστιν ἐν ἐμοί. 


14. θάρσει ἀδ.μου om. ΑΣΒ. 15. καὶ εἰ μὴ εἶχον σε ὁμόψυχόν µου ΑΣΒ. 16. κατὰ 
Χριστὸν ΦΙΝΠΡ ° κατὰ Θεόν σου ΑΣΒ. 17. καὶ ΦΙΝΠΡ * σοι AEB. 18. εἰς om. ΑΣΒ. 
49. καὶ x. κ. à ῥ. ἢ ἐκζεστὰ om. ΠΡ. 20. ñ om. ΑΣ. 21. ῥοφὶν DI ' ῥοφὴν N ῥόδιν A ῥόθην 
Z ῥούφιν B. 22. σου ΠΡΑΣΒ ` om. OIN. 23. ἐν τῇ καρδίᾳ σου ΙΝΠΡΑΣΒ ° τὴν καρδίαν 
σου Φ. 24. ἔδωκα ΑΣ. 25. ἐσμὲν v. p. ἄ. καὶ μιχροχρόνιοι ΦΙΝΠΡ ٠ ὅτι φθαρτοί ἐσμεν καὶ 
ὀλιγοχρόνιοι ΑΣΒ. 26. ὅπως AXB. 27. ἐν Χῷ “Ib τῷ Κῳ' ἡμῶν OIN ` παρὰ τοῦ Θεοῦ ALB om. 
ΠΡ. ᾧ ἡ δόξα add. ΝΑΣΒ καὶ τὸ κράτος add. ΑΣ εἰς τοὺς αἰῶνας ἁμῆν add. NXB. 

Ec’ ΦΙΝΠΡ 1. Ec O° ρνθ’ (iterum) N ρμε’ ΠΡ. 2. ἐρωτήσεως DIIP . ἀποκρίσεως IN. 
3. ἐγὼ © - om. ΙΝΠΡ. 4, δὲ GIN * om. ΠΡ. 5. ἐν ΦΙΝ : ἐπὶ ΠΡ. 6. οὗ om. Ν. 7. ἀφ᾽ 


ἑαυτοῦ om. ΠΡ. 8. ἵνα om. IN. 9. ἢ ἐλπὶς καὶ ἡ ζωὴ ΠΡ. 10. Sao N. 11. αὐτῷ Å 
δόξα ἁμήν om. ΠΡ. 
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Cheer up, my brother. But that I have thee for my twin soul for the love that is 
according to Christ, I could not give thee an answer. For, as I have already said, I am 
not of this measure. But since God has glued me to thy love, again I speak in foolishness, 
keep to the four laitina a week, as I told thee, and every Sunday either porridge or 
boiled vegetables because of thy sickness. But do not have it in thy heart that I have 
given thee a commandment. It is not a command, but the opinion of a brother. The 
course is opened: let us "run to win P"—for we are corruptible men, and have but a 


short time upon the earth—that we may find mercy in that fearful and dreadful hour, 
in Christ Jesus our Lord. 


LXVI. Answer of the sumu Great Old Man to the Same, indicating the purport of the 
question : 


Brother, what have I to say to this, I who have done absolutely nothing? But even if 
thou sayest “Thou hast done and art doing", yet I never remember myself doing anything 
but always angering God in my works. So for my works I expect nothing at all. But 
because of His loving-kindness I hope that I am being saved. For He died “to save sinners®” 
So I am sitting in His name, until He comes of Himself and says to me, “What wilt 
thou that I should do unto thee? >” that I may say with that other, “Lord that I may 
receive my sight ©”. Even if I had works also, I would not dare to speak, in fear of the 
condemnation of the Pharisee 4. But yet I tell thee, brother, that all my life and my 
hope hangs upon Him, and I entreat night and day to be cleansed from my manifest 
and hidden passions. What then have I to say about achievements, when I hear that 
“Every mouth shall be stopped" €, etc., and again, “He that boasteth let him boast in 
the Lord t”? But blessed is he who has been cleansed from wrath and the other passions, 
and “has kept all the commandments £”, and says that “J am an unprofitable servant h^. 
But if we make one achievement, and lose it by another, what does it profit us daily to 
build and to pull down? If any despise glory and dishonour, such a one can be saved 
in Christ Jesus our Lord. To Him is the glory. Amen. Commend me to the Lord, and 
keep quiet in confidence, praying for wretched and lowly me. 


LXVII. Question of the Same to the same Great Old Man: 


Father pray for me, for I am labouring. For before I took up word with thee, any- 
thing I seemed to do, for my part I was doing it without labour. But since thou gavest 
me word, I labour, falling even into sickness. And before this I wrote to thee about 


` the word, and thou thyself didst reckon me to be having proud thoughts, and sentest me 


a word about the Pharisee 5, And I, father, did not tell thee out of pride, but from 
necessity. I pray thee, make prayer that the Lord may reveal to thee what is in me. 


Ee’ a. II Cor. 2,11. b. I Cor. 9,24. 
E δι Time 1,15. b. Mc. 10,51. c. Lc. 18,41. d. Lc. 18,10-14. 
e. Rom. 3,19. 1 1 COL 1,31. g. Mt. 19,20; Lc. 18,21. mM Te 7-10: 


De 1 EOD σας TIP. 2. μέγαν γέροντα © ` om. INIIP. 3. ue post λαθεῖν ΠΡ. 
4. γὰρ ον κ. 5. βαλεῖν Φ. 6. κἂν δὲ P. 3. ἀκόπως ἐποίουν IN * om. 911. 8. ἐμπεσὼν 


| καὶ εἰς ΠΡ * καὶ εἰς (hiatus) καὶ εἰς D καὶ εἰς ΙΝ. 9, καὶ add. IN. 10. ἀλλὰ ΙΝ. 11. punc- 
١ tum apud PIN : sine puncto PII. 12. ó om. I. 





VARSANUPHIUS AND Jí 


᾿Απόκρισις Βαρσανουφ ίου 3» 


᾿Αδελφὲ ἡ θεία Γραφὴ λέγει, « Πάντα μετὰ βουλῆς ποίει », καὶ « "Aveu βουλῆς - 


μηδὲν ποιήσῃς © ». Ὅτε οὐ μετὰ βουλῆς ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἰδίου θελήματος ue ἐποίεις, 
οὐκ ἐκοπίας τῷ νῷ 15: καὶ γὰρ οὐδεὶς ὁ μὴ χρῄζων συμβούλου, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεὸς 
5 ὁ τὴν σοφίαν κτίσας 19 d, “Ore δὲ κατὰ Θεὸν ἐζήτησας κόψαι τὸ ἴδιον. θέλημα, ἐλθεῖν 
δὲ εἰς τὴν ταπείνωσιν, καὶ λαθεῖν pe 17 τὸν ἐλάχιστόν σου ἀδελφὸν σύμδουλον, παρώξυ- 
νας τὸν μισόκαλον δαίμονα εἰς φθόνον, τὸν ἀεὶ φθόνον ἔχοντα πρὸς 15 πάντας. Βλέπεις 


~ 3 / / 5 Soe? 19 
στρεθλότητα διαθολικήν; ᾿Απ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ διεταξάμην σοι τίποτε’ xol هورم‎ µε 


τω LA > ~ 5 7 32 7 
καὶ συνεδούλευσά σοι ὡς ἀδελφῷ' καὶ ἀκούσας ἀφῆκας, καὶ προσθήκην ἐποίησας. 
ο Ῥω. / » a » 
10 Κἀγώ σοι εἶπον τὸ τοῦ Φαρισαίου. Καὶ γὰρ κἀκεῖνος καυχώμενος ἔλεγεν ἃ ἔλεγε. Kat 


σὺ ἐζήτησας πληροφορίαν. Καὶ αὐτὴ 30 οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ εἰ μὴ ὑψηλοφροσύνη. Πρόαχες 


e ¥ aN / / λ 
καὶ βλέπεις μετὰ ἀκριδείας πῶς ὅτε βάλλεις ἀρχὴν εὐθὺς φέρει σοι πρόφασιν, καὶ. 


λύεις αὐτήν' καὶ πάλιν βάλλεις, καὶ εὐθέως λύεις. Καὶ οὐ μνημονεύεις ὅτι « ὁ ὑπομείνας 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται © », καὶ « ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργου ἀγαθοῦ, αὐτὸς καὶ 21 

15 ἐπιτελέσει ἄχρι τῆς ἡμέρας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ f ». Ei ἀναπαύει 55 σε 
τὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 53 ποιεῖν καθὼς ἐποίεις, ἐγὼ οὐ λυποῦμαι. Οὔτε γὰρ ἀθθᾶς τινος θέλω 
γενέσθαι οὔτε διδάσκαλος. Ἔχω γὰρ τὸν ἐλέγχοντά µε ᾿Απόστολον λέγοντα, « Ὁ 
διδάσκων ἕτερον 24, σεαυτὸν οὐ διδάσκεις 8; » ᾿Αδελφὲ, τῶν σωζομένων ἐστὶ τὸ « ἐκτῆ- 
Ear τὴν ψυχὴν ὡς ἀράχνην À ». Λοιπὸν ὑπομονῆς πολλῆς χρεία, ἕως οὗ διὰ θλίψεων 

20 πολλῶν εἰσέλθωμεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 251, ἐν 237 Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. ᾽Αμήν. Συγχώρησόν μοι ἀδελφὲ καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ 27. 


En't — "᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα»: 


“O ζητήσας τὸ πεπλανημένον πρόδατον 2 Ἰησοῦ, δίδαξον καὶ ἡμᾶς πῶς ἵνα ζητή- - 


σωμεν ὃ τὸν ποιμένα. — Πάτερ ἔτι 4 ἕνα λόγον θέλω σε 5 ἐρωτῆσαι. ᾿Επειδὴ γέγραπται, 

25 «Ζητήσατε τὸν Κύριον καὶ κραταιώθητε, ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός Ὁ », 
πῶς δύναται ἁμαρτωλὸς ἄνθρωπος ζητῆσαι τὸν Κύριον διὰ παντός; Δίδαξον ἡμᾶς τὸν 
λόγον τοῦτον διὰ τὸν σοφίσαντά σε, ἵνα καὶ ἡμεῖς διὰ παντὸς ζητήσωμεν τὸ πρόσωπον 9 
Κυρίου" ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 7. 


᾽Απόκρισις ΒαρσανουφίουΞ- 


30 ᾿Αδελφὲ Εὐθύμιε, δέομαι τῆς ἀγάπης σου, συγκοπίασόν μου τῇ δεήσει ϑ πρὸς 
τὸν φιλάνθρωπον Θεόν. Καὶ γὰρ ἡ ἀγάπη σου ᾖτησέ µε 10 γράψαι σοι πῶς ἵνα ζητήσωμεν 
τὸν ποιμένα. Καὶ ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἕως ἄρτι δέομαι τοῦ Θεοῦ περὶ τῆς αἰτήσεώς 
σου’ καὶ λέγει μοι, Καθάρισόν σου τὴν καρδίαν ἀπὸ τῶν λογισμῶν τοῦ παλαιοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ χαρίζομαί σοι τὰ αἰτήματά σου. Τὰ γὰρ ἐμὰ δωρήματα ἐν τοῖς καθαροῖς 

35 χωροῦνται καὶ δωροῦνται. “Όσον δὲ κινεῖται ἡ καρδία σου ἀπὸ τῆς ὀργῆς καὶ μνησι- 
κακίας καὶ τῶν ὁμοίων παθῶν τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσεται σοφία. 


13. pë N Απο’ Β΄ © ᾿Απόκρισις τοῦ μεγάλου γέροντος N ᾿Απο' I om. ΠΡ. 14. ἀπὸ θελήμ- 
ατος ἰδίου ΙΝ. 15. τῷ νῷ OIN ` τόνῳ ΠΡ. 16 ὁ τὴν σοφίαν κτίσας Θεός ΙΝ. 17. ue om. IN. 
18. πρὸς OIN : εἰς ΠΡ. 19. μοι II. 20. αὐτὴ DUMI ° αὕτη NP. 21. καὶ om. IN. 
22. ἀναπαύσει D. 23. ἀπὸ σαυτοῦ N. 24. τὸν ἕτερον ΠΡ. 25. ἐντῆξαι Ν. 26. τοῦ Θεοῦ 
DIN : τῶν οὐρανῶν ΠΡ. 27-27.. ἐν X. I. τ. K. ἡ. å. c. u. à. κ. e. 6. ἐμοῦ IN * om. ΠΡ. 


En 1. En O ρμζ ΠΡ. 2. μέγαν γέροντα ON : om. ITIP. 3. ἵνα ζητήσωμεν OIN - 
ζητήσομεν ΠΡ (sine ἵνα). 4. ἔτι OIP ° om. IN. 5. σε O - om. INIIP. 6. τοῦ add. IN. 
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Answer of Varsanuphius: 


Brother, the divine Scripture saith, “Do all things with counsel ^", and *Without 
counsel do nothing ^". When thou wast doing not with counsel, but from thine own 
will, thou wast not labouring with thy mind. For there is none who does not need a 
counsellor, save only God who created wisdom 4, But when thou didst seek according to 
God to cut off thine own will and to come to humility, and to take me thy very little 
brother for counsellor, thou didst provoke to envy the demon who hates the good who 
always has envy towards all men. Thou seeest the crookedness of the devil? Of myself 
I made no rule for thee at all. And thou didst ask me, and I counselled thee as a brother. 
And hearing thou didst leave it and madest addition. And I spoke to thee of the Pharisee. 
For he too was boasting when he said what he said. And thou didst seek assurance: 
and this is nought else but pride. Give heed, and thou wilt see with accuracy how 


"when thou layest a beginning, at once he brings thee a pretext, and thou breakest 


it down: and again thou layest, and immediately breakest, and dost not remember 
that “He who endureth unto the end, the same shall be saved €”, and “He which hath 
begun a good work in you will himself also finish it until the day of our Lord Jesus 
Christ f”. If it contents thee to do of thyself as thou wast doing, I am not vexed. For 
I do not want to become anyone's abbot or anyone's teacher. For I have the Apostle 
convicting me when he says, “Thou that teachest another, teachest thou not thyself?” € 
Brother, it belongeth to these who are being saved to “melt away the soul as a spider à". 
Henceforth there is need of much patience, until “through many tribulations we enter 
into the Kingdom of God !", in Christ Jesus our Lord. Amen. Forgive me, brother, and 
pray for me. 


LXVIII. Question of the Same to the same Great Old Man: 


Jesus who didst seek the wandering sheep 8, teach us also how we may seek the 
Shepherd.—Father, there is yet one word I want to ask thee. Since it is written, *Seek the 
Lord and be strengthened: seek his face evermore ^", how can a sinful man "seek the 
Lord evermore?” Teach us this word for His sake who hath made thee wise, that we also 
may "seek evermore the face of the Lord". For to Him is the glory unto the ages. Amen. 


Answer of Varsanuphius: 


Brother Euthymius, I pray thy love, labour with me in prayer to the man-loving God. 






| 


` For thy love asked me to write thee how we may seek the Shepherd. And from the first 


day until now I pray God about this request, and He tells me, ‘Cleanse thy heart from 
the thoughts of the old man, and I give thee freely thy requests. For it is in the pure 


" 
1 
j 
| 
i 


` that my gifts find place and are given. But so far as thy heart is moved by wrath and 


- remembrance of evil, and the like passions of the old man, there wisdom will not enter. 


EC’ a. Lc. 18,10-14. b. Prov. 24,72 (31,4). c. Sir. 35,19. d. Prov. 8,22. 


| e, Mt. 10,22; etc. f. Phil. 1,6. g. Rom. 2,21. h. Ps. 38,11. i. Act. 14,22. 


En a. Mt. 18,12. b. Ps. 104,4. 


3 y مہو‎ 3 (2 5 H / » 3 B’ o 5 "Από 
7. εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν 1211 ' εἰς τ’ © om, P. 8. ϱἔβ' N 'Anó [κρισις) 3 
(κριαις) IN om. ΠΡ. 9. µου τῇ δεήσει DIN ` μοι μικρὸν IP. 10. pe ΦΠΡΝ * μοι τοῦ I. 


i 






540 i VARSANUPHIUS AND JOHN [96] 
Ei ἐπιποθεῖς τὰ ἐμὰ χαρίσματα, τὰ σκεύη τοῦ ἀλλοτρίου ἔκδαλε 1 ἀπὸ σοῦ 5, τὰ ἐμὰ καὶ 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἔρχονται εἰς σέ. Μὴ οὐκ ἤκουσας, « Οὐ δύναται δοῦλος - δυσὶ κυρίοις 
δουλεύειν d »; ᾿Εὰν οὖν ἐμοί, οὐ τῷ διαθόλῳ' ἐὰν δὲ τῷ διαθόλῳ, ἐμοὶ οὐδέποτε. Εἴτις 
οὖν θέλει καταξιωθῆναι τῶν ἐμῶν χαρισμάτων, τὰ ἴχνη μου κατανοήσει’ ὅτι ὡς πρόδατον 

5 ἄκακον ἐδεξάμην ὅλα τὰ πάθη, μὴ ἀντιλέξας ἔν τινι 5, καὶ ὑμῖν εἶπον ἔχειν ἀκεραιότητα 
ὡς αἱ περιστεραί f. Καὶ ἀντὶ τούτων ἔχετε ἀγριότητα τῶν παθῶν. Ῥλέπετε μὴ εἴπω 
ὑμῖν, « Πορεύεσθε ἐν τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν 19 8 ». Ταῦτα οὖν ἀκούσας, ἐν πένθει 
εἰμὶ καὶ ὀδυρμῷ, ἕως οὗ σπλαγχνισθῇ καὶ εἰς ἐμὲ ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ, καὶ ἀπαλλάξῃ 14 με 
τῶν δεινῶν παθῶν τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, ὥστε 15 ἐλθεῖν εἰς τὰ ἴχνη τοῦ νέου ἀνθρώ- 

10 που 15, τοῦ δέξασθαι πάντα τὰ ἐπερχόμενά μοι ἐν ὑπομονῇ πολλῇ. Οἶδας γὰρ τί. «κατερ- 
γάζεται ἡ ὑπομονή ἃ ». Καὶ ὁ Απόστολος ἐμνημόνευσε περὶ ταύτης. Εὖξαι οὖν ἀδελφέ 
µου ἵνα ἔλθῃ μοι. Καὶ διὰ τὴν ἀγάπην ἔλεγξόν με εἴτι παρέρχεταί µε 16, ἵνα διορθώσωμαι, 
Καὶ γὰρ ἄφρων εἰμί. ᾿Αλλὰ 1 ἀγαπῶ τοὺς διδάσκοντάς µε καὶ ἐλέγχοντάς με 18, εἰδὼς 
ὅτι εἰς σωτηρίαν ψυχῆς ἔσται μοι αὐτῶν ἢ διδασκαλία. "Ext δεήθητι ἵνα φύγω ἀπὸ τῆς 

16 πτώσεως τοῦ δικαιώματος, ὅτι πάντα boua. Καὶ συγχώρησόν por κατὰ πάντα 
ὅτι εἰς κόπον σε βάλλω πάντοτε. ᾿Αλλὰ μισθὸν πολὺν 19 ἔχει τὸ πρᾶγμα ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. ᾿Αμήν 3, 


ξθ’ 1 — ᾿Ερώτησις: τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα "' 


Πάτερ * τοὺς μὲν ἐμοὺς κόπους 5 οὓς δίδωμί 5 σοι εἰς ἑαυτὸν  ὑπέγραψας 9. Kat 

20 τοῦτο οἱ σοφοὶ ποιοῦσι 3 διὰ τὸ βαστάξαι 10 τὸ βάρος τοῦ πλησίον. Kat 11 ἐπειδὴ ἥτησα 
περὶ τῆς ἀποχρίσεως, οὐ δι ἐμὲ μόνον ἤτησα ll, ἀλλὰ 12 διὰ πολλοὺς εἰς ὠφέλειαν 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν 13: μάλιστα ὅτι σὺ πάτερ 13 προτρέπῃ 14 ἡμᾶς εἰς ἐρώτησιν περὶ 
"τῆς ὁδοῦ τῆς ζωῆς, ἐν τῇ πολλῇ σου εὐσπλαγχνίᾳ 15, ᾿Αλλὰ δέομαι, ὅτι λιμένα καὶ 
καταφυγὴν ἔπεμψέ σε ὁ Κύριος ἐμοί 15, ποίησον τὸ 17 ἔλεος καὶ παρακάλεσον τὸν Δεσ- 

25 πότην 15 ἵνα ποιήσῃ μετ᾽ ἐμοῦ τὸ 17 ἔλεος, καὶ φανερώσῃ μοι μικρὸν τίποτε 19, ὅτι ὡς 
οὐκ οἶδα ἐμπίπτω. Kat? φανέρωσόν μοι ὡς ἐφανέρωσας τὸ πρῶτον, ἵνα μετανοήσω 20, 
Καὶ μετὰ τοῦτο 5: δεῖξόν μοι ὁδὸν πῶς ἵνα περιπατήσω, ὅτι ἀνεδέξω τὴν ψυχήν μου. 


"Anóxpicig Βαρσανουφίου: 1 


30 ᾿Αδελφὲ ὡς τῇ ἰδίᾳ µου ψυχῇ λαλῶ cot. ? Ἔδησε γὰρ ὁ Κύριος τὴν ψυχήν oov? ἐν 4 
τῇ ἐμῇ λέγων, « Μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ αὐτοῦ » ἐπεὶ οὐκ ἦν ἐμὸν διδάξαι σε, ἀλλὰ μαθεῖν 
παρὰ σοῦ δ. Φοθοῦμαι γὰρ τὸν λέγοντα ὅτι « Ὁ διδάσκων ἕτερον 5, σεαυτὸν οὐ διδάσ- 
χεις 5; » Kat ἐπειδὴ λέγει", « "Apxei σοφῷ τὸ νεῦμα ! », καὶ μᾶλλον 9 οὐκ ἥρκεσέ 
σοι 19, ἀλλὰ 1. φανερῶς θέλεις ἀκοῦσαι--- ἐὰν πταίσῃ ἄφρων ἐν λόγῳ, συγγνώμην ἔχει 


11. ἔχθαλε DIN * ἔκβδαλον ΠΡ. 12. οὐ δύναται δοῦλος DIN * οὐδεὶς δύναται ΠΡ. 18. ἡμῶν 
TIP. 14. ἀπαλλάξει N. 15-15. ὥστε 2. e. τ. ἴ. τ. v. ἀνθρώπου om. IN (homoioteleuton ). 
16. παρέρχεταί ue DIIP * παρέρχομαι IN. 17. ἀλλὰ OINII * xoi P. 18. ue xai &, ue © * عن‎ 
καὶ ἐλέγχοντας ΠΡ καὶ ἐλέγχοντάς µε ‘IN. 19. πολὺν μισθὸν IN. 20. ἡμῶν. ἀμήν © ᾿ ἡμῶν 
TIP ἀμήν I ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν N. 


60° ΦΙΝΠΡΑΣ 1. £6’ © ٠ pur’ ΠΡ. 2. ἐρώτησις ἑτέρα II ἑτέρα ἐρώτησις P. 3. τοῦ 
αὐτοῦ T. τ. X. μ. γέροντα ON om. ΑΣ; πρὸς τ. a. μ. γέροντα om. ΠΡ μέγαν γέροντα om. I. 4. πάτερ 
μου ΑΣ. 5. ἐμοὺς σκοποὺς ΑΣ. 6. δέδωκά ΑΣ. 7. εἰς σεαυτὸν Ν. 8. ἔγραψας AX. 
9. ποιοῦσιν οὐ ΙΝ. 10. βαστάσαι Ν. 11-11. καὶ ἐπειδὴ A. m. τ. ἀ. ο. δ. è. u. ἤτησα DAE ° καὶ 
μόνου ΙΝ totam om. ΠΡ. 12. ἀλλὰ δ. T. e. û. τ. ψυχῶν ἡμῶν ΦΙΝΠΡ ` ἀλλ᾽ εἰς ὠφέλειαν πολλῶν 
ΑΣ. 18. σὺ πάτερ 91112 σὺ ΑΣ ὡς πατὴρ N. 14. προτρέπῃ DIIP ٠ προτρέπεις ΝΑΣ. 15. ἐν 















pu 


541 


If thou earnestly desirest my gifts, cast out from thee the vessels of the alien €, and of 
themselves mine come to thee. Hast thou not heard, *No servant can serve two mas- 
ters? 4” If therefore thou servest me, then not the devil; and if the devil, never me. 
Therefore if any desire to be counted worthy of my gifts, he shall observe my footsteps: 
for as a blameless sheep I accepted all the sufferings, not gainsaying in anything °, and 
you I told to have harmlessness like the doves f: and in stead of all this, ye have wild- 
ness of the passions. See that I say not to you, “Walk in the light of your fire 8”. "There- 
fore having heard this, I am in mourning and moaning, until His goodness has compas- 
sion on me also, and He sets me free from the dreadful passions of the old man, so as 
to come into the footsteps of the new man, to accept all the things that come upon me in 
much patience. For thou knowest what “patience works »”; and the Apostle made mention 
of this. Pray therefore, my brother, that it may come to me. And for love's sake reprove 
me if anything escapes me, that I may correct it. For indeed I am a fool. But I love 
those who teach me and reprove me, knowing that their teaching will be to me unto 
salvation of soul. Again pray that I may flee from the fall of justification: for in all I am 
troubled. And in all things forgive me that I am always casting thee into labour. But 
the matter has great reward in Christ Jesus our Lord. Amen. 


LXIX. Question of the Same to the same Great Old Man: 


Father, my labours that I give to thee thou hast ascribed to thy self. And this is 
what the wise do in order to carry the burden of their neighbour. And since I asked about 
the answer, it was not for my sake alone that I asked, but for the sake of many, to profit 
of our souls: especially that thou, father, incitest us to question about the way of life, 
in thy great compassion. But I pray, since the Lord has sent thee to me as a haven and 
a refuge, do mercy and entreat the Master that He may do his mercy with me, and 
reveal to me a certain little thing wherein I fall, how I know not. And reveal it to me as 
thou didst reveal the first, that I may repent. And after this show me the way and how I 
may walk in it, for thou hast undertaken my soul. 


Answer of Varsanuphius: 


Brother, I speak as to my own soul. For the Lord has bound thy soul in mine, 
saying, *Go not from him"; since it was not my part to teach thee, but to learn from thee. 
For I fear him that saith, “Thou that teachest another, teachest thou not thyself Ὁ a” 
And since it says, "The nod suffices for the wise", and rather it was not sufficient for 
thee, but thou desirest to hear openly—if a fool sin in a word, he has forgiveness from all: 


c. Neh. 13,8. d. Lc. 16,13; Mt. 6,24. e. Is. 53,7. f. Mt. 10,16: 
g. Is. 50,11. h. Rom. 5,4. 

| €6’ a. Rom. 2,21. 

c. π. o. εὐσπλαγχνίᾳ IHP ° ἐν τ. r. o. ζωῇ N ἐν τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου τῇ πολλῇ ΑΣ. 16. ἔπεμψέ 
σε (σοι I) ὁ Ke’ ἐμοί ΦΙΝΠΡ ` µου ἀπέστειλέ σε ὁ Κύριος ΑΣ. 17 τὸ (bis) om. AZ. 18. τὸν 
Δεσπότην ΦΙΝΠΡ ٠ αὐτὸν AZ. 19. τίποτε om. ΑΣ. 90, καὶ φ. μ. ὡ. &. τ. π. ἵ. μετανοήσω om. 
AX. 21. μετὰ τοῦτο om. ΑΣ. 

E0’ ᾿Απόκρισις ΦΙΝΠΡΑΣΒ 1. Ar’ B' D: py’ ᾿Απόκρισις N ’ Ar’ ΙΑΣ. 2. σοι IIPAZB. 
om. ΦΙΝ. 3. ὁ Ke’ τὴν ψυχήν σου ΦΙΝΠΑΣ . οἰκὴν P. 4. ὡς ἐν ΑΣΒ. 5. περὶ σοῦ ΠΡ 
6. τὸν ἕτερον ΠΡΑΣ. 7. λέγεις ὅτι Ν λέγει ὅτι Β. 8. νεῦμα DINIIP * κατόρθωμα AXB. 9. καὶ 
' μᾶλλον ΦΙΝΠΡ : ἰδοὺ AXB. 10. σοι AXB et supra lineam II μοι 91112 * pe N. 11. καὶ add. 
| AXB. 


PATR. OR. — T, XXXI. — F. 3. 2 
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παρὰ πάντων’ ἄφρων γάρ ἐστι 15, καὶ 13 τί 14 λαλεῖ οὐχ οἶδεν 13’ ἐὰν δὲ σοφὸς πταίσῃ n 
συγγνώμην οὐκ ἔχει σοφὸς γάρ ἐστι, καὶ ἐν γνώμῃ 75 ἔπταισεν 7. Οὕτως οὖν ἐάν το 
τῶν ἔξω ἀδελφῶν πταίσῃ ἐν λόγῳ, συγγνώμην ἔχει ὅτι μετὰ πάντων ἐστίν. Edy δὲ ἡμεῖς 
οἱ νομιζόμενοι 18 ἔγκλειστοι καὶ ἡσυχασταὶ καὶ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις καλοὶ P ποίαν 
5 ἔχομεν συγγνώμην; Καὶ ἐπειδὴ γνῶναι 20 θέλεις 5: φανερῶς τὸ πρᾶγμα, λέγω as: Κάθῃ 
ἔσω 33 ὡς νεκρωθεὶς τῷ κόσμῳ. Πῶς ὅτε ἔρχῃ εἰς συντυχίαν, ἀπὸ τῆς ἀγάπης καὶ τῆς 
χαρᾶς 33 μετατρέπῃ 24 εἰς παροξυσμὸν καὶ μνησικακίαν, καὶ μέμφῃ τὸν - πλησίον 
3j γὰρ 30 ἑαυτὸν 27, καὶ οὐ λέγεις ὅτι « ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἀνάξιος38 », ἀλλὰ καὶ ψηφίζεις 
σεαυτόν 39: Γινομένης γὰρ προφάσεως 99 λέγεις « Εἶπέ 31, ὅτι ἐγὼ 9? εἶπον καὶ ἀκούουσιν 
10 ἡδέως ». Τί 33 ἔχεις σεαυτὸν 34, ὅτι ἡδέως δέχονται τὸν λόγον σου #5; ᾿Ηλίαν = τὸν 
προφήτην; Μέμψαι σεαυτόν 3 καὶ πάντα τὰ γινόμενά σοι 38 μάθε ὅτι 9? ἐκτὸς τοῦ a 
θελήματος τοῦ 4 Θεοῦ οὐ γίνονται 42, εἴτε ἀνάπαυσις πρὸς εὐχαριστίαν, εἴτε. θλίψις 
πρὸς ὑπομονήν. Ilo ἐστιν ὁ γεγραμμένος λόγος 43 ὅτι « ᾿Ανέχεσθε καὶ τοῦ δέροντος 


A e e د‎ > 1 = ~ ODN. 46 | 
ὑμᾶς 44 εἰς τὴν ὄψιν Ὁ », καὶ τὰ ἑξῆς 45; Ard τοῦτο μακράν ἐσμεν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. "E&v 


ex x. \ JA € À / 
15 οὖν τὴν ὁδὸν θελήσῃς “ μαθεῖν, αὕτη ἐστί' τὸ 4 ἔχειν τὸν δέροντα ὡς τὸν θάλποντα, 


« \ ~ \ X 
καὶ τὸν ἀτιμάζοντα ὡς τὸν δοξάζοντα, καὶ τὸν ὑθρίζοντα ὡς τὸν τιμῶντα, καὶ τὸν 


θλίδοντα ὡς τὸν ἀναπαύοντα: κἂν κατὰ λήθην T), κἂν 19 κατὰ προαίρεσιν μὴ δώσουσί 50 
σοι τὴν συνήθειαν, ἵνα μὴ θλιδῇς, ἀλλὰ μᾶλλον λέγε 51 ὅτι 9? « Εἰ ἦν θέλημα Θεοῦ, 
εἶχον ἐλθεῖν ». Kal ὅτε ἔρχονται, ἵνα μετὰ ἱλαροῦ προσώπου δέξῃ, χαίρων 53 ὅτι «᾿Ανά- 

20 Erov ὄντα ἠλέησέ µε 54 ὁ Κύριος » κατὰ τὸν Δανιὴλ ὅτε 55 ἐπεσκέψατο αὐτὸν 6 Küptoc 
τοῦτο μόνον ἔλεγεν 99, ὅτι 57 « ᾿Εμνήσθης 58 γάρ µου ὁ Θεός © », ἡγούμενος ἑαυτὸν 
ἀνάξιον 59. Καὶ ἀπόθου τὸ δικαίωµα, ὅτι ἐὰν εἴπῃς τίποτε 99, λέγεις 51, « Καλῶς εἶπον », 
καὶ ἐὰν ἐπινοήσῃς, λέγεις δὲ, « Καλῶς ἐπενόησα ». Καλῶς' καλῶς: καὶ ποῦ τὸ καλῶς 99; 
Διὰ τί οὐ νοοῦμεν 64 τοῦ 95 μὴ θλίψαι τινὰ pre ἐν λόγῳ μήτε ἐν ἔργῳ 95, καὶ ὁ Θεὸς 

25 συνέρχεται ἡμῖν κατὰ πάντα; ᾿Επύκτευες 9" φανερῶσαι τὸν λογισμὸν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ 
πληρῶσαι τὸ θέλημά σου, ὅτι «Hav μὴ σήμερον γένηται τὸ ἔργον » — καὶ ἔπληξας 58 
τὸν λογισμόν τινων 9 τῶν νεωτέρων λεγόντων ὅτι « TL” εἰσιν ἄλλαι δύο ἡμέραι 1, 
ὅτι οὐ βαστάζει ὁ γέρων »; Εἰπέ uot τὸ ὄντως 72, ἐγένετο τὸ 79 ἔργον; Εἰς τοὺς οὐρανοὺς 
ἀνῆλθες; ᾽Αλλ᾽ ἁπλῶς 4 ἔπηξες 5 ἀκαίρως ἀπὸ τοῦ διαθόλου. ᾿Αδελφὲ ἀπὸ τῆς ἄρτι 79 

30 ἀφήσομεν 77 « τοὺς νεκροὺς θάψαι “ὃ τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς », καὶ εὐαγγελισώμεθα 
«τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 79 » d ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Μυρίῳ ἡμῶν 9 . ᾿Αμήν 81 


12. διότι ἄφρων ἐστίν ΑΣΒ. 18. καὶ τ. λ. ο. οἶδεν οπι. ΑΣΒ. 14. τί ΠΡ. εἴτι ΦΙΝ 
15. πέσῃ Β. 16. ἐν γνώμῃ 91112 ἐν τῇ γνώμῃ N ἐν γνώσει AXB et supra lineam II. 17. ἔπεσεν 
IIPB. 18. νομιζόμενοι DINIIP : λογιζόμενοι AZB. 19. χαλοὶ διδάσκαλοι ALB. 20-20. γνῶ- 
ναι 0. φ. τ. x. λέγω om. AXB. 21. γνῶναι θέλεις DINIT * θέλεις σωθῆναι P. 22. ἔσω om. AXB. 
23. ἀπὸ τ. ἀ. x. τ. χαρᾶς om. ΑΣΒ. 24, μετατρέπῃ ΦΙΝΠΡ ٠ τρέπεσαι AXB. 25. τὸν ΦΙΝ : 
τῷ ΠΑΣ τὸ PB. 26. à γὰρ DIN ` ἧπερ A εἴπερ Σ ὑπὲρ B καὶ οὐχὶ ΠΡ. 27. ἑαυτὸν DIN : αὐτὸν 
Β ἑαυτῷ ΑΣ σεαυτῷ ΠΡ. 28. ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ἀνάξιος ΦΙΝΠΡ * ἑαυτὸν ἀνάξιον ΑΣΒ. 29. ἑαυτόν 
ΑΣΒ. 80. yw. y. προφάσεως DINIIP ° καὶ προφάσεως πολλάκις γενομένης τοῦ λαλῆσαι ALB. 
81. εἰπέ om. AXB. 32. ἐγὼ om. ΑΣΒ. 33. τί DIN - τίνα ΑΣ καὶ ΠΡ. 34. ἑαυτὸν ΑΣ 
[καὶ dx $8. τ. ë. ἑαυτόν om. B). 85. σου τὸν λόγον ΑΣΒ. 36. ᾿Ἠλίαν © ٠١ ὡς Ἠ. ΙΝΠΡ μὴ 'H. 
ΑΣΒ. 37. σεαυτῷ IIIP. 38. τὰ γινόμενά σοι ΦΙΝΠΡ ° τὰ θελήματά σου AEB. 39. μάθε 
ὅτι om. AXB. 40. τοῦ om. AXB. 41. τοῦ om. XB. 42. γίνεται NAZB ‘43. ὁ λόγος ὁ 
γεγραμμένος AXB. 44, ὅτι ἀνέχεσθαι κ. τ. δ. ἡμᾶς N (δέρματος pro δέροντος X a. corr. et B). 
45. καὶ τὰ ἑξῆς om. ALB. 46. xäv N. 47. ἐθέλεις II θέλεις P. 48. ἐστί, τὸ ΦΙΝΠΡ * 
ἐστὶν, AXB. 49. κἂν x. A. ᾗ, κἂν DIIP * κἂν x. À. ἢ κἂν I κἂν x. À. ἣ N καὶ κἂν κ. À. À ΑΣ καὶ x. À. 
? B. 50. δώσωσί N. 91. λέγεις O. 52. ὅτι om. P. 93. ἵνα u. i. m. δ. χαίρων ὅτι 
ΦΙΝΠΡ ° ἵνα δέξῃ ἱλαρὸς καὶ χαιρόμενος, λέγων ὅτι AXB. 94. ἀνάξιόν µε ὄντα ἠλέησεν ADB. 
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for he is a fool, and knows not what he is saying. But if a wise man sin, he has not for- 
giveness; for he is wise, and has sinned in intention. So therefore if any of the brothers 
outside sin in a word, he has forgiveness, for he is with all the brethren. But if we sin 
who are considered recluses and hesychasts and good teachers among men, what forgi- 
veness have we? And since thou desirest to know the matter openly, I tell thee. Thou 
sittest within as one dead to the world. How, when thou comest to conversation, dost 
thou change from love and joy to exasperation and remembrance of evil, and blamest 
thy neighbour rather than thyself, and dost not say, “It is I the unworthy”, but even 
givest thy vote to thyself? For when occasion arises thou sayest, “Speak: for I spoke, 
and they hear gladly". What thinkest thou thyself, that they receive gladly thy word? 
Elijah the Prophet? Blame thyself, and learn that all the things that happen to thee 
happen not without the will of God, be it refreshment for thanksgiving, or tribulation 
for patience. Where is the word that is written, “Ye endure him who smites you on the 
face >”, etc.? For this cause we are far from God. If then thou wouldest learn the way, it 
is this—to hold him who smites as him who cherishes, and him who dishonours as him 
-who glorifies, and him who insults as him who honours, and him who afflicts as him 
who refreshes : and be it by oversight, or that by choice they give thee their custom, not 
to be troubled, but rather say, “If it were the will of God, they could have come": and 
when they come, receive them with glad face, rejoicing that "Though I was unworthy, 
the Lord had mercy on me", like Daniel: for when the Lord visited him, he said this 
only, *For thou hast remembered me, O God *", thinking himself unworthy. And lay 
aside self-justification; for if thou sayest anything, thou sayest, "I spoke well"; and 
-if thou thinkest of anything, thou sayest, “It was a good idea of mine". Good? Good? 
And where is the good? Why do we not understand, not to afflict any either in word or 
in deed, and God will go with us in all things? Thou wast wrestling to reveal thy thought 
to the brethren, to fulfil thy will, that “If the work is not done to-day—” and thou 
hast smitten the thought of some of the younger brethren who say, “What are two other 
days, that the old man does not bear it?" Tell me in fact: the work was done—didst thou 
ascend to heaven ? But simply thou hast smitten untimely from the devil. Brother, from 
now on let us “leave the dead to bury their dead" and let us “preach the Kingdom of 
God 4” in Christ Jesus our Lord. Amen. 


b. II Gor. 11,20. c. Bel 37. d. Le. 9,60. 


55. ὅτε OI ὃς ὅτε N ὅτι γὰρ ΠΡ ὅτι ὅτε AXB. 56. ἔλεγε μόνον AXB. 57. ὅτι DI: om. ΝΠΡΑΣΒ. 
58. ἐμνήσθης PII ٠ ἐμνήσθη ΙΝΡΑΣΒ. 59. ἀνάξιον ἑαυτὸν ἡγούμενος ME. 60. τίποτε εἴπῃς 
ΑΣΒ. 61. λέγεις ὅτι ΑΣΒ. 62. λέγεις ὅτι ΑΣ (καλῶς e. κ. ἐ. ἐπ. À. ὅτι om. B - homoioteleuton ). 
63. καλῶς καλῶς, καὶ ποῦ τὸ καλῶς; ΦΠΡ ` x. x. καὶ τοῦτο x. I κ. κ. τοῦτο τὸ καλῶς N om. AXB. 
64. διατί οὐ νοοῦμεν 0111112 * ὀφείλομεν μᾶλλον AXB. 65. τοῦ μὴ 9111 * τὸ μὴ ΡΑΣΒ ἐν τῷ μὴ Ν. 
66. μήτε ἐ. À. u. ἐν ἔργῳ OIN ` μήτε ἐν ἔργῳ μήτε ἐν λόγῳ ΠΡ om. ΑΣΒ. 67. ἐπύχτευσας AX. 
68. ἔπληξας ΦΙΝΠΡ * πλήσῃς À πλήσσῃς UB. 69. τινων om. IN. 70. λεγόντων ὅτι τί OIN ° 
λεγόντων τί ΠΡ λέγων ὅτι ALB. 71. ἡμέραι δύο DIN * δύο ἡμέραι ΠΡΑΣΒ. 72. τὸ ὄντως ΦΙΝΠΡ 5 
ἀδελφέ ALB. 78. τὸ om. Ν. 74. ἀλλ᾽ ἁπλῶς ΦΙΝΠΡ ` om. ΑΣΒ. 9 75. ἔπηξες OI ° ἔπηξας 
P ἔπληξες N ἔπληξας II (p. corr.?), AXB. 76. ἀπὸ τῆς ἄρτι ΦΙΝΠΡ ° ἀπ᾽ ἄρτι ΑΣΒ. 97: ἀφήσο- 
μεν ΦΠΡΑ : ἀφήσωμεν INZ ἀφῶμεν B. 78. τοὺς νεκροὺς θάψωμεν ΑΣ om. Β. E 79. τοῦ Θεοῦ 
ΦΙΝΠΡ : τῶν οὐρανῶν ΑΣΒ. 80. τῷ Kà' ἡμῶν ΦΙΝΑΣΒ : τῷ KG’ II om. P à ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας add. Ν. 81. ἀμήν DNAZB : om. HIP. 















ο’! — ᾿Ερώτησις2 ὡς ἐν npoccoxfj? τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν µέ 
γέροντα ?* 

Ζωὴ * τῶν ἀπεγνωσμένων, μὴ παρίδῃς µε ὅτι εἰς ἀπόγνωσιν κεῖμαι δ. «'H δήλωσις 

τῶν λόγων σου φωτιεῖ καὶ συνετιεῖ νηπίους8. » ᾿Εδήλωσάς μοι “Ayre ὅτι « Καθάρισον 

5 σεαυτὸν ؟‎ καὶ ἔκθαλε 7 ἀπὸ σοῦ 9 τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ». Μὴ ὁ πηλὸς ἑαυτὸν δύναται ? 

καθαρίσαι, ἢ οἰκοδομὴ 19 δύναται ἑαυτὴν κοσμῆσαι P, εἰ μὴ ὁ κτίσας αὐτὴν κοσμήσει * 

ἢ τὸ κεράμιον1” τὸ mAxo0iy!4 ὑπὸ τοῦ κεραμέως δύναται ἑαυτὸ ὁπτῆσαι"", ἐὰν μὴ 

ὁ πλάσας βάλῃ 18 εἰς τὸ 17 πῦρ, καὶ δοκιμάσῃ 18 εἰ εὔχρηστόν ἐστι; Kat αὐτὸς “Άγιε τσ 

εἰ θέλεις σῶσαι τὸ πλάσμα σου, πέμψον τὸ θεῖόν σου πῦρ, ἵνα 30 ὀπτήσῃ τὸ χεράμιον 

10 τὸ ὑπὸ σοῦ πλασθέν 30, ἵνα δέξηται 31 τὸ παρὰ σοῦ ἔλαιον 33 καὶ 33 μὴ ῥεύσῃ ?** ὅτι σοῦ 

ἔστιν ἡ δόξα καὶ τὸ ἔλεος 35 εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 29. 


᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου 1: 


᾿Αδελφὲ μὴ ἀναγκάζγς 2 µε λαλῆσαι, τὸν θέλοντα ἡσυχίαν καὶ σιωπὴν ἀσπάσασθαι. l 
Τοίνυν στήριξον πρὸς Κύριον ? τὴν καρδίαν σου, καὶ καρτέρησον μὴ σαλευόμενος. Καὶ 
15 γὰρ ὁ φθονήσας τῷ ᾿Αδὰμ ἀπ᾽ ἀρχῆς! καὶδ ἐκβαλὼν 5 τοῦ” παραδείσου, φθονεῖ εἰς 
τὴν ἐν Χριστῷ ὁμόνοιαν ἡμῶν. AXX ὁ εἰπὼν ὅτι «᾿Εθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἄστρα- 
πὴν πεσόντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 9 Ὁ » καταργήσει ? αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ διαῤῥήξει 19 αὐτοῦ 
τὰ δίκτυα 1, Σὺ οὖν μὴ τεχνασθῆς ὑπ᾽ 12 αὐτοῦ ἔν τινι τοῦ σαλευθῆναι ἀπὸ τοῦ τόπου 
σου. Καὶ γὰρ οὕτως 13 καὶ τὸν Μάλχονὲ ἐτεχνάσατο. Πικραίνεται γὰρ δεινῶς πρὸς 
20 ἡμᾶς14, “AAW ἐὰν ταπεινωθῶμεν, καταργεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος. 'Ημεῖς15 οὖν εἰς ἡμᾶς κ 
τὴν μέμψιν φέρωμεν διὰ παντὸς, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἢ νίκη 15, Καὶ περὶ τοῦ ἐνθυμηθῆναι 19 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἔρημον 17, εἶπον οἱ πατέρες 18 ὅτι « Τρία κεφάλαια εἰσί, καὶ ἐίτις 
αὐτὰ φυλάττει 19, δύναται οἰκῆσαι καὶ 30 ἀνὰ μέσον τῶν ἀνθρώπων καὶ εἰς τὰς ἐρήμους 
καὶ ὅπου δ᾽ ἂν 31 7 τὸ μέμψασθαι ἑαυτὸν, καὶ τὸ βαλεῖν ὀπίσω τὸ θέλημα, καὶ τὸ ἔχειν 53 
25 ἑαυτὸν ὑποκάτω πάσης 33 κτίσεως d ». Ἵνα μάθῃ δὲ ἡ ἀγάπη σου ὅτι ὅλη ἢ πύχτευσις 
τοῦ διαδόλου τοῦ ἀποχωρίσαι ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐστίλ'. Βλέπει γὰρ ἀκριθῶς τὴν γραφὴν 
πληρουμένην 35 εἰς ἡμᾶς, ὅτι «᾿Αδελφὸς ὑπὸ 26 ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρὰ - 
καὶ τετειχισμένη © ». Μὴ δῴη 27 αὐτῷ ὁ 38 Κύριος πληρῶσαι τὸ ἴδιον θέλημα εἰς ἡμᾶς, 
ἀλλὰ « συντρίψει 39 » αὐτὸν, κατὰ τὸν ἀποστολικὸν 30 λόγον, « ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν 
30 ἐν τάχει ! ». Σὺ οὖν μὴ διστάσῃς 3. Ελπίζω γὰρ ὅτι εἰς μίαν θήκην βλησκόμεθα 3, 
ὡς ἤδη προεῖπόν σοι, ὁμοῦ οἱ δύο 35, Καὶ ὁ Θεὸς εἰς τοῦτο συνῆξεν ἡμᾶς ὠφεληθῆναι 34 
ὑπ’ 95 ἀλλήλων. Καὶ οὗτοι οἱ πειρασμοὶ τύποι γίνονται εἰς 36 ὠφέλειαν καὶ στερέωσιν 


ο’ ΦΙΝΠΡΑΣΒ 1. ο ® ° ρµθ’ P. 2. ἐρώτησις om. Β. 3. ὅς E. m. c. πο 
γέροντα totum om. XB. ὡς ἐν προσευχῇ hic ©- post τοῦ αὐτοῦ ITIP post γέροντα ΝΑ πρὸς τ. ©. u. 
γέροντα om. ΠΡ μέγαν γέροντα om. I. 4. $ ζωὴ ΠΡ, 5. ὅτι ἀγαπῶ γνῶσιν κεῖμαι P. 
6. σαυτὸν P. 7. ἔκδαλον ΠΡ. 8. ἀπὸ σοῦ οπι. ΑΣΒ. 9. ἑαυτὸν δύναται DINP ° δύναται 
ἑαυτὸν ΠΑΣ. 10. à ἡ οἰκοδομὴ IN ἢ ἡκοδομὴ A. 11. χοσμῆσαι DITAZ ٠ κοσμῖσαι P xos- 
μῆσαι IN 12. χοσμήσῃ Nom. AXB. 13. xep&utwov N. 14. κτισθὲν N. 15. ὀπτῆσαι ἑαυτὸ 
ΑΣΒ (ἑαυτὸν B). 16. ὁ πλάσας βάλῃ DIN : ὁ πλ. αὐτὸ βάλῃ AXB ὁ κτίσας βάλῃ αὐτὸ ΠΡ 
(βάλλῃ P). 17. τὸ οπι. ΑΣΒ. 18. δοκιμάσῃ ΙΝ ΠΡ * δοκιμάσει ΦΑΣΒ. 19. ἅγιε DINHP ٠ 
δέσποτα AXB. 20. ἵνα 6.7. κ. τ. ὑ. c. πλασθέν om. ΠΡ, add. in marg. I. 21. δεξάμενον ΑΣΒ. 
22. ἔλεος Β. 28. καὶ om. ΑΣΒ. 24. μὴ ῥεύσῃ ΦΙΝΠΡΑΣ : μυρεύσῃ Β. 25. καὶ τὸ ἔλεος 
om. Ν. 26. εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν om. TI ἁμήν om. P. 2 


DI μὴ ἀναγκάσῃς N μὴ ἀνάγκαζε ΠΡ πάλιν ἀναγκάζεις ALB. 8. πρὸς Κύριον om. AXB. 
ἀρχῆς D. 5. καὶ om. I. 6. ἐκθαλὼν αὐτὸν IIP. 7-7. τοῦ m. φ. ε. τ. ἐν om. Σ (= unam 
lineam in Α nec plus nec minus). 8. ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα AXB. 9. καταργήσῃ Σ καταργήσοι 


ο΄ ᾽Απόχρισις 1. 9&8’ N ρμθ’ Π Απ B® ’Aré (κρισις) INAZ om. IIPB. 2. μὴ ἀναγκάζῃς 
4. ἐξ 








Ϊ LXX. Question in form of a prayer of the Same to the same Great Old Man: 


Life of the desperate, overlook me not, for I lie in despair.“ The declaration of thy 
words will give light and understanding unto infants 3”, Thou hast declared unto me, 
O Holy One, “Cleanse thyself, and cast out from thee the old man”. Can the mud cleanse 
itself, or can a building decorate itself, except its founder decorate it? Or can the pot 


‘moulded by the potter bake itself, except he who moulded it cast it into the fire, and 


test it whether it is serviceable. And thyself, O Holy One, if Thou willest to save what 
thou hast fashioned, send thy divine fire, that it may bake the pot moulded by thee, 
that it may receive the oil from thee and it may not flow away: for thine is the glory 
and the mercy unto the ages. Amen. 


Answer of Varsanuphius: 


Brother, compel me not to speak when I desire to welcome quiet and silence. Now 
then fix thy heart upon the Lord, and.persevere and be not shaken. For he who envied 
Adam from the beginning and cast him out of Paradise, envies our concord in Christ. 





. But He who said, “I beheld Satan as lightning fall from Heaven”?, will bring him to 


nought from us, and will tear asunder his nets. Be not thou then caught in any of his 
arts, to be shaken from thy place. For it was thus that he caught Malchus ¢. For he is 


terribly bitter against us. But if we are humble, the Lord brings him to nought. Let us 


then bring the blame to ourselves through everything: for this is the victory. And about 
thinking of going off into the desert—the fathers said that "There are three chapter- 
heads, and if a man keeps them, he is able to dwell both in the midst of men and in the 
deserts and wherever he be: to blame himself, and to cast behind him his will, and to 
hold himself below all creation 4”. But may thy love learn that all the wrestling of the 
devil is to separate us from each other. For he sees the Scripture exactly fulfilled in us, 
that “A brother helped by a brother is as a city strong and walled e”. May the Lord 
not grant him to fulfil his own will upon us, but “crush him", according to the apostolic 
word, “under our feet shortly 1”. Do thou then doubt not. For I hope that we shall 
be laid in a single tomb, as I have already told thee before, we two together. And for this 
God brought us together, to be profited by each other. And these trials become patterns 


o' a. Ps. 118,130. p. πο. TOMS: c. Jérome, Vita Malchi (P.L. 23,55 A B). 
d. Unidentified Apophthegm. e. Prov. 18,19. f. Rom. 16,20. 


N. 10. διαρρήξοι N. 41. αὐτὸν xal τὰ δύκτυα αὐτοῦ P. 12. ὑπ᾽ ΠΡΑΣΒ : ἀπ᾽ OIN. 
43. οὕτω IN οὗτος AXB. 14. πρὸς ἡμᾶς δεινῶς N. 45. ἡμεῖς ο. €. ἡ. τ. μ. φ. 9. m. ὅ. α. & ἢ 
νίκη om. ΑΣΒ. 16. ἐνθυμηθῆναι om. ΑΣΒ. 17. ἐν τῇ ἐρήμῳ ΑΣΒ. 18. οἱ πατέρες εἶπον 
ΑΣΒ. 19. αὐτὰ φυλάττει OIN φυλάξει αὐτά ΠΡΑΣΒ. 90-90. καὶ & μ. τ. &. κ. €. τ. È. κ. ὃ. 


ἂν $ ΦΙΝΠΡ . πανταχοῦ ΑΣΒ. 21. ὅπου δ᾽ ἂν DIN . ὅπου ἂν ΠΡ. 29. ἔχειν ΑΣΒ . βαλεῖν 


ΦΙΝΠΡ. 23. πάσης τῆς ITIP. 24-94, τοῦ ἀπ. h. ἀπ᾽ à. ἐστι OIN . τὸ χωρίσαι ἡ. ἀπ᾽ à. ἐστί 


ΠΡ ἐστὶ τὸ ἀπ. ἡ. ἀπ᾿ αλλήλων ΑΣ. 25. πληρουμένην τὴν γραφὴν AXB. 26. ὕπ᾽ N. 29. δὲ 
add. ΑΣΕ. 28. ὁ GIN ' om. IIPAZB. 29. συντρίψῃ LAD συντρίφοι Ni 30. ἀποστολικὸν 
ΦΑΣ ° ἀληθῆ INIIP. 31. διστάζῃς AX. 32. βλησκόμεθα ΦΠΑΣ ° βλυσκόμεθα P βληθησόμεθα 


IN (βλησόμεθα N 1816). 33. ὡς ý. .م‎ c. ὁ. οἱ δύο DIN ᾿ ὁμοῦ o. δ. ὡς 3j. v. σοι IIP oi δύο ὁμοῦ 
ὡς o E Sd AZB. 34. τοῦ ὠφεληθῆναι AXB. 35. ûr’ ΦΠΡΑΣ : ἀπ᾿ INB. 86. εἰς DINIIP : 
πρὸς AZB. 
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πολλῶν 3". 'Ἡσύχασον οὖν ἀδελφὲ, καὶ εὖξαι ἵνα περάσωμεν τὸ πέραμα τοῦτο, ἵνα μὴ 
ματαίως ἀναλώσωμεν ἡμῶν τὰς ἡμέρας 99. Καὶ γὰρ ἤγγισεν 39 ὁ καιρὸς, καὶ μαίνεται 
ὁ ἐχθρός. Οὐκ ἐματαίωσεν οὖν 40 ὁ Θεὸς τὸν κόπον 4! σου, μὴ γένοιτο ! ᾿Αλλὰ 4 αὐτὸς 
6 « θέλων πάντας ανθρώπους 53 σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν € » θέλει σε 
5 εἰσελθεῖν 44 εἰς τελειότητα ©. Εἶπε γὰρ τοῖς ἀποστόλοις ὅτι « Τότε “6 εἴπατε ὅτι 41 
ἀχρεῖοι δοῦλοι ἐσμέν 48h », Καὶ 49 οὕτως ἑαυτοὺς κρατήσωμεν, καὶ ποιεῖ μεθ᾽ ἡμῶν τὸ 
ἔλεος διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Αὐτῷ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν 50. 


oa’! — Δυσπιστίας σπαρείσης ἐν τῷ λογισμῷ τοῦ ἐρωτῶντος γέροντος 

εἰς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα «φθόνῳ τοῦ διαβόλου διὰ τὴν ὠφέλειαν τῶν 

10 αὐτοῦ ἀποκρίσεων, ἐκεῖνος τὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ γνοὺς, ἐδήλωσεν αὐτῷ 
ταῦτα 5: 


Πρῶτον καὶ πρὸ πάντων δοξάζω τὴν ἁγίαν καὶ 3 ὁμοούσιον Τριάδα καὶ λέγω 4, 
€ Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ “Ayto Πνεύματι καὶ 5 νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν ». Οὐκ ἀκαίρως δὲ προεσημειωσάμην ἐν τοῖς προοιμίοις τὴν τοιαύτην 

15 δοξολογίαν, ἀλλὰ δεικνύων τῷ μισοκάλῳ δαίμονι ὅτι ἐν ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ φαινομέναις 
φαντασίαις οὐδὲν φαίνεται τῆς τοιαύτης δοξολογίας, ἀλλὰ ταραχὴ καὶ λύπη καὶ ἀδημονία. 
Λοιπὸν ἀδελφὲ, ἔλθωμεν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ εὐχαριστίαν ἐπὶ τῇ λυτρώσει τοῦ μεγάλου 
πειρασμοῦ τοῦ φθάσαντος ἡμᾶς ὡς ἀσυνέτους, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἡ φιλανθρωπία αὐτοῦ 
ἀπολεσθῆναι ἡμᾶς ὃ εἰς τέλος. “Act γὰρ ἀληθινὸς ὁ εἰπὼν, « Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, 

20 ὅτι 7 οὐ θέλω 9 τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ ζῆν αὐτόν ® ». Τοίνυν 
τῷ σώσαντι ἡμᾶς καὶ ἀεὶ σῴζοντι δώσωμεν ὃ τὴν εὐχαριστίαν διὰ παντός' ᾧ εὐχαρισ- 
τοῦσιν οἱ 10 ἄγγελοι, δυνάμεις ὑπερκόσμιοι, στρατιαὶ ἐπουράνιοι 11, χερουθὶμ καὶ σεραφἰμ., 
ταῖς εὐπρεπεστάταις φωναῖς ἀκαταπαύστως καὶ ἀδιαλείπτως ἀναδοῶντα καὶ XEXpa.- 
γότα καὶ 12 λέγοντα, « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος 13 Κύριος σαδαὼθ P », καὶ τὰ ἑξῆς. Kara- 

25 νοοῦντες οὖν καὶ ἡμεῖς 13 εὐχαριστήσωμεν αὐτῷ, ᾧ « οὐρανὸς θρόνος καὶ ἢ γῆ ὑποπό- 
διον ©», ᾧ «πᾶσα κτίσις δουλεύει d ». Καὶ ἀπὸ τῆς προτυπώσεως ταύτης τῆς γραφείσης 15 
ἀρξώμεθα, καὶ ἡμεῖς 15 εὐχαριστήσωμεν τῷ Πατρὶ, ὅτι ἠλέησε « τὸν χόσμον, xal οὐκ 
ἐφείσατο » τοῦ πέμψαι « τὸν μονογενῆ αὐτοῦ 17 Ὑἱὸν σωτῆρα 9 » καὶ λυτρωτὴν τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν. Εὐχαριστήσωμεν τῷ Υἱῷ 18 ὅτι « ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος 

30 ὑπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ », δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους. Εὐχαρισ- 
τήσωμεν τῷ ᾿Αγίῳ Πνεύματι, τῷ ζωοποιῷ, τῷ λαλήσαντι ἐν νόμῳ καὶ προφήταις καὶ 
διδασκάλοις τῷ 19 καταδείξαντι Πέτρον μετανοήσαντα, καὶ κελεύσαντι αὐτὸν 20 ἀπελ- 
θεῖν πρὸς 5: Κορνήλιον £, καὶ δοξάσαντι αὐτὸν, καὶ δόντι ἐξουσίαν αὐτῷ 33 ἐγεῖραι 28 
νεκροὺς, ὡς καὶ τὴν Ταθηθάν 19 h- τῷ ἀεὶ προλαμθάνοντι καὶ συντρίδοντι τὰς παγίδας 

35 τοῦ ἐχθροῦ ἀπὸ τῶν ἐπικαλουμένων αὐτὸν 34, κατὰ τὴν τοῦ AzS προφητείαν λέγοντος 35, 


37. τῶν πολλῶν IN. 38. ἡμῶν τὰς ἡμέρας ΦΙΝΑΣΒ : τὰς ἡμέρας ἡμῶν ΠΡ. 
39. ἤγγισεν DIN ^ Hyyixev ΠΡΑΣΒ. 40. οὖν erasit A om. XB. 41. καρπόν B. 42. ἀλλὰ 
OI * ἀλλ ΝΠΡΑΣΒ. 43. θέλων π. ἀνθρώπους DIN * θέλων πάντας ΑΣ πάντας ἀνθρώπους θέλων 
ΠΡ. 44. θέλει σε εἰσελθεῖν om. PB (homoioteleuton). 45. εἰς τελειότητα ἐλθεῖν ΑΣ; (om. B). 


46. ὅτι τότε 91 ١ τότε NIIP ὅτι ὅταν πάντα κατορθώσητε ADB. 47. ὅτι om. P (εἴπαται P). 48. èc- . 
m. a B. 49. καὶ ἡμεῖς ΑΣΒ. 50. εἰς τοῦς αἰῶνας, ἀμήν. DIN * εἰς τοὺς αἰῶνας P om. 


οα΄ ΦΙΝΠΡΑ (om ZB) 1. οα΄’ © ° pv’ ΠΡ. 2. ρξε' ᾿Απόκρισις N B Φ. 3. ἁγίαν καὶ 
om. À. . A. καὶ λέγω ΦΠΡΑ - λέγων IN. 9. καὶ νῦν DINA * νῦν ΠΡ. 6. fj p. αὐτοῦ ἀπολεσ- 
θῆναι ἡμᾶς ΦΙΝΠΡ ` ἡμᾶς ἡ p. αὐτοῦ ἀπολέσθαι A. 7. ὅτι om. ΠΡ. 8. θέλω ΦΙΝΠΡ: βούλομαι Α. 
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for profit and confirmation of many. Be in quiet, then, brother, and pray that we may 
cross this ferry, that we may not spend our days in vain. For the time is drawn near, 
and the enemy is raving. God has not, then, made vain thy labour—far be it!—but 
Himself who “desires all men to be saved and to come to the knowledge of truth 8”, 
desires thee to enter into perfection. For He told the Apostles, “Then say, We are 
unprofitable servants hb", And so let us keep ourselves, and He works His mercy with 
us, for the sake of His name that has been called upon us. To Him is the glory unto the 
ages. Amen. 


LXXI. A distrust had been sown in the thought of the old man who questioned against 
the same Great Old Man, by envy of the devil at the profit of his answers: and he, knowing 
what was in his heart, declared to him thus: 


First and before all I glorify the holy and consubstantial Trinity and say, “Glory to 
Father and Son and Holy Ghost both now and ever and to the ages of ages. Amen”. And it 
is not out of time that I have signed beforehand on the preface such a doxology, but to 
show to the demon, who hates the good, that in the fancies that appear from him there 
appears nothing of such a doxology, but vexation and grief and disheartenment. Now, 
brother, let us come to thanksgiving to God at our release from the great temptation 
which came upon us in our lack of understanding, and His loving-kindness did not leave 
us to be destroyed unto the end. For He is ever true who said, “As I live, saith the Lord, 
I desire not the death of the sinner, as that he should be converted and live a”. Now then 
to Him who has saved us and ever saves let us give thanksgiving through all, to whom 
give thanks the angels, supercosmic powers, heavenly hosts, cherubim and seraphim, 
with voices most comely, without ceasing or intermission raising the shout and roaring 
and saying, “Holy, holy, holy, Lord of Sabaoth >”, etc. Let us then observe and give 
thanks to Him, “who has heaven for a throne and earth for a footstool 5”, whom “all 
creation serves 4”. And let us begin from this pattern written before, and ourselves also 
give thanks to the Father, that He had mercy on "the world, and did not spare" to 
send "His Only-begotten Son as Saviour ©” and Redeemer of our souls. Let us give 
thanks to the Son that He *humbled himself, becoming obedient unto death, even the 
death of the Cross!” for us men. Let us give thanks to the Holy Ghost, the Lifegiver, 
who spake in the law and the prophets and teachers; who showed Peter repentant, and 
bade him go to Cornelius €, and glorified him, and gave him power to raise the dead, 
such as Tabitha بط‎ who ever forestalls and breaks the snares of the enemy from those 
that call upon Him, according to the prophecy of David who says, “The snare is broken, 


g. I Tim. 2,4. h. Le. 17,10: 
oa’ a. Ez. 18,3.23. b. Is. 6,3. c. Is. 66,1. d. Judith 16,14. e. Jn. 
3,16; Rom. 8,32; I Jn. 4,14. 1. Phil. 2,8. g. Act. 10,19-20. h. Act. 9,40. 
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x. 7. Ταθηθάν om. A. 20. αὐτὸν DIN : αὐτῷ ΠΡ. _ 21. πρὸς DIIP * εἰς IN. , 22. αὐτῷοπι. Ν. 
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τὴν [λέγουσαν A. 






VARS [IUS AND JOH 


« Ἡ παγὶς συνετρίδη καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν, ἡ βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 361 », ᾿Ιδοὺ οὖν 27 ἠλέησεν ἡμᾶς καὶ ἰάσατο 38 
ἀπὸ τηλικαύτης ἀῤῥωστίας. ᾿Ακούσωμεν 39 αὐτοῦ 3° λέγοντος, « ᾿Ιδοὺ 3! ὑγιὴς γέγονας. 
μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τι δὲ πάθῃς 3 i ». Ἔλθωμεν ἐν πᾶσιν εἰς ταπείνωσιν. 
"O γὰρ ταπεινὸς χαμαὶ κεῖται 9^ καὶ ὁ κείμενος χαμαὶ ποῦ ἔχει 35 πεσεῖν; Δῆλον δὲ - 
ὅτι 39 ὁ 87 ἐν τῷ ὕψει 38 εὐχερῶς πίπτει. Εἰ ἀπεστράφημεν οὖν καὶ διωρθώθημεν, « οὐκ 
ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦτο" Θεοῦ τὸ δῶρον Κ ». « Κύριος » γάρ φησιν « ἀνορθοῖ κατεῤῥαγμένους, 
καὶ σοφοῖ τυφλούς 1 », καὶ τὰ ἑξῆς 99. Τὸ δὲ γράψαι μοι « Τίς 9 ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ M; » — μεγάλου μέτρου ὁ λόγος. ᾿]δοὺ 1 παρὰ μικρὸν ἐκόψαμεν 
τὸ σχοινίον τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ὁρμήσαντες τῇ διαθέσει 4 ἀποθανεῖν καὶ ἆποσ- 
τῆναι τοῦ πλοιαρίου τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπολύσω τὴν σφραγίδα 43 καὶ φλυαρήσω 
πολλὰ, καλῶς ἔχει. Νύσσει γάρ μέ τις λέγων, « Ὅπου σοφοὶ, μὴ σοφίζου π ». Kara- 
παύσω λοιπὸν 44 τὸν λόγον. Ὡς ἀγαπητῷ γνησίῳ ἔγραψα. Ταῦτα δὲ ποιῶν φθάνεις | 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τὴν 45 ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν 39, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν “Αγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας 47. 
εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ ἀδελφέ 48. 


oG'! — Ταῦτα δεξάμενος ὁ γέρων εἰς πένθος καὶ δάκρυα ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας ἑαυτὸν ἔδωκε”, Καὶ γράφει αὐτῷ ὁ μέγας γέρων! παραμυθούμενος 
αὐτὸν οὕτως: 4 


᾿Αδελφὲ ὅσα παρῆλθε βάλωμεν sic τὰ ὀπίσω, κατὰ τὸν ἀποστολικὸν λόγον 
λέγοντα, « Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε 5 καινά a ». Ζεύξωμεν ἑαυτοὺς ὁμοθυ- 
μαδὸν ἐν τῷ χρηστῷ ζυγῷ τοῦ Χριστοῦ P, xal? στερεώσωμεν ἑαυτοὺς εἰς τὴν τοῦ. 
Χριστοῦ ἀγάπην 7. Φησὶ γὰρ, « Ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστίν © ». Εἴτις οὖν ἑαυτὸν λέγει ἔχειν 
τὴν ἀγάπην, μὴ ἐχέτω 8 τίποτε " μισούμενον ὑπὸ 19 τοῦ Χριστοῦ. Σπουδάσωμεν οὖν 
καθαρίσαι τὴν καρδίαν ἡμῶν ἀπὸ τῶν παθῶν τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου 1 ὧν μισεῖ ὁ 
Θεός’ ὅτι « ναοὶ αὐτοῦ ἐσμεν ἃ », καὶ ἐν ναῷ μεμιαμμένῳ 12 πάθεσιν οὐ κατοιιεῖ τὸ 
θεῖον. Εἰσέλθωμεν οὖν καὶ ποιήσωμεν τὴν μικρὰν ἡμῶν ἡσυχίαν. Τὸ ἱκανὸν γὰρ ἐγένετο. 
Καὶ δεηθῶμεν ἵνα κατὰ τὸ αὐτοῦ θέλημα εἴη ὁ ἡσύχιος ἡμῶν βίος, δοξάζοντες τὴν 
ἁγίαν αὐτοῦ καὶ ἄχραντον 19 Τριάδα. Εἴσθα οὖν, κἀμὲ παράθου τῷ Θεῷ. Καὶ μὴ ὀχλή- 
ons ἐν τοῖς νῦν τοῦ ἐρωτῆσαί µε Ñ γράψαι. ᾿Ασχολοῦμαι γὰρ τέως. 

Tov ἀνάλαδον ἔπεμψα διὰ τὴν χέλευσίν σου, εἰδὼς ὅτι οὐδέν εἶμι εἰ μὴ γῆ καὶ 
σποδός. Οὐχ ὡς οὖν ἱκανὸς 14 ἔπεμψα --- εἰμὶ γὰρ ἀκάθαρτος καὶ χρεώστης ἐν πᾶσιν --- 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀθετήσω τὴν λέγουσαν ἐντολὴν ὅτι 15 « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δός 19 © y, 
Καὶ διὰ τὴν ἀγάπην τὴν ἐν Χριστῷ ἔπεμψα. Λαδὼν οὖν εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, καὶ εὖξαι 
ἵνα € μὴ εἰς κενὸν εἴη ἡμῶν ὁ κόπος 1" », ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 18, "Αμην. 
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and we are delivered: our help is in the name of the Lord, who hath made heaven and 
earth 1”. Behold then He has had mercy on us, and healed us from so great a sickness. 
Let us hear Him saying, “Behold thou art made whole: sin no more, lest a worse thing 
befall thee i”, Let us come in all things to humility. For he who is humble lies on the 
ground: and he who lies on the ground, where has he to fall? But clearly he who is on 
high falls easily. If then we have been turned back and corrected, *that is not from us: 
it is the gift of God κ”, For it says, “The Lord raiseth them that are fallen, and giveth 
_ wisdom to the blind 1”, etc. But to write to me, “Who shall separate us from the love of 
Christ? ™”—the word belongs to a great measure. Behold we very nearly cut the cord 
of the love of Christ, hastening in disposition to die and leave Christ's ship. But, that I 
break not the seal and talk much nonsense, it is well. For one pricks me saying, “Where 
wise men are, display not wisdom 2”. Now I will cease my word. I have written as to 
a true beloved. But doing this thou attainest the way that leads to eternal life which 
is in Christ Jesus our Lord, with whom to the Father with the Holy Ghost be glory, honour 
and might unto the ages. Pray for me, brother. 


| LXXII. Receiving this, the old man gave himself to mourning and tears for many days. 
And the Great Old Man wrote to him comforting him thus: | 


Brother, what is past let us cast behind us, according to the apostolic word that 
says, “The old things are past away, behold all things are become new 2”. Let us yoke 
ourselves with one heart in the easy yoke of Christ 5, and confirm ourselves in the love 
of Christ. For it says, “God is love ©”. If then any says he has love, let him have nothing 
at all that is hated by Christ. Let us study to cleanse our hearts from the passions of 
the old man, which God hates. For “we are His temples 4”, and the divine dwells not 
in a temple stained with passions. Let us then enter and perform our little quiet. For 
what is done suffices. And let us pray that our quiet life may be according to His will, 
glorifying His holy and spotless Trinity. 

Go in, then, and commend me to God. And be not troublesome in the things 
that now are, to question me or write. For now I am busy. 

I have sent the scapular at thy command, knowing that I am nothing but earth 
and ashes. Therefore I have not sent it because I am sufficient for this—for I am unclean 

and a debtor in all things—but that I may not set aside the commandment which says, 
“Give to everyone that asketh of thee 5”, and for the love that is in Christ I have sent it. 
Take it then, and pray for me: and pray that “our labour may not be to no purpose f”, 
but in Christ Jesus our Lord. To Him is the glory unto the ages. Amen. 


i. Ps. 123,8. j. Jn, 5,14. k. Éph. 2,8. L Ps. 145,8. m. Rom. 8,35. 


ile 511, 75. 
οβ’ a. II Cor. 5,17. b. Mt. 11,29-30. c. I Jn. 4,8. d. II Cor. 6,16. 


e. Mt. 5,42; Lc. 6,30. f. I Thess. 3,5. 
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550 VARSANUPHIUS AND JOHN 
oy’ | — Γέρων τις ἀσθενὴς ᾿Ανδρέας ὀνόματι: ἡσυχάζων ἐν τῷ κοινο- 
βίῳ, ἀνήγγειλε τῷ αὐτῷ μεγάλῳ γέροντι τινὰ τῶν κρυπτῶν αὐτοῦ 1 
σφαλμάτων”, ἅμα δὲ” καὶ εὐχαριστῶν ὑπὲρ Ov ἠξιώθη πλησίον τοῦ 
τοιούτου} οἰκῆσαι: καὶ περὶ ἀσθενείας σωματικῆς °° 

5 "Anóxpicig Βαρσανουφίου 10: 


Εἰ ἀληθῶς πιστεύεις ὅτι ἀκριδῶς ὁ Θεὸς ἤνεγκέ σε 1 ὧδε, πίστευσον αὐτῷ τὴν 
σφραγῖδά 12 σου, ῥίπτων ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσάν σου τὴν 13 μέριμναν, καὶ αὐτὸς οἰκονομεῖ τὰ 
κατὰ σὲ ὡς θέλει. El δὲ βαστάζεις 14 περὶ οἱουδήποτε πράγματος, ἢ περὶ σωματικῆς | 
ἀσθενείας, % περὶ ψυχικῶν παθῶν, ὀφείλεις φροντίσαι15 ὡς οἶδας. ‘H γὰρ διψυχία, 

10 ὅταν ὅλα ἀφῇ τις 15 τῷ Θεῷ, ἐὰν 02167 μικρὸν ἀεὶ λέγει, « Εἰ τάχα ἐποίησα φροντίδα 
τοῦ σώματος, οὐκ εἶχον θλιθῆναι οὕτως ». “Έως θανάτου οὖν ἐξ ὅλης καρδίας 17 ὁ δοὺς 
ἑαυτὸν τῷ Θεῷ ὀφείλει παραδοῦναι ἑαυτὸν αὐτῷ. Περισσότερον γὰρ ἡμῶν οἶδε τί 
συμφέρει 18 ἡμῶν τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι 19, Καὶ ὅσα 20 ἀφεῖ 21 σε θλιθῆναι ἐν τῷ σώματι, 
τοσοῦτον κουφισμὸν ποιεῖ 3; τῶν ἡμαρτημένων σοι. Οὐδὲν οὖν 33 ἀπαιτεῖ σε ὁ (Θεὸς 

15 εἰ μὴ εὐχαριστίαν καὶ ὑπομονὴν καὶ δέησιν περὶ συγχωρήσεως ἁμαρτημάτων. Βλέπε δὲ 
οἷος εἰμὶ ὑπερήφανος, ὅτι χλευαζόμενος ὑπὸ τῶν δαιμόνων, καὶ νομίζων ἔχειν ἀγάπην 
κατὰ Θεὸν, ἡττῶμαι εἰπεῖν 21 σοι, « Βαστάζω τὸ ἥμισυ τοῦ φορτίου σου νῦν' καὶ ἐπὶ 
τὸ ἐμπρὸς 35 ὁ Θεὸς πάλιν ἔχει 30 βοηθῆσαι ». Ὡς παραφρονῶν ἐλάλησα. Οἶδα γὰρ 
ἐμαυτὸν ἀσθενῆ καὶ ἀδύνατον 37 καὶ γυμνὸν ἀπὸ παντὸς ἔργου ἀγαθοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἢ 

20 ἀναισχυντία pou οὐκ ἀφεῖ 38 ue ἀπελπίσαι. Ἔχω γὰρ δεσπότην εὔσπλαγχνον ἐλεήμονα 
καὶ φιλάνθρωπον καὶ ἐκτείνοντα χεῖρα ἁμαρτωλῷ ἕως ὑστέρας ἀναπνοῆς. Αὐτῷ κολλή- 
θητι, καὶ αὐτὸς περὶ παντὸς πράγματος 39 ποιεῖ « ὑπὲρ ὃ αἰτούμεθα 30 ἢ νοοῦμεν ® ». 
Αὐτῷ ?! ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 32, ἁμήν 33. Συγχώρησόν 54 μοι 35 ἀδελφέ μου 3, καὶ 


Y د‎ 


εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ. 


25 οδ΄ + — Ταῦτα ἀκούσας nap’ αὐτοῦ, ὅτι « Τὸ ἥμισυ βαστάζω τοῦ «ρορτίου 
σου », λυπηθεὶς ὅτι μὴ τελείως ἐπηγγείλατο αὐτῷ τὴν ἄφεσιν, ἐκ δευτέρου 
παρεκάλεσεν ἱκετεύων αὐτὸν καὶ δυσωπῶν, date? τελείαν αὐτῷ ταύτην 
παρασχεῖν διὰ τοῦ Χριστοῦ: 

᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου: 


30 Θαυμάζω σου τὴν ἀγάπην ἀδελφέ, πῶς οὐ κατανοεῖς τὰ πράγματα τῆς κατὰ 
Θεὸν ἀγάπης. Ἐν πρώτῃ μὲν τάξει ὁ Θεὸς οἶδε πῶς ἡ ἐμαυτὸν ἔχω γῆν καὶ σποδὸν ὅ, 
μηδὲν ὄντα ὅλως. ᾽Αλλ’ εἴτι ὑπὲρ τὰ μέτρα µου λαλῶ τινι, ἢ ὑπὲρ τὴν ἐμὴν δύναμιν, 
κινούμενος ὑπὸ τῆς τοῦ 5 Χριστοῦ ἀγάπης λαλῶ, γινώσκων ὡς εἶπον ἐμαυτὸν μηδὲν 7 
ὄντα ὃ καὶ ἀχρεῖον δοῦλον. ᾿Επειδὴ οὖν οὐκ ἐνόησας τί εἶπόν σοι, ὅτι 9 βαστάζω τὸ 

35 ἥμισυ τῶν σῶν ἁμαρτιῶν — συγκοινωνὸν ἐποίησά σε. Οὐ γὰρ εἶπόν σοι ὃ, « Τὸ τρίτον 
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LXXIII. A sick old man, by name Andrew, who was living in quiet in the Coenobium, 


reported to the wame Great Old Man some of his secret faults, while at the unma time also he 


gave thanks for the reasons for whieh he had been counted meet to dwell near such a man; 
and about his bodily sickness: 


Answer of Varsanuphius: 


If truly thou believest it exact that God has brought thee hither, entrust to Him 
thy seal,* casting upon Him all thy anxiety, and He disposes thy affairs as He wills. 
But if thou bearest it concerning any sort of matter, whether bodily sickness or passions 
of the soul, thou wilt have to take thought as thou knowest. For the double mind, when 
a man leaves all to God, always says if he be a little afflicted, “Perhaps if I had taken 
thought for my body, I need not have been afflicted thus". Unto death therefore, from 
the whole heart, must he who gives himself to God deliver himself to Him. For He 
knows far better than we what is good for our soul and our body. And as much as He 
lets thee be afflicted in the body, so much lightening He makes of thy sins. So God 
requires nothing of thee save thanksgiving and patience and prayer about forgiveness 
of sins. But see what a proud man I am, that mocked by the demons and thinking to 
have love according to God I am overcome to say to thee, *I bear the half of thy burden 
now: and in the future God is able again to help thee". I have spoken as beside myself: 
for I know that I am weak and incapable and bare of every good work. But yet my 
shamelessness does not let me despair. For I have a Master compassionate, merciful and 
kind, and stretching out His hand to the sinner unto his last breath. Cleave unto Him, 
and He in every matter does “beyond what we ask or think 2”. To Him is the glory unto 
the ages. Amen. Forgive me, my brother, and pray for me. 


. LXXIV. When he heard this from him, that "I bear the half of thy burden", he 
was grieved that he did not promise him the remission completely, and besought him 
a second time with supplianee and entreaty, that he might grant him this complete 
through Christ: 

Answer of Varsanuphius: 


I wonder at thy love, brother, how thou dost not consider the facts of the love 
that is according to God. In the first place, God knows how I hold myself as earth and 
ashes, being nothing at all. But if I say something beyond my measure to anyone, or 
beyond my power, moved by the love of Christ I speak, knowing, as I have said, that I 
am nothing, and an unprofitable servant. Since then thou didst not understand what 
I said to thee, that I bear the half of thy sins—I made thee my partner. For I did not 


* or « care ». 
oy a. Eph. 3,20. 


34. συγχώρησον μ. &. u. κ. e. Ó. ἐμοῦ om. ΠΡ. 35. wot om. Ν. 36. µου om. Ν. 


oS’ ΦΙΝΠΡ 1. 03’ © ٠ pvy ΠΡ (153 P!). 2. ὥστε IN ὡς DIIP. 8. drB © ano’ I 
᾽Απόχρισις/ρξη΄ N om. ΠΡ. 4. οἶδεν ὅτι Ν. 5. καὶ add. N. 6. τοῦ om. up (post finem 
lineae add. I). 7. ἐμαυτὸν ὡς εἶπον οὐδὲν HP. 8. ὄντως P. 9-9, ὅτι B. τ’. 7. τ. σ. &. c. 


i 7 - -- € ~ 
ἐ, c. o. y. ε. σοι ΦΠΡ ° συγκοινωνὸν ἐποίησά oe’ εἶπόν σοι γὰρ ὅτι βαστάζω τὸ ἥμισυ τῶν σῶν ἁμαρτιῶν. 
καὶ οὐκ εἶπόν σοι ΙΝ. 









VARSANUPI 


βαστάζω », καὶ ἀφῆκά σε περισσότερόν µου βαστάζοντα καὶ βαρούμενον. Καὶ 
ἐξορίζων τὴν φιλαυτίαν εἶπον ὃ εἶπον, καὶ οὐκ εἶπόν σοι τὸ δίµοιρον, δεικνύων ἑαυτὸν 
δυνατώτερόν σου’ κενοδοξία γὰρ ἦν ὁ τρόπος. Καὶ οὐκ εἶπον 1, « Τὸ ὅλον βαστάζω | | 
τῶν γὰρ τελείων ἐστὶ τοῦτο, τῶν 12 γενομένων 15 ἀδελφῶν τοῦ Χριστοῦ, +05 3 
ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ ἀγαπήσαντος τοὺς ἀγαπήσαντας ἡμᾶς 15 ἐν τελείᾳ. 
ἀγάπῃ ποιεῖν τοῦτο. Kai πάλιν ἀλλότριόν σε ἐποίουν τῆς πνευματικῆς ἐργασίας εἰ μὴ 
οὕτως εἶπον. Οὐ κενοδοξῶ οὖν ἐπιγράφων ἐμαυτῷ τὸ πᾶν' οὐδὲ φθονῶ σοι, συγχοί- 
νωνόν σε ποιήσας τῆς καλῆς ἐπιστροφῆς. Εἰ ἀδελφοί ἐσμεν, τὴν τοῦ Πατρὸς ἡμῶν 
οὐσίαν ἐξ ἴσου μερίσωμεν, καὶ οὐχ εὑρίσκεται ἐν τῷ μέσῳ ἀδικία. Εἰ δὲ θέλεις τὸ πᾶν 
ἐπ᾽ ἐμὲ 15 ῥίψαι, διὰ τὴν ὑπακοὴν καὶ τοῦτο καταδέχομαι 17. Συγχώρησον ὅτι ἡ πολλὴ 
ἀγάπη εἰς φλυαρίαν µε φέρει. "Όμως ἔστω 18 σοι 19 εἰς εὐφροσύνην ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ. 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα 20 εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν 2. 


oe 1 — Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα αἴτησις; ὥστε» 
εὔξασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ! διὰΐ τὴν ἐπικειμένην” αὐτῷ ἀσθένειαν”: 
᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου”: 


Ἢ γραφὴ λέγει, « Διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυ- 
χήν ® ». Δεῖ τοὺς θέλοντας ἀρέσαι τῷ 9 Θεῷ διελθεῖν διὰ ° ὀλίγων 10 θλίψεων. Πῶς. 
τοὺς ἁγίους μάρτυρας μακαρίσωμεν 11 διὰ 13 τὰ παθήματα ἃ διὰ τὸν 13 Θεὸν ὑπέμειναν, 
εἰ πυρετὸν οὐ δυνάμεθα βαστάξαι; Εἰπὲ τῇ ψυχῇ τῇ θλιδομένῃ 14, « Οὐ συμφέρει σοι 15 
πυρετὸς περισσότερον18 τῆς γεέννης; » Μὴ ὀλιγωρήσωμεν ἐν τῇ ἀσθενείᾳ, ὅτι ὁ ᾿Απόσ- 
τολος εἶπεν 17, « “Ore 18 ἀσθενῶ 19, τότε δυνατός εἶμι Ὁ ». Βλέπετε 30 ὅτι « καρδίας καὶ 
νεφροὺς ἐτάζει ὁ Θεός 9 », Ὑπομείνωμεν 35, βαστάξωμεν 335; μαθηταὶ γενώμεθα 
τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, «Ἐν 3 τῇ θλίψει ὑπομένοντες ἃ ». Εὐχαριστήσωμεν 35 τῷ 
Θεῷ ἐν πᾶσιν, ἵνα μὴ καὶ 38 εἰς ἡμᾶς πληρωθῇ * τὸ « ᾿Εξομολογήσεταί σοι ὅταν 19. 
ἀγαθύνῃς αὐτῷ 38 © ». Καὶ εἰ εἶχες 39 σαρκικὴν θεραπείαν, καὶ πρὸς δοχιμὴν εὗρες 
μικρὰν θλίψιν, τί οὐ μνημονεύεις τοῦ ᾿]ὼδ λέγοντος, « Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐκ χειρὸς Κυρίου 
ἐδεξάμεθα 3, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν 311; » Βλέπε 32 ὅτι οἱ κατὰ πάντα θέλοντες τὴν 
ἀνάπαυσιν ἀκοῦσαι ἔχουσιν 99, « ᾿Απελάθετε τὰ ἀγαθὰ ὑμῶν ἐν τῇ ζωῇ ὑμῶν € ». 
Μὴ χαυνωθῶμεν. ᾿Ελεήμονα 34 Θεὸν ἔχομεν, περισσότερον ἡμῶν γινώσκοντα τὴν 
ἀσθένειαν ἡμῶν 95, Καὶ % εἰ πειράζων ἡμᾶς φέρει ἐφ᾽ ἡμᾶς 3 τὴν ἀσθένειαν 95. . ἀλλ᾽ 
ἔχομεν τὸν ᾿Απόστολον παρέχοντα ἡμῖν τὸ μάλαγμα λέγοντα 98, « Πιστὸς ὁ Θεὸς 39. 
ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ 4 ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ 


10. ἐμαυτὸν Ν. 11. σοι add. IN. 12. τῶν οπι. Φ. 13. ἀδελφῶν τοῦ Χριστοῦ γενο- 
μένων O. 14. θήσαντος ΦΙ͂Ν ٠ θέντος ΠΡ. 15. ἡμᾶς τοὺς ἀγαπήσαντας Π. 16. ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὸ πᾶν Φ. 17. καταδέχομαι καὶ τοῦτο ΠΡ. 18. ἔσται Ρ. 19. σοι om. N. 20. ᾧ ἡ 
δόξα οπι. Ρ. 21. εἰς τ. a. ἁμήν om. ΠΡ (αἰῶνας ἁμήν om. O). 


oe INIT (bis) ΡΑΣΒ 1. οε’ῷ ٠ ϱρνδ ΠαΡ nc’ ΠΒ. 2. ΦΙΝΑΣΒ (ἐρωτήσαντα pro 
αἴτησις B) . αἴτησις τινὸς γέροντος ἀσθενοῦντος π. τ. α. u. γέροντα IIB αἴτησις τοῦ αὐτοῦ (om. πρὸς | 
τ. €. u. γέροντα ΠαΡ). 3. ὥστε 911102 ٠ περὶ τοῦ N τοῦ ΑΣΠΒ ὥστε è. 5. æ. δ. τ. è. &. ἀσθένειαν 
om. Β. 4. ὑπὲρ αὐτοῦ οπι. ΠαΡ. 5. καὶ διὰ Ν. 6. ἐπικειμένην ΙΝΤΠα6Ρ ` ὑποκ. © rept. , 
ΑΣ. 7. ἀπ.Β. 9 ١ ἀπο IAE ᾿Απόκρισις τοῦ μεγάλου Ὑέροντος/ρξθ’ Ν. 8. τῷ 1123 PAZB: om. - 
ΦΙΝ. 9 ο N. 10. ὀλίγων OIN . τῶν Παρ πολλῶν ΑΣΒΗβ. 44. μακαρίσωμεν ON ٠ 
-σομεν I -ζομεν 11264 -ζωμεν PIB. 12. εἰ μὴ διὰ 122. 13. τὸν om. INII«. 14. MIN ٠ 
τῇ θλιδομένῃ ψυχῇ AXBIIB τῇ ἀθλίᾳ ψυχῇ θλιδομένῃ ΠαΡ. 15. ὁ add. AZTIS. 16. περισσό- 
τερον ΦΙΝΠΩΡΑΣ ` μᾶλλον ΠΒ. 17. εἶπεν ὁ ἀπόστολος ΑΣΒΠΒβ. 18. ὅτε 91122 ٠ ὅταν ΙΝΑΣ- 
ΒΠΒ. 19. ἀσθενῶ ... ἐξομολογήσεταί σοι ὅταν om. B. 20. βλέψωμεν AXIB, 21. ἐτάζει 
ὁ Θεός OINIIGBP ٠ ἐξετάζει ὁ Κύριος ΑΣ. 22. ὑπομένωμεν ΠαΡ. 23. βαστάξωμεν ΦΙΠαΡ . 
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ay to thee, “I bear the third”, and leave thee bearing more than me and weighed down. 
And again to banish self-love I said what I said, and did not say to thee the two thirds, 
. displaying myself as mightier than thou; for that manner were vain-glory. And I did 


not say, "I bear the whole"; for this belongs to the perfect, who have become brothers 


of Christ who laid down His own life for us, and loved those who loved us, in perfect 
love to do this. And again I would have been making thee alien from the spiritual work 
. if I had not spoken thus. So then I am not vain-glorious, ascribing to myself the whole. 
Nor do I grudge thee, when I make thee partner in the good conversion. If we are brothers, 
let us share equally our Father's substance, and there is no injustice found between us. 
But if thou desirest to cast the whole upon me, for the sake of obedience I accept this 
also. Forgive me that much love brings me to talking nonsense. Yet may it be to thee 
for gladness in Christ Jesus our Lord, to whom is the glory unto the ages. Amen. 


5 LXXV. Request of the same to the same Great Old Man, that he might pray for him because 
of the siekness that lay upon him: 
) Answer of Varsanuphius: 


The scripture says, “We went through fire and water, and thou broughtest out 
unto refreshment.” * Those who want to please God must pass through a few affictions. 
How shall we call the holy martyrs blessed for the sufferings that they endured for 
| God's sake, if we cannot bear a fever? Say to the afflicted soul, “Is not a fever good for 
. thee rather than hell." Let us not be despondent in sickness; for the Apostle said, 
. “When I am weak, then am I strong 5." See that “God trieth the hearts and reins ο,” Let 

. us endure, let us bear, let us become disciples of the Apostle when he says, "Patient in 
tribulation 4.” Let us give thanks to God in all things, that the saying be not fulfilled 
P on us also, “He will confess unto thee when Thou doest good unto him €.” And if thou 

 receivest bodily attention, and for thy testing hast found a little affliction, why dost thou 
not remember Job when he says, *If we have received the good things at the hand of 
the Lord, shall we not endure the evil? f” See that those who in all things desire comfort 
. will be hearing, “Ye in your lifetime received your good things 4." Let us not slacken. 
We have a merciful God, who knows our weakness better than we do. And if testing 
1 us He brings sickness upon us, we have the Apostle offering us the poultice when he 
` says, “God is faithful, who will not suffer you to be tempted above that ye are able, 


١ oe’ a. Ps. 65,12. Ρ. IT Gor. 12,10. ο, PS. 79. d. Rom. 12,12. 
e. Ps. 48,19. f. Job 2.10. g. Le. 16,25. 


- βαστάσωμεν N om. AZTIS. 24. ἐν 011122١ om. NAZIIQ. 25. εὐχαριστήσωμεν ΦΠαΡΑΣ . — 


` πτῶμεν IIB -τοῦντες IN. 26. μὴ καὶ ΠαΡ . μὴ ΑΣΠΒ xoi DIN. 27. πληρωθῇ εἰς ἡμᾶς AXIIB. 
. 28. αὐτῷ OINIIB ٠ αὐτόν IIxPAZSB. 29. ἔχεις AX:BIIQ. 30. ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου 

.ΑΣΡΒΗΒ. 84. ὑποίσομεν ΘΝΠαβΡΑ * -σωμεν IZB. 32. βλέπε ΦΙΝΠαΡ ` ἀντείπωμεν AZBIIS 
(-ομεν XB). 33. ὅτι add. ΑΣΒΠΒ. 34. γὰρ add. AXBIIQ. - 35. ἡμῶν ἀσθένειαν D ἡμῶν 
om. B. 36. καὶ εἰ π. A. φ. & fj. τ. ἀσθένειαν om. ΒΠΒ. 37. ἡμᾶς φέρει ép’auäc ΦΙΝΠαΡ : 
ἡμῖν ἐπιφέρει ΑΣ. 38. ἀλλ᾽ E. τ. &. T. ἡ. τ. u. λέγοντα 01111101 ' ἀκούσωμεν τοῦ ἀποστόλου λεγοντος 


AZBIIB (παρέχοντα ἡμῖν τὸ μάλαγμα om. AZBIIS). 99. ἡμῶν add. AZBIIS. 40. ἀλλὰ π. σ. — 


T. T. X, τ. É. π. τ. δ. Û. ὑπενεγκεῖν om. IIS. 
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τὴν ἔκβασιν πρὸς τὸ 4! δύνασθαι ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν 3 P ». ‘O Κύριος ἐνδυναμώσει = καὶ 
τὸν ἀσθενοῦντα 44 καὶ τοὺς ὑπηρετοῦντας, καὶ ἔσονται αἱ 45 δύο ὑμῶν ἐργασίαι εἰς - 
δόξαν Θεοῦ: εἰς 45 τέλος προσέχετε τῆς ὑπομονῆς 4”, μὴ ὀλιγωρήσητε, μὴ ss ἐνοιακήσητε. 
᾿Εγγὺς γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς 4 λέγων, « Οὐ μή σε ἀφῶ οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐγκαταλίπω b 5 

5. Πιστεύσατέ por ἀδελφοί, ὡς κατεκυρίευσέ µου ἢ κενοδοξία. οὐδέποτε ἀσθενήσας 
ἐτίθουν ἐμαυτὸν, οὐδὲ ἤφιον 51 τὸ ἐργόχειρόν μου’ καὶ μεγάλαι ἦλθόν μοι ἀσθένειαι 0 
καὶ ἄρτι ἐτεχνάσατο ἡ κενοδοξία, ὁπότε εἰσῆλθον εἰς τὸ κελλίον αὐτῆς, καὶ i οὐκ 
ἀφεῖ δὲ ἀσθένειάν μοι ἐλθεῖν. Καὶ λυποῦμαι, θέλων τὴν ὑπομονὴν, καὶ τί ὑπομείνω 55 
οὐκ οἶδα. Οὐκ ἔρχεταί μοι 99 θλίψις’ καὶ τήκομαι ἀκούων δ΄, « “O ὑπομείνας εἰς τέλος, 

10 οὗτος σωθήσεται i ». AAN εὔξασθε 58 ἵνα μείνω κρατῶν τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας 9? 
τῆς Ὁ ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν it, à ἡ δόξα 5’. ᾽Αμήν. 


oc’! — Ὁ αὐτὸς γέρων ἔτι ἀῤῥωστῶν παρεκάλεσε τὸν αὐτὸν μέγαν 
γέροντα ὑπερεύξασθαι αὐτοῦ, ἵνα τύχῃ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηθείας: 
᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου ° 


15 Ἔχων τὸν Θεὸν, μὴ φοθηθῇς, ἀλλ᾽ « ὅλην τὴν μέριμνάν σου ἐπίῤῥιψον ἐπ᾽ αὐτὸν 3 », 
καὶ αὐτός σου φροντίσει 3. Οὐκ οἶδας ὅτι « "E&v ἡ ἐπίγειος ἡμῶν τοῦ σκήνους οἰχία * 
καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς P ». 
;Αδιστάκτως πίστευσον, καὶ βοηθεῖ σοι ὁ Θεός. ᾿Ελεήμων γὰρ ὑπάρχει. Αὐτῷ ἡ δόξα. 
Εὔξασθε ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας διὰ τὴν ἀγάπην. 


20 ot! — Ὁ αὐτὸς; γέρωνδ συνοικῶν τινὶ’ ἀδελφῷ xai? ἀσθενησάντων 
ἀμφοτέρων, ἤτησε τὸν ἄλλον γέροντα εὔξασθαι ὑπὲρ αὐτῶν”- 
᾽Απόκρισις ᾿Ιωάννου΄: 
Ὁ Κύριος εἶπεν, « Ἔν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 8 ». Kat ὁ 
᾿Απόστολος ἐξακολουθῶν αὐτῷ εἶπεν, « 'Ὑπομονῆς γὰρ ὃ ἔχετε χρείαν ὃ Ὁ ». Καὶ ὁ 
25 Προφήτης, « Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον καὶ προσέσχε uot? ». Ὁ γλυκὺς δὲ 
πάλιν 10 Δεσπότης ἡμῶν 1 Θεὸς 12 εἶπεν, « “O ὑπομείνας 13 εἰς τέλος, οὗτος 11 σωθή- 
σεται À ». ᾽Αμϕότεροι μείνατε ἐν τῇ ὑπομονῇ εὐχαριστοῦντες xai βλέποντες 15 τὴν 
ἁγίαν τοῦ Θεοῦ 15 δύναμιν ἐξ ὕψους 17 γινομένην ὑμῖν. Πρὸς δοκιμασίαν 18 γὰρ ὑμῶν εἶσι 
ταῦτα πάντα 13, Γρηγορεῖτε ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 30 λεγομένοις. « Δοχίμασόν µε Κύριε 
30 καὶ πείρασόν µε € ». Εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ παρακαλῶ διὰ τὴν κατὰ Θεὸν ἀγάπην 21. 


on 1 — ᾿Ερώτησις» τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν μέγαν γέρονταϑ' — ᾿Επειδὴ 6 
λογισμὸς λέγει μοι ὅτι οὐ δύναμαι΄ σωθῆναι, εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ πάτερ 
ἐλεῆμον, καὶ εἰπέ μοι τί ποιήσω ἐμποδιζόμενος νηστεῦσαι ° 


41. πρὸς τὸ ΦΙΝΠαΡ ° τοῦ ΑΣΒ. 42. ἐπενεγκεῖν D ἀπενεγκεῖν P. 43. ἐνδυναμώσοι N 
ἐνδυναμῶσαι Πβ. 44, ἀσθενῆ AZBIIS. 45. αἱ ΦΠαβ-ΡΑΣΒ . om. I af τῶν N. 46. τὸ 
add. ΑΣΒΠΒ. 47. punctum post ὑπομονῆς INAZBIIB ' om. 01122. 48. μὴ ΦΙΝΠαΡ : ἢ 
ΑΣΒΠΒ. 49. Θεὸς ΦΙΝΠαΡ ° Κύριος ΑΣΒΗΠΒ. 50. ἐγκαταλείπω Ν. 91. ἠφίουν ΠΒ. 
52, καὶ u. η. u. ἀσθένειαι om. ΑΣΒΠβ. 53. xai om. IN. 94. ἀφεῖ DAZ * ἀφῆ 111038213 ἀφῆκεν 
N. 55. ὑπομένω INB. 96. pot 01511128 * γάρ μοι IIB γάρ µου B μοι γάρ μοι AX. 57. ὅτι 
add. OP. 58. εὔχεσθε IN. 59. µου add. ΙΝΠΒ. 60. τῆς om. ΑΣΒΠΒ. 61. ἡμῶν INII- 
aBPB ٠ om. DAZ. 62. ᾧ ἡ δόξα INBIIB * om. OIIxPAZ εἰς τοὺς αἰῶνας add. NB. 63. ἁμήν 
INAZBIIB : om. 21122. 


ος ΦΙΝΠΡ 1. οςῷ . pve’ ΠΡ. 2. Φ ° dro I ᾿Απόχρισις po’ N. 8. φροντίζει Φ, 
8. 


4. οἰκία τοῦ σκήνους IN. 5. εὔξασθε Û. τ. &. &. δ. τ. ἀγάπην © solum: εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν IN om. 
ΠΡ. 
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but will with the temptation make also the way of escape, that ye may be able to endure 
it ^." The Lord will strengthen both the sick man and those who tend him, and your two 
works shall be to the glory of God. Look to the end of your patience, grow not despondent, 
grow not weary. For God is near, saying “I will not leave thee nor forsake thee. i” Believe 
me, brothers, as vain-glory has got the mastery over me: never in sickness did I lay 
myself down nor leave my handiwork—and great sicknesses have come to me. And of 
late vain-glory has been crafty, now that I have entered into her cell, and does not let 
sickness come to me. And I am grieved, desiring patience, and I know not on what to 
practice it. No affliction comes to me, and I pine when I hear, *He that endureth unto 
the end, the same shall be saved J.” But pray that I may remain holding the hope of 
salvation in Christ Jesus our Lord, to whom is the glory. Amen. 


LXXVI. The game old man continuing in his sickness, besought the same Great Ol Man 
to pray for him, that he might receive help from God: 
Answer of Varsanuphius: 


Having God, fear not, but “cast all thy anxiety upon Him 2,” and He will take care 
of thee. Knowest thou not that *If our earthly house of this tabernacle be dissolved 
we have a building from God, a house not made with hands, eternal in the heavens 5.” 
Believe without doubting, and He helps thee. For He is ever merciful. To Him is the 
glory. Pray ye for my infirmity, for love's sake. 


LXXVII. The same old man living with a certain brother, and both of them falling sick, 
asked the Other Old Man to pray for him: 
Answer of John: 


The Lord said, “In your patience possess ye your souls 2.” And the Apostle following 
in his footsteps said, “For ye have need of patience 5.” And the Prophet, "I waited 
patiently for the Lord, and He gave heed to me.” And again our sweet Master God 
said, “He that endureth unto the end, the same shall be saved 4." Abide both of you in 
patience, giving thanks and seeing the holy power of God coming to you from on high. 
For all these things are for your proving. Be vigilant in the sayings ye receive from us. 
"Try me out, © Lord, and prove me €.” Pray ye for me, I beseech you, for the Love 
that is according to God. 


LXXVIII. Question of the sase to the Great Old Man: — Since my thought tells me that 
I cannot be saved, pray for me, merciful father, and tell me what I shall do being prevented 
from fasting: 


h. I Cor. 10,13. i. Heb. 13,5. j. Mt. 10,22; etc. 

nc a. I Pet. 5,7. b. 11 Gor. 5,1. 

GA 2 το 21,19. b. Heb. 10,36. ο BS SIM d. Mt. 10,22; etc. 
e. Ps. 25,2. 
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᾿Απόκρισις Bapoavoupiov : 


= ~ 55 E ’ و‎ 15 ~ 5 1 0 ~ y E] ~ 
Ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς δῴη σοι κἀμοὶ ® τῷ ἀναξίῳ εὑρεῖν ἔλεος ἐν τῇ 

κ ; 3 P 
ὥρᾳ 9 ἐκείνῃ, καὶ σταθῆναι μετὰ παρρησίας ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ καὶ ἐνδόξου phuanai 
~ 2 ~ 1١ 233-4 ` 4 7 22 
αὐτοῦ. ᾿Αγαπητὲ ἀδελφὲ, ἔχων τοιοῦτον Θεὸν ἐλεήμονα μὴ βάλῃς' σεαυτὸν " εἰς | 


~ t / 3 \ RTT 
5 ἀπόγνωσιν. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ μεγάλη ° χαρὰ τοῦ διαθόλου. "Eco οὖν πεποιθὼς ἐπὶ 


Κύριον, ὅτι οὐδεὶς ὑπομένων ἕως τέλους αὐτοῦ 19 ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐκθάλλεται ἐκ H 
τῆς μάνδρας τῶν προθάτων Χριστοῦ τοῦ 12 Θεοῦ ἡμῶν. Εἰσὶ γάρ τινες ἐν αὐτῷ ἔχοντες | 
πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεόν. Kal τοῦτο ἀχρωμοῦσι 1 δεόμενοι αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
ἀποχωρισθῶσιν 14 dr? αὐτῶν οἱ συμμένοντες αὐτοῖς ἐν τῷ εὐλογημένῳ τόπῳ τούτῳ, 
10 ἀλλ᾽ ἵνα καθὼς ὁμοῦ μένουσιν 15 εἰς « τὸν τόπον ὃν ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ (Θεὸς ému- 
κληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 15 * », οὕτως ἔσονται ὁμοῦ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι = 
Μὴ οὖν φοθηθῇς τιμιώτατε. Εἰ γὰρ ἀσθενής εἶμι καὶ ἐλάχιστος, καὶ οὕτως 18 ἐπλη- 
ροφορήθην ὅτι συνηριθµήθης καὶ συνεγράφης τῇ εὐλογημένῃ ποίμνῃ τοῦ Χριστοῦ, 
πόσῳ 13 μᾶλλον οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ πατέρες καὶ ἄξιοι αὐτοῦ ἐπληροφορήθησαν περὶ 
15 τούτου 19, « Ὑπόμεινον οὖν τὸν Κύριον P », καὶ « ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτόν 5 ». Καὶ περὶ τῆς 
νηστείας τῆς αἰσθητῆς 20, μὴ λυπηθῇς. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἄνευ τῆς 2+ πνευματικῆς. « Où » 
γὰρ 2 «τὰ εἰσπορευόμενα » ἐκτὸς 39 ἡδονῆς « εἰς τὸν ἄνθρωπον κοινοῖ 34 τὸν ἄνθρωπον %5, 
ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἃ » ἐξ 38 αὐτοῦ. Καὶ πάλιν τὴν διάκρισιν ἔδωκεν ὁ Θεὸς κυδερ- 
νῆτιν 27 τῷ μοναχῷ. Διάκρινον οὖν ἀγαπητὲ, παρὰ τίνος ἀπαιτεῖ ὁ Θεὸς ἐλεημοσύνην, 
20 παρὰ τοῦ πένητος % παρὰ 38 τοῦ πλουσίου; Οὕτως 39 γὰρ λέγει, « Μὴ παύσῃ εὖ ποιῶν 
ἐνδεῆ 30 καθὼς ἂν εὑρίσκῃ 3 ἡ χείρ σου € ». Παρὰ τῶν οὖν ἀσθενούντων 9? τῷ σώματι 
οὐκ ἀπαιτεῖ ὁ Θεὸς ἄσκησιν, ἀλλὰ παρὰ τῶν δυναμένων καὶ ὑγιαινόντων τῷ σώματι ®. 
Συγκατάθηθι οὖν τῷ σώματι μικρὸν, καὶ οὐκ ἔστιν ἁμαρτία. Οὐ γὰρ ἀπαιτεῖ τοῦτο 
παρὰ σοῦ 34 ὁ Θεός. Οἶδε 35 γὰρ ἣν ἔπεμψέ σοι ἀσθένειαν. Ἐν παντὶ οὖν εὐχαρίστησον 
25 αὐτῷ, ὅτι Ἡ εὐχαριστία αὕτη πρεσθεύει ὑπὲρ τῆς ἀδυναμίας τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸν 
Θεόν. « "Ἔκδυσαι » οὖν « τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 99 σὺν ταῖς ἐπιθυμίαις 37, καὶ ἔνδυσαι 
τὸν νέον. τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα î », καὶ χαίροις ἐν Κυρίῳ ἀγαλλιώμενος 3, μετὰ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ εὐφραινόμενος 39 διαπαντός. Τίς εἰκάσει “9, τίς δύναται ἐξιχνιάσαι 3 
τὴν χαρὰν "E τῶν ἁγίων τὴν ἀνεκλάλητον, τὴν ἀνέκφραστον 43 εὐφροσύνην, τὸ φῶς 44 
30 τὸ ἀνείκαστον, πῶς ὥς εἰσιν 45 ἐνταῦθα ἀποκαλύπτει αὐτοῖς τὰ μυστήρια αὐτοῦ 49 
τὰ θαυμαστὰ, τὰ ἔνδοξα €, τὴν μένουσαν αὐτοῖς 45 δόξαν καὶ ἀνάπαυσιν, καὶ 49 ἀλλοιοῖ 
τὸν νοῦν αὐτῶν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, καὶ πάντοτε 49 βλέπουσιν ἑαυτοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἀγγέλων. Οὐ πεῖνα θλίδει αὐτοὺς, οὐ δίψα, οὐκ ἄλλο 50 
γήϊνον πρᾶγμα. ᾿Ηλευθερώθησαν γὰρ ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τῷ βίῳ ἐγκλημάτων δὶ 


35 καὶ παθῶν καὶ ἁμαρτιῶν. Kol ἄλλως λέγω τὸν γραφικὸν λόγον, « “Όπου ὁ 52 θησαυρὸς » 
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557 


Answer of Varsanuphius : 


The God of heaven and earth grant thee and unworthy me to find mercy in that 
hour, and to stand with boldness before His fearful and glorious judgment-seat. Beloved 
brother, having such a merciful God, cast not thyself into despair: for this is the great 
joy of the devil. Be thou then confident in the Lord, that none who endureth unto his 
end in this place is cast out of the fold of the sheep of Christ our God. For there are 
some in it who have much freedom of speech with God: and they are shameless in 
praying this of Him, that those who abide with them in this blessed place may not be 
separated from them, but that as they abide together “in the place which God has chosen 
for Himself for His Name to be invoked therein 2,” so they shall be together also in 
that which is to come. Fear not then, most worthy. For if I am weak and the least, and 
have thus been assured that thou hast been numbered and enrolled with the blessed 
flock of Christ, how much more have the fathers who are saints of God, and worthy of 
Him, been assured of this! “Wait then on the Lord 5, and hope in Him ¢.” And in regard 
to sensible fasting, be not grieved: for it is nothing without the spiritual. “For not those 
things which enter in" without indulgence "into a man defile the man, but those things 
which come out 4” from him. And again, God has given discrimination as helmsman 
for the monk. Discriminate then, beloved: from whom does God require alms-giving, 
from the poor or from the rich? For it says, *Cease not to do good to the needy as thy 
hand findeth occasion €.” God does not, then, require asceticism from those who are 


‘sick in body, but from those who are able and healthy in body. Condescend then to thy 


body a little, and it is no sin. For God does not require this of thee: for He knows the 
sickness He has sent thee. In everything therefore give thanks to Him. For this thanks- 
giving intercedes with God for a man's incapacity. “Put off " then “the old man with the 
lusts thereof, and put on the new, which after God is created f,” and rejoice exulting in 
the Lord, making merry continually with His saints. Who shall imagine, who can search 
out the ineffable joy of the saints, the inexpressible gladness, the light unimaginable, 
how as they are here He reveals to them His wonderful, glorious mysteries, the glory 
and refreshment that await them, and alters their mind from this world, and always 
they are seeing themselves in heaven with Christ and the angels? Hunger afflicts them 
not, nor thirst, nor any other earthly thing: for they have been set free from all the 
imputations and passions and sins that are in this life. And I say otherwise the Scriptural 


on a. Deut. 12,11; etc. b. Ps. 26,14; etc. ο. Ps. 305. Oh, Μο Ὅν, 15. 
e. Prov. 3,27. f. Éph. 4,22-24; Col. 3,9. 
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αὐτῶν 53, «ἐκεῖ καὶ » ὁ νοῦς αὐτῶν ἐστιν 8. “O φθάσας ταῦτα οἶδε τί ἀκούει. Καὶ τί ἔχω 
ποιῆσαι, ὁ μηδὲν ἀγαθὸν ποιήσας; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀπελπίζω. Δυνατὸς γάρ ἐστιν 5 ὁ Θεὸς 
τάξαι 9 ἡμᾶς μετὰ τῶν 5 μελλόντων εὑρεῖν 99 ἔλεος ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, μεθ᾽ 0557 τῷ Πατρὶ σὺν ᾿Αγίῳ Πνεύματι ἐστὶν ἡ δόξα 59 εἰς τοὺς αἰῶνας τ 

5 ἁμήν 9. — ‘O Κύριος εἰσακούσει l τῶν γνησίων αὐτοῦ δούλων, καὶ πέμψει. 9? ὑμῖν ος 
διὰ τάχους τὸ μέγα αὐτοῦ 54 ἔλεος, κἀμοὶ δῴη συνιέναι 65 « ἐλθεῖν εἰς ἐπίγνωσιν ἆλη- 
θείας b ». Εὗξαι ὑπὲρ ἐμοῦ 96, καὶ ἄσπασαι τὸν συλλειτουργόν σου ἀδελφὸν, παρακαλῶν 
αὐτὸν τὸ αὐτὸ ποιεῖν ὑπὲρ τῆς ἐμῆς βραχύτητος 9". 


00’! — ’Epornois τοῦ αὐτοῦ: πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα: ---᾿Επειδὴ 

10 τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας! ῥευματίζομαι σφοδρῶς, καὶ εὐλαθοῦμαι μήπως 

ἐκ τῶν δαιμόνων ἐστίν, εἰπέ μοι πάτερ εἰ οὕτως ἔχει”, καὶ τί ποιήσω, ὅτι 

θλίξομαι πάνυ ὡς” μὴ δυνάμενος νηστεῦσαι, καὶ ὅτι ἀναγκάζομαι πλειστά- 

xig λαβεῖν τροφήν; Τί δέ ἐστι καὶ δ᾽ βλέπω κατ’ ὄναρ ἄγρια θηρία; 

Παρακαλῶϑ δέσποτα διὰ τὸν Κύριον, πέμψαι" μοι μικρὰν εὐλογίαν ἐκ 

15 τῆς ἁγίας τροφῆς cav καὶ τοῦ ὕδατος!', ἵνα δι᾽ αὐτῶν λάβω παράκλησιν: 
᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου 12: 


Μὴ λυπηθῇς ἀγαπητέ μου 1. Οὐ γὰρ τῶν δαιμόνων ἐστὶν ὡς νομίζεις 14, ἀλλὰ 
ῥεῦμά ἐστι, παιδεία Θεοῦ15 ἡμῖν πρὸς βελτίωσιν1ὸ ἐν τῷ ἡμᾶς εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. 
Οὐκ ἦν φίλος γνήσιος 7 Ἰὼδ τοῦ Θεοῦ; Καὶ τί οὐχ ὑπέμεινεν εὐχαριστῶν καὶ εὐλογῶν 

20 τὸν (Θεόν 18; Καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς εἰς δόξαν ἀνείκαστον αὐτὸν 19 Ἴγαγε. Τοίνυν 
καὶ σὺ ὑπόμεινον ὀλίγον, καὶ βλέπεις τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Περὶ δὲ τῆς νηστείας μὴ 
λυπηθῆς. Ὡς γὰρ ἤδη εἶπόν 0 σοι, οὐκ ἀπαιτεῖ ὁ Θεός τινα ὑπὲρ τὴν δύναμιν E is 
γάρ ἐστι νηστεία, ἀλλ᾽ À παιδεία τῷ σώματι, ἵνα δουλαγωγήσῃ τὸ ὑγιὲς σῶμα”; xal 
ἀσθενοποιήσῃ διὰ τὰ πάθη. Φησὶ γὰρ, « “Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι ® ». “H 

25 δὲ ἀσθένεια περισσοτέρα naelac? ἐστι, καὶ ἀντὶ πολιτείας ἢ καὶ 3 περισσότερον 
λογίζεται τῷ μεθ᾽ ὑπομονῆς ὑποφέροντι35 καὶ εὐχαριστοῦντι τῷ Θεῷ. Καὶ καρπὸν 5 
σωτηρίας τρυγᾷ ἐκ τῆς ὑπομονῆς ταύτης. ᾿Αντὶ τοῦ οὖν 3: ἀσθενοποιῆσαι διὰ τῆς 58 
νηστείας τὸ σῶμα, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀσθενεῖ. Εὐχαρίστησον 39 ὅτι ἀπηλλάγης κόπου πολι- 
τείας. ᾿Εὰν οὖν φάγῃς δέκατον 30, μὴ λυπηθῇς 31, οὐ κατακρίνῃ. Οὐ γὰρ 33 κατ᾽ ἐνέργειαν 

30 δαιμόνων ἐστὶν, οὔτε 33 κατὰ χαυνότητα λογισμοῦ 94, ἀλλὰ πρὸς δοκιμὴν ἡμῖν 35 γίνεται 
καὶ ὠφέλειαν ψυχῆς. Περὶ δὲ τῶν ἐνυπνίων τῶν ἀγρίων θηρίων 99, φαντάσματά εἶσι 
δαιμόνων θελόντων σε 37 πλανῆσαι διὰ τούτων 35, πιστεῦσαι 99 ὅτι τὸ πένθος σου ἐξ 
αὐτῶν τῶν δαιμόνων ἐστίν. ᾿Αλλὰ « καταργεῖ αὐτοὺς » ὁ « Κύριος τῷ ῥήματι τοῦ 


53. αὐτῶν om. 2. 54. ἐστιν DIIPAXBM : om. IN. 55. τάξαι INIIPAXB : εὑρεῖν OM 
[εὑρεῖν post μελλόντων om. €). 56. μετὰ τῶν ΦΙΝΠΡΜΑ (p. corr.) B ' καὶ τὰ τῶν A 
(a. corr.) 2. 57. μεθ᾽ οὗ τ. IL. c. ἁ. IL£. ἡ. δ. ε. τ. α. ἁμήν om. ΠΡΜ. 58. σὺν DIN ` ἅμα 
τῷ ΑΣΒ. 59, ἐστὶν ἡ δόξα DIN ` δόξα AZ. om. B * καὶ νῦν καὶ ἀεὶ add. B. 60. τῶν αἰώνων 
add. IB * post ἁμήν totum om. B. 61. εἰσακούσει OIIIP ° -oot N -σεται ΑΣ. 62. πέμψοι N. 
63. ὑμῖν ON - ἡμῖν ΙΠΡΑΣ. 64. αὐτοῦ om. AX. 65. συνιέναι ΦΙΝΠΡ * συνιέναι καὶ M ° 
συνεῖναι καὶ AD. 66. ἀδελφέ add. AX. 67. τῆς &. βραχύτητος OINIIP * ἐμοῦ AZ. 


οθ΄ ΦΙΝΠΡΑΣ (M Περὶ δὲ τῆς νηστείας usque ad ὠφέλειαν ψυχῆς) 1. o0' O  ρνη’ ΠΡ. 

2. τοῦ αὐτοῦ om. Ν, 8. πρὸς τ. a. μ. γέροντα ON ` π. +. α. γέροντα ΑΣ πρὸς τ. αὐτόν I ἑτέρα IIP, 
4, τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας LIP. 5. ἔχω Ν. 6. ὡς om. ΑΣ. 7. ὅτι ΑΣ. 8. σε add. 
Ὃς 9. πέμψον ΑΣ. 40. σου τροφῆς ΑΣ. 11. σου add. ΑΣ. 12. ἀπ’ B^ - ᾽Απόκρισις - 
ρογ΄ Ν ἀπό 1. 13. ἀδελφέ add. ΑΣ. 14. ὡςνομίζεις τῶν δαιμόνων ἐστίν D. 15. TAX ° ῥεῦμα 
ἐστὶ παιδείας Θεοῦ ON παιδεία Θεοῦ ἐστιν ΠΡ. 16. ἡμῖν πρὸς βελτίωσιν OINIIP- πρὸς βελτίωσιν 
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word, “Where their treasure is, there is their mind also €". He who has attained to these 
things knows what he is hearing. And what have I to do, who have done nothing good ? 
But I do not despair. For God is able to range us with those who are going to find mercy 
in Christ Jesus our Lord, with Whom to the Father with the Holy Spirit is the glory 
unto the ages. Amen. The Lord harken to His true servants, and send you swiftly His 
great mercy, and grant me to understand to "come unto the knowledge of truth h." 
Pray for me, and greet thy brother and fellow-minister, entreating him to do the same for 
my paltriness. 


LXXIX. Question of the rame to the same Great Old Man: — Since I have severe 
rheumatism in my feet and hands, and um cautious lest it be of the demons, tell me, father, if 
it is so. And what shall I do, that I am altogether in distress at not being able to fast, and 
that I am compelled to take food very many times? And what is it that I see in dream wilu 
beasts? I entreat thee, master, for the Lord's sake, to send me a little blessing from thy holy 
food and water, that by them I may receive comfort: 


Answer of Varsanuphius: 
Be not grieved, my beloved. For it is not of the demons as thou thinkest: but it is 


a flux, a chastening of God for our bettering, in our giving thanks to God. Was not Job 
a true friend of God? And what did he not endure, thanking and blessing God? And the 


-end of his patience brought him to glory unimaginable. Well then, do thou also endure 


a little, and thou seest the glory of God. But in regard to fasting, be not grieved. For as 
I have already told thee, God does not make demands of any man beyond his power. 
For what is fasting but a chastening for the body, to enslave the healthy body and 
make it weak on account of the passions? For he says, “When I am weak, then am I 
strong 4.”And sickness is more than chastening, and is reckoned in stead of polity or 
even above it to him who bears it with patience and gives thanks to God: and he reaps 
fruit of salvation from this patience. In stead then of making the body weak through 
fasting it is weak of itself. Give thanks that thou hast been released from the toil of polity 
If then thou eat ten times a day, be not grieved, thou art not condemned: for it is not 
due to operation of demons, nor slackness of thought, but comes to us for testing and 
profit of soul. But as for the dreams of wild beasts, they are images conjured up by 
demons desiring to lead thee astray by these, to believe that thy suffering is from them, 
the demons. But “the Lord brings them to nought by the word of His mouth >” at the 


g. Mt. 6,21. h. I Tim. 2,4. 
08” a. II Cor. 12,10. b. II Thess. 2,8. 


ἡμῶν ΑΣ. 17. ὁ add. ΠΡ. 18. εὐλογῶν καὶ εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ ΑΣ. 19. αὐτὸν post 
ἤγαγεν ΑΣ ante ἀνείκαστον P. 20. ἤδη προεῖπον Ν. 91. αὐτοῦ 200. ΠΡ. 22. τὸ ὑγιὲς 
σῶμα ΦΜΑΣ ٠ τὸ σῶμα τὸ ὑγιὲς INIIP. 23. ΦΙΝΠ ' περισσοτέρας παιδείας PAZ περισσοτέρα 
παιδεία Μ. 24. ἢ καὶ om. ΑΣ. 25. ὑποφέροντι ΝΑΣΜ ° ὑπομένοντι 0911117 26, καὶ καρπὸν 
ΦΜΙΝΠΡ ’ καρπὸν γὰρ ΑΣ. 27. τοῦ οὖν ΦΙΝΠ ` οὖν τοῦ AZM οὖν P. 28. τῆς om. IIP. 
29. οὖν add. ΑΣ δὲ add M. 30. τῆς ἡμέρας add. ΑΣ. 34. μὴ λυπηθῇς om. ΠΡ. 32. où γὰρ 
INIIP : οὐδὲ γὰρ DM οὐδὲ ΑΣ. 33. οὔτε ΦΙΝΠΡ ٠ οὐδὲ AZM. 34. λογισμῶν ΑΣ. 35. ἡμῖν 
ΦΙΝΠΡ: ἡμῶν ΑΣ om. M. 36. θηρῶν ΠΡ. 37. θελόντων σε ΝΠΡΑΣ. θἐλοντές os DI. 598. καὶ 
ἐκ τούτου add. ΑΣ. 99. πίστευσον ΑΣ. 
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παιδεύει, μαστιγοῖ 42 δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται © ». Πιστεύω δὲ ὅτι 55 καὶ περὶ 


στόματος αὐτοῦ 19 Ὁ » εὐχαῖς ἁγίων, ἀμήν. Καὶ μὴ λυπηθῇς 1. « Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ K 


τούτου 4 τοῦ σωματικοῦ πάθους ἔχει ὁ Θεὸς ποιῆσαι 5 μετὰ σοῦ ὡς θέλει τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ 4, ‘O Κύριος ἐνδυναμώσει σε καὶ ἐνισχύσει “ τοῦ ὑπενεγκεῖν, ἀμήν. Μικρὸν 

5 ὕδωρ ἔπεμψά σοι 43 ἐκ τοῦ βαυκαλίου τοῦ μακαρίτου πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου a Έπεμψα 
δὲ 50 xol μικρὰν εὐλογίαν τῆς ἐμῆς τροφῆς, ἵνα 5 εὐλογήσῃς µου δ τὴν τροφήν 3. 
Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ ποθεινότατε. ^: 


π᾿1 — ᾿Ερώτησις: τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν dAAov® γέροντα᾽ — Εὖξαι πάτερ 

ὑπὲρ τῆς βαρυτάτης µου ἀσθενείας, καὶ δήλωσόν μοι περὶ τῆς διαίτης, 

10 μήτι dpa“ γίνεται” εἰς σκάνδαλον τὸ ταχέως µε καὶ συνεχῶς5 λαμβάνειν. 

Καὶ περὶ τῆς ψαλμωδίας πῶς ὀφείλω παρελθεῖν; Οὐκ ἰσχύω γὰρ ψάλαι". 

Φύτευσόν µε δέσποτα καὶ πότισόν με’, xai? φανέρωσόν μοι δν εἶπεν ὁ 

ἅγιος πατὴρ ἡμῶν, ὅτι « Κύριος ποιεῖ) τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὰ σοῦ) », εἰ 
περὶ τοῦ! θανάτου μου; εἶπεν’ 

15 ᾿Απόκρισις ᾿Ιωάννου!5: 

Εἰ καὶ ἐσιώπησα, μὴ ἔχων λόγον pre τίποτε ἀγαθὸν ἐσιώπησα. Τί δὲ ἀπαιτεῖς 

ἄρτον παρὰ τοῦ κεράτια ἐσθίοντος; Τοῦτο δὲ λέγω σοι, ὅτι κἂν οὐδέν εἶμι συγχαίρω 

σοι εἰς ἃ ἔγραψέ σοι ὁ εὐλογημένος πατὴρ ἡμῶν 141, ᾿]δοὺ οὖν ψωμίζει σε τὴν στερεὰν 

τροφὴν τοῦ πνευματικοῦ ἄρτου. Τί δέῃ τοῦ ὑδαρεστέρου 15 µου γάλακτος τοῦ τὴν 

20 ἀηδίαν ποιοῦντος; Οὐκ ἐκώλυσεν ἡ γραφὴ οὐδὲ οἱ πατέρες τὴν πρὸς τὸ σῶμα συγκα- 


τάθασιν τὴν οὐ κατὰ ἡδονὴν ἀλλὰ μετὰ διακρίσεως γινομένην. 'Οπότε οὖν καθὼς ` 


ἤδη εἶπέ 16 σοι 17 οὔτε κατὰ ἀσωτίαν οὔτε κατὰ ἡδονὴν 19 ἐσθίεις καὶ πίνεις, οὐ γίνον- 
ταί 19 σοι εἰς κατάκρισιν οὔτε εἰς σκάνδαλον τινῶν. Περὶ τούτων γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος 
|. ὅτι « où χοινοῦσι τὸν ἄνθρωπον » P. Περὶ δὲ τῆς ψαλμωδίας ἢ τῆς λειτουργίας μὴ θλιθῇς. 
25 Οὐ γὰρ ἀπαιτεῖ σε ὁ Θεὸς διὰ τὴν ἀσθένειαν. Ὁ προσέχων ἑαυτῷ θλίδει ἑαυτὸν εἰς 
πολιτείαν διὰ τὸν Κύριον καὶ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν. "Ἔχεις οὖν τὴν θλίψιν τῆς ἀσθενείας 
ἀντὶ τὴς θλίψεως τῆς πολιτείας. Καὶ περὶ τῆς ἀσθενείας δὲ 3 μὴ ὀλιγωρήσῃς. Οὐκ 
ἐγκαταλιμπάνει ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ οἰκονομεῖ αὐτὴν ὡς οἶδε πρὸς τὸ συμφέρον ἵνα μὴ 
θλιθῃς ὑπὲρ τὴν δύναμιν. Περὶ δὲ τοῦ θανάτου οὐκ εἶπε τέως ὁ γέρων, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
30 ἐλέους οὗ μέλλει ὁ Θεὸς ποιεῖν3! μετὰ τῆς ἀγάπης σου. Παρακαλῶ οὖν σε ὑπενεγκεῖν 
καθὼς εἶπέ σοι, καὶ βλέπεις μετὰ ἀληθείας τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Περὶ δὲ τῆς φυτεύσεως, 
εἰ ὅλως « ὁ φυτεύων καὶ ποτίζων À οὐδέν ἐστι », καὶ τὰ δύο εἰς ἐμὲ ἐπέγραψας33, ἔχεις 
ἀντὶ ἐμοῦ τοῦ μηδενὸς 33 ὄντος τὸν Θεὸν τὸν αὐξάνοντα xal σκεπάζοντα xal ποιοῦντα 
μετὰ σοῦ κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. ᾿Απολαύων οὖν τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, « ἀνδρίζου » ἐν 
35 αὐτῷ 24 « xoi ἴσχυε 5 », καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα καὶ εἰς ἐμὲ γένηται τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


40. διὰ στόματος ὁ Κύριος τῷ ῥήματι αὐτοῦ IL. 41. ἀδελφέ add. ΑΣ. 42. μαστιγοῖ 
ΦΙΝΑΣ  μαστιγεῖ ΠΡ. 43. δ᾽ ὅτι ΠΡ. 44. τούτου om. AX. 45. ποιῆσαι ἔχει ὁ Κύριος ΑΣ. 
46. τὸ ἔλεος αὐτοῦ ὡς θέλει IN. 47. ἐνδυναμώσοι σε καὶ ἐνισχύσοι N ἐνδυναμώσει καὶ ἐνισχύσει σε 


ΑΣ. 48. ἔπεμψά σοι post Εὐθυμίου IIP. 49. ΠΡΙΝ (μακαρίου PIN) ᾿ τοῦ ὁσίου x. Tj. μακαρίτου 
E. © p T. ἢ. E. τοῦ µακαθίτου ΣΑ. 50. ἔπεμψα δὲ om. ΠΡ. 51. ἵνα e. u. τ. τροφήν om. ΑΣ. 
52. μοι I. 


, 


n ΦΙΝΠΡΑΣΒ (M ab ὁπότε οὖν usque ad ὑπὲρ τὴν δύναμιν). 1. r’ © ١ ρνθ’ ΠΡ. 2. ᾿Ερώ- 
τησις DAB ° Αἴτησις ΠΡΙΝ * om. X. 3. ἄλλον DINIIP ° αὐτὸν μέγαν ΑΣ. 4. ἄρα ΝΣ ° ἆρα 
ΦΙΠΡΑΒ. 9. γένηται AXB. 6. xal συνεχῶς µε AX. 7. ψάλαι OIN ` φάλλαι TIP * ψάλλειν 
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. prayers of the saints. Amen. And be not grieved: “for whom the Lord loveth He chaste- 


neth, and scourgeth every son whom He receiveth €.” But I believe that in regard 
to this bodily suffering also God will be doing with thee as His mercy wills. The Lord 
enable thee and strengthen thee to bear it. Amen. I have sent thee a little water from 
the vessel of our blessed father Euthymius. And I have sentthee also a little blessing of 
my own food, that thou mayest bless my food. Pray for me, dearest. 


LXXX. Question of the suns to the Other Old Man: Pray, father, for my most grievous 
sickness: and declare to me about diet, whether it does not perhaps causa scandal that I par- 
take of food readily and eontinuously; and about psalmody how I ought to pass: for I have 
not strength to sing psalms. Plant me, master, and water me ?, and make clear to ms what 
our holy father said, “The Lord works Mis merey with thee”, whether he spoke about 
my death: 


Answer of John: 


Though I kept silence, I did so because I had no word nor any good thing. But why 
dost thou ask bread of him who eats carobs? But this I tell thee, that though I be nothing 
I congratulate thee at what our blessed father wrote to thee. See then, he imparts to 
thee the solid food of spiritual bread. Why dost thou need my more watery milk, which 


. brings distaste? The Scripture has not forbidden, nor have the fathers, condescension to 
the body made not by way of indulgence, but with discrimination. Therefore when, 


as he has already said to thee, thou eatest and drinkest neither in wantonness nor by 
way of indulgence, food and drink bring not condemnation to thee nor scandal to any. 
For about these the Lord said that “they do not defile the man ».” But in regard to 
psalmody or liturgy, be not distressed. For God requires it not of thee because of thy 
sickness. He who gives heed to himself afflicts himself in a polity* for the Lords’ sake 
and his own salvation. Thou hast therefore the affliction of the sickness in place of the 
affliction of the polity. But about the sickness also grow not weary: the Lord does not 
forsake thee, but disposes it as He knows for the best, that thou be not afflicted above 
thy power. But about death at present the Old Man did not speak, but about the mercy 
which God is going to work with thy love. I beseech thee therefore to bear as he told 


` thee, and thou seeest with truth the glory of God. But in regard to the planting, if alto- 


gether “he that planteth and watereth a” is nothing, and thou hast ascribed the two to 
me, in place of me who am nothing thou hast *God who giveth the increase" and protects 
thee and does with thee according to His mercy. Having then fruition of His goodness, 
“play the man" in Him “and be strong €.” and pray for me, that on me also Hismercy 
may be done. 


* routine, planned way of life, conduct. 
c. Héb. 12,6 (Prov. 3,12). 
nm a. I Cor. 3,6-8. b. Mt. 15,11; Mc. 7,15: c. Deut. 31,6; etc. 


AZB. 8. καὶ φανέρωσον ... usque ad "Ep. πθ’ ..ti ἐστι ταῦτα (p. 122, 1. 30) om. AXB. 9. ποι- 
host P ٠ μετὰ σοῦ add. IIP. 40. μετὰ σοῦ 01111 * om P. 11. τοῦ om..N. 1 12. µου oL μοι 
N’ om. ΠΡ. 13. ᾿Απόκρισις Ἰωάννου ON (ροδ’ N) ᾿ ἀπό I. 14. ἡμῶν [πατήρ D. 15. ὑδαρ- 
εστέρου 1112 ` ὑδαρωτέρου Ν᾿ ὑδαρεστάτου D. 16. εἶπε © ° εἶπον INIIPM. 17. HPM ° ὅτι 
edd. OIN. 18. κατὰ ἡδονὴν οὔτε κατὰ ἀσωτίαν ΗΕ. 19. γίνονται ΦΙΝΠ. γίνεται PM. 20. δὲ 
ΜΦΙΝ : om. ΠΡ. 24. ποιεῖν ὁ Θεὸς ΠΡ. 22. ἐπέγραψας ΠΡ ὑπέγραφας DIN. 23. μηδενὸς 
QI ° μηδὲν NIIP. 24. ἐν ἑαυτῷ Φ. 25. καὶ ΦΙΝΗ . om. P. 
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ra 1 — Ὁ αὐτὸς γέρων κάμνων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ, πάλιν ἠρώτησε” τὸν 
αὐτὸν γέροντα εὔξασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ: 
᾽Απόκρισις Ιωάννου» 


5 ` ^ , 
Πρὸς δοκιμήν ἐστιν ἣ ἀσθένειά cov. Ὑπόμεινον 4 εὐχαρίστως», xal διὰ τάχους 
c - ~ ~ 7 ~ » e 4 
5 ἐλεῆσαιθ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 7. ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, παρακαλῶν εὔξασθαι ὑπὲρ 
ἐμοῦ. 


nC' 1 — Ὁ αὐτὸς πάλιν ἤτησεξ τὸν μέγαν γέροντα τὰ αὐτά" 
᾿"Απόκρισις Βαρσανουφίου + 


8 SIM تبره‎ ~ / 2.8 
Ἰδοὺ μὲν ὅ ὁ ἀδελφὸς Ἰωάννης 9 εἶπεν ὅτι διὰ τάχους ἐλεεῖ αὐτὸν ὁ Θεός, κἀγὼ 
3 - 2 \ A 7 E λ [A 
10 ὁ ἐλάχιστος τί ἔχω εἰπεῖν; 'Ἡδέως ἔχω καὶ σήμερον, καὶ πιστεύω ὅτι O Θεὸς πέμπει 
~ - τω ~ » 3 3 nS # 
αὐτῷ ἄνεσιν σήμερον εὐχαῖς τῶν 7 ἁγίων αὐτοῦ. Εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ ἀγαπητοί. 


ny! — Μετὰ τὴν ἀπόκρισιν ταύτην παραχρῆμα: ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
ὑγίανε. Καὶ ἔπεμψεν εὐχαριστῶν τῷ γέροντι καὶ ἀνακηρύττων τὰ AEN 
τοῦ Θεοῦ τὰ δι) αὐτοῦ γινόμενα” 
15 ᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου΄- 


Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς εἶπε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς καὶ ᾿Αποστόλοις 
χαροποιῶν αὐτούς, « Μὴ χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται 5 ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί 
µου, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γεγραμμένα ἐστὶν 9 ἐν τοῖς οὐρανοῖς 5 ». Οὕτως οὖν 
καὶ ἡμεῖς εἰ περὶ βοηθείας τῆς τῷ σώματι γενομένης 7 ἐν ὀνόματι τοῦ Θεοῦ καὶ προσ- 

20 τάτου τῶν ψυχῶν ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ βοῶμεν σκιρτῶντες, τί ἂν γένηται περὶ τῆς 
ὁλοτελοῦς καθάρσεως τῆς ἀπὸ ὅλων τῶν παθῶν τῇ ψυχῇ ἡμῶν γενομένης " τῷ φοθερῷ 
καὶ ἐνδόξῳ ὀνόματι αὐτοῦ; Πόσαι φωναὶ, γλῶσσαι, στόματα, καρδίαι καὶ ἐνθυμήσεις 
δυνήσονται ἀνταποδοῦναι αὐτῷ τὴν πρέπουσαν δοξολογίαν; Λογίζομαι δὲ ὅτι οὐδὲ 
ἐν τοῖς ἀσωμάτοις εὑρίσκεται. ᾿Αχατάληπτον γάρ ἐστι τὸ θεῖον. Αὐτῷ ἡ δόξα 5 καὶ 

25 ἡ ἐξουσία καὶ ἡ δύναμις εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν 9. 


πδ' 1 — Τούτῳ τῷ γέροντι εἶπέ τις ἀδελφὸς, « Ἰδοὺ εὐχαῖς τῶν ἁγίων 
ἀνεκαινίσθης γέρον; ». Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν ὅτι’, « 'Οσάκις εἶπές' por 
τὸν λόγον τοῦτον, κἂν τέταρτον ἐσημειωσάμην ὅτι συντρίβουσιδ δαίμονες 
τὸ σῶμά μου ». Καὶ ἠρωτήθη ὁ ἄλλος γέρων περὶ τούτου. 
30 ᾿Απόκρισις ᾿Ιωάννουθ' 


Τὸ πρᾶγμα τοῦτο φθόνον ἔχει καὶ ἀπιστίαν' φθόνον μὲν, ὅτι οὐχ ἡδέως ἔχουσιν Ἱ 
οἱ δαίμονες ἵνα εὐεργετηθῇ ὁ ὃ ἄνθρωπος: ἀπιστίαν δὲ, ἵνα βλέπων τὴν ἀσθένειαν δισ- 
τάσῃ τῇ καρδίᾳ. 


' πα ΦΙ͂ΝΠΡ 1. πα © : PE’ II ρξα’ P. 2. ἠρώτησε DIN ° ᾖτήσατο ΠΡ. 8. ᾿Απόκρισις 
Ἰωάννου OIN (ροε’ N) 4. οὖν add. ΠΕ. 5. εὐχαριστῶν N. 6. ἐλεῆσαι OI £f N ١ ἐλεεῖ 
σε II * ἐλεῆ σοι P. 7. ὑπὸ τοῦ Θεοῦ PIN 6 Θεός ΠΡ. 


, , P. 1. πβ’ O ° ρξα’ 11 ρξ6' P. 2. ἤτησε MIN (post τὰ αὐτὰ D). ἠτήσατο ΠΡ. 3. τὰ 
αὐτά ΦΙΝΗ * αὐτόν P. 4. ᾿Απ(όκρισις) Β((αρσανουφίου) OI ° ᾿Απόχρισις - ρος’ N. 5. μὲν 
® ° καὶ IN οπι. ΠΡ. 6. Ἰωάννου N. 7. τῶν ΦΠΡ ٠١ om. IN. 
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LXXXI. The same old man, labouring in sickness, again asked the mame Old Mali to pray 
for him: 


Answer of John: 


Thy sickness is to prove thee. Endure it thankfully, and speedily God has mercy 
on thee. I greet you in the Lord, beseeching you to pray for me. 


LXXXII. The same again asked the Great 010 Man the same: 
Answer of Varsanuphius: 


Behold, brother John has said that speedily God has mercy on him; and I who am 
least, what have I to say? I am happy to-day, and believe that God is sending him to- 
day relief at the prayers of His saints. Pray ye for me, beloved. 


LXXXII. After this answer, suddenly on that very day he came to health: and 
he sent to give thanks to the Old Man and announce the mercies of God that had enma 
through him: 

Answer of Varsanuphius: 


Our Lord Jesus Christ said to His disciples and apostles, making them joyful, 


“Rejoice not that the devils are subject unto you in my Name, but that your names are 


written in heaven 3,” Likewise then if we also shout and leap for joy about help coming 
to our body in the name of the God and champion of our souls, Jesus Christ, what would 
happen about the complete cleansing from all the passions, coming to our souls in His 
fearful and glorious Name? How many voices, tongues, mouths, hearts and thoughts 
will be able to repay Him the fitting doxology? I reckon that it is not found even among 
the bodiless. For the divine is inapprehensible. To Him is the glory and the authority 
and the power unto the ages. Amen. 


LXXXIV. A brother said to this old man, “Behold, at the prayers of the saints thou hast 
been renewed, old man". And he answered and said, “As often as thou hast said this word to 
me, even four times I have marked that demons weur down my body." And the Other Old Man 
was asked about this, and answered: 


Answer of John: 


This matter has envy and lack of faith; envy, in that the demons are not happy 
that a man should be benefited; and lack of faith, that seeing the sickness he should 


doubt in his heart. 


my’ a. Lc. 10,20. 

my’ 4. wy’ D ° “56م‎ IT ^ ρέγ' P. 2. παραχρῆμα D ° παραυτίκα INIIP. 3. γινόμενα 
INIIP: e E o. 4. ᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου DIN (ροζ’ Ν). . 5. ὑποτάσσονται o. 6. ἐστὶν 
DIN : εἰσὶν ΠΡ. 7. γινομένης ΠΡ. 8-8. καὶ ἡ ἐ. x. ἡ 8. e. τ. α. ἅμην OM. ΠΡ: ἀμήν om. Φ. 

nS ΦΙΝΠΡ 1. 73’ ® ° pËy’ II g&9' P. 9, γέρον DITP : γέρων NE γέρων D 2 ὅτι 
® ° om. INIIP. 4. εἶπές DIN ` εἶπάς ΠΡ. 5. συντρίθουσι IIP ° συντρίδουσιν οἱ IN συντρίθουσέ 
µου (µου post σῶμα om. D). 6. ᾿Απόκρισις Ἰωάννου DIN (pon N) ᾿ καὶ ἀπεκρίθη ΠΡ. 7. οὐχ 
ἡδέως ἔχουσιν DIIP ° ἡδέως οὐκ ἔχουσιν I * οὐκ ἔχουσιν ἡδέως Ν. 8, ó OP ° om. INII. 
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VARSANUPHIUS 


πε’! ---᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν γέροντα ?. — Πῶς, ein 
πάτερ»; “Orit ἡμεῖς ἔχομεν τὴν ἀπιστίαν; Ἢ ὅτι” οἱ δαίμονες φέρουσιν ἡμᾶς | 
εἰς ἀπιστίαν”; 1 

’Arôxpiois Ιωάννου”, | 


~ NX x 04 e 
Οἱ δαίμονες ἀπὸ τοῦ 5 φθόνου σπείρουσι 9 τὴν ἀπιστίαν. “Hav οὖν δεξώμεθα, ὑπου- 
ργοὶ καὶ συμμέτοχοι αὐτῶν γινόμεθα. 1 


E 


M —À πας 


m | 
πς' Ι — ᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν μέγαν γέροντα 32 Ὅταν πάτερ 

κουφίζωμαι) τῆς ἀῤῥωστίας, πῶς δεῖ παρέρχεσθαι τὸ καθ᾽ ἡμέραν 
᾽Απόκρισις!: 


€ Χαίροις ἐν Κυρίῳ, πάλιν λέγω χαίροις ἃ ». Hügpav&c µε ἄρτι ἐν τῇ ἐρωτήσει, - 
μᾶλλον δὲ τὸν Θεὸν καὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. Περὶ δὲ 5 ὧν ἔγραψας, εἶπεν ὁ Κύριος, 
« Ἔδει κἀκεῖνα ποιῆσαι καὶ ταῦτα μὴ ἀφιέναι Ὁ ». Ῥάλλειν μικρὸν, ἀποστηθίζειν 
μικρὸν, ἐρευνᾶν καὶ τηρεῖν τοὺς λογισμοὺς μικρὸν ὀφείλεις. Ὁ γὰρ ἔχων πολλὰ ἐδέσ- 
ματα ἐν τῷ ἀριστᾶν πολλὰ λιμθεύεται φαγεῖν. Ὁ δὲ ἀπὸ ἑνὸς ἐδέσματος τρώγων καθ. 
ἡμέραν, οὐ μόνον ὅτι οὐ λιμθεύεται, ἀλλὰ καὶ τάχα ἐν καιρῷ 9 dydilerar? ἀπ᾽ αὐτοῦ᾽ 
Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα. Τῶν τελείων δέ 8 ἐστι τὸ συνεθίσαι ? μεταλαθεῖν καθ᾽ ἑκάστην 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἑψητοῦ καὶ μὴ ἀηδισθῆναι 10, Περὶ οὖν τῆς ψαλμωδίας 11 καὶ τοῦ ἀποστη- 
θίζειν, μὴ ἐνδώσῃς 13 σεαυτὸν, ἀλλ᾽ εἴτι ἐνδυναμοῖ σε ὁ Κύριος ποίησον. Καὶ τὸ ἀναγι- | 
νώσκειν καὶ προσεύχεσθαι μὴ κωλύσῃς᾽ μικρὸν οὕτως 13, μικρὸν οὕτως 13, ἀναλίσκεις i 
τὴν ἡμέραν ἀρέσκων τῷ 14 Θεῷ. Οἱ γὰρ τέλειοι πατέρες ἡμῶν κανόνος ὅρον οὐκ εἶχον. 
Ὅλην γὰρ τὴν ἡμέραν κανόνα εἶχον, μικρὸν ψάλλοντες, μικρὸν ἀποστηθίζοντες, μικρὸν 
ἐρευνῶντες τοὺς λογισμοὺς, μικρὸν σχολάζοντες περὶ τῆς τροφῆς 15, καὶ τοῦτο κατὰ 
φόδον Θεοῦ. Φησὶ γὰρ, « Πάντα ὅσα ἂν 19 ποιῆτε, εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε © ». Ὁ Kú- - 
proc ᾿Τησοῦς φυλάξοι 17 ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς κακοῦ. ᾽Αμήν. | 


πζ τ ---᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν γέροντα” — Πῶς δεῖ 
ἐρευνᾶν τοὺς λογισμούς; Καὶ πῶς φεύγει τις τὴν αἰχμαλωσίαν; 
᾿Απόκρισιςϑ: 


Τὸ ἐρευνᾶν τοὺς λογισμοὺς οὕτως ἔχει, ἵνα ὅταν ἔρχηται ὁ λογισμὸς προσχῇς | 
τί γεννᾷ. Ὑπόδειγμα δὲ λέγω σοι. Λόγισαι ὅτι ὕθρισέ σέ τις, καὶ ὀχλεῖ σε ὁ λογισμὸς 
εἰπεῖν αὐτῷ. Εἰπὲ οὖν τῷ λογισμῷ, « Edv ® εἴπω αὐτῷ, ταράσσω αὐτὸν καὶ λυπεῖται 
κατ᾽ ἐμοῦ. "Qore οὖν βαστάζω 9 μικρὸν, καὶ παρέρχεται ». ᾿Εὰν δὲ ὁ λογισμὸς οὐ πρὸς 
ἄνθρωπον ᾗ 5, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ λογίζεταί τις τὸ κακὸν, οὕτως ὀφείλει ἐρευνᾶν τὸν λογισμὸν 
καὶ εἰπεῖν, « Ποῦ ἀποφέρει 7 τὸ λογίσασθαι τὸ κακόν; » Καὶ 8 λέγει σοι ὁ τοῦ Θεοῦ 
λογισμὸς, « Εἰς τὴν γέενναν ἀποφέρει τὸ λογίσασθαι τὸ κακόν 8 », καὶ παύεται ἀπὸ 
σοῦ. Καὶ ? εἰς ὅλους τοὺς λογισμοὺς τὸ ὅμοιον ποίει 10, Ἐὐθὺς δὲ ὅτε ἐμθαίνεὶ ὁ 11 λογισ- 
μὸς, ἐρεύνησον καὶ κόψον 13 αὐτόν. Περὶ δὲ τῆς αἰχμαλωσίας, πολλῆς νήψεως δέεται, 


πε’ 1. πε’ D: PES IT : pe’ P. 2. "Ep. 7. a. x. T. α. (μέγαν add. Φ) γέροντα DIIP . ᾿Ἐρώ 


» 


rç’  OINIIP (M a ψάλλειν μικρὸν usque ad. nt’ ..εἰς ἁγιασμόν). 1. rc © . “عم‎ IT. om. P. 


6. ΦΙ τάχα καὶ ἐν x. N . τ. ἐν x. καὶ ΠΡ. τάχα καὶ ἐν x. καὶ M. 7. ἀηδίζεται ΦΙΡΜ . ἀῑδιά- 


ἀπό (κρισις) I` po0’ N. 8. τοῦ OIN οπι. ΠΡ. 9. σπείρουσι © * φέρουσι ΙΝΠΡ. 
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35 


(τησις τοῦ αὐτοῦ) I * om. N. 3. πῶς, εἰπὲ πάτερ DIN ` εἰπὲ πάτερ πῶς ΠΡ. 4. ὅτι DI ' om. 
au. 5. ὅτι OIN : om. ΠΡ, 6. ἀπιστίαν OIN ° αὐτήν ΠΡ 7. ᾽᾿Απόχρι(σις) Ix (άννου) 


2. πρὸς T. μ. γέροντα DIN (μέγαν 1 a. corr. Ν᾿ αὐτὸν I D. corr. αὐτὸν μέγαν Φ) ° ἑτέρα IIP. 3. κουφί- 
ζωμαι NII ° κουφίζομαι IP. 4. "Anóxptotc IN (or N) * ἀπ (όχρισις) Ιω (άννου) ©. 5. δὲ om. 


P. 


ζεται NII. 8. τῶν τελείων δέ INIIP : τ. τ. οὖν © τ. γὰρ τ. Μ. 9. συνεθίσαι ΙΝ , συνειθίσαι 
911211 (συνηθῆσαι M). 10. ἀηδιασθῆναι Ν. 11. οὖν τ. ψ. OIN ٠ δὲ τ. .ل‎ M. 7. q. οὖν 















LETTERS LXXXV — LXXXVII 565 
— LXXXV. Question of the sama to the same Old Man: How, tell me, father? That 
we have the lack of faith, or that the demons bring us to lack of faith? 


Answer of John: 


The demons of their envy sow the lack of faith. If then we accept it, we become 
accessories and partakers with them. 


LXXXVI. Question of the same to the Great Old Man: Father, when I am relieved of 
my sickness, how ought I to pass eaeh day? 


Answer: 


“Rejoice in the Lord: again I say, rejoice" *. Thou hast gladdened me now with thy 
question, rather hast gladdened God and His angels. But as to what thou didst write 
about, the Lord said, “Those things ought ye to have done, and not to have left these 
undone 5." Thou oughtest to sing psalms a little, to repeat by heart a little, to search 
and watch thy thoughts a little. For he who has many foods in his breakfast is greedy 
to eat much. But he who feeds daily from a single food, not only is not greedy for it, but 
even perhaps in time finds a distaste for it. So also here. But it belongs to the perfect 
to accustom themselves to partake every day of the same cooked food without distaste. 
In regard then to psalmody and repeating by heart, commit not thyself, but do whatever 
the Lord empowers thee to do: and hinder not reading and prayer. A little so, and a 
little so, thou spendest the day giving pleasure to God. For our perfect fathers did 
not have any limit of a rule. For they had the whole day for rule, singing psalms a little, 
repeating by heart a little, searching their thoughts a little, giving a little time for food, 
and this after the fear of God. For it says, “All things whatsoever ye do, do to the glory 
of God 9.” The Lord Jesus guard us from all evil. Amen. 


LXXXVII. Question of the same to the same Old Man: How must one search one's 
thoughts? And how does one flee eaptivity? 


Answer: 


The searching of the thoughts is in this wise, that when a thought comes, thou give 
heed to what it gives birth. I tell thee an example. Thou thinkest that someone has 
insulted thee, and thy thought troubles thee to tell him. Then tell thy thought, "If I 
tell him, I vex him, and he is grieved against me. So then, I bear it a little, and it passes." 
But if the thought is not towards a man, but it is in one's self that one thinks the evil, 
so must one search the thought and say, "Where does the thought of evil lead?" And 
the thought that is from God tells thee, “The thought of evil leads to hell,” and it ceases 
from thee. And to all thy thoughts do likewise. But immediately when the thought 
enters, search it and cut it short. But in regard to captivity, much vigilance is needed, 


mg a. Phil. 4,4. b. Mt. 23,23. c. I Cor. 10,31. 

ný a. Rom. 14,8. 
ΠΡ. 13. ἐνδώσῃε OIIIP (-σεις OP): Shone NM (δῆσεις M). 13. καὶ add. (bis) ΠΡΜ. 
44. τῷ om. OM. i 15. περὶ τὴν τροφὴν HP. 16. ὅσα ἐὰν m ` ἐὰν (om. ὅσα) M. 17. δὲ add. II. 
18. φυλάξοι N ` φυλάξει D ᾿ -En I φῦ I: φησὶν P. 19. ἀμήν om. II. 

πζ’ ΦΙΠΡ (M)— om. N. 1. πζ’ © . ρἔς ΠΡ. 2. γέροντα om. I. 3. ᾿Από (κρισις) 


I: ἀπί(όκρισις) Ἴω (άννου) D. &. κἂν I. 5. βαστάζω 9112 ٠ βαστάξω IM. 6. 3 ΦΙ ἐστιν 
ΠΡ 


7. φέρει I. 8-8 καὶ λέγει c. ὁ τ. ©. λ., E. τ. y. &. τ. À. τ. κακόν ὦ ° om. 11117 (ante καὶ 


| λέγει σοι, erasit O καὶ παύεται ἀπὸ σοῦ ` ante καὶ εἰς ὅλους retinuit). 9. καὶ om. I. 10. πάντως 


γὰρ λέγει σοι 6 τοῦ Θεοῦ λογισμὸς (λόγος P ) ὅτι τὸ λογίσασθαι τὸ κακὸν εἰς τὴν γέενναν ἀποφέρει add. IIP. 
11. ὁ om. II. 


| 
| 
| 
f 
| 
| 
| 
| 





ἵνα ὡς εἶπον οἱ πατέρες, ἐὰν λάθῃ τὸν νοῦν σου εἰς πορνείαν 13, φέρῃς αὐτὸν elc ἁγιασμὸν, | 
ἐὰν δὲ εἰς γαστριμαργίαν, εἰς τὴν ἄσκησιν φέρῃς αὐτόν 14, ἐὰν εἰς μῖσος, εἰς τὴν ἀγάπην 5, 
καὶ οὕτως τὰ ὅμοια. Μὴ λυπηθῇς, μέλλων εὑρεῖν τὸ ἔλεος, κατὰ τὰς ἐπαγγελίας ἃς . 
ἔχεις: « ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν: καὶ ἐὰν 1 ἀποθνήσκωμεν, τῷ Κυρίῳ 

ἀποθνήσκομεν ® ». | 


- - Le 4 9 1 

n'il — ’Epwrnois τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν ” γέροντα: — Einé 
μοι» πάτερ, τὸ ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι5 ἐν ποίῳ μέτρῳ ἐστί, καὶ εἰ 
ὀφείλω ἔχειν κανόνα: 

᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου: 

Χαίροις ἐν Κυρίῳ ἀδελφέ: χαίροις ἐν Κυρίῳ ἀγαπητέ: χαίροις ἐν Κυρίῳ συγκλη- 1 

~ > ^ ~ 3 7 
ρονόμε. Τὸ ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαιᾶ ἐν τῷ μέτρῳ ἐστὶ τῆς ἀπαθείας δ. Καὶ τότε 
γινώσκεται ἡ ἔλευσις τοῦ Πνεύματος, καὶ διδάσκει αὐτῷ 9 πάντα. Εἰ τὰ πάντα, οὐκοῦν. 
καὶ περὶ τῆς εὐχῆς". Ὁ ᾿Απόστολος γὰρ λέγει, «Τὸ τί προσευξόμεθα καθ᾽ ὃ δεῖ ox 
~ € € ζω ~ f 

οἴδαμεν. ᾽Αλλ᾽ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὃ ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις Ὁ ». 
Τί οὖν εἴπω σοι ἄρτι περὶ τῶν οἰκοδομημάτων “Ῥώμης, ὁπότε ἀκμὴν ἐκεῖ οὐχ ἐγένου; M 
5 ~ | 
"Ανθρωπος ἡσυχάζων, μάλιστα κλινήρης, κανόνα οὐκ ἔχει. ᾿Αλλὰ γενοῦ ὡς ἄνθρωπος - 
τρώγων καὶ πίνων ἐφ᾽ ὅσον ἡδύνεται. Οὕτως: ὅταν ἔρχηταί ὃ σοι ἀναγνῶναι, καὶ βλέ- 
πῃς 0 κατάνυξιν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἀνάγνωθι ὅσον δύνασαι' καὶ τὸ ψάλλειν obru | 
τὴν εὐχαριστίαν δὲ καὶ τὸ « Κύριε ἐλέησον » κράτει κατὰ τὴν δύναμίν σου. Καὶ μὴ 
φοθηθῇς. «᾿Αμεταμέλητα 11 γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ ? ». | 


Ὁ αὐτὸς μετὰ τὴν ὑγείαν; τὸν στόμαχον ὀδυνηθεὶς, ἔπεμψε‏ 01م 
παρακαλῶν τὸν αὐτὸνϑ μέγαν γέροντα εὔξασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, λέγων ὅτι"‏ 
«Ard μεσονυκτίου ξηραίνεταί µου τὸ στόμα καὶ τὰ βλέφαρα καὶ αἱ χεῖρες.‏ 
καὶ οἱ πόδες: καὶ ὅτε διυπνισθῶ, 'τρέμειθ κἂν! ἐπὶ ὥραν ὅλον τὸ σῶμά |‏ 
μου ἀρχόμενον ἀπὸ τοῦ στομάχου", καὶ λοιπὸν ἐκλύομαι καὶ ὡς πηλὸς‏ 
γίνομαι. Καὶ θέλω εἰπεῖν ψαλμὸν, καὶ οὐ δύναμαι διὰ τοῦ στόματος καὶ ἐὰν |‏ 
θελήσω τῇ καρδίᾳ µου εἰπεῖν, περιγίνεταί μου ὁ ὕπνος. Καὶ λοιπὸν τί‏ 
ὅτι βλέπω! ἐμαυτὸν ἐμποδιζόμενον εἰς.‏ ,لامو رمم ποιήσωϑ μὴ εἰδὼς” τί‏ 
τὴν: σωτηρίαν; Παρακαλῶ σε οὖν 3 πάτερ διὰ τὸν Κύριον, εὔχου ὑπὲρ‏ 
ἐμοῦ καὶ δήλωσόν μοι τί ἐστι ταῦτα"‏ 


᾽᾿Απόκρισις βαρσανουφίου 14: 


» 1 A - c 

00 Έχει μὲν τὸ πρᾶγμα μικρὰν ἀσθένειαν ἀπὸ τοῦ στομάχου. Ἔχει δὲ καὶ βάρος 
m ~ 7 - 

ἀπὸ τῆς ἐνεργείας τῶν δαιμόνων. Τῶν δύο οὖν τούτων καταφρόνησον. Φησὶ γὰρ, « Οἱ 


12. κόψον © (p. corr.) III (p. corr.) κρύψον © (a. corr.) ' II (a. corr. : — ἄφες τὸ κρύψον 
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ἀλλὰ κόψον μοι λέγε II in marg.) χύψον P. 13. OM ° εἰς πορνείαν τὸν νοῦν σου ITIP. 
14. ÕI ٠ φέρῃς αὐτὸν εἰς τὴν ἄσκησιν IIP (φέρεις P). 15. ἐὰν e. u. €. τ. ἀγάπην om. I φέρῃς αὐτόν 
add. Φ. 16. καὶ ἐὰνῷ * ἐάν τε ITIP. 


, 


mn’ ΦΙΝΠΡ. 1. πη’ D: pél’ ΠΡ. 2. αὐτὸν μέγαν ON ` αὐτὸν ΠΡ μέγαν I. 3. μοι D. 


om. INIIP. 4. ᾿Απ(όκρισις) B (αρσανουφίου) OI. ᾿Απόκρισις -ρπα N 5. OIN : τῆς ἀπαθείαι 
3 9 ow 3 _\ ει 3 8 T m 
ἐστι IIP. 6. αὐτῷ PIP - αὐτὸν N * αὐτὸ II . τὰ add. IN. 7. εὐχῆς 01128 ° Ne IN. 
8. ὑπερεντυγχάνει DIN ᾿ ἐντυγχάνει IIP. 9. ἔρχηταί 112 ٠ ἔρχεταί ΦΙΝ. 10. βλέπῃς ΦΠΙ ° 
βλέπεις ΝΡ. 11. ἀμεταμέλητα ΦΠΡ ٠ ἀμετάθλητα IN. 


ΜΓ 

[128] ΙΙ: ΠΠ. LXXXIX 507 
that, as the fathers said, if it take thy mind to fornication, thou bring it to hallowing; 
if to gluttony, that thou bring it to asceticism; if to hate, to love; and so in like matters. 


Grieve not; for thou art going to find the mercy, according to the promises that thou 


hast. “For whether we live, we live unto the Lord, and whether we die, we die unto the 
Lord. a” 


LXXXVIII. Question of the same to the mme Great Old Man: Tell me, father: ceaseless 
prayer ?, in what measure is it? And whether I ought to have a rule: 


Answer of Varsanuphius: 


Rejoice in the Lord, brother: rejoice in the Lord, beloved: rejoice in the Lord, my 
fellow-heir. Ceaseless prayer.is in the measure of passionlessness: and then is known the 
coming of the Spirit, and teacheth him all things; if all things, then also about prayer. 
For the Apostle says, “We know not what we should pray as we ought: but the Spirit 
itself maketh intercession for us with groanings that cannot be uttered >.” What then 
shall I say to thee now about the buildings of Rome, when thou hast never yet been 
there? A man living in quiet, especially one bedridden, has no rule. But be as a man 
eating and drinking as much as pleases him. Thus: when it comes to thee to read, and 
thou seeest compunction in thy heart, read as much as thou art able; and likewise with 
singing psalms: but to thanksgiving and the *Lord have mercy" hold on according to 
thy power. And fear not. *For the gifts of God are without repentance *". 


LXXXIX. The samo after his recovery had a pain in his stomach, and sent 
beseeching the sume Great Old Man to pray for him, saying “From midnight my 
mouth and eyelids and hands and feet go dry: and when I wake up, all my body, 
beginning from the stomach, trembles for up to am hour, and then I become weak as 
clay: and I want to say a psalm, and cannot through my mouth: and if I want to 
say it in my heart, sleep overcomes mu. And then what shall I do, not knowing what 
to do? For I see myself hindered on the road to salvation. I beseech thee therefore, 
| father, for the Lord's sake, pray for me, and declare to mo what is this : 


Answer of Varsanuphius: 


| The matter has a little infirmity from the stomach: but it has also weight from the 
activity of the demons. Therefore despise both these. For it says, “And they that are 


| 


πη΄ a. 1 Thess. 5,17. b. Rom. 8,26. c. Rom. 11,29. 
πθ’ a. Gal. 5,24. jop ο OS 


x0’ 4. πθ’ © : o£x/ ΠΡ Ἐρώτησις D Παράκλησις καὶ ἐρώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτόν N. 
2. ὑγιείαν Ν. 8i s om: N. i 4. ὅτι 0112 ° om. IN. 9. τρέμω 1 6. κἂν om. ΠΡ. 
| 7, µου add. Φ. 8. ποιήσω ΦΝΠΡ ° ποιῆσαι I. 9. μὴ εἰδὼς DIIP - οὐκ οἶδα N. 10. τί ποιήσω 
| IIP ° om. N. 11. ὅτι βλέπω OIN : βλέπων IIP. 12. τὴν DI : om. NIIP. 13. σε οὖν 
| INIIP : οὖν σε Φ. ΦΙΝΠΡΑΣΒ 14. ᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου OIN (prp N) * ᾿Απόί(κρισις) AX. 
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~ m » - € 8. Bs 
δὲ τοῦ Χριστοῦ 15 ὄντες 19 τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι καὶ ταῖς ἐπιθυ- 
µίαις ® ». ᾿Ιδοὺ οὖν 17 εὔχονται οἱ γέροντες ὑπὲρ τῆς ἀγάπης σου. Κλαῦσον καὶ σὺ 
- - 9 ~ ~ E 1 ~ و‎ ~ ١ 5 κ. 
μικρὸν ἐν τῇ προσευχῇ εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, καὶ δεόμενος τοῦ ἐλεηθῆναι, καὶ M 
[ 14 . A 
ce 18, Πάνυ γὰρ ἐλεήμονα 19 δεσπότην ἔχομεν καὶ οἰκτίρμονα πατέρα ° καὶ οὐδεὶς 
> ~ 2 5 ~ ^ ^ y 4 
5. ἱκανὸς οὔτε τῶν ἄνω δυνάμεων οὔτε τῶν κάτω γνησίων δούλων 31 εἰπεῖν καθὼς ἄξιόν 
~ ~ ~ ~ ~ ~ / ١ 
ἐστι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ 2, πῶς ἐπιποθεῖ τοῦ 33 ἐλεῆσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 
~ ~ ~ 5 € ~ b \ 1 
᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο μακροθυμεῖ ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἵνα πλεονάσῃ τὴν ὑπομονὴν ἡμῶν πρὺς τὴν 
ἡμῶν 34 σωτηρίαν, ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς λέγων, « Ἔν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε w 
Pa > ` εκ. ~ ~ - 
ψυχὰς ὑμῶν Ὁ ». Μὴ οὖν ὁλιγωρήσῃς ἀδελφέ. 'Ηρξατο γὰρ ὁ ᾿Τησοῦς 26 τοῦ ποιῆσαι *. 
~ Γη ~ 7 € s , ~ ; 
10 μετὰ σοῦ 38 τὸ 39 μέγα 3° ἔλεος αὐτοῦ 91, Αὐτῷ ἡ δόξα 33, ἀμήν 35. Ἐὔχου ὑπὲρ ἐμοῦ 347 


Ἐρώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἄλλον γέροντα: — Άρα κατὰ τί.‏ ...1 با 
εἶπεν ὁ πατὴρ ἡμῶν, « Ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς ποιῆσαιϑ μετὰ” col“ τὸ uéya?‏ 
ἔλεος αὐτοῦ » °°‏ 

᾽Απόκρισις ᾿Ιωάννου᾽- 


15 Περὶ προκοπῆς καὶ ὃ μεγάλης ὠφελείας ψυχῆς εἶπε °, τοῦ 10 εὑρεθῆναί σε μετὰ 
τοιαύτης 11 συνοδίας, μεθ᾽ἧς μέλλεις ἀναστῆναι 12 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν χαρᾷ μεγάλῃ 
ἐὰν ἕως τέλους κρατήσῃς τὴν ὑπομονὴν καὶ τὴν εὐχαριστίαν. 


La’ 1 Δέησις7 τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν μέγαν: γέροντα" ---Εγὼ πιστεύω . 
ὅτι «ὅσα ἂν” δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς" ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, xai? ὅσα 
20 ἂν λύσητε ἔσται λελυμέναϑ ». Δέομαί σου πάτερ διὰ τοὺς οἰκτιρμοὺς τοῦ 
Θεοῦ, βοήθει pov τῇ ἀσθενείᾳ: ὅτι ψυχῇ καὶ σώματι λελώβημαι, καὶ θλίσω 
τοὺς ἀδελφοὺς μεθ’ ὧν οἰκῶ. Καὶ αἴτησαι τὸν Θεὸν ἵνα παράσχῃ μοι δι᾽ 
ἐμαυτοῦ ποιεῖν" τὰς χρείας pov), ἵνα μὴ οἱ ἁδελφοὶ βαστάζωσί µου τὰ 
βάρη. Πιστεύω γὰρ ὅτι ὅσα αἰτεῖς τὸν Θεὸν παρέχει σοι’. Συμπάθησόν 

95 μου τῇ ἀσθενείᾳ πάτερ, καὶ συγχώρησόν μοι. 


᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου 1° 





;Αδελφὲ τὸ κλειδίον σου ἀνοίγει µου τὴν θύραν. " Agpov γάρ εἰμι, καὶ οὐ βαστάζω 
τοῦ 13 κρύψαι τὰ θαυμάσια τοῦ Θεοῦ. Καὶ λοιπὸν 11 εἴτις ἀκούει µου τοὺς λόγους, ἀπὸ 
ἐκπλήξεως οὐδὲν ἄλλο 15 λέγει εἰ μὴ 16 ὅτι «᾿Ἐξέστη ». Καὶ οὐκ οἶδε 17, νομίζων τοῦτο 18, 

30 ὅτι «πάντα δυνατὰ τῷ Θεῷ 19 Ὁ » ἀδυνατεῖ δὲ αὐτῷ οὐδέν 3. Ὡς οὖν 21 ἐνήργησε διὰ 
τῶν πρώτων καὶ ἤγειρε τὸν παραλυτικὸν 5, καὶ πάλιν τὴν Ταδηθὰν ?? ἀποθανοῦσαν %3 
ἐξανέστησεν 4, οὕτως καὶ διὰ τῶν νῦν δύναται 24, ᾿Ενώπιον αὐτοῦ λαλῶ καὶ οὐ ψεύδομαι, “ 


15. Ἰησοῦ add. AXB. 16. ὄντες ΦΙΝΑΣΒ : om. ΠΡ. 17. οὖν οπι. ΑΣΒ. 18. ἐλεεῖ 
σε INII ἐλεῆ σε PA ἐλεῆσαι DX. 19. ἐλεήμονα om. ΑΣΒ. 20. πατέρα' οἰκτίρμονα ΑΣΒ. 
21. γνησίων δούλων ΦΙΝΠ . δούλων γνησίων P ` yv. δ. αὐτοῦ AZB 22. ΦΙΝΑΣΒ ٠ τὴν dy. αὐτοῦ - 
καθὼς ἄξιόν ἐστι ΠΡ. 23. τοῦ om. Ν. 24. ἡμῶν ΦΙΝΠΡΒ . ἡμετέραν ΑΣ. 25. κτήσεσθε D. 
26. ὁ Θεὸς P. 27. τοῦ ποιῆσαι ΦΙΝΠΡ : ποιεῖν (post ἔλεος αὐτου) AXB. 28. μετὰ σοῦ hic 
ΦΠΡ ° post ἔλεος αὐτοῦ IN * post ποιεῖν AXB 29. τὸ .مره‎ 2. 30. μέγα ΦΑΣΒ : om INIIP. 
31. pros Φ. 32. εἰς τοὺς αἰῶνας add. N. — 33. αμήν om. ΠΡ. 34. εὔχου ὑπὲρ ἐμοῦ DIN. 
om. : 1 


L' ΦΙΝΠΡΑΣΒ 1. 4’ ©- ϱἔθ' ΠΡ. 2. τοῦ æ. π. τ. & γέροντα om. B. 3. πουῆσαι | 
ΦΙΝΡ : τοῦ ποιῆσαι IL ποιεῖν ADB. 4. μετὰ σοῦ post ë. αὐτοῦ IP. 5. μέγα ΦΑΣΒ ° om. © 
INIIP. 6. αὐτοῦ DINIIP ٠ om. ΑΣΕ. 7. ᾿Απόκρισις Ἰωάννου OIN (ρπγ’ N) ١ ᾿Από (xptotc) | 
ΑΣ. 8. καὶ DIIPAZB : om. IN. 9. ὠφελείας ψυχῆς εἶπεν INIIP ° ὠφ. εἶπε (om. ψυχῆς) ὦ ° 
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Christ's have crucified the flesh withthe affections and lusts.2 " See then, the old men are 
praying for thy love: do thou also weep a little in prayer giving thanks to God, and 
| praying to receive mercy, and He has mercy on thee. For we have an altogether merciful 
Master and compassionate Father: and none is sufficient, either of the powers above 
or of true servants below, to tell His goodness as it deserves, how He yearns to have 
. mercy on the race of men. But for this cause He is long-suffering towards us, that He 
may multiply our patience for our salvation, as He taught us saying, “In your patience 
possess ye your souls. >” Grow not weary, then, brother. For Jesus has begun to work 
with thee His great mercy. To Him is the glory. Amen. Pray for me. 


. XC. Question of the same to the Other Old Man: In what way did our father say, “Jesus 
. has begun to work with thee His great merey? 


Answer of John; 


[ He spoke about progress and profit of soul, of thy being found with such a company, 
with which thou wilt be rising up at that day in great joy, if to the end thou hold on to 
patience and thanksgiving. 


XCI. Prayer of the sume to the Great Old Man: I believe that ^Whatsoever ye bind on 

earth shall be bound in heaven, and whatsoever ye loose shall be 100560 2.” I pray thee, father, 
for the mercies of God, help my infirmity, since I am leprous in soul and body, and an affliction 
to the brethren with whom I dwell, and ask God to grant me to perform my needs by myself, 
that the brethren may not carry my burdens, For I believe that what thou askest God He grants 
thee. Feel with my infirmity, father, and forgive me: 


Answer of Varsanuphius: 


Brother, thy key opens my door. For I am a fool and cannot bear to hide the won- 
` derful works of God: and then if any hear my words, in his amazement he says nothing 
else but *He is beside himself:" and he does not know, thinking this, that "all things 
are possible to God 5," and nothing is impossible to Him. Therefore as He wrought 
` by the first disciples, and raised the palsied 5, and again raised up Tabitha who had 
died 4, so also can He do by those now living. I speak before Him and lie not, that I 


Πα’ a. Mt. 18,18. b. Mc. 10,27. c. Act. 9,33-4. d. Act. 9,40. 


ὀφελίας εἶπε ψυχῆς Σ εἶπεν òp. ψυχῆς AB. 40, τοῦ ΑΣΒ " τὸ ΦΙΝΠΡ. 41. τοσαύτης P. 
12. ἀναστήσεσθαι μέλλεις M. 
3 a’ 4. Ya ® po’ ΠΡ. 2. Δέησις DIIPA * Αἴτησις INE ᾿Ερώτησις B. 3. τοῦα. x. 7. µ. 
E SB. eo ΦΙΝΤΙΑ : pute 5 5. ὅσα ἂν PIIP ` ὅσα Bav ΑΣ ὅσα IN 6 ἂν B. 
6. ἢ λύσητε add. AXB. 7. % λελυμένα add. AXB. 8. καὶ 6. ἂν À. E. λελυμένα om. AXB. 9 ye 
add. ΑΣΒ. 10. pou om. AX. 41. παράσχει σοι O. 12. ᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου ION 
(ρπδ’ N) " ᾿Απόίκρισις) ΑΣ. 13. τοῦ ΦΙΝΠΡ ` τὸ ΑΣΕ. 14. λοιπὸν, om. ΑΣΒ. 15. οὐδὲν 
᾿ἄλλο om. AXB. 16. εἰ μὴ οπι. ΑΣΒ. 17. οὐκ οἵδε ΦΙΝΠΡ * οὐ γινώσκει AXB. 18. νομί- 
ζων τοῦτο © ` νομίζω τοῦτο INIIP ° δ' τοῦτο νομίζων ALB. 19. δυνατὰ τῷ Θεῷ ΦΠΡΑΣΒ ٠ τῷ 
(Θεῷ δυνατά IN. 20. οὐδέν ΦΙΝΠΡΒ: οὐδὲ ἕν ΑΣ. 21. ὥς οὖν OINIIP : ὡς B ὃς ΑΣ. 22. Τα- 
θηθὰν ON ١ Ταθηθᾶν 1112 Ταθηθὰ AXB. 93, ἀποθανοῦσαν ΦΙΝΑΣΒ ` θανοῦσαν ΠΡ. 24. οὕτως 


B 8. τν. ΑΣΕ. δύνατα 







ὅτι οἶδα τινὰ δοῦλον τοῦ 35 Θεοῦ ἐν ταύτῃ τῇ γενεᾷ ἡμῶν, ἐν 36 τούτῳ τῷ καιρῷ καὶ & 
τῷ εὐλογημένῳ τόπῳ τούτῳ, ὅτι καὶ 27 νεκροὺς δύναται ἐγεῖραι 28 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ 29, καὶ δαίμονας ἀπελάσαι, καὶ νόσους ἀνιάτους Ἰάσασθαι, καὶ 
δυνάμεις ἄλλας ποιῆσαι οὐκ ἔλαττον τῶν ᾿Αποστόλων, ὡς μαρτυρεῖ ὁ δοὺς αὐτῷ τὸ. 
χάρισμα, μᾶλλον δὲ 99 τὰ χαρίσματα. Καὶ ταῦτα γὰρ τί εἰσι γενέσθαι 31 ἐν τῷ 32 ὀνόματι. 
Ἰησοῦ 33; "AA οὐ χρᾶται 34 τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. ᾿Επεὶ καὶ πολέμους καταργῆσαι δύναται, 
κλεῖσαι δὲ 35 καὶ ἀνοῖξαι τὸν οὐρανὸν 36 κατὰ τὸν ᾿Ηλίαν. Πάντοτε γὰρ ἔχει ὁ Κύριος 
ἡμῶν γνησίους δούλους, οὓς οὐκέτι δούλους ἀλλὰ υἱοὺς καλεῖ. Καὶ εἰ φθονεῖ ἐχθρὸς, 
οὐδὲν χάριτι Χριστοῦ 87 δύναται βλάψαι. ‘H ναῦς γὰρ τὰς τρικυμίας παρῆλθεν, ὁ στρα- 
τιώτης τοὺς πολέμους, ὁ χυθερνήτης τὸν χειμῶνα, ὁ γεωργὸς τὴν δυσαερίαν, ὁ ἔμπορος 
τοὺς λῃστάς, καὶ ὁ μοναχὸς ἐτελειώθη” ê ἐν τῇ µονότητι. Τίς οὐ λέγει ἀκούων τὰ ὑπέ- 
ρογκα ταῦτα ὅτι. παρεφρόνησα; Καὶ μετὰ ἀληθείας παραφρονῶ 39, ᾽Αλλ᾽ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ 
οὐ μαρτυρῶ, ἀλλὰ περὶ ἄλλου. Καὶ εἴτις40 θέλει εἰπεῖν ὅτι ἐξέστην ἐ ἐμαυτοῦ ὡς εἶπον, 
εἴπῃ 2 Εἴτις οὖν θέλει ζηλῶσαι τοῦ ἐλθεῖν εἰς τοῦτο τὸ μέτρον, μὴ ὀχνήσῃ. Ταῦτα 
εἶπον τῇ ἀγάπῃ σου πληροφορῶν αὐτὴν ὅτι δυνατὸν γενέσθαι #1 ὃ 4 θέλεις 33. Ei γὰρ 
τὰ ἐπουράνια ἀγαθὰ τὰ ἀνεκλάλητα καὶ αἰώνια, ἃ « ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ οὓς οὐκ 
Ίρκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἡ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν © », ' 
ἠτήσαμέν σοι ^ καὶ ἐχαρίσατό σοι ὁ Θεός 45, καὶ ἔσται σοι ταῦτα φυλάττοντι τὰς 
παραδόσεις 46. πόσῳ μᾶλλον περὶ τῶν σαρκικῶν παθῶν οὐκ ἔστι κόπος αἰτῆσαι τὸν | 
Θεὸν καὶ λαθεῖν τὴν χάριν εἰς τὸ μὴ ἀσθενῆσαί σε ἢ θλιδῆναι 4” κἂν 19 μίαν ἡμέραν; 
;Αλλ᾽ ὁ ᾿]ησοῦς 49 οἶδε περισσότερον ἡμῶν τί συμφέρει καὶ ὠφελεῖ e ἄνθρωπον, τὸν 
μὲν ἵνα λάθῃ τὸν μισθὸν τῆς ὑπομονῆς κατὰ τὸν Iob, τοὺς δὲ ἵνα λάθωσι τὸν μισθὸν 
τῆς διακονίας κατὰ τὸν Εὐλόγιον τὸν ἀπὸ σχολαστικῶνί. Μηδὲν 50 οὖν d παρὰ | 
τοῦ 51 Θεοῦ καὶ δὲ διὰ τῶν δούλων αὐτοῦ εἰ μὴ βοήθειαν καὶ ὑπομονήν. « “O γὰρ ὑπο- 
μείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται €, » ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Kuplo ἡμῶν, Αὐτῷ 53. 
γὰρ 54 μέλει 55 περὶ ἡμῶν εἰς 9 τοὺς αἰῶνας 99, ἁμήν 99. Οὐκ οἶδας τί εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ ἁγίῳ Παύλῳ αἰτοῦντι ἐπαρθῆναι 57 ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν θλίψιν 58, « "Apxet cot ἢ χάρις 
μου 99 Β »; Μὴ μισῶν αὐτὸν εἶπε τοῦτο 9, 7| εἰδὼς τί αὐτῷ συμφέρει 91; Μνήσθητι. 
ὅτι « οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι 
εἰς ἡμᾶς t ». Συγχωρήσατέ uot, καὶ εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ ἀχρείου 62 δούλου 93, ἵνα 
κρατήσω κἀγὼ τὰ μέτρα ταῦτα 54 ἕως τέλους. °0 °5 γὰρ ييه‎ αὐτὰ Ίδη ἐγένετο. 
ἀδελφὸς τοῦ ᾿]ησοῦ 05, Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν 9. 
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Δέησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα” περὶ τοῦ‏ — 1 قا 
εὑρεῖν ἔλεος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ:‏ 
᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου 3°‏ 


᾿Αδελφὲ ᾿Ανδρέα καὶ ἀγαπητὲ ἐν Χριστῷ, θαυμάζω σου τὴν ἀγάπην, μᾶλλον δὲ. 


25. τοῦ om. IN. 26. ἐν om. ΑΣΒ. 27. καὶ om. Ν. 28. ἐγείρειν Ν 29. *Inood 
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ΦΑΣΒ ` Χριστοῦ ΠΡ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ IN. 30. τὸ χάρισμα μᾶλλον δὲ 0111111 ٠ om. AXB. — 31. καὶ 
τ. Y. T. €. γενέσθαι ΦΙΝΠΡ ° om: ΑΣΒ. 32. τῷ om. ©. 33. ᾿Τησοῦ OI . τοῦ Ἰησοῦ NII . 
τοῦ Θεοῦ P αὐτοῦ AEB. 34. χρῆται N. 35. δὲ DIN τε IIPAB * om. X: 86. τὸν οὐρανόν καὶ 
ἀνοῖξαι AXB (ἀνῦξαι 21). 37. Χριστοῦ ΙΝΡΑΣΒ : Θεοῦ © ٠ Κυρίου Π. 38. ἐτελειώθη om. P. 
39. καὶ u. &. παραφρονῶ om. ALB. 40-40. καὶ εἴτις 0. €. 6. ἐ. ἑ. 0.e. εἴπῃ om. AXB. 41. δυνατὸν 
γενέσθαι ΦΙΝΠΡ ° δύναται ποιῆσαι AXB. 42. ὃ 090121128 ٠ εἴτι A. ὅτι X. 43. θέλεις 
OINIIP : θέλει AEB 44. σοι om. AEB. 49. 6 Θεός ΦΙΝΠΡ - 6 Κύριος ΑΣ Κύριος B. 
46. καὶ ἔσται ©. T. φ. τ. παραδόσεις ΦΙΝΠΡ : ἐὰν ἔσονταί σοι φυλαττόμεναι αὗται αἱ παραδόσεις 
AZB. 47. ἢ θλιθῆναι post κἂν μίαν ἡμέραν ΙΝ. 48. κἂν om. AXB. 49. ὁ ᾿Τησοῦς ΦΙΝΠΡ : ὁ 
Θεὸς AXB. 50. μηδὲν OINIIP : μὴ AXB. 51. τοῦ om. ΠΕ. 52. καὶ om. IN . καὶ 8. τ. 
δούλων αὐτοῦ om. ALB. 53. αὐτῷ Y. μ. T. A. €. τ. αἰῶνας om. ADB. 54. γὰρ om. IN. 
55. μέλλει D. — 56. εἰς τ. a. ἁμῆν om. ΠΡ. 57. ἐπαρθῆναι OIIIPAZB ° ἀρθῆναι N. 58. τὴν 
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| know a servant of God in this our generation, in this time and in this blessed place, that 
he can both raise the dead in the name of our Master Jesus, and cast out demons, and 
heal incurable diseases, and do other works of power not less than the Apostles, as He 
bears witness who gave him the gift, or rather the gifts. For what is it that even these 
things should be done in the name of Jesus? But he does not use his own authority. For 
. he can even annul wars, and shut and open heaven like Elijah. For our Lord has always 
true servants, whom He calls no longer servants but sons. And if the enemy is envious, 
by the grace of Christ he can do no harm. For the ship has passed the billows, the soldier 
. the wars, the helmsman the storm, the farmer the foul weather, the merchant the robbers, 
and the monk has been perfected in his solitude. Who does not say when he hears these 
great swelling words, that I am out of my mind? And in truth I am out of my mind. 
But I am not bearing witness about myself, but about another. And if any wants to 
say that I am beside myself, as I said, let him say it. If then any wants to be zealous 
to come to this measure, let him not shrink back. This I have said to thy love assuring 
it that what thou desirest can come to pass. For if we have asked for thee the heavenly 
good things, unutterable and eternal, which "eye hath not seen, nor ear heard, and 
which have not entered into the heart of man, which God hath prepared for them that 
love Him $," and God has granted them to thee, and these shall be thine if thou keepest 
the traditions, how much rather in regard to sufferings of the flesh is it no labour to 
ask God and receive the grace, for thee not to be sick or afflicted even a single day! 
. But Jesus knows better than we do what is good for a man and profits him, one that he 
receive the reward of patience like Job, others that they receive the reward of service, 
like Eulogius the ex-lawyert. Ask then nothing from God and by His servants, save help 
and patience. For “he that endureth unto the end, the same shall be saved 8” in Christ 
Jesus our Lord. For He takes care for us unto the ages. Amen. Dost thou not know what 
the Lord said to St. Paul when he asked that the affliction should be taken away from 
him, “My grace is sufficient for thee »?” Was it hating him that he said this, or knowing 
what was good for him? Remember that “ the sufferings of this present time are not 
worthy to be compared with the glory that shall be revealed in us!." Forgive ye me, 
and pray ye for me the unprofitable servant, that I too may hold to these measures unto 
the end. For he that holdeth to them has already become brother of Jesus. To Him 
the glory unto the ages. Amen. 


ΧΟΠ. Prayer of the same to the same Great Old Man about finding mercy in 
that day : 
١ Answer of Varsanuphius: 


Brother Andrew, beloved in Christ, I am surprised at thy love, or rather thy simpli- 


e. I Cor. 2,9. f. Hist. Laus c. 21 g. Mt. 10,22; etc. W 11 Cor. 13,9 
i. Rom. 8,18 


` θλίψιν ἀπ᾿ αὐτοῦ ΑΣΒ. 59. ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται add. AZB. 60. μὴ μισῶν 
oe απὸ τοῦτο ΦΙΝΠΡ ٠ περὶ ἡμῶν τοῦτο εἶπεν ΑΣΒ. 61. ἢ εἰδὼς τί αὐτῷ συμφέρει ΦΙΝΠΡ . 
εἰδὼς ὅτι συμφέρει AXB. 62. ἀχρείου ΦΠΡ ` ἀθλίου IN * om. AXB. 63. δούλου ΦΙΠΡ ° om. 
N δούλου ὑμῶν AXB. 64. ΦΙΝΠΡ * κἀγὼ κρατήσω ταῦτα τὰ µέτρα AXB. 65. ὁ γὰρ κ. α. fj. 
è. dk. τ. I. a. ἡ. δ. e. τ. α. ἁμήν om. AXB. 66. ᾿Ιησοῦ ΦΙΝΠ * Θεοῦ P. 67. εἰς τ. α. ἁμήν om. 
ΠΡ : ἀμήν om. O. 


[| LB’ ΦΙΝΠΡ (M ab ἔχε οὖν τὸν ἀδελφὸν.. ). 1. LR'® ° pow’ ITP. 2. μέγαν γέροντα OIN * 
om. IIP. 3. ᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου ON (pme’N). 








Hy ἀφελό 4 : ρὶ τῶν ἡ 9 Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Φιλίπ 
τὴν ἀφελότητα 4, διστάζουσαν περὶ τῶν ὑποσχέσεων. Εἶπεν ὃ Ίλυριος τῷ Pı 
« Ὅλον τὸν χρόνον τοῦτον εἰμὶ μεθ᾽ὑμῶν > καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε Φίλιππε 5; » Ἠίστευ 
ἀδελφὲ ὅτι κατὰ τὰς ὑποσχέσεις ἔσται ὑμῖν 9, καὶ ἐὰν θελήσητε περισσότερον. Καὶ Υ 
ἔστιν εὑρεῖν μικρὸν ἔλεος, ἔστι δὲ 7 εὑρεῖν μέγα ἔλεος. Καὶ ὁ Azs τὸ μέγα ® ἐξελέξατο. 
5 Ὁ θέλων οὖν τὸ μέγα, διὰ ταπεινώσεως καὶ πραότητος καὶ ὑπομονῆς καὶ τῶν τοιούτωι ) 
ὁμοίων εὑρίσκει αὐτό. Τὸ οὖν εὑρεῖν ἔλεος, εὐχαῖς ἁγίων εὑρίσκεις. Τὸ δὲ μικρὸν ἢ μέγα 
ἐν σοὶ κεῖται. ᾿Επίλεξαι ὃ θέλεις. Οἴκησον ἐν εἰρήνῃ, ἐν ? ἁγιασμῷ, ἐν ταπεινώσει 
βαστάζων τὸν πλησίον, ὡς μοναχὸς καὶ ὡς προδεθηκὼς τύπος γενόμενος 19. Ἔχε οὖν 
τὸν ἀδελφὸν παρὰ σοὶ τέκνον καὶ ὑπηρέτην. Κἂν σφάλῃ 1 3) ἀφανίσῃ τίποτε, νουθέτησον 
10 αὐτὸν, καὶ φανέρωσον αὐτῷ τὸ σφάλμα ἵνα διορθωθῇ. Καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ. 








Ly’! — ᾿Ἐρώτησις: τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα ?: — 
Πάτερ κανόνισόν µε ὡς ἀρχάριον τὸν” μήπω λαβόντα τὸ σχῆμα: καὶ εὖξαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ὅτι θλίβει µε ἡ ἀδελφὸς, καὶ ἄλλον ἀναπαύει" 

᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου °° 


15 ᾿Αδελφὲ ποθεινότατε, ἔγραψάς μοι πρᾶγμα ὑπὲρ τὴν δύναμίν σου, τοῦ ἐπιτάξαι 
σοι πρᾶγμα ὃ οὐ δύνασαι βαστάξαι ê. Εἶπας γὰρ ἵνα κανονίσω σε ὡς ἀρχάριον τὸν μὴ 
λαθόντα ἀκμὴν τὸ σχῆμα. Καὶ ἡ τάξις τοῦ ἀρχαρίου αὕτη ἐστί: διάγειν ἐν ταπεινώσει * - 
πολλῇ, μὴ ψηφίζοντα ἑαυτὸν ἔν τινι πράγματι, μὴ λέγοντα « Τί ἐστι τοῦτο; » 7) « Διὰ 
τί τοῦτο; » QAN èv ὑπακοῇ καὶ ὑποταγῇ πολλῇ, οὐκ ἰσάζων 9 ἑαυτόν τινι, οὐ λέγων δ, 

20 « Τιμᾶται ὁ Selva’ διὰ τί 19 οὐ τιμῶμαι; ᾿Αναπαύεται κατὰ πάντα" διὰ τί κἀγὼ 11 οὖν 
ἀναπαύομαι; » Καταφρονούμενος εἰς πάντα οὐκ ἀγανακτεῖ 12, Ταῦτα 19 τὰ ἔργα τοῦ 
ἀληθινοῦ ἀρχαρίου τοῦ θέλοντος μετὰ ἀληθείας σωθῆναι. Καὶ ταῦτα ἄρτι βαρύ σοι 
ἐστὶ βαστάξαι 14, καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματος καὶ διὰ τὸ ἐφθακέναι σε εἰς τὸ 
γῆρας. Σὺ οὖν τὸ βαρὺ ἐζήτησας βαστάξαι 11, ᾿Εγὼ δὲ τὸ ἐλαφρότερον ἐπιτίθημί σοι, 

25 οὐ κατὰ ἀνάγκην ἀλλὰ κατὰ συμβουλίαν. Ἔχε τὸν ἀδελφὸν ὡς τέκνον, ὡς 15 εἶπόν σοι, 
ὡς καὶ σὺ ἔχεις αὐτόν: κἂν κατὰ πειρασμὸν ἀναπαύσῃ τινὰ περισσότερόν σου, ἢ τάχα. 
ἐκεῖνον θέλει ὁ Θεὸς ἀναπαῦσαι 19, σὲ δὲ θλιδῆναι, καὶ ἐπληροφόρησεν αὐτὸν οὕτως. 
ποιῆσαι, σὺ βάσταξον 17, μὴ θλιθῇς. Διὰ τῆς ὑπομονῆς γὰρ τῶν θλίψεων κτώμεθα τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν 5, Καὶ οὐ γινόμεθα 18 « συγχοινωνοὶ 19 τῶν παθημάτων » τοῦ Χριστοῦ P, 

30 ἐὰν 39 μὴ διὰ τῆς ὑπομονῆς τῶν θλίψεων. Τὴν εὐχαριστίαν εἰς πάντα κράτει, ὅτι αὕτη 2 
πρεσθεύει ὑπὲρ τῆς ἀδυναμίας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. “Ὁ κανών σου ἐστὶ τὸ καθίσαι σε 22 
προσέχοντα τοῖς λογισμοῖς, καὶ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἔχοντα, « Πῶς ἔχω ἀπαντῆσαι τῷ 
Θεῷ, Πῶς παρῆλθον τὸν χρόνον τὸν παρελθόντα 35; Μετανοήσω κἂν νῦν ὅτε ἠγγικέ 
µου ἢ ἔξοδος, καὶ βαστάξω 24 τὸν πλησίον µου καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ θλίψεις καὶ 35 πειρασ-. 

35 μούς, ἕως ποιήσῃ 5; μετ᾽ ἐμοῦ ὁ Κύριος ? τὸ ἔλεος, καὶ φέρῃ 25 µε εἰς τὴν 29 κατάστασιν 
τῆς ἀοργησίας, καὶ ἐξορίσῃ 99 ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν φθόνον τὸ γέννημα τοῦ διαδόλου ». Κύλισον. 
τὰς ὀλίγας σου ἡμέρας ἐρευνῶν τοὺς λογισμοὺς, καὶ ἀντιλέγων τοῖς φέρουσί σοι 3 
ταραχήν, νουθετῶν τὸν υἱόν σου ἐν φόδῳ Θεοῦ, καὶ ὑπομιμνήσκων αὐτὸν τὰ σφάλματα . 
αὐτοῦ, εἰδὼς ὅτι καὶ αὐτὸς ἄνθρωπός ἐστιν ὑποχείμενος πειρατηρίοις. ‘O Κύριος ᾿Γησοῦς 





4. ἀδελφότητα P. 5. εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν DIIP ° μεθ’ ὑμῶν εἰμι IN. 6. ὑμῖν 61112 : ἡμῖν N. 
7. ἔστι δὲ 91112 ` καὶ ἔστιν N. 8. ἔλεος add. P. 9. ἐν ΦΠΡ * καὶ IN. 10. γινόμενος IN. 
11. σφάλῃ ΦΙΝΜ ٠ σφαλῇ ΠΡ. ١ 


by’ 1. 5y'Ó ° 06112 2. Ἠρώτησις © ٠ om. INII (P?). 8. μέγαν γέροντα OIN ° om. 
ΜΕ). 4. τὸν OIN ` om. ΠΡ. 5. Από (κρισις) Β(αρσανουφίου) D * ᾿Απόκρισις IN (ρπςΝ). 
6. βαστάξαι 01112 : βαστάσαι N. 7. διάγειν ἐν ταπεινώσει INIIP ° ἐν ταπεινώσει διάγειν D, 
8. ἰσάζων OI ° ἰσάζοντα N ` ἰσάζει IT ° ἰκάζειῬ. 9. λέγων OI ° λέγοντα N ° λέγει ΠΡ. 10. ἐγὼ. 
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city, doubting about the promises. The Lord said to Philip, “Have I been all this time 
with you, and hast thou not known me, Philip ? ?" Believe, brother, that it shall be to 
. you according to the promises, and if ye will yet more. For there is to find small mercy, 
and there is to find great mercy. And David chose the great. He then that desires the 
great, finds it by abasement and meekness and patience and such like things. To find 
mercy then—at the prayers of the saints thou findest it. But the great or the small lies 
in thee. Choose what thou wilt. Dwell in peace, in hallowing, in abasement, bearing 
thy neighbour, as a monk and as one advanced, becoming a pattern. Have then the 
brother beside thee as a child and minister. And if he slips, or spoils anything, admonish 
him, and declare to him the mistake, that he may be corrected. And pray for me. 


XCIII. Question of the same to the same Great Old Man: Father, give ms a rule as a 
novice who has not yet taken the habit. And pray for me, because the brother afflicts me, and 
comforts another: 


Answer of Varsanuphius: 


Dearest brother, thou hast written me a matter beyond thy power, to enjoin thee 
a matter which thou art not able to bear. For thou hast said that I should give thee a 

rule as a novice who has not yet taken the habit. And this is the order of the novice, 
to walk in much abasement, not holding himself of account in any matter, not saying 
"What is this?" or “Why this?" but in much obedience and subjection, not equalling 
` himself to any, not saying “So-and-so is honoured: why am I not honoured? He is 
comforted in all things: why am I too not comforted?" When he is despised in all things, 
he takes it not hard. These are the works of the true novice, who in truth desires to be 
saved. And these things now are heavy for thee to bear, both because of the infirmity 
of thy body, and because thou hast come to old age. Thou then hast sought to bear the 
heavy burden. But I lay on thee the lighter, by way not of constraint but of counsel. 
Have the brother as thy child, as I told thee—as also thou hast him. And if by way of 
temptation he comforts someone more than thee, or perhaps God wants to comfort that 
one, and thee to be afflicted, and has given him assurance so to do, do thou bear it, 
be not afflicted. For by endurance of afflictions we possess our souls?. And we do not 
become "fellow-partakers of the sufferings " of Christ ? except by endurance of afflictions. 
Hold to thanksgiving in all things, for this intercedes for our powerlessness in the face 
of Ged. Thy rule is to sit giving heed to thy thoughts, and having the fear of God, "How 
am I to meet with God ? How have I passed the time that is past? I will repent even now 
when my departure is drawn near, and bear my neighbour and the afflictions and trials 
that he brings, until the Lord shall work His mercy with me, and bring me to the condi- 
tion of unwrathfulness, and banish from me envy, the offspring of the devil." Roll 
. along thy few days searching thy thoughts, and contradicting those that bring thee 
vexation, admonishing thy son in the fear of God, and reminding him of his mistakes, 
knowing that he also is a man subject to temptations. May the Lord Jesus, the Son of 


L'O a. Jn. 14,9. 
L'y a. Lc. 21,19. B. JI Gor. 1,7. 


: : 41. κἀγὼ © : ἐγὼ ΠΡ om. IN. 12. καταφρονούμενον €. π. μὴ ἀγανακτεῖν N. 
radi. IIP. A A N. 15. ἤδη add. ΠΡ. : 16. περισσότερόν σου add. IIP. 
17. βάστασον N. 18. ἄλλως add. IIP. 19. κοινωνοὶ N. 20. ἐὰν DINM eis, ME. 
21. αὕτη INM. αὐτὴ DIT : αὐτῆ P. 22. σε om. IN. 23. χρόνον τὸν παρελθόντα DIN: παρελ 
θόντα χρόνον IIP. 24. βαστάσω N. 25. τοὺς add. IIP. 26. ποιήσῃ N > ποιήσει ΦΙΠΡ. 
27. uev ἐμοῦ ὁ Κύριος DIN ` ὁ Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ΠΡ. 98. φέρῃ Ν᾿ φέρει 9111. 29. τὴν om. P. 
80. ἐξορίσῃ N ° ἐξορίσει ΦΙΠΡ. 31. σοι om. ΙΝ. 
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ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος δῴη ὑμῖν εἰρηνικὴν κατάστασιν, καὶ οἴκησιν κατὰ P 
αὐτοῦ. Θαυμάζω δὲ πῶς ἀναγινώσκετε τὴν ραφὴν λέγουσαν, 4 ᾿Αδελφοὶ χαίρετε ὅτα 
πειρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοιςθ », καὶ οἱ μηδαμινοὶ ταράσσουσιν ὑμᾶς. Γνῶτε x 
ποῦ ἐστε καὶ οἵαν ἔχετε 3 άνω καὶ ταπεινωθῇ ὁ σιδηροτράχηλος. “H 33 εἰρή (n 

5 τοῦ Θεοῦ ἔσται μεθ᾽ὑμῶν. Συγχωρήσατέ μοι, καὶ εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μὴ ἀκούσω, 
« Ὁ διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσκεις 0; » Καὶ τί ποιήσω τῇ ἀγάπῃ; Ὅμως τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ ἐστι τοῦ Δεσπότου ἡμῶν Θεοῦ. 


᾿Ερώτησις} τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν» αὐτὸν μέγαν γέροντα΄-‏ — !'6 با 
Δέγει μοι 6 λογισμὸς, « Εἶπας ἅπαξ καὶ δεκάκις” τῷ ἀδελφῷ: ἄφες αὐτὸνῦ‏ 
λοιπὸν” ποιῆσαι civi? θέλει, xai? ἀμερίμνησον ὡς εἶπον οἱ πατέρες »'‏ 10 


᾿Απόκρισις Bapoavoucpiou 1°» | 
᾿Αδελφὲ ποθεινότατε καὶ ὁμόψυχε, εἰρήνη σοι ἔστω ἣν ἔδωκεν ὁ Κύριος Ἡ τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ 15. Εἰρήνην γὰρ πρῶτον 13 ἔδωκεν αὐτοῖς 3, ἐξορίζων ἀπ᾽ αὐτῶν πάντας 
τοὺς σαρκικοὺς λογισμοὺς καὶ πᾶν νόημα διαθολικὸν, ἵνα καθαραὶ εὑρεθῶσιν 141 at 
15 καρδίαι αὐτῶν, καὶ 15 καθαρῶς καὶ αὐτοὶ 15 δέξωνται τὰ µαθήµατα καὶ 17 ἐντάλματα 
τοῦ αὐτῶν 15 δεσπότου. Οὕτως καὶ σὺ ἀγαπητὲ, δεξάμενος τὴν φοθερὰν εἰρήνην ταύτην 
οὐ rap’ êuo ἀλλὰ παρὰ τοῦ Σωτῆρος 19 ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, συνετῶς καὶ ἀταράχως ἑτοί- 
µασον σεαυτὸν 20 τοῦ ἀκοῦσαι καὶ ποιῆσαι. Οἶδας γὰρ πῶς θέλω σε λαδεῖν 21 καὶ ἄναπτε- 
ρῶσαι εἰς τὸν οὐρανόν. Πανταχόθεν ὁ ó διάδολος περιέρχεται ταράξαι σε 22, διὰ φθόν ) 
20 à ὀργῆς καὶ οὐχ εὗρε χῶραν᾽ καὶ εἰς τὰ μηδαμινὰ εὗρέ σε αλα on, καὶ : 
αὐτὰ 54 πολεμεῖ σε 35, καὶ ταράττει διὰ σοῦ καὶ 36 τὸν ἀδελφόν. Kat τοῦτο 2? ὅτι ἔγραψά 
σοι εἰς 38 προτέρας ἐπιστολὰς, εἰπεῖν τῷ ἀδελφῷ τὰ σφάλματα αὐτοῦ καὶ νουθετῆσαι. 
αὐτὸν, ἢ 39 οὐ καλῶς 30 εἶπον, καὶ σὺ 1 κατεφρόνησας, ἢ 7 καλῶς, καὶ σὺ 92 ἡττήθης τῷ 
zu 33, xal χαίρει λοιπὸν 34 κατὰ σοῦ ὁ διάδολος, καὶ ἔρχεται. ἔχων τὰ πικρὰ 5 
25 δικαιώματα καὶ λέγει σοι, « Εἶπας 36 ἅπαξ καὶ 37 δεκάκις 95, 38, ἀλλὰ 39 ἄφες αὐτὸν ποιῆσαι 
ὃ 40 θέλει, καὶ σὺ 41 ἀμερίμνησον ὡς εἶπον οἱ πατέρες ». "Kol χλευάζουσί σε καὶ εἰς 
τοῦτο. ‘Areva γὰρ * τοῦ μέτρου τούτου ὡς ἀπέχει ὁ اپ‎ ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ 
θέλεις μαθεῖν αμ, ὁ Κύριος περὶ” τῶν δένδρων εἶπεν 45, ὅτι καὶ αὐτὰ 49 γεννῶσι καρπούς P: E 
Μάθε τί γεννᾷ σοι ἡ παρὰ τοῦ διαδόλου σιωπή" ταραχὰς 47, ὀργάς. 'Οπότε γὰρ " 
30 ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 4 ὁρμᾶς εἰς τὸ πρᾶγμα ἄνευ ἐρωτήσεως, παγιδεύῃ ταχύ. Οὕτω 50 γὰρ 
πάσχουσιν οἱ ἀφελεῖς. ὡς ἀμαθεῖς. Kai δῆλόν σοι ποιήσω HOT à μακροθυμία σου 
οὐκ ἔστι κατὰ Θεόν: ὅτι 52 θησαυρίζων πολλὰς ἡμέρας 58 εἰς μίαν κενοῖς τὸ βαλάντιον 
καὶ εὑρίσκεται κενόν. “H δὲ κατὰ Θεὸν μακροθυμία οὐ λαλεῖ ὅλως δὲ ἕως τέλους. Καὶ. 
ὅμοιος εἶ καὶ ὁ ἀδελφὸς © ὡς δεσπότης πρὸς τὸν αὐτοῦ 59 δοῦλον. ᾿Αντὶ τοῦ ME 57 
35 αὐτῷ 58 χαθ᾽ ἡμέραν 59 ἕνα κόσσον λέγων αὐτῷ τὰ σφάλματα aaran xal ἰδοὺ εἰρήνη 59 
μακροθυμεῖς πολλὰς Ἡμέρας 1, καὶ ὕστερον παρέχεις αὐτῷ ev 5: ἐπινώτιον 93 καὶ Mer 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 64 


92. ἀνέχεται P. 33. ἢ DP * καὶ INTI. a 
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he living God, give you peaceful condition, and dwelling in the fear of Him. But I am 
surprised how ye read the Scripture which says, "Brethren, rejoice when ye fall into 

. divers temptations €,” and temptations of no account vex you. Know at least where 
- ye are, and what power ye have, and may the iron-necked be humbled. The peace of 
God shall be with you. Forgive me, and pray ye for me, that I may not hear "Thou that 
teachest another, teachest thou not thyself 4?" And what shall I do to the love? Yet the 
- mercy is of Him, our Master God. 


|. XCIV. Question of the same to the mme Great Old Man: My thought tells me, “Thou 
hast spoken nnna and ten times to the brother: leave him now to do what he will, and be thou 
_ free from care, as the fathers said”: 


Answer of Varsanuphius: 


| Dearest brother and twin-soul, may the peace be to thee which the Lord gave to 
. His disciples. For first He gave them peace®, banishing from them all fleshly thoughts 
` and every devilish concept, that their hearts might be found pure, and themselves also 
might receive purely the lessons and commands of their own Master. So do thou also, 
beloved, receiving this fearful peace, not from me but from the Saviour Jesus Christ, 
intelligently and without vexation prepare thyself to hear and do. For thou knowest how I 
want to take thee and set thee on the wing to heaven. From every side the devil goes 
about to vex thee, by envy, by anger, and he found no place: and in things of no account 
he has found thee mocked, and in them makes war upon thee, and by thee vexes the 
brother also. And this that I wrote thee in former letters, to tell the brother his mistakes, 
and admonish him—either I did not say well, and thou didst spurn it, or I said well, 
and thou hast been defeated in the war, and now the devil rejoices against thee, and 
comes having the bitter justifications, and says to thee, “Thou hast spoken once and 
ten times: but leave him to do what he will, and be thou free from care, as the fathers 
said.” And they mock thee even in this. For thou art as far from this measure as the 
heaven is far from the earth. And wouldst thou learn what the Lord said about the 
trees, that they also bring forth fruit »? Learn what the silence that is from the devil 
brings forth for thee: vexations and wraths. For when of thyself thou hastenest to a 
matter without asking, thou art swiftly ensnared. For so the simple suffer as unlearned. . 
And I will make clear to thee that thy long-suffering is not according to God; that after 
treasuring up for many days, in one day thou emptiest the purse, and it is found empty. 
But long-suffering according to God does not speak at all unto the end. And thou with the 
brother art like a master to his servant: instead of giving him every day one slap 
telling him his mistakes, and behold there is peace, thou art long-suffering for many 
days, and afterwards givest him one blow on the back and takest his life. 


c. Jac. 1,2. d. Rom. 2,21. 
ιδ’ a. Jn. 14,27. b. Mt. 7,17-19; Lc. 6,43-44. 


. καὶ oùDINIIP : εἰ δὲ καλῶς, σὺΑΣ. 33. τῷ πολέμῳ. om. X ᾿ λοιπὸν σὺ ἠττήθης add. A. 
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54, ποιῶ AZ. 52. ὅτι om. ΑΣ. 53. ἡμέρας πολλὰς ΑΣ. 54. ὅλως om. ΑΣ. ١ 55. καὶ 6 
` ἀδελφὸς ΠΡ ' καὶ ἀδελφὸς D : κύριε ἀδελφὲ IN ` πρὸς τὸν ἀδελφὸν ΑΣ. 56. ἑαυτοῦ ΑΣ. 
` 57. δίδειν ΑΣ. 58. αὐτὸν D. 59. καθ ἡμέραν om. N. 60. σὺ δὲ add. ΑΣ. 61. ἡμέρας 
"om. ΑΣ. 62. èv ΦΙΝΠΡ ٠ μικρὸν ΑΣ (μακρὸν supra lineam =) 63. ἐπινώτιον NIME 
ἐπινώτιν Φ : -την lc ἐπὶ νῶτον A ᾿ ἐπὶ νότον Σ. 64. τὴν αὐτοῦ (αὐτῶν X) ψυχήν ΑΣ. 
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‘O αὐτὸς τὸν ἄλλον γέροντα ἠρώτησε: τὰ αὐτὰ, καὶ εἰ ὀφείλει‏ — 1 عا 
μεταβῆναι ἐκ τοῦ κελλίου, τάχα» παύσεται! ὃ πόλεμος’ s‏ 
᾽Απόκρισις Ιωάννου,‏ 


n 9 ~ , ^ 
El προσεῖχες καὶ ἐξηκολούθεις 5 τῇ ἀποκρίσει τοῦ γέροντος λέγοντός σοι μὴ. 


e 7 9 ~ 9 3 \ ^ 

5 ψηφίζειν ἑαυτὸν 7 ἕν τινι, μὴ ζητῆσαι τὴν ἰσότητα ἄλλου ®, ἀναπαῆναι  εἴχες καὶ μὴ 
- p 7 3 

ἐλθεῖν εἰς ταραχὴν 19, καὶ οὐκ ἦν ἐμοῦ χρεία οὐδὲ 1 ἄλλου τινός. Βλέπε ἀδελφὲ ὅτι 


~ ~ 5 5 15 ^" 
χλευάζῃ ἀπὸ 12 τῶν13 δαιμόνων 14, Λέγεις τὰ παραπτώματα τοῦ ἀδελφοῦ εἶναι ἀληθινά 3. 


~ / s A \ , ~ 7 5 
Καὶ εἰπέ μοι, ἀκριδῶς οἶδας ὅτι εἰσὶν ἀληθινά 16; Τὸ γὰρ εἰπεῖν παραπτώματα τινὸς 


\ / 19 » { ; 
ἀπὸ ὑποψίας 17, ἐνίως 18 οὐχ εὑρίσκονται ἀληθινὰ τὰ παραπτώματα. Περὶ ποίων 


E / € m BON M > ~ ~ 3 f. 3 

10 οὖν 30 εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἀνθρώποις, «᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν 51, ἐὰν μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ 
m ~ * 7 3 7 € = 98 1 3 

ποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἀφήσει ὑμῖν “ τὰ παραπτω 


~ » ~ و‎ m ^ ١ 24 E > v e 7 = 
µατα ὑμῶν * »; Περὶ ποίων ἔλεγε 35, περὶ τῶν ἀληθινῶν ἢ περὶ 4 τῶν ἀπὸ ὑποψίας; 


~ m 3 > / 26 
Πάντως περὶ τῶν ἀληθινῶν. Kat πῶς κρίνεις καὶ 35 κατακρίνεις τὸν ἀδελφόν σου περὶ 


~ ~ 7 9 / / . 
τὰ παραπτώματα τῶν 37 τριῶν ἐθδομάδων, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι εἰς κατάκρισιν μεγάλην 


~ ~ ». € 3 9 n , 
16 βάλλεις σεαυτόν 28; Καὶ γὰρ ἐὰν ἀπαιτῇς τὸν ἀδελφόν σου ταῦτα, ἔχει ὁ Θεὸς ἀπαιτῆσαί 
~ ^ ~ e NECS. 74 DIN ~ 
σε 39 τὰ ἐκ νεότητός σου ἕως 99 τοῦ νῦν. Ποῦ ἐστιν 3 « “Ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ 
2 Su > ΠΝ > Hen 2 34 
παροργισμῷ ὑμῶν 9? Ὁ »; Ποῦ ἐστιν 33 «᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε © »; Tod ἐστιν 


s 5 .‏ ~ , عم 
ἡ ἐπιστολὴ 35 τοῦ γέροντος ἢ δυναμένη σε κανονίσαι; ᾿Αντὶ εὐχαριστίας, ταῦτα; Οὐκ‏ 


~ \ (ees 38 
οἶδας τί λέγει 99, «᾽᾿Ανταπεδίδοσάν μοι κακὰ 37 ἀντὶ ἀγαθῶν 4 », καὶ τὰ ἑξῆς; Καὶ 
~ ~ - DS » ow, 
20 πῶς ὑπηρετεῖ ὑμᾶς 99 ὁ ἀδελφός; Οὐχὶ 19 διὰ τὸν Θεὸν καὶ 41 τὴν ἀγάπην αὐτοῦ; Καὶ 
~ ~ € 7 7 € 
πῶς πλήσσετε 42 τὸν λογισμὸν αὐτοῦ; Πρόσχες, ὅτι ἐγγύς ἐστιν $ ἔξοδός σου, ὡς καὶ 


m ~ ~ 1 > 4 
ἤκουσας καὶ ὁμολογεῖς 99, καὶ οὐκ ἀφοῦσι 44 σε οἱ δαίμονες κρατῆσαι τὸ ἀψήφιστον — 


καὶ ἀναπαῆναι 5, Πολέμησον πρὸς τοὺς φέροντάς σοι ταραχὴν λογισμοὺς, καθὼς 


καὶ ὁ καλόγηρος ἐδήλωσε 46, καὶ εὑρίσκεις βοήθειαν. Λοιπὸν ἐὰν περιστραφῇς εἰς . 


25 μυρία μάγγανα, ἐὰν εἰτιδήποτε ποιήσῃς, ἐὰν μεταθῇς ὁπότε πόλεμος καὶ πειρασμός 
ἐστιν, οὐχ ὑπάγει ἀπὸ σοῦ 47, ἐὰν μὴ πυκτεύσῃς πρὸς τοὺς λογισμοὺς 43, ἵνα 49 ἔχῃς ἐκ 
τῶν ἰδίων κόπων 5° μικρόν τι συμμίξαι μετὰ τῆς δεήσεως τῶν ἁγίων. « Πολλὰ » 
γὰρ 51 « ἰσχύει » ὅταν ᾗ « ἐνεργουμέντθ ». Εἰπὲ τῷ λογισμῷ 5#, « Αὔριον ἀποθνήσκεις ». 
Κράτει τὸ ἀψήφιστον, καὶ ἀναπαύῃ. Ὁ 53 Κύριος δῴη δὲ ὑμῖν 55 τὴν εἰρήνην αὐτοῦ 56, 

30 ᾿Αμήν. 


56 1 ---᾿Ερώτησις” τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν γέρονταϑ' — Πάτερ vov- 
θέτησα ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τὸν ἀδελφὸν", καὶ οὐκ ἐδέξατο, καὶ ἐταράχθην”. 
Τί οὖν ποιήσω' Kai? ἐὰν συντύχω” οἷς ἐκέλευσας 0862200167, εἰπέ por أعو‎ 
μηδεὶς ἐκ τούτου λαμβάνει λογισμόν”: 


be’ 1. ΠεΦ ` pod IIP ᾿Βρώ(τησις) ΑΣ. 2. ἠρώτησε OINIIP (ante τὸν ἄλλον N) . 
ἥτησε ΑΣ. 3. τάχα DIIP ` τάχα γὰρ IN ἐξ οὗ πάντως ΑΣ. &. παύσεται ΦΠΡΑΣ : παύεται [Ne 
9. ᾿Απόκρισις ᾿Ιωάννου IN ° ᾿Από(κρισις) ΑΣ ρχη΄Ν. 6. ἐξηκολούθησας ΑΣ. 7. ΦΠΑΣ . 


ψηφίζης ἑαυτὸν I ٠ ψηφίσαι σεαυτὸν N ' ψηφίζεις P. 8. μηδὲ τ. ἰ. ἄ. ζητεῖν ΑΣ. 
9. ἀναπαυῆναι II. 10. εἰς ταραχὴν μὴ ἐλθεῖν AD. 11. ἐμοῦ χρεία οὐδὲ ΦΙΝΠΡ : χρεία οὔτ. 
ἐμοῦ οὔτε ΑΣ. 12. ἀπὸ ΦΑΣ ٠ ὑπὸ INIIP. 18. τῶν om. IN. 14. καὶ add. ΑΣ. 


15. ἀληθινά ΦΙΝΑΣ ` ἀληθῆ ΠΡ εἶναι ἀληθινὰ τὰ m. τοῦ ἀδ. ΑΣ. 10. καὶ εἰπέ μοι, &. ο. ὅ. €. 
ἀληθινά ΦΙΝΠΡ (ἀληθῆ ΠΡ) ° καὶ οὐκ οἶδας ἀκριδῶς εἰ οὕτως εἰσίν ΑΣ. 17. παραπτώματα τ. à. 
ὑποψίας OINIIP (παράπτωμα D) ° ἀπὸ ὑπολήψεως τινὸς παραπτώματα ΑΣ. 18. ἐνίως DIN: 
ἐνίοτε ΠΡ * om. AX. 19. ἀλ. τ. π. ΦΙΝΠΡ (ἀληθῆ ΠΡ) * ταῦτα ἀληθινά AX. 30. οὖν om. ΑΣ. 


21. ἀμὴν λέγω ὑμῖν om. ΑΣ. 22. ὑμῖν om. IAZ (add in marg. I). 23. περὶ ποίων ἔλεγε 
OIN * om. ΠΡ ° περὶ ποίων λέγει ó Κύριος ΑΣ. 24. περὶ om. NIIP. 25. κρίνεις καὶ om. AX. 
26. περὶ ΦΙΠΡΑΣ ٠ διὰ N. 27. τὰ παραπτώματα τῶν ΦΙΝΠΡ ° παραπτωμάτων ΑΣ. 


28. σεαυτόν ON : ἐαυτόν IIIAX ` αὐτόν P. 29. ἀπαιτῆσαι σε ἔχει ὁ Θεὸς ΑΣ. 80. ἕως 
ΦΠΡΑΣ : μέχρι IN. 31. ἐστιν © ` ἐστι τὸ ΑΣ ° ἐστιν ὁ λέγων INIIP. 32. ὑμῶν OINIIAX ° 
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١ XCV. The saris asked the Other Old Man the same question, and whether he ought to 
migrate from his cell, if perhaps then the warfare would cease: 
Answer of John: 


If thou gavest heed and didst follow the answer of the Old Man telling thee not to 
hold thyself of account in anything, not to seek equality with another, thou mightest 
have found rest and not come to vexation, and there would have been no need of me or 
of any other. See, brother, that thou art mocked by the demons. Thou sayest the bro- 
ther's trespasses are true: and tell me, dost thou accurately know that they are true? 
. For in telling someone's trespasses from suspicion, sometimes the trespasses are not 
L found to be true. About which kind of trespasses, then, did the Lord say to men, “Verily 
1 say unto you, if ye forgive not men their trespasses, neither will your heavenly Father 
forgive you your trespasses ?"? About which was he speaking, about the true or about 
` the suspected? Certainly about the true. And how dost thou judge and condemn thy 
brother for the trespasses of the three weeks, and knowest not that thou castest thyself 
into great condemnation? For indeed if thou requirest these of thy brother, God will 
be requiring of thee thy trespasses from thy youth up until now. Where is "Let not the 
sun go down upon thy wrath ^"? Where is “Bear ye one another's burdens ¢”? Where is 
the letter of the Old Man which could give thee thy rule? In stead of thanksgiving, this? 
Knowest thou not what it says, "They requited me evil for good 4,“ etc.? And how does 
the brother minister to you? Is it not for the sake of God and His love? And how do ye 
smite his thought? Give heed, for thy departure is near, as thou hast both heard and 
confessest, and the demons let thee not hold to not accounting thyself, and find rest. 
Make war against the thoughts that bring thee vexation, as the good Old Man informed 
` thee, and thou findest help. Now if thou turn about to ten thousand devices, if thou 
doest anything whatsoever, if thou migrate when there is warfare and temptation, it 
departs not from thee unless thou wrestle against the thoughts, that thou mayest have 
from thine own labours a little to mix with the prayer of the saints. For it “availeth 
much” when it is “made effectuale.” Tell thy thought, “To-morrow thou diest." Hold 
to not accounting thyself, and thou wilt find rest. The Lord give you his peace. Amen. 


XCVI. Question of the same to the same Old Man: Father, I admonished the brother in 
love of God, and he did not accept it, and 1 was vexed. What shall I do then? And If I meet 
the brethren whom thou badest me meet, tell me II nonne takes a thought from this: 


L'e a. Mt. 6,15. b. Éph. 4,26. c. Gal. 6,2. d. Ps. 34,12. 
e. Jac. 5,16. 
τοῦ ἀδελφοῦ cou P. 33. ποῦ ἐστιν OI ` ποῦ ἐστι τὸ ΑΣ ποῦ tò N καὶ ΠΡ. 84. ἐστιν om. N. 


35. ἐπιστολὴ ΦΙΝΑΣ ` ἐντολὴ ΠΡ. 36. λέγεις Ν. 37. κακὰ. ΦΠΡΑΣ * πονηρὰ ΙΝ. 
38. καὶ om. ΑΣ. 39. ὑμᾶς 01112 ٠ ὑμῖν ΝΑΣ. 40. οὐχὶ ΦΙΝΠΡ ° οὐ AZ. 41. διὰ 
add. ΑΣ. 42. πλήσσετε ΦΙΝΠΡ ٠ πλήσσεις ΑΣ. 43. óc x. #. κ. ὁμολογεῖς om. ΑΣ. 
4, ἀφοῦσι OI ° ἀφιῶσι Π ἀφιᾶσι NP ° ἐῶσι AZ. 45. ἀναπαυῆναι II. 46. καθὼς x. ὁ, x. 
ἐδήλωσε om. AZ. 47. ἐὰν μ. ὁ. m. κ. m. È ο ὑπάγει ἀπὸ σοῦ ΦΙΝΗΡ ° ὅπου ἐὰν μεταδῇς, 
οὐ μὴ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ ὁ πόλεμος καὶ πειρασμὸς ΑΣ. «8. πρὸς τ. λογισμοὺς om. ΑΣ. 49, ἵνα 
ΦΠΡΑΣ ٠ ἐὰν IN. 50. χόπων ΦΙΝΙΙ : σκοπῶν P om. ΑΣ. 51. πολλὰ γὰρ ΦΙΝΠΡ ` ὅτι 
πολλὰ AA. 52. ὅτι add. AZ. 53. ὁ K. δ. ὑ. τ. εἰρήνην αὐτοῦ om. ΠΡ. 54. δῴη INAZ * 
δώσει Φ. 55. ὑμῖν © * σοι IN ἡμῖν ΑΣ. 56, αὐτοῦ DIN * om. ΑΣ. 

' ΦΙΝΠΡΑΣ (M) 1. γς O . poe’ ΠΡ. 2. ᾿Ερώτησις DIPA . om. INÈ. 3. Ὑέροντα 
© - om ἽΝΠΡ μέγαν pore 15 E τὸν a8. ἐν ἀ. Θεοῦ ΠΡ. 5. καὶ ἐταράχθην ΦΙΝΠΡ 2 
ἀλλ᾽ ἐταράχθη ΑΣ ° καὶ ἐταράχθη M. 6. καὶ DINAZ ° om. ΠΡ. 7. καὶ add. ΑΣ. 8. éxé- 
λευσας ἀδελφοῖς ΦΙΝΠΡ : ἀδελφοῖς ἐκέλευσας ΑΣ. 9. λογισμούς Ν. 








᾿Απόκρισις ᾿Ιωάννου 1° 


Ἐπειδὴ οὐ νοοῦμεν τί λέγομεν us πᾶσα νουθεσία ἐῶσα ταραχὴν εἰσελθεῖν 
τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου, αὕτη νουθεσία 1? χατὰ Θεὸν οὐκ ἔστιν 19, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἐνεργείας τοῦ διαθόλου μι ῳ μετὰ τοῦ 14 δικαιώματος. El κατὰ Θεὸν ἐνουθέτησας. 
τὸν πλησίον, πῶς ἐταράχθης 755 ‘H γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη 15 οὐκ ἀφεῖ © ταραχθῆναι 
τινά, ἀλλὰ κἂν ἀπέλθῃ ὁ vo jO καὶ καταλαλήσῃ αὐτοῦ, οὐ 19 ταράττεται 19, 
ἀλλὰ βαστάζει τὰ βάρη αὐτοῦ 20, ᾿Εφανερώθη δὲ καὶ ὑμῖν 31 τὰ βάρη En Gon πειρασμὸς 
jw ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς κατήργησεν αὐτὸν καὶ καταργεῖ. ‘O Κύριος δῴη t ὑμῖν τὴν ὑγείαν ψυχῆς 
καὶ σώματος τοῦ συνιέναι τί 38 εἰσι τὰ μηχανήματα τοῦ πονηροῦ #4, καὶ ἐξειλῆσαι 
ἀπ᾽ αὐτῶν. Εὔχεσθε ú ὑπὲρ ἐμοῦ a Περὶ δὲ τῆς συντυχίας ὧν εἶπας ἀδελφῶν, ὁπότε. 
καὶ 27 κατὰ ἀγάπην Θεοῦ γίνεται, οὐχ ἀφεῖ 28 σκάνδαλον εἶναι εἰς τὸ μέσον 35, ἀλλ’ εἰς 
οἰκοδομήν 3. consi 




























LU 1 —  ΕἘρώτησις2 τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν γέροντα». — "ACG πάνυ. 
µε θλίβει: ὁ ἀδελφόςδ' xayê δυνατὸν, ἡδέως 7 ἔχω αὐτὸν ἀλλάξαι. Λέγει 
δέ μοι ὁ λογισμὸς ὅτι εἰ ἥμην κατ’ ἐμαυτὸν” οὐκ εἶχον κών. € 
μᾶλλον σωθῆναι. Εἰπὲ οὖν μοι! εἰ οὕτως συμφέρει: 


᾽Απόκρισις ᾿]ωάννου °° 


᾿Αδελφὲ μὴ θλί6ῃ 19 σε τὸ δικαίωμα λέγον 1, « Εἰ ἥμην κατ᾽ ἐμαυτὸν οὐκ εἶχον 
θλιθῆναι ἀλλὰ μᾶλλον σωθῆναι 13 », ἐπεὶ καταργεῖς τὴν γραφὴν τὴν 13 λέγουσαν, « Πολλαὶ 
αἱ θλίψεις τῶν δικαίων 5 », καὶ πάλιν, « Πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ P ». Εἴτε 
οὖν δίκαιος ἧς 1 εἴτε ἁμαρτωλὸς, βαστάξαι 15 ὀφείλεις τὴν μέμψιν. Οὐ δυνάμεθα 
γὰρ εἶναι ἄνευ θλίψεως’ ἀλλ᾽ 19 ὑπομονὴν ἡμᾶς διδάσκει. Καὶ ἔχομεν 17 ἄριστον διδάσκα- 
λον τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, « Τῇ θλίψει ὑπομένοντες ς ». Καὶ γὰρ πρόκεινται 
θλίψεις τοῖς θέλουσι 15 σωθῆναι 13, ‘O Küóptoc γὰρ 30 εἶπεν, « Ἐν τῷ xéoue OX 
ἕξετε 3 ἃ », καὶ πάλιν, « Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς 5; εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν € ». Βλέπε ἀδελφέ µου ὅτι θέλων σε σωθῆναι ὁ εἰπὼν « Περίλυπός ἐστιν. 
ἢ ψυχή µου ἕως θανάτου f » ἀφεῖ 39 σε μικρὸν θλιθῆναι "4, ἵνα εὕρῃς ἐκεῖ τὸ ἔλεος παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ὑπομονῆς ἐν τῇ ὥρᾳ τῇ φοθερᾷ ἐκείνῃ 35, Hav γὰρ κατὰ πάντα θέλωμεν 36 
τὴν ἀνάπαυσιν, ἀκοῦσαι ἔχομεν, «ΗΑπελάδετε τὰ ἀγαθὰ » ὑμῶν «ἐν τῇ ζωῇ » ὑμῶν E. 
Ὅλα τὰ πάθη δι ἡμᾶς ὑπέμεινεν ὁ Δεσπότης ἡμῶν: x«i? πῶς ἡμεῖς μνημονεύοντες — 
αὐτῶν οὐχ ὑπομένομεν, ἵνα συγκοινωνοὶ αὐτοῦ 38 γενώμεθα; Βλέπε 29 ὅτι ἐντολὴν 
ἔχομεν « ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν ho», μὴ ἑλκύσῃ ἡμᾶς ὁ μισόκαλος εἰς ἀχαριστίαν, καὶ 
ἀπολέσωμεν ὅλα. Καὶ περὶ τοῦ Mon ἄλλον ἀδελφὸν, τῷ 0669 οὐκ ἔνι βαρὺ τὸ δοῦναί | 
σοι ἄλλον' τὸ αὐτὸ γάρ ἐστιν αὐτῷ. "Hav οὖν φθάσῃς λαθεῖν ἄλλον, καὶ εὑρεθῇ θλίδων 
σε ἔν τινι, τί πάλιν ἔχεις ποιῆσαι; El γὰρ καὶ ὁμαλός ἐστιν ὁ ἀδελφός, ἀλλ᾽ ἔχει ὀλίγην 





10. ᾿Από(κρισις) "Teo [ρου © ° 'Anó (xptotc) TAX ρπθ’Ν. 11. ἄκουσον add. AX. 


24. τοῦ πονηροῦ ΦΙΝΠΡ * τῶν ἐχθρῶν ΑΣ. 25. εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ DINIIP . om. AX 
εἶπες' AX. 27. καὶ OI * om. NIIPAX. 28. ἀφεὶ ΦΑΣ ٠ ἀφῆ INP ° ATE N. 


LC OINIIP (M) 1. L'O ٠ poc'IIP. 2. ᾿Βρώτησις om. IN. 3. γέροντα om. IN. 


10 


- 5 


20 


25 


30 


35 


12. νουθεσία DMIN’ om. ITPA 13. οὐκ ἔστι κατὰ Θεόν ΠΡΑΣ. 14. τοῦ ΦΑΣ-οπι. DI 
15. .ἐταράχθη ΑΣΜ. 16. is OINII (a. corr.)P * νουθεσία IT (p. corr. )ΑΣΜ. 17. ἀφῃ OMI: 
ἀφεῖ AZ * ἀφίησι NIIP. 18. ταχέως add. ΑΣ. 19. ταράττεται ΦΑΣ ° ταράσσεται INIIPM. 
ac αὐτοῦ τὰ βάρη ΑΣ. 21. ἡμῖν Ν. 22. τὰ βάρη 91112 : τὸ πρᾶγμα ΝΑΣ. 23. τί 9111112 : 
τίνα A 
26. 


29. ox. e. e. τ. μέσον OINIIP : σκανδαλισθῆναι τινὰ ΑΣ. 80. γίνεται add. ΑΣ. g 


4. θλίθει ue NM. 9. ἀδελφός OIN 11 (p. corr.) ٠ λογισμός II (a. corr.) 2 : λογισμὸς ὅτι θλίδη με ὁ 
ἀδελφός M. 6. κἂν DIIP ἐὰν Μ΄ καὶ εἰ IN. - 7. ἡδέως ë. α. à. À. δ. μ. ὁ. À. ὅ. ε. ἤ. κατ᾿ ἐμαυτὸν 
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Answer of John: | 


. Since we do not notice what we say, harken. Every admonition that allows vexation 
_to enter into the heart of a man is not godly admonition, but from the operation of the 
devil mingled with justification. If thou admonishedst thy neighbour according to God, 
how wast thou vexed? For godly grief lets not any be vexed: but even if he who is admo- 
nished goes away and speaks against him, he is not vexed, but bears his burdens. And 
it has been made manifest to you also that the burdens were temptation: but God has 
. brought it to nought and brings it to nought. The Lord grant you health of soul and body 
to understand what are the machinations of the evil one, and to escape from them. Pray 
4 for me. But about meeting with the brethren of whom thou spakest—when also it 
happens in love of God, it does not let scandal enter in, but edification. 


P XCVII. Question of the sama to the same Old Man: Abba, the brother is altogether an afflic- 
tion to me: and if it were possible, I should be glad to change him: and my thought tells me 
that if I wer» on my own, I should not find affliction but rather salvation. Tell me then 
` if thus it is good: 

Answer of John: 


Brother, let not justification afflict thee saying, *If I were on my own, I should not 
- find affliction, but rather salvation", since thou art bringing to nought the Scripture 
which says, “Many àre the afflictions of the righteous 2,” and again "Many are the 
plagues of the sinner >.” Whether then thou be righteous or a sinner, thou oughtest 
to bear the burden of the blame. For we cannot be without affliction: but it teaches us 
| patience. And we have the Apostle as an excellent teacher saying, "Patient in tribula- 
` tion ©”. For indeed tribulations are set before those who desire to be saved. For the 
Lord said, “In the world ye shall have tribulation 4," and again, “We must through 
many tribulations enter into the kingdom of heaven *." See, my brother, that willing 
thee to be saved He who said, “My soul is exceeding sorrowful even unto death f," lets 
thee be afflicted a little, that thou mayest find there the mercy from Him in return for 
` thy patience in that fearful hour. For if in all things we desire rest, we shall be hearing, 

“Ye in your life-time received your good things €." Our Master endured all His sufferings 
` for our sake: and how when we remember them do we not endure, that we may be par- 
takers with Him? See that we have a command, "in everything to give thanks h," 
lest the hater of good draw us into unthankfulness, and we lose everything. And about 
taking another brother—it is no hardship to the Abbot to give thee another: for it is 
the same to him. If then thou shalt have taken another, and he is found troubling thee 
in anything, what is left for thee to do? For even if the brother is indifferent, yet he has 


L'à a. Ps. 33,19. b. Ps. 315940. ο, Rom. 12,12. d. Jn. 16,33. 
e. Act. 14,22. f. Mt. 26,38; Mc. 14,34. g- Lc. 16,25. h. I Thess. 5,18. 


om. P. 8. οὖν μοι MIN ٠ μοι οὖν ΠΡ. 9. ᾿Απόκρισις ᾿Ιωάννου ON (pe) ' "Anó (κρισις) I. 
10. θλί6ῃ M * θλίψῃ INITP. 41. λέγον INIT: λέγων OMP. 12. ἀλλὰ μᾶλλον σωθῆναι om. IIP. 
43. τὴν IPM * om. OIN. 15. fc 01112 ٠ ef ΝΜ. 15. βαστάσαι N. 16. ἀλλ᾽ om. INM. 
17. ἔχομέν ΦΜΙΠΡ ٠ εὐρίσκομεν Ν. 18. θέλουσι ΦΠΡΜ (θέλοντας M) * μέλλουσι IN. 
19. σώζεσθαι N. 20. 6 γὰρ Κύριος IN. 91. ἔχετε DIM. 22, ἡμᾶς ΦΜΠΡ * ὑμᾶς ΙΝ. 
` 23. ἀφεῖ © ' ἀφῆ 111211 ἀφῆκε N. 24. θλιδῆναι μικρόν IIP. «25. ἐκείνῃ τῇ φοθερᾷ IIP. 
26. εἰ γὰρ θέλομεν κατὰ πάντα IIP. 27. καὶ om. EM. 28. αὐτοῦ ΦΠΡ ٠ αὐτῷ NM αὐτῶν I. 


29. βλέπετε P 









ἀκεραιότητα 30, Οὐχ ὥς κωλύων σε λαδεῖν ἄλλον ταῦτά σοι λέγω 91, ἀλλὰ τὸ δοκιμάσαι 
πάντα καὶ κρατῆσαι τὸ καλὸν i συμβουλεύω σοι. Ὡς γὰρ ὑπηρετεῖ σοί τις διὰ τὸν Θεὸν, ᾿ 
καὶ σὺ ὀφείλεις τὰ βάρη αὐτοῦ βαστάξαι 32, ἵνα « ἀνταναπληρώσῃς τὸν νόμον τοῦ 
Χριστοῦ i ». Ὅτι οὐ θέλω σου τὴν ἀνάπαυσιν; Ὁ Θεὸς οἶδεν, εἰ ἠδυνάμην, τοῦ 35 
ὑπηρετῆσαί σοι ὅλας 34 τὰς ἡμέρας μου. Καὶ τί ποιήσω ὅτι ὅλως 35 ἀχρήσιμός εἰμι; 
Μισήσωμεν τὴν ἀνάπαυσιν τῆς σαρχός (βδελυκτὴ γάρ ἐστι 99 τῷ Θεῷ) ἵνα μὴ ἁπαλλο- 
τριώσῃ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα ὡς ὁμοψύχῳ ἔγραψά σοι, ὅτι ἐκ ?* Θεοῦ ἐστιν ἡμῖν f 
θλιδῆναι ἡμᾶς μικρόν. " Aveu γὰρ θλίψεως οὐκ ἔστι προκοπὴ κατὰ φόθον Θεοῦ. Συγχώρη- 
σόν μοι ὑπομονητικὲ 38, καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ ἵνα βάλω 99 ἀρχήν. Εἰμὶ γὰρ λοιπὸν περὶ 
τὰ ἔσχατά μου. 


by’ 1 — ᾿Απόκρισις} τοῦ μεγάλουδ γέροντος πρὸς τὸν αὐτόν: 


Χαῖρε ἀδελφὲ καὶ εὐθύμει, καὶ μὴ ταράξῃ σε ὁ διάθολος εἰς ἀνωφελῆ. Τί νομίζει ἡ 
ἀγάπη σου; Ὅτι χωρὶς συγχωρήσεως Θεοῦ γίνεται ® To πειρασθῆναι τινὰ ἢ θλιθῆναι; 
Οὐχὶ, ἀλλὰ πρὸς ὠφέλειαν ψυχῆς συγχωρεῖ ἡμῖν ὁ Θεὸς ταῦτα γενέσθαι 5. Καὶ βλέπων 
ὁ διάδολος ὅτι οὕτως ἐστὶν, ἀντέστρεψεν ἡμῖν τὰ πράγματα καθὼς καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ἕως οὗ ἐξέδαλεν ἡμᾶς " ἐκ τοῦ παραδείσου. Τί γὰρ οὐκ ἠλλοίωσεν ἡμῖν; Avti τῆς 
ἁγίας εἰρήνης δεινὴν ἡμῖν οὐκ ἐνέδαλεν ὀργήν; ᾿Αντὶ μίσους τοῦ παρὰ 5 Θεοῦ, τοῦ ? 
μισεῖν τὰ κακὰ, οὐκ ἐνέδαλεν ἡμῖν μῖσος πονηρὸν 19, τοῦ 11 μισεῖν τὰ ἀγαθὰ καὶ αὐτὸν. 
τὸν Θεόν; 'AXX οὐ συνιῶμεν, καὶ οὐκ οἴδαμεν ὅτι κόπτων ἆφ᾽ ἡμῶν 12 ὁ Θεὸς πᾶσαν 
ἐνθύμησιν αἰσχρὰν 15, καὶ πάντα λογισμὸν πονηρὸν 1 καὶ ψυχοφθόρον, εἶπεν ἡμῖν 
« εὔχεσθαι 15 ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ εὐλογεῖν τοὺς καταρωμένους ἡμᾶς 15 », καὶ 
ἐνετείλατο « ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν 8 ». Καὶ εἰ τοὺς ἐχθροὺς ἐνετάλθημεν ἀγαπᾶν, 
τοὺς μήτε σπουδαίως μήτε ἀμελῶς 17 ποιοῦντας ἡμῖν διακονίαν, ποίαν ἔχομεν συγγνώ- 
μην μὴ ἀγαπῶντες τοὺς εὐεργετοῦντας καὶ διακονοῦντας ἡμῖν, κἂν ἀμελῶς 15 δεικνύωσιν. 
ἡμῖν οἱ δαίμονες 13 τὴν διακονίαν αὐτῶν γινομένην; 'E&v σωθῆναι θέλῃς, καὶ τῷ Θεῷ 
καὶ ἡμῖν ἐπίστευσας τὴν ψυχήν σου, μὴ πιστεύσῃς τῷ λογισμῷ σου. Κακὸν γὰρ σπέρμα | 
σπείρουσιν οἱ δαίμονες, ἄλλα ἀντὶ ἄλλων. ᾿Εξακολούθησον οὖν, καὶ μανθάνεις τὴν 
ὁδὸν τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, « ᾿Εὰν θέλητε καὶ εἰσακούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς . 
γῆς φάγεσθε 20 Ὁ », καὶ τὰ ἑξῆς. ὍὭστε οὖν ἐξ ἡμῶν ἐστὶ τὸ φαγεῖν καὶ τὸ μὴ φαγεῖν. . 
Καὶ τί μεμφόμεθα τὸν # πλησίον; Μὴ φέρῃς πρόφασιν εἴς τινα εἰς τίποτε ὅλως, ἀλλ᾽ εἰς M 
πάντα εὐαρέστησον. Καὶ μὴ λογίζου κακὸν εἴς τινα, ἐπεὶ γίνῃ κακός. “Ὁ κακὸς γὰρ 22 
κακὰ λογίζεται, καὶ ὁ καλὸς τὰ καλά. Τὸ δὲ λογίζεσθαι περί τινων ὅτι « Kar ἐμοῦ 
λαλοῦσιν », οὗτος ὁ πόλεμος τῶν ἀρχαρίων ἐστίν. Ὥστε οὖν ἀπὸ τούτου, ἐὰν ὦσι δύο 
εὐχόμενοι εἰς èv κελλίον ἢ νουθετοῦντες ἀλλήλους, δύναταί τις εἰπεῖν περὶ αὐτῶν τὰ 
ἐναντία. Κἂν λογίζηται 55 οὕτως, οὐ παρὰ τοῦτο ἀληθεύει, ἀλλὰ ἁπλῶς ἐν τῇ ἀφροσύνῃ - 
αὐτοῦ ἀπώλειαν ἑαυτῷ περιποιεῖται ὁ τοιοῦτος. Μὴ ἔχε ταῦτα. Ἔχει γὰρ ὁ ἀδελφὸς . 
ὅτι δι᾽ ὑμῶν εὑρίσκει ἔλεος. Κἂν θλίδησθε 34 δι᾽ αὐτὸν μικρὸν, ἵνα κτήσησθε τὴν ὑπομο- 
viy, « χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι μέγας ἐστὶν ὁ μισθὸς © » τῆς ὑπομονῆς. Καὶ ἤδη 
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a little innocence. I do not say this to thee as forbidding thee to take another, but I 
counsel thee to "prove all things and hold fast that which is good. 1” For as one ministers 
to thee for God's sake, so thou oughtest also to bear his burdens, that thou mayest in 
return "fulfil the law of Christ 1.” Because I do not want thee to have rest? God knows, 
if I were able, I would minister to thee all my days. And what shall I do, that I am all 
useless? Let us hate the comfort of the body (for it is abomination to God), that it may 
not alienate us from God. I write thee this as to a twin-soul, that it is from God for us 
that we should be a little troubled. For without tribulation there is no progress in the 
fear of God. Forgive me, thou man of patience, and pray for me that I may make a 
beginning. For I am now about my end. 


XCVIII. Answer of the Great Old Man to the Same: 


Rejoice, brother, and be of good heart, and let not the devil vex thee in things to no 
profit. What thinketh thy love? That it comes without God’s permission that a man 
should be tempted or troubled? No, but God permits these things to happen to us for profit 
of soul. And the devil, seeing that it is so, twisted matters round for us even as from the 
beginning, until he had cast us out of paradise? For what has he not altered for us? In 
stead of holy peace, has he not set in us dire wrath? In stead of hatred that is from God, 
to hate evil things, has he not set in us wicked hatred, to hate the good things and God 
Himself? But we do not understand, and we do not know that God to cut off from us 
. every shameful consideration and every evil and soul-destroying thought, told us “to 
pray for our enemies and bless those that curse us,” and bade us “love our enemies 2.” 
And if we have been bidden to love our enemies, who do us no service either zealously 
or carelessly, what forgiveness have we if we do not love those who do us good and 
serve us, even if the demons show us their service as done carelessly? If thou wilt be 
saved, and hast entrusted thy soul to God and to us, trust not thy thought. For the 
` demons sow evil seed, one thing in place of another. Follow out then, and thou learnest 
the way of God. For He said, *If ye be willing and harken unto me, ye shall eat the 
good of the land ^," etc. So then to eat or not to eat depends upon us. And why do we 
blame our neighbour. Bring not a pretext to anyone in anything at all, but in all things 
be well-pleasing. And think no evil towards any, since thou becomest evil. For the 
evil man thinks evil, and the good man good. But to think about any that "They speak 
against me"—this is the warfare of novices. So then from this, if two be praying in one 
cell, or admonishing each other, somebody can say the contrary about them: and if he 
thinks thus, that does not mean that he thinks the truth, but simply in his folly such 
a one is winning ruin for himself. Hold not these things. For the brother has it that 
through you he is finding mercy. And if ye are afflicted a little because of him, that ye 
may obtain patience, “rejoice and be exceeding glad, for great is the reward ©” of 


i. I Thess. 5,21. j. Gal. 6,2. 
by’ a. Mt. 5,44; Lc. 6,27-28. b; Is. 1,19. c. Mt. 5,12. 
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VARSANUPHIUS / 
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πρὸ τούτου ἔμαθες παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάννου ὅτι ἐκτὸς τοῦ Θεοῦ οὐ συγχ μεθα 
θῆναι πρὸς τὴν ἡμῶν ὠφέλειαν. Μὴ οὖν πιστεύσῃς τοῖς δαίμοσιν ἔν τινι κατὰ ` 
ἀδελφοῦ σου. Οὐ γὰρ πρᾶγμα ἔχει, ἀλλ᾽ αὐτοί εἰσιν οἱ θέλοντές σε ταράξαι. Καταρ i 
σει 35 αὐτοὺς ὁ Κύριος. Καὶ ὃ ἐλογίσω, ὅτι « Δοῦλος ἀνθρώπων ἦλθον γενέσθαι », οὐκ 
ἔστι ταπεινώσεως. “O ᾿ Απόστολος ἐκαυχᾶτο ὅτι δοῦλος ἐγένετο πάντων d, καὶ σὺ 
ταῦτα λέγεις; Πότε ἔρχῃ εἰς τὸ μέτρον τοῦτο τῆς ταπεινώσεως; Οὐχ οἶδας τί εἶπας. 
ἀδελφέ. “Ὁ Κύριος συγχωρήσει σοι 36, d 


(θ’1 — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ»: μεγάλου γέροντος πρὸς vàv? “لاني‎ 


Θαυμάζω τινὰς ὄντας ἔτη πολλὰ ἐν ταῖς σχολείοις * καὶ πάλιν ἀλφαθητίζοντας. 
καὶ συλλαθίζοντας 9, ὀφείλοντας εἶναι λοιπὸν τελείους διδασκάλους: οὕτως καὶ τοὺς 
χρονίζοντας ἐν τῷ σχήματι, καὶ ὃ ὀφείλοντας διακρῖναι " καὶ ἄλλοις 5 λογισμοὺς βαθυ-. 
τέρους ®, καὶ 19 πολεμουμένους ὑπὸ τῶν πολέμων τῶν ἀρχαρίων. “Ὑμεῖς ὀφείλετε 1 
ὁδηγεῖν τοὺς πεπλανημένους εἰς εὐθείαν ὁδὸν ὡς τέλειοι 13, καὶ μᾶλλον 13 ἀντὶ τοῦ 
βαστάξαι 14 τὰ βάρη τῶν ἀδυνάτων, βαρεῖτε διὰ τῆς λύπης εἰς καταποντισμόν. Ἡρόσεχε 
σεαυτῷ ἀδελφέ. "Αρα οὐδὲν ἀδικεῖ τὴν ψυχήν σου ἀρτίως 15 τοῦτο, ὅτι θλίδεις τὸν 
λογισμὸν τοῦ πλησίον; Μετὰ γὰρ 19 τὸ ποιῆσαι τὸν κόπον διὰ τὸν Θεὸν, ἐπιχορηγεῖς 17 
αὐτῷ λογισμοὺς ὅτι « ὡς 18 ἠθέλησας ἐποίησας ». "Άνθρωπος τέλειος ἀρχαρίῳ ταῦτα; 
Οὐκ ἦν σὸν, ἀλλὰ 19 νουθετεῖν, κυθερνᾶν 30, φοδούμενος 21 τὸν λέγοντα. « μὴ δοῦναι 5. 
πρόσκομμα ἢ σκάνδαλον τῷ ἀδελφῷ 33 9 », Τί 24 χρεία 35 εἰπεῖν λόγον λυπηρὸν 
πλησίον; Τί δὲ 26 λέγω σοι ταῦτα, xal? οὕτως εἰμί; “H 38 ἀφροσύνη μου οὐκ ἀφεῖ “5 
µε βαστάξαι 30 λόγον ἕως οὗ ἐκβάλω 3 αὐτὸν καὶ ταράξω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀδελφοῦ. 
μου 28. “Οπότε σπείρει 32 εἰς σὲ ὁ διάθολος 3 κακοὺς # λογισμούς (τοῦτο 25 - 
ἔργον αὐτοῦ ἐστι σπείρειν 823037 ἀντὶ ἄλλων, καὶ μνημονεῦσαι τοῦ θανάτου οὐχ. 
ἀφεῖ 3538), τί χειμάζεσθε ἀπὸ μηδαμινῶν 39 ὡς ἀρχάριοι καὶ ἰδιῶται 49: Mo ἐστιν * 
« Ὑστερούμενοι θλιθόµενοι κακουχούµενοι 42 Ὁ »; Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐπελέγοντο ἑαυτοῖς 
τὰς θλίψεις, καὶ ἡμεῖς οὐκ αἰσχυνόμεθα πᾶσαν ἀνάπαυσιν ζητοῦντες 45. Μάθωμεν οἱ 
ταλαίπωροι ὅτι ταῦτα πάντα 4 γέγραπται ἐν τοῖς ἄνω διπτύχοις 5, καὶ ἀπαιτούμεθ 
ταῦτα 46 μετὰ ἀκριθείας. Ταῦτα 4 γράφω θέλων ἐπᾶραι πᾶσαν 45 σηπεδόνα. Εἰ δὲ. 
θλίθω ὑμᾶς, συγχωρήσατε, καὶ οὐ προσθήσω 4 τοῦ θλίψαι. Εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ ἵνα. 
ἔλθω εἰς ἐπίγνωσιν ζωῆς 7. Περὶ δὲ τοῦ θανάτου σου, πολλάκις εἶπον καὶ λέγω, οὐ 
χρονίζεις ἐν τῷ σώματι. | 


p'! ---᾿Ερώτησις» τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν»Σ γέροντα. — 0180664 
πάτερ ὅτι οὐ τολμῶ εἰς τίποτε ὅλως” ἀντιλέξαι τῇ κελεύσει σου. Εἴτι γὰρ 
λέγεις, ζωὴ ἡμῖν ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ὅτι πάνυ θλίβει μεθ 8 
ἀδελερός: m 
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patience. And already before this thou hast learnt from brother John that we are not 
permitted without God to be troubled for our own profit. Trust not then the demons 
in anything against thy brother. For he has no part in it, but it is they who want to 
vex thee. The Lord will bring them to nought. And as for thy thought, “I came to 
become the servant of men," it is not of humility. The Apostle boasted that he became 
the servant of all, a and dost thou say this? When comest thou to this measure of humi- 
. lity? Thou knowest not what thou hast said, brother. The Lord shall forgive thee. 


XCIX. Answer of the same Great Old Man to the same: 


— 1 wonder at some who have been many years in the schools, and are still learning 
: their alphabet and syllables, when they ought to be now full-blown teachers; so also at 
. those who have spent long time in the habit, and ought to be discriminating for others 
deeper thoughts, and are being warred against with the warfare of novices. Ye are 
they who ought, as full-grown, to be guiding into the straight way those who have gone 
astray: and rather in stead of bearing the burdens of the weak, ye burden them unto 
drowning by grief. Give heed to thyself, brother. Does this do thy soul no wrong now, 
that thou troublest thy neighbour’s thought? For after he has done the labour for 
God’s sake, thou bringest him further thoughts, “As thou wouldst thou didst.” A full- 
grown man to say this to a novice? This was not thy part, but to admonish, to direct, 
fearing him who said, “not to put a stumbling-block or occasion to fall in his brother’s 
way 2.” What need was there to say a grievous word to thy neighbour? And why do 
I say this to thee, and am as I am? My folly does not let me bear a word, until I have 
it out and vex my brother’s soul. When the devil sows evil thoughts in thee (for this is 
his work, to sow one thing in place of another, and he does not let us remember death), 
why are ye storm-tossed by nothings like novices and amateurs? Where is “Being 
destitute, afflicted, evil intreated >”? Our fathers chose to themselves the afflictions, and 
. we are not ashamed seeking every comfort. Let us learn, wretched that we are, that all 
these things are written in the records above, and will be required of us with exactness. 
This I write desiring to remove all festering. But if I trouble you, forgive me, and I will 
not trouble you further. Pray for me that I may come to knowledge of life. But about 
| thy death, I have often said, and say again, thou hast not long time in the body. 


C. Question of the same to the same Great Old Man: Thou knowest, father, that I do 
not dare in anything at all to gainsay thy command. For anything thou sayest is life for us. 
But pray for me, because altogether the brother troubles me: 


d. I Cor. 9,19. 
40 a. Rom. 14,13. b. Heb. 11,37. 
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M ἀφεῖ om. ΑΣ. 36. γὰρ om. IN. 37. ἄλλα σπείρειν ®. 38. ἀφεῖ © ` 5 ITIP ἀφίησι Ν. 
(4. 89. οὐδαμινῶν IN. 40. ἀρχάριοι καὶ ἰδιῶται ΦΙΝΠΡ ` ἰδ. καὶ ἀρχάριοι M ` ἰδιῶται ἀρχάριοι ΑΣ. 
41. ἐστι τὸ ΑΣ. 42. χακουχούμενοι INI . κακοχούμενοι ΦΜΡ * ante θλιθόµενοι IIP ° om. ΑΣ. 
43. ἐπιζητοῦντες ΑΣ. hh. ταῦτα πάντα ΙΝΠΑΣ ° πάντα ταῦτα OP. 45. διπτυχίοις II. 
46. ταῦτα om. ΑΣ. 47. ταῦτα y. 0. è. m. σ. ε. B. 0. Û. σ. κ. o. π. τ. 0. e. b. ἐ. ἵ. £. e. ὁ. ζωῆς 
- om. AX. 48. τὴν add. IN. 49. ἔτι add. N. 50. σου m. €. κ. λέγω om. ΑΣ. 

ΦΙΝΠΡΑΣΒ (M) 1. p"® ° po9'IIP. 2. ᾿Ερώτησις om. IN. 3. μέγαν om. ΑΣ.‏ ثم 
A. εἶδας PB. 5. οὐ τολμῶ εἰς τίποτε ὅλως DIP : où τολμῶ ὅλως εἰς τίποτε N * οὐ τίποτε ὅλως TIE‏ 
ὅλως où τολμῶ ΑΣΒ. 6. µε ἔθλιψεν ΑΣΒ.‏ 






584 VARSANUPHIUS AND JORN 


᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου”:' 


Χαίροις ἀγαπητέ µου, χαίροις ὃ ἐν Κυρίῳ. Οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ ὅτι ἐὰν. 


^ - - ~ / INA ~ λ 7 
εἴπω σοι οἰκῆσαι ἐν τῇ φυλακῇ ° ἐνιαυτὸν ἡμερῶν οὐκ ἀντιλέγεις, εἰδὼς πῶς καὶ τίνι 
~ ~ A e ^T^ 1 3 0 1 
λαλῶ, συνδούλῳ καὶ 19 ὁμοψύχῳ. Οὐκ οἶδας πῶς λέγει ὁ '166, « H 11 οὐχὶ πειρατήριον 


e ~ ~ 5 ~ / e 3 3 
5 ἐστὶ τὸ κατοικητήριον τοῦ 1? ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς 5; » Γενοῦ τοίνυν ἕτοιμος εἰς πειρασ 3 


μοὺς καὶ θλίψεις πάντοτε 13, καὶ ἐπιλανθάνου πάντα tà 14 ὀπίσω 15 κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
καὶ 19 ἐπὶ 17 τὸ 18 ἔμπροσθεν ἐπέκτεινον 19 Ὁ σεαυτόν 39, ἵνα μὴ λέγοντός σου ταῦτα κατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου 31 γένηταί 35 σοι 33 μνησικακία. Ὁ Κύριος « συντρίψει τὸν σατανᾶν 
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν 34 ἐν τάχει 35 ὁ », Ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ καὶ ἢ εἰρήνη καὶ ἡ ™ ἀγάπη 


^ PENSA E v. p 
ἁγιασμὸν 31, πραύτητα 92, ταπεινοφροσύνην 33, ἀγάπην à οὐδέποτε πίπτει, ἵνα βαστά- 


s à ~ ; x $5 ae Ne | 
10 αὐτοῦ ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν 27 ἕως τέλους, &ufjv καὶ δῴη 38 ὑμῖν ° χαρὰν, εὐφροσύνην “', | 


| 
| 


ἔητε ἀλλήλους M ἐν φόδῳ Θεοῦ. Ὁ γὰρ θάνατος οὐ χρονιεῖ. 


pa’ — ᾿Ερώτησις: τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέρονται- — Εἰπέ 
μοι πάτερ τί ἐστι ταπείνωσις; Καὶ εὖξαι τὴν ἔξοδον' τοῦ θανάτου εἰρηνικήν 
15 pot? γενέσθαι’ 
᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου”- 


m * > 
*H 7 ταπείνωσίς ἐστι τὸ ἔχειν ἑαυτὸν « γῆν καὶ σποδὸν ἃ », ἔργοις xol οὐ λόγοις 
c y 5 0 | 

μόνον 8, καὶ τὸ εἰπεῖν, « ᾿Εγὼ τίς εἰμι Ὁ; Καὶ τίς ψηφίζει µε °; Πρᾶγμα οὐκ ἔχω 19 

m 3 [A Vy 

µετά τινος ». Καὶ περὶ τοῦ θανάτου σου, ἔτι ὀλίγον χρόνον ὑπόμεινον τὸν Κύριον, καὶ 

le b y > ~ L4 x 11 e x > ~ 3 7 5 / 7 

20 δοξάζει σου τὴν ἔξοδον ἐν χαρᾷ πολλῇ. Εὖξαι 1 ὑπὲρ ἐμοῦ ἀδελφέ µου. ᾿Ασπάζομαί σε 

ἐν Κυρίῳ H. 


eC’! — Ἐρώτησις» τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα; — 2668 


ἰδοὺ ὁ ἀδελφὸς ἠναντιώθη uot τραχέως”, καὶ οὐδεμίαν συμπάθειαν ἐνεδεί-- 
ἕατο εἰς ἐμέ’. Τί οὖν κελεύεις marjow; 
25 ᾽Απόκρισις Βαρσανουφρίουδ: 
᾿Αδελφὲ ᾿Ανδρέα, θαυμάζω σου τὴν ἀφελότητα. Οὕτως ἁπλῶς ἔχεις f ὅτι hov- 


m 3 
χάζει ὁ διάθολος tod? μὴ πειράσαι τινά; Μὴ δυνάμεθα αἰτιάσασθαι τοὺς πίπτοντας ἀπὸ 
δαίμονος καὶ ἀφρίζοντας; Οὕτως οὐδὲ τοὺς ἐνεργουμένους ὑπὸ τοῦ διαθόλου εἷς 


ἀντιλογίαν καὶ ἀσυμπάθειαν οὐ ®" δυνάμεθα αἰτιάσασθαι, ἀλλὰ τὸ πάθος. Πρόσεχε. 


30 συνετῶς τοῖς λεγομένοις. Καὶ γὰρ καὶ σὺ ἐνεργῇ 10 ὑπὸ τοῦ διαδόλου, καὶ οὐ νοεῖς τὰ 
σά 1 ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον ὀξέως βλέπεις 13. ᾿Ιδοὺ εἶπας 13 τὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου 13, καὶ 
τὰ σὰ οὐκ εἶπας 13: ὅτι ὀλίγας ἡμέρας ἔχεις ἐρωτήσας περὶ ταπεινώσεως 15, καὶ ἀκούσας 


e 


ἔχειν ἑαυτὸν 16 « γῆν καὶ σποδὸν ἃ », καὶ μὴ ψηφίζεσθαι. ‘H γῆ οὖν καὶ ἢ σποδὸς 1" 


7. ᾽Απίόκρισις) Β(αρσανουφίου) © ` ἀπόκρισις INAZ (o4y'N). 8. χαίροις om. ΑΣΒ, 
9. οἰκῆσαι ἐν τῇ φυλακῇ ΦΜΑΣΒ ° ἐν τῇ φυλακῇ οἰκῆσαι INIIP. 10. συνδούλῳ καὶ οπι. ΑΣΒ. 
11, SOINIIPM : ὅτι ADB. 42. τοῦ om. ΑΣΒ. 43. πάντοτε om. ΑΣΒ. 44, πάντα τὰ 
OMI ° πάντων τῶν NIIP * τῶν AXB. 15. ὀπίσω 01311112 ° ὄπισθεν NAZB. 46. καὶ om. N. 
17. ἐπὶ OMINIIP ` πρὸς ADB. 18. τὸ ΦΙΝΠΡ ٠ τὰ AXBM. 19. ἐπέκτεινον ALB : ἐπεκτεί 
νων OMINIIP. 20. σεαυτόν ΦΙΝΡΑΣΒ ` ἑαυτόν ΠΜ 21. σου om. ΑΣΒ. 22. γίνεταί 
AXB. 23. cov ΑΣ. 24. ὑμῶν ΝΑΣ. 35. ἐν τάχει om. ΑΣΒ. 26. ἡ om. N. 27. ὑμῶν 
INHAZB : ἡμῶν OP. 28. δώσει ΑΣΒ. 29. ἡμῖν OPB. 30. χαρὰν τὐφροσύνην om. 
AXB. 31. καὶ ἁγιασμὸν D ° ay. καὶ ΑΣ * om. IN. 32. πραύτητα PIIP ° πραότητα ΑΣΒ ٠ 
om. IN. 33. ταπεινοφροσύνην om. IN ٠ εἰρήνην add. ΑΣΕ. 34. 01112 ٠ βαστάσητε ἀλλή- 
λους N ' ἀλλήλους βαστάζητε ΑΣ ° ἀναλήλους βαστάζετε B. 

ρα ΦΙΝΠΑΣΒ(Μ) 1. pa ® ٠ prH. 2. ᾿Ερώτησις om. IN. 9. τοῦ αὐτοῦ π. τ. ας 
γέροντα om. B ` μέγαν γέροντα om. N. 4. ἔξοδον ΦΙΓΑΣΒ : ὁδὸν IN. 5. μοι III ° σοι erasit © . 
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Answer of Varsanuphius: 


Rejoice, my beloved, rejoice in the Lord. 1 know and am persuaded in the Lord, 
that if I tell thee to dwell in prison a year of days, thou dost not gainsay me, knowing 
how and to whom I speak, to my fellow-servant and twin-soul. Dost thou not know how 
Job says, “Is not the dwelling of man upon earth a trial 2?” Be then ready at all times 
for trials and afflictions, and “forget all the things which are behind,” as the Apostle 
says, “and stretch thyself forward to that which is before, ^" lest when thou saist this 
against thy brother there arise in thee remembrance of evil. The Lord “shall crush satan 
under our feet speedily €.” The grace of God and His peace and love shall be with you 
unto the end. Amen. And may He give you joy, gladness, hallowing, meekness, humility, 
love which never falleth, that ye may bear each other in fear of God. For death will 
not be long coming. 


CI. Question of the same to the same Great Old Man: Tell me, father, what is humility? 
And pray that the exodus of death may be peaceful for me: 


Answer of Varsanuphius: 


Humility is to hold one's self “earth and ashes 8,” in deed and not only in word, and 
to say, “Who am I^, and who takes account of me? I have no business with any." 
. And about thy death, yet a little time abide the Lord, and He glorifies thy exodus in 
- much joy. Pray for me, my brother. I greet thee in the Lord. 


ΟΠ. Question of the same to the rama Great Old Man: Abba, behold, the brother is rudely 
opposed to me, and has shown no sympathy towards me. What then dost thou bid that 
I shall do? 


Answer of Varsanuphius: 


Brother Andrew, I wonder at thy simplicity. Hast thou it thus simply that the 
devil keeps quiet not to tempt anyone? Can we blame those whom demon a makes to 
fall and foam at the mouth? So also with those in whom the devil works to gainsaying 
and lack of sympathy, we cannot blame them, but the passion. Give heed intelligenthy 
to what is said. For indeed the devil is working in thee also, and thou dost not mark 
thine own condition, but seeest thy neighbour's sharply. Behold, thou spakest of thy 
` prother's condition, and spakest not of thine own. For a few days ago thou wast asking 
about humility, and wast told to hold thyself as “earth and ashes 2,” and not to make 


p. a. Job 7,1. b. Phil. 3,13. c. Rom. 16,20. : 
ρα a. Gen. 18,27; Job 42,6. b. II Reg. (II Sam.) 7,18; etc. 
ep a. Gen. 18,27; Job. 42,6. Ῥ; Le: 16:20; 


om. NAZB. 6. ᾿Απ(όκρισις) Β(αρσανουφίου) D * ᾽Απόκχρισις ΙΝΠΑΣΒ (p48’N). 7. Hom. II 
8. µόνον om. AZB. 9. τὸ εἰπεῖν ἐ. τ. ε. κ. τ. ψηφίζει ue ΦΜΙΝΗ ` καὶ τὸ μὴ ψηφίζειν ἑαυτόν ΑΣΒ. 
10. πρᾶγμα οὐκ ἔχω ΦΜΙΝΗ * καὶ ἔχειν πρᾶγμα ΑΣΒ. 41. εὖξαι ὑ. è. &. ἆ. o. ἐν Κυρίῳ om. ΑΣΒ. 

ν eB’ ΦΙΝΠΑΣ (M) 1. ©'6م‎ : pro’ I1. 2. "Hew (τησις) DIA ° om. NZ. 3. τραχέως 
ΦΙΠΑΣ : ταχέως NM. 4. ἐπεδείξατο ἐν ἐμοί AZ. 5. ᾿Απ(όκρισις) B (ἀρσανουφίου) Φ "᾽Απόχρι- 
σις INÈ phe N. 6. ἔχειν ἁπλῶς ΑΣ. 7. τοῦ om. Ν. 5 8. οὐ om. Η. 9, ἀλλὰ ΦΜΙΝΗ ; 
εἰ μὴ ΑΣ. 10. σὺ ἐνεργῇ INIIM ` συνεργῇ ΑΣ ° σὺ συνεργῇ Φ. 11. τὰ σά (MINH ° τὰ ἐν σοί 
ΑΣ. 12. βλέπεις ὀξέως ΑΣ. 13. εἶπες ΑΣ. 14. σου om. ΑΣ. 15. ὅτι 6. ἡ. ἔ. ἐρ. T: 
ταπεινώσεως ὍΜΙΝΗ : οὐ σὺ ef ἐρωτήσας περὶ ταπεινώσεως πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν; ΑΣ. 16. INIIM 
(σεαυτὸν N) ᾿ ἑαυτὸν ante ἔχειν D post σποδὸν A ` om. È. 17. καὶ μὴ ψ. ἡ Y. ο. κ. ἡ oroðòçsom' È. 





καὶ τὸ ἀψήφιστον συμπάθειαν θέλει παρά τινος, μάλιστα παρὰ ἀνθρώπου ἔνεργουμά 
παρὰ τοῦ μισοκάλου 18; Καὶ τοῦτο ὅτι 19 τελειότερος αὐτοῦ εἶ, καὶ ἐν τῇ haig τως 
τῷ σχήματι καὶ ἐν ® τῷ κλήρῳ, καὶ ὁ τελειότερος βαστάξαι 5: ὀφείλει τὸν ἑλάσσο α 
λέγων ὅτι «᾿Εγώ εἶμι ὁ ἀνάξιος 22 ». "Edy δὲ λέγῃς καὶ 3 οὐχ ὑπομένῃς, ἀκαίρως λέγε 

5 Σὺ γὰρ τίς ef, ὁ ἔχων ὀφθαλμοὺς βλέποντας 3 τὰ ἀλλότρια πάθη, ἄνθρωπος εὐαγγελ P 
θεὶς ὑπέρμετρα πράγματα; ᾿Αδολεσχῶν γὰρ εἰς αὐτὰ 95, ὀφείλεις 8 ἐπιλανθάνεσθαι 2” 
φαγεῖν τὸν ἄρτον σου. ᾿Αλλ᾽οὔπω ἐγεύσω αὐτῶν, καὶ 38 οὐχ. ἐγένοντό σοι. ποθητὰ | 
ἐχρῆν. Μνήσθητι τοῦ Λαζάρου P, πόσον χρόνον ὑπέμεινεν " εὐχαριστῶν τῷ © 
καὶ μὴ ἐπιλάθῃ καὶ τούτων 30, ὡς καὶ 3 ὧν πολλάκις εἶπόν σοι 3°, « Φθόνος διαθολικ 9 

10 ἐστιν 38 », εἰδὼς τί σοι ἀπόκειται 33, ᾿Εγὼ δὲ πιστεύω εἰς τὸν Θεὸν ὅτι οὐδὲν ἔχει ἰσχύ- 
ται 





ey 1 — ᾿Ερώτησις: τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα” — Εῦξαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ πάτερ, ὅτι εἰς φαντασίας ἐνέπεσα”' 
᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου 9: 


15 ᾿;Αδελφὲ ᾿Ανδρέα, συγκράξωμεν τῷ ἁγίῳ Παύλῳ, « 'Q βάθος πλούτου καὶ σοφίας 
καὶ γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ a ». Πῶς καὶ ἡμᾶς ἀνακόπτει τοῦ μὴ μεγαλαυχεῖν ἐπὶ τῷ τόξῳ ἡμῶν, μηδὲ 
ἔχειν ἐν νῷ ὅτι « ἡ ῥομφαία » ἡμῶν « σώζει Ὁ » ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἢ χάρις τῆς αὐτοῦ ἀγαθότη: 
τος! Φησὶ γὰρ ὅτι « Χάριτι ἐστὲ σεσωσμένοι © ». Διὰ τοῦτο ἀφεῖ 7? ἡμᾶς ἐμπεσεῖν εἰ 

20 φαντασίας καὶ εἰς 9 ἄλλα πάθη, ἵνα γνῶμεν ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν, καὶ ὅπου ἀκμὴν ἐσμέν. 
Καὶ τοῦτο ἐκ τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ ἐᾷ ἡμᾶς πρὸς ὠφέλειαν ἡμετέραν, ἵνα ἢ πεποίθησις 


ἐστι Θεοῦ ἵνα ἐμπέσωμεν εἰς φαντασίας καὶ εἰς 10 ἄλλα πάθη’ ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμέλει 
ἡμῶν ἐᾷ ἡμᾶς τὰ τοιαῦτα παθεῖν, καὶ ἐκ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κακιῶν 
25 ἡμῶν προξενεῖ ἡμῖν τὴν ταπείνωσιν εἰς σωτηρίαν. Τί οὖν; Τοῖς κακοῖς πάθεσιν ἐπιγ 
ψωμεν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν; Μὴ γένοιτο! ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ καὶ παντέχ' 
σοφίᾳ. Κατανόησον οὖν πῶς 1: ἐξεγείρει 15 πάντοθεν τὸν νοῦν ἡμῶν τοῦ μνημονεῦσαι 
εἰπεῖν, « Εἰ μὴ Κύριος ἐδοήθησέ μοι, παρὰ μικρὸν παρῴκησε τῷ ἅδῃ ἢ ψυχή μου À », 
καὶ τὰ ἑξῆς. Εἰδότες οὖν ὅτι διὰ τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν καὶ τὴν ἀμέλειαν ταῦτα πάσχομεν, 
30 ποιήσωμεν ἡμῶν τὴν δύναμιν ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς αὐτά' καὶ αὐτοῦ ἐστι τὸ ἔλεος 
τοῦ 14 ῥύσασθαι ἡμᾶς ἀπ᾿ αὐτῶν. Καὶ ἐπὶ Πέτρου τοῦτο ἐποίησε καὶ ἐπὶ 15 Mav 
ἀποστήσας τὴν δύναμιν πρὸς μικρὸν ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα γνῶσιν ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν. 
ὁ μὲν εἰς ἄρνησιν πέπτωκε 9, ὁ δὲ ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθη f, ἵνα μάθωσι μὴ ἔχειν τὴν πεποί- 
θησιν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν τῶν 16 ἁπάντων Δεσπότην 17. Καὶ σὺ οὖν μάθε τί εἶ καὶ 
35 ποῦ εἶ 18, καὶ συγγνώμων γενοῦ περὶ τὸν σύνδουλον, καὶ κατάκρινον ἑαυτόν 19, Έαπει- 
νώθητι ἀληθινῶς, οὐ μόνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον 30 τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ « ῥίψον πᾶσάν cou?! τὴν μέριμναν ἐπ᾿ αὐτὸν E», τὸν « δυνάμενον ποιῆσαι ὑπερεκ- 
περισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν ἢ », καὶ αὐτὸς πληρώσει πάντα σοι τὰ ἐπαγγελθέντα 22, 





18. παρὰ τοῦ µισοκάλου DINTI ° ὑπὸ τοῦ μ.Μ ὑπὸ τοῦ διαδόλου ΑΣ. 19. τοῦτο ὅτι 91/111111 σὺ ΑΣ. 
20. ἐν om. ΑΣ (bis). 21. βαστάξαι 9001111 : βαστάσαι N ٠ βαστάζειν ΑΣ. 22. λέγων ὅτι ἐ. 
e. ὁ ἀνάξιος DMINII : ἀνάξιον ἑαυτὸν λέγων ΑΣ. 28. λέγῃς καὶ 00115111 (λέγεις I a. corr., M) ° 
λέγων ΑΣ. 24. ἔχων ὀφθαλμοὺς βλέποντας ΦΜΙΝΠ : βλέπων ΑΣ. 25. πράγματα ὑπέρμετρα 
καὶ ἐν τοῦτοις ἀδολεσχῶν ΑΣ. 26. ὤφειλες IN. 27. τοῦ add. ΔΣΜ. 28. διὰ τοῦτο add. 
ΑΣΜ. 29. ὑπέμεινε χρόνον ΑΣ. 80. καὶ τούτων ὦ. x. ὦ. v. εἶπόν σοι om. ΑΣ. 91. ὡς xai 
DII * om. IN. 32. ὅτι φθόνος ἐστὶ διαθολικός ΑΣ. 33. ὑπόκειται II. 84. ἐγὼ δὲ m. €. τ. 0. 
6. ο. ë. ἰσχύσαι om. ΑΣ. 


ey’ ΦΙΝΠΑΣΒ(Μ) 1. py ®: ρπ6 ΠΠ. 2. Ἐρώτησις ΦΠΒΜ ° Αἴτησις A ° om. X. αἴτησις 
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t of thyself. Well then, does earth and ashes and the unaccounted desire sympathy 
m any, especially from a man in whom the hater of good is working? And this because 
1 hou art more advanced than he, both in age and in the habit and in the clergy, and the 
more advanced ought to bear the less, saying “It is I who am the unworthy.” But if thou 
sayest it and endurest not, thou sayest it untimely. For who art thou, who hast eyes 
to see the passions of another, thou a man who hast heard the gospel of matters surpas- 
sing measure. For occupying thyself in them, thou oughtest to “forget to eat thy bread b." 
But thou hast not yet tasted them, and they have not become to thee desirable as they 
ought. Remember Lazarus ?, how long he endured, giving thanks to God, and forget 

not these too, as also what I have often said to thee, * It is envy of the devil"; knowing 
what is in store for thee. But I trust in God that the devil will not have strength for 
“anything. 


1 - ΟΠ. Question of the same to the same Great Old Man: Pray for me, father, for I have 
fallen into fantasies: 


Answer of Varsanuphius: 


Brother Andrew, let us cry with St. Paul, *O the depth of the riches both of the 
wisdom and knowledge of God, how unsearchable are His judgments, and His ways 
past tracing out! 8” How also He cuts us short not to boast in our bow, and not to have 
it in our mind that our sword saves” us, but the grace of His goodness! For he says, 
*By grace are ye saved *." This is why He lets us fall into fantasies and into other pas- 
sions, that we may know our infirmity, and where we still are. And this of His goodness 
He allows us for our profit, that the confidence of our hope may be of God and not from 
us. But see thou think not that it is the will of God that we should fall into fantasies 
and other passions. But because of our carelessness He allows us to suffer such things: 
and out of His kindness He from our vices gains us humility unto salvation. What then? 
Shall we ascribe our salvation to our evil passions? Far from it! But to His mercifulness 
and cunning wisdom. Observe then how from all sides He arouses our mind to remember 
to say, “If the Lord had not helped me, my soul had well-nigh dwelt in hell 4,” etc 
-Knowing then that by reason of our infirmity and carelessness we suffer these things, 
Jet us do what we can not to fall into them: and His is the mercy to deliver us from them. 
And with Peter He did this, and with Paul, removing the power for a little from them, 
that they might know that they were men. And the one fell into denial *, and the other 
was let down in a basket f, that they might learn not to have their Soils in them- 
selves, but i in the Master of all. Do thou also, then, learn what thou art and where thou 
art, and become forgiving about thy fellow-servant, and condemn thyself. Be truly 
humbled not only before God but also before men, and “cast all thy care upon Him £,” 
who “is able to do exceeding abundantly above all that we ask or think: »” and He will 
` fulfil for thee all that has been promised. For He will not set aside those who ask Him 


d ey’ a. Rom, 11,33. b. Ps. 43,6. c. Eph. 2,5 d. Ps. 93,17. e. Mt. 
36, 69-75; etc. f 110012 11,33. g. I Pet. 5,7. h. Eph. 3,20. 
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σου πᾶσαν σου D. 22. ἐπηγγελθέντα D I. 






VARSANUPHIUS AND JOHN 


Où μὴ γὰρ ἀθετήσῃ τοὺς αἰτήσαντας αὐτὸν γνησίως ἰδίους καὶ ἐντίμους αὐτοῦ ἆδελ- 
φοὺς 23, τοὺς δι αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ ἐλευθερώσαντας ἑαυτοὺς ἀπὸ ὅλου τοῦ MS 
ἀνθρώπου, καὶ ἀκούσαντας παρ᾽ αὐτοῦ μετὰ χαρᾶς ἀνεκλαλήτου ὅτι « “Όσα ἂν δήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς ! » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς « πᾶσαν M 
ἐξουσίαν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 1 ». Λοιπὸν « δούλευσον τῷ Κυρίῳ ἐν φόθῳ, καὶ 
ἀγαλλιῶ αὐτῷ ἐν τρόμῳ E?* », καὶ εὐχαρίστησον αὐτῷ ἀκαταπαύστῳ στόματι, ὅτι 
ἠλέησέ σε καὶ ἄλλους πολλοὺς διὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα 35. ᾽Αμήν. 


pô’ 1 — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν αἰτή-- 
σαντα εὐχήν " 


Ὁ Θεὸς ὁ οἰκτίρμων, ὁ ὕψιστος καὶ ἐλεήμων, δῴη ὑμῖν τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν 
τοῦ πάντοτε μελετᾶν τὰ γραφόμενα ὑμῖν λόγια, καὶ ἐργάσασθαι ἔργον ἀληθινὸν πνευμα- 
τικὸν, τουτέστι πολεμῆσαι πρὸς τοὺς ταράσσοντας ὑμᾶς λογισμούς: καὶ ἵνα εὑρεθῆτε 
μετὰ τῶν λαθόντων τὰ τάλαντα καὶ διπλασιασάντων 8, ἵνα ὃ ἀκούσητε ἃ ἤκουσαν, 
καὶ ἵνα πυχτεύσητε τοῦ βαστάξαι * ἀλλήλους, καὶ ποιήσῃ ἢ γῆ ὑμῶν τῷ Θεῷ καλοὺς 
καρποὺς δ καὶ εὐκαίρους, « ἀνὰ ἑκατὸν ἀνὰ ἑζήκοντα ἀνὰ τριάκοντα Ὁ ». Αὕτη ἐστὶν ἢ 
εὐχή µου ê πρὸς τὸν (θεὸν, ἵνα φυλαξάντων ὑμῶν ταῦτα ἴδω ὑμᾶς ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ µου, γνησίους φίλους ἀγαλλιωμένους ἐν Κυρίῳ. 


ρε’ 1 — ᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν; γέροντα: — Εἰπέ 
μοι πάτερ, πόθεν ἀνεφύη ἡμῖν ὁ γενόμενος πειρασμός; Καὶ εἰς ti? Excpaivert; 
Καὶ πῶς καταργεῖται ; Καὶ εὖξαι ἵνα λυτρωθῶ ἐξ αὐτοῦ * 

᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου ° 


*O μισόκαλος διάθολος εἰδὼς τὴν ὠφέλειαν τῆς ψυχῆς ἡμῶν, καὶ ὅτι ἄλλο κάθισμα 
σωτηρίας οὐκ ἔστιν ? 7) τὸ « βαστάξαι 8 ἀλλήλων τὰ βάρη 8», ἐφθόνησε καὶ πυκτεύει 
τοῦ σπεῖραι ὃ ὑμᾶς. Ἔνθεν οὖν ἀνεφύη ὑμῖν 10 ὁ πειρασμὸς, ὃν καταργήσει 11 ὁ Κύριος. 
Καταργεῖται δὲ ὁ 13 τοιοῦτος πειρασμὸς ἐν τῷ « βαστάξαι 5 ἀλλήλων τὰ βάρη à », καὶ 
τῷ 13 ὑπερεύξασθαι τοῦ ἀνθρώπου δι οὗ ὁ πειρασμὸς γίνεται. "Ανευ δὲ 11 ἀγῶνος μετὰ 
συλλογισμοῦ, οὐ γίνεται ἔκβασις τῷ πειρασμῷ. Τὸ δὲ σπεῖραι ἀναχώρησιν ἔνθεν, καὶ 
τοῦτο πειρασμός ἐστιν ἀπὸ τοῦ 15 φθόνου αὐτοῦ διὰ δικαιώματος, ἵνα διαῤῥήξῃ τὴν 
ἀγάπην τῶν ὑπερευχομένων σου ἁγίων, καὶ ἀποστερήσῃ σε τῆς αὐτῶν βοηθείας. ᾿;δοὺ . 
τὴν εἴσθασιν καὶ τὴν ἔχδασιν τοῦ πειρασμοῦ ἔδειξά σοι. Ὑπόμεινον μικρὸν, καὶ λαμθά- 
veus αὐτῶν κουφισμὸν, ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 16, ᾽Αμήν 17, 


pç 1 — ’Anéxpiois τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν ὀλιγω- 
ρήσαντα πρὸς τοὺς ἐπαναστάντας αὐτῷ πειρασμούς - 


᾿Αδελφέ uou? ᾿Ανδρέα καὶ ὁμόψυχε, μὴ ὀλιγωρήσῃς. Οὐ γὰρ ἐγκατέλιπέ σε ὁ 


A > 3 - 
Θεὸς οὐδὲ ἐγκαταλιμπάνει, ἀλλ᾽ ἐπαγγελία ἐστι δεσποτικὴ πρὸς τὸν κοινὸν ἡμῶν πατέρα 
A . ~ - 
τὸν ᾿Αδὰμ ὃ, καὶ οὐ παρελεύσεται, ὅτι « Ἔν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου 4 φάγῃ τὸν 
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ρε  OINII 1. pe’ D - (ρπδ’) II. 2. μέγαν om. II. 3. εἰς εἴτι II. 4. ἐκφαίνει IN * 
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φίου) (D) I+ ᾽Απόκρισις NII phn’ N. 7. ἔστιν OIL ° ëv IN. 8. βαστάσαι N. 9. πειρᾶσαι 








» His own honoured brothers, who by Him and in Him have set themselves free 

[rom ‘al the old man, and have heard from Him with joy unutterable, “Whatsoever 

ye bind on earth shall be bound in heaven i,” etc. And He has given them all authority 

in heaven and upon earth i. Now “serve ie Lord in fear, and rejoice unto Him with 

trembling k,” and give thanks to Him with ceaseless mouth that He has had mercy on 
thee and on many others by His servants. To Him the glory. Amen. 


CIV. Answer of the same Great Old Man to the sume asking for prayer: 


May God the compassionate, the highest and merciful, give you the power from 
on high to meditate always the oracles written for you, and to work a true spiritual 
work, that is to make war against the thoughts that vex you; and that ye may be found 
with those who received the talents and doubled them ?, that ye may hear what they 
. heard, and that ye may wrestle to bear each other, and your ground may bring forth 
. to God good fruits and seasonable, “some an hundred, some sixty and some thirty 5." 
. This is my prayer unto God, that when ye have kept these بنك‎ I may see you in the 

Kingdom of my God, true friends exulting in the Lord. 


CV. Question of the same to the same Great Old Man: Tell me, father, whence did the 
temptation that came spring up for us? And to what end does it come? and how is it brought 
to nought? And pray that I may be delivered from it: 


Answer of Varsanuphius: 


The devil who hateth the good, knowing the profit of our souls, and that there is 
no other settlement of salvation but “to bear each other's burdens 2," is envious and 
| wrestles to sow his seed in you. Hence therefore has sprung up the temptation, which 
the Lord will bring to nought. But such a temptation is brought to nought by “bearing 
` each other's burdens 2,” and praying for the man by whom the temptation comes 
But without struggle accompanied by reasoning there is no way out of the tempta- 
tion. But to sow the thought of withdrawal from [hence, this also is a tempation from 
his envy by way of justification, that he may sunder the love of the saints who pray 
for thee, and deprive thee of their help. Behold I have shown thee the entry and the 
exit of the temptation. Endure a little, and thou wilt be eased of thy burdens, in 

` Christ Jesus our Lord. Amen. 


) CVI. Answer of the same Great Old Man to the same when he was wearied of the temp- 
. tations that rose up against him: 


My brother and twin-soul Andrew, be not wearied. For God has not forsaken thee, 
nor does forsake thee. But it is the Master's promise to our common father Adam, and 
will not pass away, “In the sweat of thy brow shalt thou eat thy bread 2.” And as He 


i. Mt. 18,18. j. Mt. 28,18. key BS. 2,11. 
pd’ a. Mt. 2516-17. b. Mt. 13,8; Μο. 4,8. 
ρε a. Gal. 6,2. 
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ἄρτον σου ἃ ». Καὶ καθὼς προσέταξε τῷ ἔξω ἀνθρώπῳ, οὕτως e τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ ®, b 
τὸ ἐν τῇ ἀσκήσει συνεργῆσαι ταῖς $ εὐχαῖς τῶν ἁγίων. Καὶ τὰ 7 πολλὰ ἀνύουσιν, tyd 
μὴ À ἄκαρπος ὁ ἄνθρωπος. Καθὼς γὰρ ὁ χρυσὸς πυρούμενος. ἐν τῷ χωνευτηρίῳ, 
καὶ διὰ τοῦ λαθιδίου κρατούμενος, καὶ τυπτόμενος. διὰ τῆς σφύρας, δόκιμος γίνεται 
καὶ εὐπρόσδεκτος εἰς βασιλικὸν διάδημα, οὕτως ὁ κρατούμενος ἄνθρωπος διὰ τῆς 
εὐχῆς τῶν ἁγίων τῆς πολλὰ δυναμένης καὶ ἀνυούσης, πυροῦται διὰ τῶν θλίψεων, καὶ 
δέρεται διὰ τοῦ πειρασμοῦ, εἰ ὑπομένει εὐχαριστῶν 8, καὶ ἀναδείκνυται υἱὸς τῆς βασι.- 
λείας. Όλα οὖν πρὸς τὸ συμφέρον σοι γίνεται. 9, ἵνα σχῇς καὶ σὺ παῤῥησίαν μετὰ ! 10 τῶν 
ἁγίων ἀπὸ τῶν ἰδίων πόνων: ὧν τὴν ἀπαρχὴν προσφέρειν μὴ αἰσχύνου. Μὴ οὖν ἀντὶ 
τῆς πνευματικῆς χαρᾶς λύπην ἑαυτῷ 1 προσπορίσῃ. Καὶ ἔχε πιστὸν τὸν ἐπαγγειλά- 
μενον P ὅτι ποιεῖ. Ἔῤῥωσο ἐν Κυρίῳ ἀγαπητέ. 


pU ! — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτὸν εἰς. 


πολλὴν ἀθυμίαν ἐμπεσόντα " 


3 X» 7 ^ / € 4 € ~ 1 ~ / 2 ~ m 
Αδελφὲ ᾿Ανδρέα, μὴ δῴη ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Θεὸς τῷ μισοχάλῳ ἐχθρῷ σπεῖραι 
m 4 \ \ 3 
εἰς σὲ τὴν αὐτοῦ λύπην καὶ ἀθυμίαν, ἵνα μὴ xal? εἰς ἀπόγνωσιν ἐνέγκῃ σε, καὶ περὶ 


τῶν ἐπηγγελμένων διὰ Πνεύματος ἁγίου σοὶ τῷ ἀγαπητῷ ὑπὸ τοῦ εὐλογημένου Θεοῦ". 


5, 
€ 


ἀλλϑ ᾿ἀνοίξοι ® σου τὴν καρδίαν τοῦ συνιέναι τὰς Γραφὰς, καθὼς ἤνοιξε τὴν καρδίαν τῶν 
περὶ Κλεόπαν 5, Πῶς ὁ Θεὸς μετὰ τὰς πρὸς τὸν ἅγιον καὶ πατριάρχην ᾿Αθραὰμ ἐπαγ- 
γελίας πάλιν ἐπείραζεν αὐτόν 5; Φησὶ γὰρ”, « Καὶ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα 67 Θεὸς 
ἐπείραζε τὸν ᾿Α6ραάμ. Ὁ ». Ποῖα ῥήματα; Τῶν ἐπαγγελιῶν λέγω. Τὸν φίλον αὐτοῦ, 
τὸν ἱερατεύσαντα αὐτῷ τὴν ἑκούσιον ὃ θυσίαν; τὸν ἀνάξιον 5 παθεῖν δεινὸν οὐδέν, ᾧ 
τὴν πίστιν εἰς δικαιοσύνην ἐλογίσατο €, τὸν τηλικοῦτον εἴασεν εἰς πειρασμὸν ἐμπεσεῖν 
πρὸς δοκιμὴν αὐτοῦ καὶ ἀναπολογησίαν τῶν δυνάμεων τοῦ σχότους, εἰς τὸ εἶναι ὑπογραμ- 
μὸν τοῖς πιστοῖς, ὅτι « διὰ θλίψεων πολλῶν 19 » μέλλουσιν « εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ 11 d » οἱ διὰ τῆς αὐτῶν ὑπομονῆς κτῶνται τὰς ψυχὰς αὐτῶν 1 €, ἐν παντὶ 
εὐχαριστοῦντες f. Σὺν τούτοις λάθε ἐν νῷ 13 καὶ τὸν ἐν ἁγίοις "66, τὸν γνήσιον φίλον 
τοῦ Θεοῦ, τὸν « ἀληθινὸν καὶ ἄμεμπτον καὶ δίκαιον, θεοσεβῆ τε καὶ ἀπεχόμενον ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος 8 », πῶς 1* τὸν ἀνάξιον τοῦ παθεῖν κακὸν 15, τοῦτον Tapé- 
δωκε πειρασθῆναι πρὸς δοχιμὴν ἀρετῆς, ἕως οὗ ἔδειξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ καὶ κατηγό- 
ρους κατῃσχυμμένους καὶ ἀναπολογήτους ἐν τῷ ἐλέγχεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. Λάδε δὲ εἰς 
στηριγμὸν πίστεως καὶ « τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν καὶ τελειωτὴν ᾿Γησοῦν à», 
τὸν λυτρωσάμενον ἡμᾶς ἐκ τῆς δοθείσης κατάρας Í, πῶς ἐλθὼν ἐπὶ τὴν ὥραν τοῦ σταυροῦ, 
δεικνύων ἡμῖν ὁδὸν ὑπομονῆς καὶ σωτηρίας ἔλεγε, « Πάτερ εἰ δυνατὸν ἀπελθέτω ἀπ᾽ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ὡς θέλω ἀλλ᾽ ὡς σὺ 19 θέλεις i ». Τοῦτο δὲ 
δι ἡμᾶς ἐποίησεν ὁ ἐπιτιμήσας τῷ Πέτρῳ εἰπόντι αὐτῷ, « "]λεώς σοι Κύριε, οὐ μὴ 
ἔσται σοι τοῦτο Κ », ὡς Ov ἕτοιμος καὶ εὐπροαίρετος τοῦ παθεῖν ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν 
ἡμῶν ηὔξατο παρελθεῖν τὸ 1 ποτήριον, ἵνα μὴ ἐκκακήσωμεν προσευχόμενοι xal 18 
πρὸς τὸ παρὸν διὰ τὴν 1? δοκιμὴν 20 μὴ εἰσακουόμενοι. Ῥηλαφήσωμεν οὖν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν τὰ πάθη ἀνθρώπου γενομένου, καὶ συνυπομείνωμεν 21 αὐτῷ τὰ ὀνείδη, τὰ στίγματα, 
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enjoined it to the outward man, so also to the inner man, that in asceticism he should 
cooperate with the prayers of the saints. And much they accomplish, that the man may 
not be without fruit. For as gold fired in the furnace, and held by the tongs, and beaten 
by the hammer, becomes proven and acceptable for a royal diadem, so man who is 
held by the prayer of the saints, which can and does accomplish much, is fired by afflic- 
tions, and beaten by temptations, if he endures thankfully, and is shown forth a son of 
the Kingdom. So all things come to pass for thy good, that thou also mayest have 
boldness with the saints from thine own toils; whereof be thou not ashamed to offer 
the first-fruits. Add not then grief to thyself in stead of spiritual joy. And hold Him 
faithful that promised ^, that He does it. Be strong in the Lord, beloved. 


CVII. Answer of the same Great Old Man to the sume when he had fallen into much 
disheartenment : 


Brother Andrew, may our kind God not give to the enemy who hates the good to 


` sow in thee his grief and disheartenment, that he bring thee not also unto despair even 


about the things promised through the Holy Spirit to thee the beloved by the blessed 
God; but may He open thy heart to understand the Scriptures, as he opened the heart 
of those with Cleopas 3. How did God, after His promises to the holy patriarch Abraham, 
tempt him again? For it says, “And after these sayings God did tempt Abraham ο.” 
What sayings? I say those of the promises. His friend, who performed the voluntary 
sacrifice to Him; him who was unworthy to suffer anything dreadful, to whom He 
reckoned his faith for righteousness €; such a one He allowed to fall into temptation, 
for his proving, and that the powers of darkness might be without defence; that he 
might be a pattern for the faithful, that "through many tribulations" they were going 


to “enter into the Kingdom of God ?;" who by their patience possess their souls °, 


in everything giving thanks f. With these take in mind also Job among the saints, the 
genuine friend of God, the “true and blameless and righteous, God-fearing, and refraining 
from every evil thing 8"; how He delivered him, Job who was unworthy to suffer, to 
be tempted for proving of his virtue, until he showed his enemies and accusers ashamed 
and without defence when they were convicted by him. And take for establishment of 
faith also “the author and perfecter of our salvation, Jesus »,” who has delivered us 
from the curse that was given !, how when He came to the hour of the Cross, showing 
us the way of patience and salvation He said, “Father, if it be possible, let this cup pass 
from me: nevertheless not as I will, but as thou wilt J.” And this He did for our sake, 
He who rebuked Peter when he said, “Be it far from thee, Lord; this shall not be unto 
thee k," because He was ready and choosing to suffer. But for the sake of our infirmity 
He prayed that the cup might pass, that we might not faint when we pray and for the 
present, for our proving, are not heard. Let us handle and feel the sufferings of our 
Saviour when He became man, and endure with Him the gibes, the marks, the setting 


το’ a. Gen. 3,19. b. Heb. 10, 23; 11, 11. 

eG a. Lc. 24,32. b. Gen. 22,1. c. Gen. 15,6; Rom. 4,3. d. Act. 14,22. 
e. Le. 21,19. 1. I Thess. 5,18. g. Job 1,1. h. Heb. 12,2. i. Gal. 3,13. 
j. Mt. 26,39. k. Mt. 16,22. 
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τὴν ἐξουδένωσιν, τὴν καταφρόνησιν τῶν ἐμπτυσμάτων 33, τὴν ὕθριν τῆς χλαμύδο 
τὴν πομπὴν τοῦ ἀκανθίνου στεφάνου, τὸ ὄξος τὸ μετὰ πικρίας, τὴν ἀλγηδόνα - 
πήξεως τῶν ἥλων, τὴν νύξιν τῆς λόγχης, καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα 33, καὶ λάθε ava 
τῶν ἀλγηδόνων σου. Οὐ γὰρ ἀφεῖ 34 εἶναι κενὸν τὸν κόπον σου. Ἵνα δὲ 35 μὴ βλέπων 
5 τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ὥρᾳ Ῥ ὁ ἐκείνῃ βαστάζοντας τοὺς καρποὺς τῆς ὑπομονῆς τῶν θλίψεων 
καὶ καυχωμένους, ἄμοιρος αὐτῶν εὑρεθῇς, ἀφεῖ ΕΤΕ μικρὸν ὑπενεγκεῖν κόπον, ἵνα 
συγκοινωνὸς αὐτῶν καὶ τοῦ ᾿Γησοῦ γενηθῇς 28. ἔχων παῤῥησίαν ἐνώπιον αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἁγίων. Μὴ οὖν λυπηθῇς' οὐδὲ 39 γὰρ ἐπελάθετό σου ὁ Θεός, ἀλλὰ φροντίζει σου. 
ὡς γνησίου καὶ οὐχ ὡς νόθου υἱοῦ 3. Καλῶς στήκεις 31, ἐὰν προσέχῃς σεαυτῷ ἀσφαλῶς F 
10 τοῦ μὴ ἐκπεσεῖν τοῦ φόθου καὶ τῆς εὐχαριστίας τοῦ Θεοῦ. Μακάριος δὲ εἶ, εἰ Œ μετὰ 
ἀληθείας ἐγένου καὶ ξένος καὶ πτωχός. Τοιοῦτοι γάρ εἰσιν οἱ 33 κληρονόμοι τῆς Bact- 
λείας τοῦ Θεοῦ. «᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε 1 » ἐν Κυρίῳ. Τὰ αὐτὰ 34 γάρ σοι εἰπεῖν 35 οὐκ 
ὀχνῶ᾽ ἃ παράσχοι 99 σοι ὁ Κύριος. Εὗξαι ὑπὲρ ἐμοῦ. 
en — Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν; الس‎ αἴτησις περὶ στηριγ- 
15 μοῦ καρδίας, καὶ περὶ” ἀφέσεως τῶν ἀπὸ γεννήσεως» αὐτοῦ KERE : 
᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου 4 : 


‘O Κύριος ᾿]ησοῦς Χριστὸς 5 ἔσται σοι ἴασις καὶ στήριγμα αἰώνιον 5 ψυχῇ καὶ 
~ 3 7 ae à 
σώματι, καὶ στηρίξει ? σου τὴν καρδίαν πρὸς τὸ μὴ κατακυριεῦσαί σου τὸν μισόκαλον καὶ 
μισάνθρωπον ὃ διάδολον. Περὶ δὲ τῆς ἀφέσεως τῶν ἀπὸ 9 γεννητῆς 19 ἕως τοῦ 1 δεῦρο, 
20. τοῦτο 13 χαρίζεταί σοι ὁ (Θεὸς μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας διὰ τὸ εἶναί σε συγκοινωνὸν - 
- e , x ~ ~ ~ 
τῶν δεῆσεών µου ἐν τῷ τοιούτῳ χαρίσματι 13 διὰ τῆς μικρᾶς σου ὑπομονῆς. «᾿Ανδρίζου » 
5 I / € / ^ ~ La 7 > 4 1 m \ ) 
οὖν 14 ἐν Κυρίῳ « καὶ ἴσχυε Be 0 Κύριος μετὰ σοῦ, ὁ 15 μέγας ἰατρὸς ψυχῶν καὶ 
σωμάτων. Εἰρήνη σοι ἐν Κυρίῳ ἀδελφέ 15, 


p0'! — ᾽Απόκρισις τοῦ ἄλλου γέροντος; πρὸς τὸν αὐτόν: 


25 Εἰ εἰς τὰ κοσμικὰ μακαρίζουσιν ὃ ἄνθρωποι τὸν πλουτοῦντα 4, πολὺ πλέον µακα- - 
ρίζω σου τὴν ἀγάπην πλουτήσασαν κατὰ (Θεὸν διὰ τῶν δεήσεων τοῦ εὐλογημένου. 
πατρὸς ἡμῶν 5. Τοίνυν εἰ μὴ ἢ προσευχὴ αὐτοῦ προκατέλαθε καὶ εἶπεν, « ᾿Ενδυναμώθητι. 
καὶ ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε 5 », ἐπεὶ ὃ ἐπικίνδυνον εἶχες ἀῤῥωστίαν 7 ἀῤῥωστῆσαι, διὰ 8. 
μικρὰν ἀμέλειαν καὶ ἽΝ. τοῦ φυλάξαι. τὴν μακροθυμίαν καὶ. τὴν ὑπομονὴν. 

30 μετὰ τῶν λογισμῶν cou? καὶ 8 μετὰ 10 τῶν ὑπηρετούντων σοι, μνημονεύων 19 τοῦ 
᾿Αποστόλου λέγοντος, « ᾽Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε 11 | 
τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ P ». Ὡς οὖν ἀγαπῶν σε ὁ Κύριος ἐπαίδευσε μετ᾽ ἐλέους 12 διὰ. 
τὴν εὐχὴν τοῦ δούλου αὐτοῦ, ἵνα διὰ τῆς μικρᾶς ταύτης παιδείας συνεργήσῃς τῇ δεήσει 
αὐτοῦ. Kai λογίζεταί σοι εἰς ἐργασίαν, ἵνα φιμωθῇ 13 τὸ στόμα τοῦ ἐχθροῦ, μήπο € 

35 εἴπῃ ὅτι 1 « Εἰ ἐπειράσθη εἰς παιδείαν, αὐτομολῆσαι εἶχε ». Μὴ οὖν λυπηθῇς. '€ 
γὰρ ἤκουσας παρὰ τοῦ γέροντος γίνεταί σοι. ᾿Ανδρίζου 15 οὖν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ À 
καὶ ἴσχυε 15 a, 





22. ἐμπτυσμάτων DII : ἐμπτυσμῶν IN. 23. καὶ τὸ αἷμα καὶ τὸ ὕδωρ Φ. 24. ἀφεῖ D: ἀφῇ 
INII. 25. δὲ om. II. 26. ἡμέρα καὶ ὥρᾳ II. 27. ἀφεῖ © ` ἀφῃ IN ἀφῆκε Ν. 28. γενηθῇς 
©6111 : γένῃ N. 29; oe ©6111 * ذه‎ N. 30. υἱοῦ om. II. 31. στήχεις 9111 ἑστήκεις Ν.. 
32. εἰ DIN ٠ ἐὰν II. . εἰσιν οἱ QII εἰσι N. 34. τὰ αὐτὰ OIN ` τὰ II. 35. σοι εἰπεῖν D 
εἰπεῖν σοι INII. 96, Ὃ NII παράσχῃ OI. | pe 


en’ 1. μέγαν IN ٠ om. OIL. 2. περὶ om. N. 3. γενέσεως N. 4. Inc. AXBM. 
᾿Από {κρισις) ,B [αρσανουφίου) pn’ ὦ ° ᾽Απόκρισις σα’ N pnt TE ᾿Απόίκρισις) IA. 5. ΠΗ E 
N. 6. αἰώνιον ΦΑΣΒΜ᾽: om. INII. 7. στηρίξει TITAZBM : στηρίξοι N στηρίζει ©. - 
σόκαλον καὶ μισάνθρωπον om. ΑΣΒΜ. 9. ἀπὸ ΦΙΝΠΑΣΜ : ἐκ B. 10. γεννητῆς ΦΙΠΑΣΉΝ 














at aught, the contempt of the spittings, the insult of the cloak, the pomp of the crown 

_ of thorns, the vinegar with the bitterness, the pain of the fixing of the nails, the piercing 
of the spear, and the water and the blood—and take refreshment for thy pains. For He 
lets not thy labour be empty: but lest when thou seeest the saints in that hour bearing 
the fruits of their endurance of tribulations, and vaunting them, thou be found to have 
no part therein, He lets thee for a little sustain labour, that thou mayest be made 
partaker with them and with Jesus, having boldness before Him with the saints. Be not 
grieved, then: for neither has God forgotten thee, but cares for thee as a true and nota 
bastard son. Thou standest well, if thou givest heed to thyself securely not to fall away 
from fearing and thanking God. And blessed art thou, if in truth thou art become both 
a stranger and poor: for such are the inheritors of the Kingdom of God. “Play the man 

and be strong !" in the Lord. For I shun not to say the same things to thee: and may the 
Lord grant thee them. Pray for me. 


017111. Request of the sama to the same Great Old Man about stablishment of heart, 
and about forgiveness of his sins from his birth: 
)  . Answer of Varsanuphius: 


The Lord Jesus Christ shall be unto thee healing and eternal establishment for 
soul and body, and shall stablish thy heart, that the devil who hates the good and hates 
man may not lord it over thee. But about the forgiveness of thy sins from thy birth up to 
the present, this the Lord gives thee after forty days, because thou art partaker with my 

 supplications in such a grace-gift by thy little bit of patience. “Play the man" then in 
the Lord “and be strong 2.” The Lord, the great physician of souls and bodies be with 
thee. Peace to thee in the Lord, brother. 


CIX. Answer of the Other Old Man to the same: 


If in worldly matters men call the wealthy blest, much more do I call thy love blest, 
x - which has found wealth according to God through the supplications of our blessed 
` father. Indeed except his prayer had forestalled it, and said, “Take strength and play 
the man and be strong ?," then hadst thou to be sick with a perilous sickness, for a 
little carelessness and — ae over preserving long-suffering and patience with 
thy thoughts and with those who minister to thee, remembering the Apostle saying, 
“Bear ye one another’s burdens, and so fulfil the law of Christ ».” It was then in love for 
thee that the Lord chastened thee with mercy because of the prayer of His servant, 
that by this little chastening thou mightest cooperate with his supplication: and He 
reckons it to thee for work, that the mouth of the enemy may be stopped, that he say 
not, “If he had been tried unto chastening, he would have deserted.” Be not then grieved. 
For it comes to thee as thou hast heard from the Old Man. “Play the man” then, accor- 
ding to his word, “and be strong 2.” 


1. Deut. 31,6; etc. 
gn a. Deut. 31,6; etc. 
ϱθ’ a. Deut. 31,6; etc. b. Gal. 6,2. 


γεννήσεως N. 11. τοῦ DAL BM * τῆς INIT. 12. τοῦτο om. ΑΣΒΜ. 13. χαρίσματι ΦΙΝΗ 
A (p. corr. ) ' χρίσματι AZ (a. corr. lar χρήσματι B. 44, γοῦν II. 45. ὁ ui ἰ. ψ. κ. coud- 
των. εἰρήνη o. e. K. 002005 om. ΑΣΒΜ 16. τε καὶ s 


ϱθ’ ΦΙΝΠΑΣΜ 1. ϱθ’ © ° pry’ 11 of’ N. Ἰωάννου add. N 'Io' in marg. I. 3. οἱ 

add. AXM. 4. τοὺς πλουτοῦντας ΑΣΜ. 5. ἡμῶν Fes ΑΣΜ. 6. ἐπεὶ DAEM : om. INIT. 

7. ἀρρωστίαν εἶχες ΑΣΜ. 8-8. διὰ μ. &. x. μ. τ. φ. T. p. κ. T. Û. μ. τ. λογισμῶν σου καὶ om. ΑΣΜ. 

9. σοι Φ. 10. μνημονεύων μετὰ τοῦ ὑπηρετοῦντός σοι ΑΣΜ. 11. ἀναπληρώσετε Ν. 12. δὲ 

. add. ΑΣΜ. 13. φιμώσῃς AZM. 14. ὅτι om. IN. 15. ἀνδρίζου o. x. T. À. α. x. ἴσχυε om. 
ΑΣΜ. 






594 . VARSANUPHIUS AND JOHN 


ρι' ' — Ὁ αὐτὸς γέρων λυτρωθεὶς ἐκ τῶν πειρασμῶν διὰ τῶν εὐχῶν. 
τοῦ ἁγίου γέροντος καὶ τῆς πνευματικῆς αὐτοῦ διδασκαλίας, ἔπεμψεν 
εὐχαριστῶν αὐτῷ " 

᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου * 


5 Τῷ Θεῷ τῆς δόξης ἀναπέμψωμεν 3" πᾶσαν δοξολογίαν, καὶ ὑμνήσωμεν αὐτὸν εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. “Huv γὰρ οὐ πρέπει δόξα, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ καὶ τῷ Υἱῷ αὐτοῦ καὶ 
τῷ Ἠνεύματι αὐτοῦ ®" τῷ ἁγίῳ. "Ηγαγεν ὁ Θεὸς τὴν ἀγάπην σου πρὸς τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν 
ἵνα βοήθειαν κατὰ Θεὸν σχῶμεν * δι᾽ ἀλλήλων, θέλων καὶ εἰς ἡμᾶς πληρῶσαι ὅ τὴν 
λέγουσαν γραφὴν, « ᾿Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ καὶ τετειχισ- 

10 μένη ἃ », Γένοιτο δὲ ἡμῖν πᾶσι f βοηθηθῆναι 7 ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ μεγάλου ἡμῶν δ, 
᾿;ησοῦ λέγω: εὐδόκησε γὰρ ἵνα ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἑαυτῷ ὃ ποιήσγ᾽ καὶ ἐσμέν, καὶ yaxa- 
ριζόμεθα 19 ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, οἷον ἔχομεν ἀδελφὸν, δυνατὸν 1 ἵνα ἐνδυναμώσῃ ἡμᾶς, 
ἰσχυρὸν ἵνα μερίσῃ ἡμῖν τὰ σκύλα P, ἀρχιστράτηγον ἵνα συντρίψῃ ἐν πολέμῳ τοὺς 
πολεμοῦντας ἡμᾶς ἐχθρούς 12, ἰατρὸν ἵνα θεραπεύσῃ ἡμῶν 13 τὰ πάθη, ἀρχηγὸν τῆς 

15 εἰρήνης ἵνα εἰρηνεύσῃ 13 ἡμῶν τὸν ἔσω 14 ἄνθρωπον μετὰ τοῦ ἔξω ὑποταγέντος αὐτῷ 15, 
τροφέα τρέφοντα ἡμᾶς τῇ πνευματικῇ τροφῇ, ζῶντα ἵνα ἡμᾶς ζωοποιήσῃ 15, ἐλεήμονα 
ἵνα ἡμᾶς ἐλεήσῃ, οἰκτίρμονα ἵνα ἡμᾶς οἰκτειρήσῃ 17, βασιλέα ἵνα καὶ 18 ἡμᾶς βασιλεῖς 
ποιήσῃ 19, Θεὸν ἵνα καὶ ἡμᾶς θεοὺς ποιήσῃ 20. Εἰδὼς οὖν 31 ὅτι τὰ 32 πάντα ἐν αὐτῷ, 
αὐτοῦ δεήθητι. « Olde γὰρ ὧν χρείαν ἔχεις καὶ πρὸ τοῦ αἰτῆσαι αὐτόν © », καὶ 33 αὐτὸς 

20 παρέχει σοι 54 τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου, μὴ ἐμποδίζοντός σου 35, Καὶ αὐτῷ πάντοτε 
τὴν δοξολογίαν ἀνάπεμψον, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα πρέπει 35 εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Εὖξαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀδελφὲ, ἵνα γνῶ τὴν ἀσθένειάν µου καὶ ταπεινωθῶ. 


pia’? — Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα αἴτησις περὶ τῆς 
ἀβροχίας, καὶ τῆς χρονίας αὐτοῦ σιωπῆς ° 
25 ᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου 2: 


Οὐδὲν ἀκαίρως ποιεῖ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅλα 3 πρὸς τὸ συμφέρον τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ 
εἰ ἐκώλυσε τὸν ὄμθδρον πρὸς παιδείαν αὐτῶν, xal 5 πάλιν ἐλεεῖ καὶ πέμπει αὐτόν. 
Οὕτως εἰ καὶ πρὸς καιρὸν ἐκωλύθη ὁ λόγος ἵνα αἰσθανθῶσι τινὲς, ἀλλὰ μᾶλλον οὐκ 
ἠσθάνθησαν 5, πάλιν ἐπιτρέπει ὁ Θεὸς καὶ λαλεῖται ὁ λόγος κατὰ τὴν χρείαν εἷς 7 

30 ὠφέλειαν. ; 


Αἴτησις” τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα 3 * — Iapa-‏ — 1 6ام 
καλῶ σε πάτερ Gore πληρῶαπι εἰς ἐμὲ τὰς ἁγίας cov ἐπαγγελίας περὶ τῆς‏ 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν " |‏ 


ρι 1. ρι O ' ρπθ’ II Εὐχαριστία ΑΣ. 2. ᾿Από(κρισις) B (αρσανουφίου) D * ᾿Απόχρισις 
Βαρσανουφίου - oy’ N Από (κρισις) ΑΣ καὶ ἀπεκρίθη ὁ γέρων ὧδε I καὶ ἀντέγραψεν αὐτῷ ὁ γέρων ταῦτα I1. 
2* ἀνάπεμψον N. 3. αὐτοῦ om. AEM. 4. σχῶμεν OINII ` ἔχωμεν AZM. 9. πληροῦσθαι AZM. 
6. ὑμῖν πᾶσι N πᾶσιν ἡμῖν AZM. 7. βοηθῆναι ΦΝ. 8. τοῦ ἀδ. τοῦ u. ἡμῶν DII: τοῦ 28. ἡμῶν τοῦ 
u. IN τοῦ μεγάλου ἡμῶν ἀδελφοῦ τοῦ AZM. 9. ἑαυτῷ 011111 αὐτοῦ AZM. 40. μακαριζώμεθα © 
11. δυνατὸν DINTI ° ἀθάνατον AZM. 12. ἐχθρούς om. ΑΣΜ. 19. ἡμῶν τ. π. &. τ. ε. t. slon- 
νεύσῃ AZM ' om. ΦΙΝΠ. 14. ἡμῶν τὸν ἔσω ΦΠΑΣΜ : τὸν ἔσω ἡμῶν IN. 15. μετὰ τοῦ ἔξω 
ἀνθρώπου ὑποταγέντος αὐτῷ ΦΙΝΠ (ἀνθρώπου om. D} * xoi ὑποτάξῃ αὐτῷ τὸν ἔξω ΑΣΜ. 16. ἡμᾶς 
ζωοποιήσῃ ΦΠΑΣΜ ° Cowon ἡμᾶς IN. 17. οἰκτίρμονα ἵ. ἡ. οἰκτειρήσῃ om. ΑΣΜ. 18. καὶ 
®II om. ΙΝΑΣΜ. 19. ποιήσῃ βασιλεῖς ΑΣΜ. 20. ποιήσῃ Θεούς AZM. 21. οὖν DINIIM : 
om. ΑΣ. 22. τὰ om. Ν. 28. καὶ om. ΑΣΜ. 24. σοι om. Ν. 25. σου σοῦ μὴ ἐμποδί 
ζοντος ΑΣΜ. 26. αὐτῷ πρέπει δόξα ΑΣΜ. 








1 - ^ LETTERS CX — CXII 595 


CX. The same old man, being set free from his temptations by the prayers of the holy 
Old Man and his spiritual teaching, sent to thank him: 


Answer of Varsanuphius: 


To the God of glory let us render all doxology, and sing Him unto the ages. Amen. 
For glory befits not us, but Him alone, and His Son and His Holy Spirit. God brought 
thy love to our infirmity that we might have help in God through each other, desiring 
to fulfil in us also the Scripture that says, “A brother helped by a brother is as a city 
firm and walled 2.” But may it come to us all to be helped by our great brother, I mean 
Jesus! For He was well-pleased to make us brothers to Himself; and such we are, and 
are called blessed by the angels, for having such a brother, able that He may enable us, 
strong that He may divide to us the spoils >, chief captain that He may crush in war 
the foes who make war upon us, physician that He may heal our passions, author of 
peace that He may set our inner man at peace with our outward man subjected thereto, 
nurse that He may nourish us with spiritual nourishment, living that He may quicken 
us, merciful that He may have mercy upon us, pitying that He may pity us, king 
that He may make us also kings, God that He may make us also gods. Knowing then 
that all things are in Him, pray Him. “For He knoweth what things thou hast need 
of before thou ask Him ©,” and Himself grants thee the requests of thy heart, if thou 
hinder it not. And to Him render always doxology: for Him glory befits unto the 


ages. Amen. Pray for me, brother, that I may know my infirmity and be humbled. 


ΟΧΙ. Request of the same to the same Great Old Mau about the lack of rain, and his long 
silence: 
Answer of Varsanuphius: 


God does nothing untimely, but all things for men's good. And if He has held back 
the shower for their chastisement, yet again He has mercy and sends it. So even if for 
a time the word has been held back that some may perceive, but they rather have not 
perceived, again God commands, and the word is spoken as it is needed for profit. 


CXII. Request of the samea to the same Great Old Man: I beseech thee, holy father, to 
fulfil unto me thy holy promises about forgiveness of sins: 


pu a. Prov. 18,19. b. Le. 11,22. c. Mt. 6,8. 


α 4. pra’ © ° ot’ II où N. 2. ᾽Από(κρισις) Β (αρσανουφίου) © : ᾿Απόκρισις ΙΝΠΑΣΜ. 
3. ἀλλ’ ὅλα ΦΙΠΑΣΜ : ἀλλὰ πάντα N. 4. εἰ om. Σ. 5. καὶ .مره‎ ΑΣΜ. 6. ἀλλὰ u. ο. ἠσθάν- 
θησαν om. AZM. 9. εἰς ΦΑΣ ` πρὸς INIT . Kai M. 


ep’ ΦΙΝΠΑΣΒΊΜ 1. ριβ’ D ٠ pha’ II σε’ N. 2. Αἴτησις ΦΠΑΣΤΜ : Ἔρω’ IB αἴτησις 
post. αὐτὸν IN. 3. μέγαν γέροντα om. IN ` τοῦ α. m. τ. α. p. γέροντα om. B. 
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᾿Απόκρισις 18006000000004 : 





« Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ 5 Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ εὐλογήσαι 
ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 5, » ὅτι ἐὰν ἑτοιμάσῃς σεαυτὸν 
πρὸς ὑποδοχὴν τῶν αἰτήσεών σου, λήψῃ διὰ τοῦ πολλοῦ cou? κόπου καὶ 5 τῆς È 
ἀσθενείας. 'Ἠγοῦμαι γὰρ τὰ κέρδη καὶ ὠφέλειαν παντὸς ἀνθρώπου καὶ πάσης ψυχῖ 
ἐμὰ εἶναι. '᾿Ηδέως 19 δὲ Ἡ καὶ καιόμενος σπένδοµαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὦ 
οἶδεν ὁ μόνος γινώσκων τὰς καρδίας ἡμῶν Θεός. Καὶ οἶδα καὶ 13 πέπεισμαι ὅτι οἱ 
ἀπολέσομεν τὸν 13 κόπον 10, Ἔχε οὖν τὸ θάρσος 14 ὅτι λαμβάνεις τὰς αἰτήσεις 15, °A: 
λαμβάνων φύλαξον 15 τοῦ μεῖναι παρὰ σοὶ τὴν χάριν. Πολλοὶ 17, γὰρ ἔφθασαν 6 
καὶ μετὰ τὸ λαθεῖν 18 ἐξέπεσαν 19, ὅτι οὐκ ἐφύλαξαν εἴτι ἔλαθον 30 μετὰ φόδου. Τενοῦ 
οὖν ἐπιθυμητὴς ἀγαθῶν καὶ τηρητὴς, δοῦλος εὐάρεστος τῷ δεσπότῃ σου, μαθητὶ 
ταπεινὸς τοῦ διὰ σὲ ταπεινώσαντος ἑαυτὸν, ὑπήκοος τοῦ ὑπηκόου, ἀνεξέκακος | 
ἀνεξικάκου, μακρόθυμος τοῦ μακροθύμου, ἐλεήμων τοῦ ἐλεήμονος, τὰ βάρη βαστάζ 
τοῦ πλησίον 21 ὡς καὶ αὐτός σου τὰ βάρη ἐδάστασεν 22, ἀγαπῶν πάντας εἰλικρινῶς ὦ 
καὶ αὐτὸς ἡμᾶς 38 ἠγάπησεν, ἀκολουθῶν αὐτῷ ἐν πᾶσιν ἕως ὅτου λάθῃ σε εἰς τὴν MEY) 
αὐτοῦ ἀνάπαυσιν 4, ὅπου « ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ x«p8 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν 35 ὁ », Αὐτῷ 35 ἢ δι 
εἰς τοὺς αἰῶνας ?7, ᾽Αμήν 35 Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, μοναχέ 38. 

























pty’! — Ὁ αὐτὸς ἤτησε τὸν αὐτὸν μέγαν! γέροντα τὰ αὐτά ° 
᾽Απόκρισις- 


᾿Αδελφὲ ᾿Ανδρέα, δῴη σοι ἃ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς 4, « Αἰτεῖτε καὶ λαμθάνετε 3 », τι 
αἰτήματά σου ὅλα č. Μόνον ἑτοίμασόν σου τὸν οἶκον 5 ἐν πολλῇ καθαρειότητι 7, τοῦ. 
δέξασθαι τὰ δωρήματα. Ἐν γὰρ τῷ 5 κεκαθαρμένῳ οἴκῳ θησαυρίζονται, καὶ ὅπου 
οὐκ ἔνι βόρθορος ὃ τὴν εὐωδίαν αὐτῶν 19 παρέχουσι. Καὶ ὅταν γεύηται αὐτῶν 3 
ξένος γίνεται τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, σταυρούμενος τῷ κόσμῳ καὶ ὁ κόσμος αὐτῷ P, | 
ζῶν ἐν Κυρίῳ πάντοτε. Καὶ ὅσον κρούουσι τὰ κύματα τοῦ ἐχθροῦ, οὐ ῥήσσουσιν αὐτοῦ - 
τὸ σκάφος. Kat τὸ λοιπὸν φοβερὸς γίνεται τοῖς ὑπεναντίοις ἀπὸ τῆς θεωρίας τῆς ἁγ! 
σφραγῖδος 13, Kat ὅσον 13 ἐχθρὸς αὐτῶν γίνεται 4, τοσοῦτον φίλος καὶ ἄγαπη 
γνήσιος 5 τοῦ μεγάλου βασιλέως γίνεται. Λοιπὸν ἀδελφὲ, μίσησον τελείως ἵνα 
ἀγαπήσῃς τελείως 17 μάχρυνον τελείως 18 ἵνα ἐγγίσῃς τελείως: βδέλυξαι υἱοθεσία 
ἵνα λάθῃς υἱοθεσίαν: ἄφες τὸ 19 ποιῆσαι θέλημα 39, καὶ ποίησον θέλημα 51: κόψον σεαυτι 
καὶ δῆσον σεαυτόν᾽ θανάτωσον σεαυτὸν 33, καὶ ζωοποίησον 59 σεαυτόν ἐπιλάθου ἕαυτα 
καὶ γνῶθι ἑαυτόν 24. Καὶ ἰδοὺ ἔργα μοναχοῦ ἔχεις. ` i ١ 





4. ᾿Από(κρισις) B (αρσανουφίου) ON ` ᾿Από (κρισις) [AZ TM. 5. καὶ ΦΙΝΠΑΣΕΒΜ ٠ ὁ 


puy” ΦΙΝΠΑΣΈΜ 1. pry’ O ° p48’ IL جه‎ N. 2. αὐτὸν μέγαν ΦΠ ١ αὐτὸν AZM μέγαν IN. 





10 


15 


20 


25 


30 


) 
6. σεαυτὸν 0111111 : ἑαυτὸν AXB (M?). 7. σου om. ΑΣΒΜ. 8. καὶ om. AXBM. 9. 
add. ΝΑΣΒΜ. 10.10- ἡδέως δ. x. x. o. 9. T. ψ. Ó. Ò. ο. 6 u. Y. T. κ. 1]. O. κ.ο.κ. π. O. ο. ἆ. τ. κόπον O 
ΑΣΒΜ. 11. δὲ om. N. 12. καὶ 915111 : ὅτι T. 13. οὐκ ἀπολέσομεν τὸν IIT μὴ ἀπολέσω 
τὸν IN ` hiatus apud Φ. 14. θάρσος DINIIT θάρρος AXBM. 15. τὰς αἰτῆσεις DINITAZBM 
ζητήσεις T. 16. φύλαξαι N. 17. πολλοὶ DINIIZBT . πολλὰ A. 18. ἔφθασαν λαθεῖν x. u 
λαθεῖν OINIIT . λαθόντες AZBM 19. ἐξέπεσαν OI . ἐξέπεσον NIIITAZBTM. 20. εἴτι ἔλαι 
om. ΑΣΒΜ. 21. τοῦ πλησίον βαστάζων AXBM. 22. ÒG κ. a. o. τ. B. ἐβάστασεν om. AXB 
23. ἡμᾶς αὐτὸς ΑΣΒΜ. 24. ἕως ὅτου λάθῃ σε εἰς τὴν μεγάλην αὐτοῦ ἀνάπαυσιν OINIIT : ὅπω 
εἰσέλθῃς μετὰ τῶν εὐαρεστησάντων αὐτῷ ἐν τῇ ἀνεκλαλήτῳ αὐτοῦ εὐφροσύνῃ AZBM. 25. 8 
6. ο. €. X. ο. ο. T]. κ. È. κ. &. ο. &. ἃ ἢ. ὁ O. +. ἀγαπῶσιν αὐτὸν om. ΑΣΒΜ ὅτι add. AXBM. 26. αὖ 
ἢ δ. ε. τ. α. ἀμήν om. T. 27. τῶν αἰώνων add. IT. 28. εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ μοναχέ om. ΑΣΒΤΜ. ` 








infirmity. For I think the gains and profit of every man and of every soul to be mine. - 


_ nor ear heard, neither hath mounted into the heart of man, what God hath prepared for - 


the waves of the enemy beat against it, they do not break his bark, and henceforth | 


AB. 14. αὐτῶν γίνεται ΦΔΣΒΜ (αὐτῷ B) * γίνεται αὐτῶν INIT. 45. καὶ ἀγαπητὸς γνήσιος © 
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Answer of Varsanuphius: 


"Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us 
with every spiritual blessing in the heavenly places 2, " that if thou prepare thyself 
for receiving of thy requests, thou wilt get them through thy much labour and my 
And glad am I even to be burnt and poured as a libation? for your souls, as God knows 
who alone knoweth our hearts. And I know and am persuaded that we have not lost 
our labour. Have then good courage that thou receivest thy requests. But receiving 
them, keep guard that the grace remain with thee. For many have attained to receive, 
and after receiving have fallen away, because they did not guard whatever they had 
received with fear. Be thou then a desirer of good things and a keeper, a servant well- 
pleasing to thy Master, a humble disciple of Him who for thy sake humbled Himself, 
edient disciple of the obedient, forbearing of the forbearing, long-suffering of the 
g-suffering, merciful of the merciful, bearing thy neighbour's burdens as He Himself 
has borne thy burdens, loving all men sincerely as He Himself has loved us, following 
Him in all things until He receive thee into His great rest, where "eye hath not seen 





































them that love Hime.” To Him the glory unto the ages. Amen. Pray for me, monk. 


E CXII. The sams asked the same Great Old Man the same: 
|. Answer: 


|. Brother Andrew, may Jesus who said, “Ask and ye shall receive ?," give thee all 
thy requests. Only prepare thy house in much cleanliness to receive the gifts. For they 
are stored in the house that has been cleansed, and where there is no filth they give their 
sweet savour. And when any tastes of them, he becomes a stranger to the old man, 
crucified to the world and the world to him ^, living in the Lord always. And as much 


ecomes fearful to the adversaries at the sight of the holy.seal. And as much as he 
mes their enemy, so much he becomes true friend and beloved of the great King. 
; then brother, hate perfectly that thou mayest love perfectly. Go far off perfectly 
: thou mayest draw near perfectly. Abhor adoption that thou mayest receive adop- 
; Leave off doing thy will, and do the will. Cut thyself, and bind thyself. Put thyself 
death, and quicken thyself. Forget thyself, and know thyself. And behold, thou hast 
the works of a monk. 


eB’ a. Eph. 1,3. b. Phil. 2517. cL Gur. 2:9. 
piy a. Mt 7,7. b. Gal. 6,14. 


3. ᾿Απόκρισις ΙΝΑΣΜ. 4. ἃ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς 012111 (ὁ om. Φ) : ὁ εἰπὼν ΑΣΒΜ. 5. καὶ λαµθά- 
. yete τὰ αἰτήματά σου ὅλα DINTI : καὶ δοθήσεται ὑμῖν ΑΣΜ ὑμῖν Β. 6. τὸν οἶκον σου Ν. 7 καθα- 

ρειότητι 0111 * καθαρότητι NAZBM. 8. ἐντῷ γὰρ D. 9. βόρθορος οὐκ ἔστι AEBM. 40. αὐτῷ 
AZBM. 11. ἀπ᾿ αὐτῶν II. 42. σφραγῖδος DINTI ᾿ τριάδος II supra verbum, AZBM. 48. ὁ 


` ΦΠΑΣΒΜ. γνήσιος καὶ ἀγαπητὸς IN. 16. ἵνα μὴ ΑΣ (a. corr.) ἵνα καὶ Σ (p. corr. ) 47. τελέως 
` ἀγαπήσῃς AXBM eo B Ἠῶ M). 18. μάκρυνον τελείως IN : ἀπόστα τελείως AZBM ' om. 
` ΦΠ ἵνα τελέως ἀγαπήσῃς ἀπόστα τελείως repetitur, ΑΣΒ (non M * ἵνα ἐγγίσῃς τελεἰῶς OM. Μ). 
- 49. τοῦ ΙΝΜΑ. 90. θέλημα DIN θελήματα Ν σου τὸ θέλημα AZM (τὸ m. o. τ. θέλη. 21. καὶ π. 
` θέλημα DINTI : ἵνα ποιήσῃς τὸ τοῦ Χριστοῦ ΑΣΒΜ (ἵνα οπι. Β ) μα om. B. 22. θανάτωσον σεαυτόν 
om. B 23. ζωοποίησον DINIT: ζώωσον ΑΣΒΜ. 24. ἐπιλάθου & x. y. ἑαυτόν om. ΑΣΒΜ 


` ἐπ. σαυτοῦ x. Y. σεαυτόν N. 









ia VARSANUPHIUS AND JOHN 


18’! — Ὁ αὐτὸς 1062ل‎ τὸν αὐτὸν péyav? γέροντα τὰ αὐτά" 


' Anóxpiatc? * 


᾽Αδελφὲ καὶ 5 ἠγαπημένε τῆς ψυχῆς μου ᾿Ανδρέα 9, εἰ Bets καθὼς χρὴ τὴν δωρεὰν 

τοῦ Θεοῦ 7, ὅλαι 8 αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς σου εἰ ἦσαν στόμα °, οὐκ ἠδύνου 19 δοξάσαι 

5 αὐτὸν ἢ εὐχαριστῆσαι καθὼς ἄξιον ἦν. ᾿Αλλὰ πιστεύω ὅτι μανθάνεις. Καὶ ὡς οἶδεν αὐτὸς 

ὁ Θεός 11, οὐκ ἔστι ῥιπὴ ὀφθαλμοῦ ἣ ὥρα ἐν fj οὐκ ἔχω σε ἐν τῷ νῷ καὶ ἐν τῇ προ- 

σευχῇ. Καὶ εἰ ἐγὼ οὕτως σε ἀγαπῶ, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ὁ πλάσας σε περισσότερόν σε ἀγαπᾷ ??. 

Καὶ δέομαι αὐτοῦ ὁδηγῆσαί σε καὶ κυβερνᾶν 19 κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ. Καὶ οὕτως 

κυδερνᾷ σε πρὸς τὸ συμφέρον τῆς ψυχῆς σου. Κἂν μακροθυμεῖ κατὰ σοῦ 1, ἀλλὰ | 

10 πλεονάζει τὴν ὠφέλειαν τῆς ψυχῆς σου. Κάθου οὖν οὕτως 15 εὐχαριστῶν αὐτῷ 18 εἰς - 

πάντα 17, ἐξουθενῶν ἑαυτὸν 18 εἰς πάντα, πιστεύων εἰς πάντα τὰ ῥηθέντα σοι 19 ὅτι 
ἔσονται, ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 79, ᾽Αμήν. 


pie’! — ᾿Απόχρισις: τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντοςϑ πρὸς τὸν αὐτὸν. 
αἰτήσαντα τὰ αὐτὰ! καὶ τὴν παρὰ τοῦ” Θεοῦ σύνεσιν΄ ° 


15 ᾿Αδελφὲ ᾿Ανδρέα, εἶπεν ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς τῇ Μάρθα, « ᾿Ἑὰν πιστεύσῃς, 
ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ 3 ». Καὶ σὺ οὖν πίστευσον, καὶ βλέπεις τὸν Λάζαρον ἐγειρό- 
μενον 5 ἐκ τῶν νεκρῶν καὶ συναριστῶντα ? τῷ ᾿]ησοῦ P, καὶ βλέπεις τὴν Μαρίαν παρα- 
καθημένην τοῖς ἁγίοις ποσὶν αὐτοῦ ὃ καὶ ? ἀπαλλαγεῖσαν τοῦ τῆς Μάρθας 19 περισπασ- 
μοῦ €. Καὶ πίστευσον ὅτι πάντα 1 γίνεταί 12 σοι ἃ δι ἐμοῦ τοῦ ἀναξίου αἰτηθῇ 13 

20 ὁ Θεὸς τοῦ παρασχεῖν τῇ ἀγάπῃ σου. Οὐδὲν οὖν ἀπαιτεῖ σε ὁ Θεὸς εἰ μὴ ὑπομονὴν καὶ 
εὐχαριστίαν, καὶ ἀνοίγει σοι 14 τοὺς θησαυροὺς τῆς εἰς αὐτὸν 15 σοφίας καὶ συνέσεως. 
᾿Ασπάζομαί σε ἐν Κυρίῳ, ἐν û ὑγίαινε ψυχῇ 19 καὶ σώματι, καὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ. 


pic’ 1 — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτόν * 


᾿;Αδελφὲ 3 καὶ ἀγαπητὲ 4 ᾿Ανδρέα ἄκουσον 5. Οἱ τὰ εὕρυζα ὃ νομίσματα λαμθά- 
m ~ S 
25 νοντες παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐὰν μετὰ σπουδῆς καὶ ἐπιμελείας 7 αὐτὰ φυλάξωσι, λαμπρὰ. 
μένουσι καὶ καθαρά. ᾿Εὰν δὲ 8 ἀμελήσωσιν, οὐ μόνον ὅτι  ἰοῦνται, ἀλλὰ τάχα 19 καὶ 
ἀπόλλυνται. Διὰ τοῦτό τις σοφὸς εἶπε, « Τὸ χρυσίον σου καὶ 11 τὸ ἀργύριόν σου δῆσον ἃ ». 
᾿Εγὼ δέ σοι 13 οὐ μόνον δῆσαι λέγω 13 τῇ πίστει τῇ ἀδιστάκτῳ 1”, ἀλλὰ καὶ σφραγίσαι 
~ - n - 5 7 κ à , 

τῇ ταπεινώσει καὶ τῇ μακροθυμίᾳ τῆς ὑπομονῆς, δι ἧς σώζεται ὁ ὑπομένων P. Τολμηρὸν 
30 λέγω σοι 15 διὰ τοῦ 16 συγχωροῦντός μοι Θεοῦ. Λέγει σοι δι ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου ὁ 

, P 1 - Η en σω 7 / x || A ~ e # 
μέγας μεσίτης ᾿Γησοῦς, ὁ Υἱὸς τοῦ εὐλογημένου Πατρὸς, ὁ χορηγὸς τοῦ ἁγίου καὶ 
ζωοποιοῦ 17 Πνεύματος, « ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου αἱ πολλαὶ ©, αἱ 15 ἀπὸ 


ριδ ΦΙΝΠΑΣΜ 1. 08’ © ٠ phy’ IIo’ N. 2. ἠρώτησεΣ. 3. αὐτὸν μέγαν DII ` αὐτὸν 
AZM μέγαν IN. 4. ᾿Απόκρισις ΝΑΣ : .مره‎ 5. καὶ DII om. ΙΝΑΣΜ. 6. ἠγαπη- 
μένε τῆς ψυχῆς µου ᾿Ανδρέα 9111 ` ᾿Ανδρέα AZM ° ᾿Ανδρέα τῆς ψυχῆς µου ἠγαπημένε N. 7. Θεοῦ 
MINIT : Χριστοῦ AZM. 8. ὅλαι 011142011 ° πᾶσαι N. 9. στόματα AZM 10. ἡδύνου ΦΙ : 
ἠδύνω ΝΠΑΣΜ. 11. ὡς οἶδεν a. ὁ Θεὸς 011111 : αὐτὸς γινώσκει ὁ Θεὸς ὅτι AZM. 12. σε ἆγα- 
πᾷ om. ΑΣΜ. 13. χυδερνᾶν ΦΑΣΜ ` κυθερνῆσαι INIL 14. κατὰ σου om. Ν. 15. οὕτως 
om. ΑΣΜ. 16. αὐτῷ om. ©. 17. εἰς πάντα om. ΑΣΜ. 18. καὶ ἐξουθενῶν σεαυτὸν Ν. 
19. περὶ πάντων ῥηθέντων σοι Ν. 20. ᾧ ἡ δόξα εἰς τ. αἰῶνας 200. Ν. 


pue 1. pte’ D ^ 048’ IL ση’ N. 2. ᾿Απόκρισις OINIIM Αἴτησις A ` om. X. 3. μεγάλου | 
γέροντος om. AXM. 4. OIL τὴν π. τ. 0. σύνεσιν καὶ τὰ αὐτά IN καὶ τ. π. τ. ©. σύνεσιν om. ΑΣΜ. 
5. τοῦ om. II. 6. ἐγηγερμένον IN. 7. συναριστοῦντα AZM (συνανιστ. X). 8. αὐτοῦ ποσὶν 






]155[ LETTERS CXIV — CXVI 599 


CXIV. The same asked the same Great Old Mun the same: 
Answer: 


Brother Andrew, beloved of my soul, if thou knewest as is right the gift of God, if 
all the hairs of thy head were mouths, thou wouldest not be able to glorify or thank 
Him as is meet. But I believe that thou art learning. And as God Himself knows, there 
is not a twinkling of an eye, or an hour, in which I have not thee in my mind and my 
prayer. And if I so love thee, yet God who formed thee loves thee much more. And I 
pray Him to guide thee and direct thee according to His will. And so He directs thee 
for the good of thy soul. And if He be long-suffering against thee, yet He is multiplying 
the profit of thy soul. Sit then thus thanking Him for all things, setting thyself at nought 
- in all things, believing in all that has been said to thee, that it shall be, in Christ Jesus 
our Lord. Amen. 


| CXV. Answer of the same Great Old Man to the same asking for the same things, and 
for the understanding that God gives: 


Brother Andrew, our Master Christ said to Martha, *If thou believest, thou shalt 
see the glory of God 2.” Do thou then also believe, and thou shalt see Lazarus raised 
from the dead and dining with Jesus», and shalt see Mary sitting at His holy feet, and 
released from Martha's distraction ¢. And believe that all things come to thee, whatever 
- God is requested by unworthy me to grant to thy love. God then requires of thee nothing 
but patience and thanksgiving, and He opens thee the treasures of wisdom and under- 
standing towards Him. I salute thee in the Lord; in Whom do thou have health in soul 
and body, and pray for me. | 


CXVI. Answer of the same Great Old Man to the same: 


O beloved brother Andrew, listen. If they who receive sterling coins from the king 
keep them with zeal and care, they remain bright and clean. But if they take no care of 
them, not only are they sullied, but perhaps also they are lost. For this cause one wise 
man said, “Bind thy gold and thy silver 5.” But I tell thee not only to bind it with 
unhesitating faith, but also to seal it with humility and with long-suffering of the patience 
whereby he who endureth is saved 5. I say a bold thing to thee by God who permits me. 
The great mediator Jesus, the Son of the blessed Father, the supplier of the Holy and 
quickening Spirit, tells thee by me, "Thy sins which are many are forgiven thee €,” 


pue’ a. Jn. 11,40. ο Jn- 1 ο. Lc. 10,39-42. 
pu” a. Sir. 28,24. b. Mt. 10,22; etc. c. Le. 5,20; 7,47-48. 


AZM. 9. xal om. IN. 10. Μαρίας N. 11. πάντως I. 12. γενήσεταί N. 13. αἰτηθῇ 
OIL : αἰτήθη 1 ἠτήθη N ἐδυσωπήθη AZM. 44. σοι INIIM . σου ΦΑΣ. 15. εἰς αὐτὸν DIN ° 
αὐτοῦ ΑΣΜ. 16. τε add. II. 

pic’ 1. pic’ D . phe’ IT of’ N. 2. αὐτοῦ om. N. 3. Ὦ ἀδελφὲ II. ᾱ xal ἀγαπητὲ 
DIN ٠ ἀγαπητὲ II om. AZM. 5. ἄκουσον om. AZM. 6. εὔριζα N. 7. ἐπιμελείας ΙΝΑΣΜ à 
ἐπιεικείας DIT. 8. αὐτῶν add. AZM. 9. 6x. om. AZM. 10. τάχα om. AZM. 11. τὸ χρυ- 
σίον σου xoi om. IN. 12. σοι om. N. 43. λέγω οὐ µόνον δῆσαι ΑΣΜ. 14. τῇ ἀδιστάκτῳ 
om. AZM. 15. σοι om. IN. 16. διὰ τοῦτο X. 17. ἁγίου καὶ ζωοποιοῦ IIAZM . ζωοποιοῦ 
O ° ἁγίου IN. 18. αἱ DIITAZM * καὶ N. 






























γεννητῆς μέχρι τῆς 19 δεῦρο ». Λαδὼν οὖν τὴν μεγάλην χαρὰν ταύτην 20 τὴν dex 
τον, ἀγάπησον αὐτὸν 2: ὅλῃ δυνάμει, δεικνύων « καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας À 
κράζων μετὰ τοῦ ἁγίου Παύλου τὰ 5; μελωδικὰ ἐκεῖνα 33, « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἆ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; Θλίψις ἢ στενοχωρία 7| λιμὸς À διωγμὸς T, γυμνότ: 
5 κίνδυνος ἢ φόδος 31 À μάχαιρα; » λέγων αὐτῷ ὅτι « "Evex& σου 35. θανατούμεθα ὅλ 
τῆν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. AAR ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν 8 
τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς 36. Πέπεισμαι 27 γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγ λοι 
οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίαι οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις 55 οὔτε 
ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται) ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
10 Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 8». Ταῦτα μὴ μόνον στόματι δείξῃς μι 
τῶν, ἀλλ᾽ ἔργοις. Φησὶ γὰρ, « Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν i » 
Μεγάλου ἀξιώματος ἐγένου 30: μεγάλα καὶ ἄξια 31 ἔργα δεῖξον ὑπομονῆς καὶ εὐχαρισ 
τίας, δι ὧν ἐστι 9? προσδοκία τῆς τελειότητος, Ho γενοίμεθα 33 ἄξιοι ἐν ὀνόματι 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 34, ἀμήν. Μάλαξον ταῦτα συνεχῶς x | 
15 ἐνεργῶς, xal γεύσῃ 35 αὐτῶν τῆς 99 γλυκύτητος, πῶς εὐωδιάζουσί 57 σου τὴν ψυχὴν x 
τῶν ἐντυχεῖν δυναμένων 38. ᾿Ανδρίζου ἐν Κυρίῳ καὶ ἴσχυε € εὐλαθέστατε. 








pu 1 ᾽Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ μεγάλου γέροντος πρὸς τὸν αὐτόν ` 


᾿Αδελφὲ ᾿Ανδρέα, εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι « ᾿Ηλίας ἤδη ἦλθε 2 ». Κάγώ σοι X 

ὅτι ὁ νοητός σου Λάζαρος ἤδη ἠγέρθη καὶ ἐλύθη τῶν δεσμῶν P, καὶ ἐπληρώθη ἐπ᾽ αὐτὸν 

20 « Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς µου © ». Λοιπὸν καὶ αὐτὸς ὀφείλεις θῦσαι θυσίαν αἰνέσ 
τῷ λύσαντι, ἵνα μὴ πάλιν διὰ ῥᾳθυμίας ἐμπέσῃ ? εἰς τοὺς πρώτους δεσμοὺς, κατὰ 
λόγον τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, « ᾿Ιδοὺ ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε * À », καὶ 
ἑξῆς 5. Εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ. Μέλει 5 γὰρ αὐτῷ 7 περὶ σοῦ 9, καὶ φροντίζει σου à 
οἰκονομεῖ ἐν πᾶσιν, ἐὰν καὶ σὺ μείνῃς θέλων. Ὑγίαινε 9 καὶ 19 ψυχῇ καὶ σώματι, x 

25 εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ. 


- 


ein’? — "O αὐτὸς τὴς τοσαύτης: τυγχάνων" δωρεᾶς, ἥτησε καὶ πα 
θεσιν αὐτῷ τε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ . 


᾽Απόκρισις": 


Δοῦλε τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου 5 ᾿Ανδρέα, σύνδουλε δὲ ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου, sipi 

σοι καὶ τοῖς λοιποῖς συνδούλοις ἡμῶν ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου ἡμῶν 5 Τη 

30 Χριστοῦ. Δῆλον ὑμῖν ποιῶ ὅτι πρὸ τῆς αἰτήσεως ὑμῶν ἤδη ἐγὼ παρεθέμην ὑμᾶς 
ἁγίᾳ καὶ προσκυνητῇ καὶ ὁμοουσίῳ ζωοποιῷ τε καὶ ἀνάρχῳ Τριάδι ἐν παραθή» 
φυλακτηρίου ἀπὸ παντὸς κακοῦ. Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν καὶ τοῦτο, ὅτι ἔστιν &: 
παράθεσις φοθερωτέρα καὶ ὃ ἀναγκαιοτέρα καὶ φρικτή, ποθεινοτέρα καὶ ἀγαπητως 
ἐντιμοτέρα καὶ ἐνδοξοτέρα" καὶ ποία ἐστὶν, ἀκούσατε. Ὅταν καταισχύνηται 19 ὁ μισόχι 

35 λος ἐχθρὸς ἡμῶν 11 ἀκούων τῆς μακαρίας ἐκείνης καὶ ζωοποιοῦ φωνῆς τοῦ Σωτῆρ 
πρὸς ἡμᾶς, τῆς πλήρης 13 χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης καὶ ἀγαλλιάσεως, φωτιζούσης ἐν 


19. τῆς ILAXM ` τοῦ IN. 20. μ. χ. ταύτην © χαρὰν ταύτην τὴν μεγάλην IN x. ταύτην IL. 
μεγάλην χ. ΑΣΜ. 21. αὐτὸν MINIT ٠ τὸν Κύριον Τησοῦν Χριστὸν AZM 22. τὰ ΦΙΝΙ͂Γ 
om. ΑΣ. 23. τὸ add. ΑΣΜ. 24. % φόδος IN ` om. ΦΠΑΣΜ. 25. ἕνεκά σου INIT: ἕ 
σοῦ DZ Évexe σοῦ AM. 26. Κυρίου add. AZM. 27. πέμπει A, Σ a. corr. (πέπεισμαι Σ p. corr. 
28. οὔτε δυνάμεις om. ADM. 29. δυνήσεται ΦΑΣΜ ° δύναται INIT. 90. ἐγένου- DINIIM : 
vou; AX. 81. ἄξια om. AZM. 32. ἐστιν 7 AZM. . 33. γενοίμεθα AZM ٠ γενώμεθα DINI 
34. τοῦ IL. κ. τ. Y. x. τ. ἀ. Πνεύματος OINII* τοῦ Θεοῦ AZM. 35. γεύσῃ ΦΠ ° γεύη IAZM ° 
γεύου M. 36. τῆς αὐτῶν AZM. 97. εὐοδιάζουσί AX. 38. δυναμένων ἐντυχεῖν AZM. 

pij 1. “يام‎ D^ ρἱς 11 σι N. 3. DIN ἐπλ. èr’ αὐτὸν τὸ IL. ἐν αὐτῷ ἐπληρώθη AZM: 3. à 
oy MINIT ٠ ἐμπέσῃς AZM. 4. μηκέτι ἁμάρτανε om. IN. 5. καὶ τὰ ἑξῆς om. AZM. 6. μ 
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from thy birth unto the present. Receiving then this great, this unutterable joy, 
im with all thy power, “showing fruit worthy of repentance 4,” crying out with 
. Paul those melodious words, “Who shall separate us from the love of Christ? Tribu- 
on or straits or famine or persecution or nakedness or peril or fear or sword ?” saying 
him, “For thy sake we are killed all the day long, we are counted as sheep for the 
slaughter: but in all these things we are more than conquerors through Him who loved 
us. For I am persuaded that neither death nor life nor angels nor principalities nor 
authorities nor things present nor things to come nor powers nor height nor depth nor 
any other creature shall be able to separate us from the love of God which is in Christ 
Jesus our Lord €.” Show that thou meditatest these things not only with the mouth but 
in works. For He says, “ In your patience possess ye your souls !.” Thou art become of a 
great dignity. Show great and worthy works of patience and thanksgiving, whereby 
is expectation of perfection; whereof may we become worthy in the name of the Father 
ad of the Son and of the Holy Ghost. Amen. Soften these things continuously and opera- 
ly, and thou shalt taste their sweetness, how they perfume thy soul and the soul of 
+ el who are able to look into them. “Play the man” in the Lord “and be strong £,” 
thou most pious. 


CXVII. Answer of the same Great Old Man to the same: 


Brother Andrew, the Lord said, “Elias has come already 2.” And I tell thee that 
thy mind's Lazarus has already been raised up and loosed from his bonds 5, and “Thou 
t broken my bonds asunder ©” has been fulfilled upon him. Now thou also oughtest 
to sacrifice a sacrifice of praise to Him who loosed him, that he fall not again by indo- 
- lence into his former bonds, according to the word of the Saviour when He said, “Behold, 
thou art become whole : sin no more 4,” etc. Thank God. For He is concerned for thee, 
and cares for thee and disposes for thee in all things, if thou also continuest willing for 
it. Have health both in soul and body, and pray for me. 


9 ΟΧΥΠΙ. The same having received so great a gift, asked also a commendation for himself 
and those with him: 


" Answer: 


n 


Andrew, servant of the most high God, andfellow-servant with me who am the least, 
peace to thee and to the rest of our fellow-servants from God the Father and our Lord 
Jesus Christ. I make plain to you that already before your request I had commended you 

the holy and worshipful and consubstantial and quickening and beginningless Trinity 
3 a commendation for protection from every evil. But I would not have you ignorant 
` of this also, that there is another commendation more fearful and more necessary and 
dreadful, more desirable and beloved, more honourable and more glorious. And what 
` it is, hear now. When our enemy, the hater of good, is put to shame hearing that blessed 
and quickening voice of the Saviour to us, that voice full of joy and gladness and exul- 


0 Mt. 3,8: e. Rom. 8,35-39. tis Je 2110. g. Deut. 31,6, etc. 
p ae Me. 17,12. b. JM 1144. e PS FID; d. Jn. 5,14. 


N> μέλλει ΦΙΠΑΣ (M?). 7. αὐτῷ DINIIM ` αὐτοῦ AZ. 8. περὶ σοῦ om. IN. 9, θέλων. 
| ὑγίαινε ΦΙΝΠ * θέλων Hp ΑΣ (θέλων ὑγιαίνων M). 10. καὶ οπι. ΑΣΜ. 
E " pu’ ΦΙΝΠ 1. p O ° ρηζ' II ow N. 2: τοσαύτης ΦΠ: τοιαύτης IN. 3. τυχὼν II. 


4. ᾿Απόκρισις ON * om. III. 5. τοῦ ὑφίστου τοῦ Θεοῦ D. 6. ἡμῶν καὶ Κυρίου D. 7. παραθήκῃ 
OII : παραθέσει N. 8. καὶ © om. INII. 9. ἀγαπητή N. 10. καταισχύνηται NII : καται 
σχύνεται ΦΙ. 11. ἡμῶν ἐχθρὸς Φ. 13. πλήρης DIN: πλήρους II. 13. ἐν OIL om. IN. 












ἀνεκλαλήτῳ λαμπρότητι καὶ λεγούσης, « Δεῦτε of εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, xAn- 
ρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς κόσμου ® », τότε γίνεται 
ἡ μεγάλη αὕτη 14 παράθεσις, « ὅταν παραδοθῇ ἢ βασιλεία τῷ Θεῷ καὶ Πατρί Ὁ ». 
Αὕτη ἐστί, καὶ ἐκτὸς 15 ταύτης ἄλλη οὐκ ἔστι καὶ πῶς γίνεται ἀκούσατε. Ἕκαστος 
τῶν ἁγίων προσφέρων οὓς ἔσωσεν υἱοὺς τῷ Θεῷ, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ μετὰ πολλῆς καὶ. 
μεγάλης 19 παῤῥησίας, θαυμαζόντων τῶν ἁγίων ἀγγέλων καὶ ὅλων τῶν ἐπουρανίων. 
δυνάμεων, λέγει «᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὁ Θεός © ». Καὶ οὐ μόνον αὐτοὺς . 
ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν παραδίδει 17 τῷ Θεῷ. Καὶ τότε γίνεται « ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν À ». 
Εὔξασθε οὖν ἵνα φθάσωμεν. Μακάριος γὰρ ὁ προσδοκῶν καὶ φθάνων... Εὔξασθε ὑπὲρ M 
ἐμοῦ, ἀγαπητοί. 


ριθ’1 — Ὁ αὐτὸς φαντασίας καὶ πειρασμοὺς ὑπομένων ἐκ τῶν δαιμό-. 
νων, καὶ θαυμάζων ὅτι μετὰ τὴν τοσαύτην «ριλανθρωπίαν καὶ τὰς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐπαγγελίας ταῦτα ὑφίσταται, ἠρώτησε τὸν αὐτὸν 
μέγαν γέροντα περὶ τούτου, καὶ εἰ ἔτι ἵστανται αἱ σφραγῖδες τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν * 

᾽Απόκρισις Βαρσανουφίου:: 


« Εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Κύριον, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαλον ® .» 
Εἰρήνη σοι ἔσται ἐν Θεῷ, τιμιώτατε ἀδελφὲ καὶ ὁμόφρον ᾿Ανδρέα. Μὴ ἐκλύσῃ σε ὁ 
τῶν δαιμονικῶν παθῶν καὶ φαντασιῶν ὄχλος, ἀλλὰ πίστευσον ὅτι οὐδὲν ἀνύουσιν ὀχλοῦν-. 
τες καὶ πειράζοντες, ἀλλὰ μᾶλλον πλεονάζουσι τὴν ἀρετήν, ἐὰν μετὰ ἀκριδείας προσέχω-. 
μεν τοῦ 3 κατασχεῖν * μικρὰν ὑπομονήν. Φησὶ γὰρ περὶ τοῦ σωζομένου διὰ πίστεως 
δικαίου ὅτι «᾿Εὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ Ὁ ». Μὴ οὖν χαυνώ- 
σωμεν τὸ σχοινίον, ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν τὰ δοθέντα ἡμῖν παρὰ τοῦ φιλανθρώπου καὶ 
εὐσπλάγχνου Θεοῦ. Αὐτοῦ γάρ ἐστι τὸ παρασχεῖν, καὶ ἡμῶν τὸ φυλάξαι. Καὶ μὴ θαυ-. 
μάσῃς εἰ μετὰ τὰς ἁγίας ἐπαγγελίας καὶ τὰ « ἀμεταμέλητα 5 χαρίσματα © » πάλιν. 
κινοῦσι πρὸς σὲ τὰ ἄτιμα αὐτῶν πάθη, προσδοκῶντες συλῆσαι τὸν ἄπειρον πλοῦτον. 
᾽Αλλὰ μιμνήσκου τῆς μετὰ τὴν τοῦ Δεσπότου ἡμῶν Θεοῦ περὶ τοῦ ἐν ἁγίοις καὶ ἐνδόξου 
'Io6 μαρτυρίαν 5 ἀναιδείας αὐτῶν, πόσους πειρασμοὺς καὶ μηχανήματα ἐκίνησαν 
καταθαλεῖν τὸν πύργον καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν 7, οὐδὲ συλῆσαι ἴσχυσαν τὸν θησαυρὸν 
τῆς λαμπρᾶς αὐτοῦ πίστεως καὶ εὐχαριστίας. Λαμπρότερον γὰρ ἔδειξεν ἢ πρὸς τὸ πῦρ 
ὁμιλία τὸ χρυσίον, τουτέστιν ἡ ὑπερθολὴ τῶν πειρασμῶν τὸν δίκαιον. ᾿Αφῆχε γὰρ. 
ὁ Θεὸς καὶ συνεχώρησε καὶ μετὰ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ περὶ τοῦ δικαίου μαρτυρίαν πειρασ- 
θῆναι τὸν δοῦλον πρὸς μείζονα εὐδοκίμησιν καὶ δόξαν τοῦ Δεσπότου, καὶ ἄναπολογη- 
σίαν ὃ τῶν ἐχθρῶν. Μὴ οὖν ἐκκακήσῃς. Στήκουσι γὰρ αἱ σφραγῖδες τῶν ἐπαγγελιῶν. 
᾿Αλλὰ ὑπόμεινον τὸν Κύριον. « Ὁ γὰρ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται À », 
ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ?. ᾽Αμήν. 


, ~ ~ 
ex’! — ᾿Απόκρισις τοῦ αὐτοῦ; μεγάλου γέροντος) πρὸς τὸν! αὐτὸν, - 
, 5 ~ ~ 
σπαρέντος ἐν αὐτῷ λογισμοῦ ὅτι τὸ μὴ ἐγκρατεύεσθαι ὅ ἐκ Tovê βρωμάτων 
ἐμποδίζει αὐτῷ” φθάσαι εἰς τὰ ἐπηγγελμένα αὐτῷ 5: 


ριθ’΄ ΦΙΝΗ 1. ριθ’ © : phy II σιβ’ N. 2. ᾿Απόχρισις Βαρσανουφίου ON * ᾿Από (κρισις) I. 
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14. αὕτη DIT ` αὐτοῦ IN. 15. ἐκτὸς ΦΙΠ ٠ χωρὶς N. 16. τῆς add. N. 17. παραδίδωσι N. 


3. τοῦ om. N. 4. κατασχεῖν DII’ παρασχεῖν IN 9. ἀμέλητα Φ ἀμεταμέλ 1 

: : DIL: 7 TE "ματα T. 6. µαρτυ- 
os E μαρτυρίας ON. 7. ἐδυνήθησαν I 8. ἀναπολογίαν N. 9. ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 1 
add. . "a 
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tation, illuminating in unutterable brightness and saying, “Come ye blessed of my 


Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world a,” 
then comes this great commendation, “when the kingdom shall be commended to God 
the Father >.” This is it, and outside this there is no other. And how it comes about, 


‘hear. Each of the the saints bringing to God the sons whom he has saved, says in clear 


voice with abundant and great boldness, while the holy angels and all the heavenly 
powers wonder, “Behold I and the children whom God has given me 5,” and commends 
to God not only them but himself also. And then *God becomes all in all 4." Pray ye 


then that we may attain. For blessed is he who expects and attains. Pray ye for me, 
beloved. 


CXIX. The same enduring fantasies and temptations from the demons, and wondering 


` that after receiving such kindness and the promises of the good things to «ome he should 


undergo these, asked the same Great Old Man about this, and If the seals of the promises still 
hold: 


Answer of Varsanuphius: 


“Great peace have they which love the Lord, and nothing shall offend them 2.” 
Thou shalt have peace in God, most honourable and like-minded brother Andrew. Let 


. pot the throng of demonic passions and fantasies break thee down, but trust that they 


accomplish nothing with their thronging and tempting, but rather multiply the virtue, 
if with exactness we give heed to hold on to a little patience. For it says about the 
righteous who is saved by faith, “If he draw back, my soul hath no pleasure in him 5." 
Let us not then slacken the rope, lest we lose what has been given us by the kind and 
compassionate God. For it is His part to provide, and ours to keep. And do not be sur- 


` prised if after the holy promises and the “grace-gifts whereof He repents not ¢,” they 


again stir against thee their dishonoured passions, expecting to plunder the boundless 
wealth. But remember their shamelessness after the witness of our Master God about 
the glorious Job who is among the saints, how many temptations and engines they 
moved to cast down the tower, and could not, nor had strength to plunder the treasure 
of his bright faith and thanksgiving. For converse with fire shows the gold brighter, 
that is, excess of temptations shows brighter the righteous. For God even after His own 
testimony concerning the righteous, let and permitted His servant to be tempted for 


` greater approvedness and for glory of the Master, and removal of excuse from the enemy. 


Faint not then. For the seals of the promises hold. But abide the Lord. For "he that 
endureth unto the end, the same shall be saved 4,” in Christ Jesus our Lord. Amen. 


CXX. Answer of the same Great Old Man to the same, when a thought was sown in him 
that his not abstaining from foods was hindering him from attaining to what had been pro- 
mised him: 


pin’ a. Mt. 25,34. b. I Cor. 15,24. c. Is. 8,18. d. I Cor. 15,28. 
“16م‎ a. Ps. 118,165. b. Hab. 2,4. c. Rom. 11,29. d. Mt. 10,22; etc. 


x ΦΙΝΠΡΑΣΜ 1. ox’ 9 ° p40’ II oy N px" P. 2. αὐτοῦ om. N. 5 μεγάλου 
M o. om. ΑΣΜ. 4. τὸν om. AX. 5. ἐγκρατεύσασθαι DIM. 6. ἐκ τῶν ΦΠΡ ` ἀπὸ IN 
τῶν AZM. 7. κωλύει αὐτὸν IN. 8. ἐπηγγελμένα αὐτῷ ΦΙΝΠΡ ἐπαγγέλματα ΑΣΜ 
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c Am MM 
Ody ὡς ἐξουδενῶν τὴν ἐγκράτειαν καὶ τὴν πολιτείαν λέγω ἀεὶ τῇ ἀγάτ 
ποιῆσαι τὴν χρείαν τοῦ σώματος ὡς χρὴ — μὴ γένοιτο! — GAN ὅτι εν μὴ 8 = 
ἐργασία βοηθήσῃ 11 μετὰ 13 Θεὸν τῷ ἀνθρώπῳ, μάτην κοπιᾷ εἰς τὴν ἐξωτυκήν 0 
τοῦτο γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι 14 « Οὐ τὰ εἰσπορευόμενα εἰς τὸ στόμα = κοινοῖ τὸν ἄνθρ 
5 πον, ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος à ». Καὶ γὰρ 7 ἐσωτέρα "f ἐργασία µε 
πόνου καρδίας φέρει τὴν 17 καθαρότητα, καὶ ἢ καθαρότης φέρει 17 τὴν ἀληθινὴν ovy! 
τῆς καρδίας 18, καὶ ἡ τοιαύτη ἡσυχία φέρει τὴν ταπείνωσιν, καὶ ἡ ταπείνωσις T 
τὸν ἄνθρωπον εἶναι κατοικητήριον Θεοῦ 19, Καὶ ἀπὸ τῆς κατοικήσεως ταύτης ἐξ 
ζονται οἱ πονηροὶ δαίμονες καὶ ὁ τούτων ἀρχηγὸς διάθολος 30 σὺν τοῖς ἀτίμοις αὖ 
10 πάθεσι, καὶ εὑρίσκεται ὁ ἄνθρωπος ναὸς Θεοῦ ἡγιασμένος 3, πεφωτισμένος, κεκαθο 
μένος 22, χεχαριτωμένος, πεπληρωμένος 33 πάσης εὐωδίας καὶ ἀγαθωσύνης καὶ ἀγαλ 
σεως, καὶ εὑρίσχεται θεοφόρος ὁ ἄνθρωπος, μᾶλλον δὲ καὶ θεὸς διὰ τὸν εἰπόντα « 
εἶπα, θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ Ὑψίστου πάντες Ὁ ». Μὴ οὖν θορυδήσῃ σε ὁ λογισμὸς, μᾶλλον 
δὲ ὁ πονηρὸς, ὅτι τὰ σωματικὰ βρώματα κωλύουσί σε φθάσαι εἰς τὰς ἐπαγγελία 
15 Οὐχί 241 "Αγια γάρ εἰσι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀπὸ καλοῦ κακὸν ἀποδαίνειν 99, ἀλλ᾽ " ἐκ. 1 
ἐξερχομένων ἐκ τοῦ στόματος. Τὰ ἀπὸ καρδίας 35 πεμπόμενα, © αὐτὰ 7’ κωλύει 38 κ 
ἐμποδίζει τὸν ἄνθρωπον διὰ τάχους ἐλθεῖν εἰς τὰς προχειμένας αὐτῷ ἐπαγγελ 
Ποιῶν οὖν τὴν χρείαν τοῦ σώματος 39 μὴ διακριθῇς, ἀλλὰ ποίησον τὴν δύναμιν 
ἔσω σου 30 ἀνθρώπου τοῦ πονέσαι 31 ταπεινῶσαι τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ 35, Καὶ τό 
20 ἀνοίγει ὁ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας σου, τοῦ 93 ἰδεῖν « τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν À 
καὶ τοῦ 33 συνιέναι εἰπεῖν ὅτι « Χάριτί » εἰμι « σεσωσμένος © » ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ tå 
Κυρίῳ ἡμῶν 34. ᾽Αμήν 3, 


























exa’! — ’Epwtnois τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα”; —" Ere 

δὴ δέσποτα ὡς οἶδας ἀσθενής εἰμι ψυχῇ καὶ σώματι, δέομαί σου, παρακ 

25 λεσον τὸν Θεὸν παρασχεῖν μοι δύναμιν καὶ βοήθειαν εἰς τὴν ὑπομονὴν, C 

εὐχαρίστως βαστάζω» τὰ ἐπερχόμενα ° 
᾿Απόκρισις Ἡαρσανουφίου * * 








᾿Αδελφὲ ᾿Ανδρέα, μαθεῖν θέλω τὴν ἀγάπην σου ὅτι πάντα τὰ χαρίσματα διε 

τῆς ἐλεύσεως τοῦ 9 ἁγίου Πνεύματος δίδονται ", καὶ « πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως ® » 

30 γίνονται 8. Ποτὲ γὰρ ἔδωκεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῖς Αποστόλοις ἐκθάλλειν 19 δαιμόνια. 
ποτὲ δὲ καὶ 11 ἐπιτελεῖν ἰάσεις, ποτὲ δὲ τὸ 13 προορᾶν, καὶ ποτὲ 13 ἐγείρειν νεκροὺς, τ 

δὲ τέλειον, τὸ 11 ἀφιέναι ἁμαρτίας καὶ ἐλευθερῶσαι ψυχὰς ἐκ σκότους καὶ ἀγαγεῖ 
εἰς 15 τὸ φῶς. ᾿Ιδοὺ οὖν δέομαι τοῦ Θεοῦ ἵνα μετὰ τὴν ἐλευθερίαν τῆς ψυχῆς σου. 
σοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς ὑπομονὴν καὶ εὐχαριστίαν, καὶ «ἵνα αἰσχυνθῇ ó ἐξ ἐναντίι 

35 μὴ ἔχων καθ᾽ ἡμῶν P » ἀπολογίαν. Συνέργησον καὶ σὺ μικρὸν πυκτεύων τοῦ 16 κτήσααθο 
καὶ διδεῖ 7 « ὁ πλούσιος ἐν ἐλέει Θεός 15 ¢ », Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ ἀδελφέ. 













9. ταῦτα add. AZM. 10. ὅτι ἐὰν μὴ ἡ ἔσωθεν DINTI ° 6 εἰ μὴ εἰ. ἔσωθεν P ὅτι εἰ μὴ ἔνδοί 
AX ὅτι εἰ μι ἡ ἐνδωθεν M. 11. βοηθήσει AZM. 12. τὸν add. Φ. 19. εἰς τὴν ἐξωτως 
12112 ٠ à» τῇ ἔξω θήκῃ AZM. 14. ὅτι om. ΑΣΜ. 15. εἰς τὸ στόμα om. ! 
16. ἐσωτέρω © . 17. τὴν κ. κ. Ἡ κ. φέρει AZM ° om. ΦΙΝΠΡ. 18. καρδίας ΦΙΝΠ 
ψυχῆς ΑΣΜ. 19. εἶναι κατοικητήριον θεοῦ ΦΙΝΠΡ : κατοικητήριον γενέσθαι θεοῦ AX γε 
θεοῦ κατοικητήριον M. 20. καὶ ὁ τ. &. διάθολος om. ΑΣΜ 21 καὶ add. ΑΣΜ. 22. κεκα 
μένος NPAX . χεκαθαρισμένος 9111 . om. M. 23. κεχαριτωμένος, πεπληρωμένος AX ` om. ΦΙΝ 
πεπληρωμένος Μ. 24. οὐχί om. IN. 25. ἀποθαίνον Σ. 26. ἀλλ᾽. τ. ἐξερχομένων (om. X: 
(DAXM : ἀπὸ IIIP) τοῦ στόματος’ τὰ ἀπὸ καρδίας ΦΙΠΡΑΣΜ : ἀλλὰ τὰ διὰ στόματος ἐξερχο 
ἀπὸ τῆς καρδίας Ν. 27. αὐτὰ om. Ν. 28. κωλύει À καταλύει 2. 29. σώματός σου AZM. 
30. σου © . om. ΙΝΠΡΑΣΜ 81. τοῦ πονέσαι DIN * τοῦ πονῆσαι ΠΡ * om. AZM. 32. Eo f 
τοὺς λογισμούς AZM. 33. τοῦ (bis) om. N. 34. ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας add. 
35. ἀμήν om. P. 
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It is not to set at nought abstinence and the polity that I am ever telling thy love to 
perform the need of thy body as is required — far be it from me! — but because except the 
inner operation come after God to a man's help, he labours in vain upon the outward. 
For that is why the Lord said, “Not the things which go into the mouth defile a man, 
. but the things which come out of the mouth 2.” For indeed the inner operation with 
» toil of heart brings purity, and purity brings the true quiet of heart, and such quiet 
_ brings humility, and humility makes a man to be a dwelling-place of God, and from this 
7 dwelling the evil demons are banished, and the devil their captain, with their unworthy 
passions, and the man is found a temple of God, hallowed, illuminated, cleansed, endo- 
. wed with grace, full of all sweet savour and goodness and exultation, and the man is 
^ found God-bearing, or rather even is found a god, for him who said, “I said, Ye are 
gods, and all children of the Most High 5." Let not then the thought, or rather the evil 
. one, trouble thee, that bodily foods prevent thy attaining to the promises. No! For 
— they are holy, and it cannot be that evil should issue from good, but from the things 
. which come out of the mouth. The things which are emitted from the heart ¢, these pre- 
- vent and hinder a man from swiftly coming to the promises set before him. Therefore 
- when thou performest the need of thy body, be not doubtful, but do what is in the power of 
. thy inner man to toil to humble his thoughts: and then God opens the eyes of thy heart 
. to see "the true light 4," and to understand to say, “By grace I am saved €” in Christ 
Jesus our Lord. Amen. 


CXXI. Question of the same to the same Great Old Man: Master, since as thou knowest 
I am infirm in soul and body, I pray thee, entreat God to grant nie power and help for patience, 
. that I may thankfully bear what cumes upon me: 


Answer of Varsanuphius: 


Brother Andrew, I want thy love to learn that all the grace-gifts are given through 
the coming of the Holy Ghost, and are given “in sundry parts and many manners à.” 
For sometimes God gave the Spirit to the Apostles to cast out demons, and sometimes 
. to perform healings, and sometimes to foresee, and sometimes to raise the dead: but the 
perfect gift was to forgive sins and set souls free from darkness and bring them to the 
light. Behold then I pray God that after the liberation of thy soul He may give thee 
the Holy Spirit for patience and thanksgiving, "that he that is of the contrary part 
may be ashamed, not having ^" any case to make against us. Do thou also cooperate 
a little in wrestling to obtain it, and “God who is rich in mercy °” gives it. Pray for me, 
| brother. 


"e ex’ a. Mt. 15,11. b. Ps. 81,6; Jn. 10,34. c. Mt. 15,18-19. d. Jn. 19. 
e. Eph. 2,5. 
| pxa a. Heb. 1,1. be TIL 2 c. Eph. 2,4. 


pxa’ ΦΙΝΠΑΣΒΜ 4. pxx © (sed ad initium responsi) ° o' H od’ N (ad init. resp. ). 
2. μέγαν γέροντα ΦΗ : om. ΙΝΑΣΜ : τοῦ αὐτοῦ m. τ. α. p. γέροντα om. Β. D βαστάζω 
ΦΑΣΒΜ . βαστάξω ΤΠ . βαστάσω N. 3* μοι add. N. 4. ᾿Απόχρισις Βαρσανουφίου QN. 
` Aré (κρισις) IAZM 5. διὰ om. 8 6. τοῦ à. IL. δ. κ. πολυμερῶς om. 2 7: δίδονται ΦΙ 
(p. corr.) N IL: γίνεται ABM γίνονται I a. corr. 8. γίνονται IN ᾿ δίδονται DII δίδοται τὸ Πνεῦμα 
ἑκάστῳ ὡς βούλεται ΑΣΒΜ. 9, ὁ Θεὸς ἔδωκε ΑΣΒΜ. 10. ἐκβάλλειν ΦΠΑΒ : ἐκβαλλεῖν I 
ἐκβαλεῖν NZM. I οἱ om. N. 12. τὸ om. ΑΣΒΜ. 13. καὶ ποτὲ OINII: ποτὲ δὲ ΑΣΒΜ. 
` 44. τέλειον τὸ ΦΙΝΠ : τελευταῖον ΑΣΒΜ (ποτὲ δὲ τελευταῖον M). 15. εἰς @INIT "πρός ΑΣΒΜ. 
16. τοῦ om. Ν. 17. διδεῖ DII ° δίδει ΑΣΒΜ δίδωσιν ΙΝ (δίδοσιν I). 18. Θεός om. ΑΣΒΜ. 
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ρκβ’ 1 — ᾿Ερώτησις τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα” > — 
Παρακαλῶ σε δέσποτα μνημονεύειν µου πάντοτε’ xal δήλωσόν μοι πῶς 
χρῇ} παρελθεῖν μετὰ τοῦ πλησίον οἰκοῦντος ἀδελφοῦ ἡμῶν ° 


᾿Απόκρισις Βαρσανουφίου΄ ٠ 


5 ᾿Αδελφὲ γραπτόν ἐστιν ëm « Ev ἐπιλάθωμαί σου “Ἱερουσαλήμ, ἐπιλησθείη 
ἢ δεξιά µου 3 », καὶ τὰ ἑξῆς". Ταῦτα περὶ τῆς μνήμης. Περὶ δὲ τοῦ πῶς δεῖ ὃ παρελ- 
θεῖν μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ 9 — ὁ θέλων ἀρέσαι τῷ Θεῷ κόπτει τὸ θέλημα αὐτοῦ 1? τῷ TAN- 
olov, βιαζόμενος ἑαυτόν. Φησὶ γὰρ, « Βιαστῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν H, καὶ 
βιασταὶ ἁρπάζουσιν 13 αὐτήν Ὁ ». Μάθε οὖν πῶς ἀναπαύεται ὁ ἀδελφός σου "®, καὶ 

10 οὕτως ποίησον 14, καὶ εὑρίσκεις καὶ σὺ 15 ἀνάπαυσιν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Αὐτῷ 16 ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν 16. 


ρκγ' 1 Οὗτος ὁ: ἀδελφὸς ὁ πλησίον οἰκῶν τούτου ὃ τοῦ ἀσθενοῦντος 
γέροντος, συμπαθήσας τῇ αὐτοῦ ἀσθενείᾳ, ἤτησε πάνυ τὸν" μέγαν γέροντα 
εὔξασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ : 


15 ᾿Απόκριαις Βαρσανουφίου ? ° 


᾿;Αδελφὲ ὀχληρέ 9, εἰ δεις τὴν δωρεὰν ? τοῦ Θεοῦ, διατί ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὸν ὃ 
παιδεύει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ᾿Ανδρέαν ὡς εὔσπλαγχνος πατήρ, ἐδόξασας ἂν τὸν Θεόν δ, 
ἵνα ἀποστομίσῃ 0 ἀπ᾽ αὐτοῦ!1 τὸ μιαρὸν στόμα τοῦ δράκοντος, ἵνα μὴ εὕρῃ XAT αὐτοῦ 

£ 12 2 [4 7 13 7 8 3 ^ 7 2 1 3 3 ~ > 6 7 
πρόφασιν 12 ἐν ἡμέρᾳ 13 κρίσεως, διὰ τὰς μεγάλας ἐπαγγελίας τὰς αὐτῷ ἐπαγγελθείσας 
20 ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δι ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου δούλου καὶ ἀχρείου 15, Τί δέ; Νομίζεις ὅτι 15 οὐ 
συμπάσχω αὐτῷ περισσότερον παντὸς ἀνθρώπου; Ναί. ᾿Επεὶ ποῦ ἐστιν « Ὅτι ἐὰν 
7 8 / t 16 X i a . Ei 3 3 6 if 28 \ , 
πάσχῃ Ev μέλος, συμπάσχει ὅλα 15 τὰ μέλη ® »; Hi μετὰ ἀληθείας "δει την λαμπρότητα 
τῶν προκειμένων αὐτῷ, μελωδῆσαι εἶχε σὺν τῷ Παύλῳ εὐχαριστῶν ἀγαλλιώμενο 
127, D 0 
\ 7 17 «27 5 » ل‎ 0* ~ w m \ \ 7 / 
καὶ λέγων 1" « Ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
25 ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς P » 18, “Ὁ Θεὸς ἐνδυναμώσει 13 αὐτόν, καὶ πέμψει 20 αὐτῷ τὸ 
μέγα ἔλεος. ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, θεωρῶν σὺν Θεῷ τὴν προκοπὴν 
ὑμῶν 21 τὴν ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ τῷ Kupto ἡμῶν 35, 


px6'! — Ὁ αὐτὸς ἁδελφὸς ζητῶν δι’ ἑαυτοῦ ὑπηρετεῖν τῷ γέροντι 
κατὰ δύναμιν σὺν τῷ αὐτοῦ ὑπηρέτῃ, xai? τοῦ γέροντος διακρινομένου καὶ 
30 μὴ θέλοντος ὑπηρετεῖσθαι παρ᾽} αὐτοῦ διὰ τὸν λόγον τοῦ ἀξβᾶ Θεοδώρου 


QxQ' 1. oxQ' D: σα’ II. ove’ N. 2. μέγαν γέροντα II > om. ΓΑΣΒΜ : τοῦ α. m. τ. oy. 
γέροπντα om. NB. 3. xen ΦΙΠΑΣΜ δεῖ N : δεῖ δὴ B. 4. ᾿Απ(όκρισις) B (αρσανουφίου) O ° 
᾿Απόχρισις ΙΝΑΣΜ. 5. γραπτόν ἐστιν 911111 ^ γέγραπται ΑΣΒΜ. 6. ὅτι om. Il. 7. καὶ τὰ 
ἑξῆς om. ΑΣΒΜ. 8. δεῖ om. ©. 9. ἀδελφοῦ DILAXIM : πλησίον ΙΝ (B). 10. αὐτοῦ ΦΙΝΠΜ 
ἑαυτοῦ ΑΣ ἐν πᾶσι add. II. 11. τῶν οὐρανῶν OILAXBM ٠ τοῦ Θεοῦ IN. 12. ἁρπάζουσιν INA 
ΣΒΜ ° κληρονομοῦσιν DII. 13. σου 012. ΙΝ. 14. ποίησον οὕτως ΑΣΒΜ. 15. καὶ σὺ om. 
ΑΣΒΜ. 16. αὐτῷ 9111 : ON αὐτῷ ἡ ὃ. e. τ. αἰῶνας om. ΑΣΒΜ εἰς τ. a. ἁμήν om. OP. 


exy’ ΦΙΝΠΑΣΜ 1. pxy'® : 06° IL σις’ N Aït (σις) ΑΣ Epo (τησις) M. 2. Οὗτος 
ὁ ΦΙΝΗ - ‘O αὐτὸς AEM. 3. τούτου 9111 : om. ΝΑΣΜ. 4. πάνυ τὸν II ` τὸν αὐτὸν AZM. 
5. ᾿Απ(όκρισις) Β(αρσανουφίου) © ` ᾿Απόκρισις INAXM 6. ὀχληρὲ om. ΑΣΜ. 7. δωρεὰν 
QINII : δόξαν ADM. 8. διατί ἀπὸ κ. e. καιρὸν 011111 : διότι κατἔτος AZM. 9. τὸν Θεὸν MINIT ° 
τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν AXM. 10. ἀποστομίσῃ OINII : ἀποστοματίσῃ ALM. 11. ἀπ᾿ αὐτοῦ 


1 entreat thee, master, to remem- 
s; and declare to me how I must pass with the brother who dwells near us: 


Answer for Varsanuphius: 


Brother, it is written, “If I forget thee, 0 Jerusalem, let my right hand forget 2," etc. 
1 as to remembering. But as to how one ought to pass with the brother—he who | 
ts to please God cuts his will to his neighbour, doing violence to himself. For He - 


“The Kingdom of Heaven is for the violent, and the violent seize it >.” Learn  - 


how thy brother is refreshed, and so do, and thou also findest refreshment from 
, in Christ Jesus our Lord. To Him the glory unto the ages. Amen. 


. CXXIII. This brother who dwelt near this infirm old man, having sympathy with his 
mity, asked the same Great Old Man to pray for him: 


Answer of Varsanuphius: 


Troublesome brother, if thou knewest the gift of God, why from time to time He 
astens His servant Andrew as a compassionate father, thou wouldst have glorified 
d, that He might stop from him the foul mouth of the dragon, that he might not find 

ext against him in the day of judgment, for the great promises promised him by 
d through me who am the least of His servants and unprofitable. What? Thinkest 

| that I have not sympathy with him more than any man? Yes: for where is “If one 

aber suffer, all the members suffer with it 2"? If in truth he knew the brightness of the 

in store for him, he would be making melody with Paul, giving thanks, exul- 

| and saying, “That the sufferings of this present time are not worthy to be 

pared with the glory that shall be revealed in us ».” God shall empower him, and 

him the great mercy. I salute you in the Holy Ghost, beholding with God your 
ress in Christ Jesus our Lord. 


CXXIV. The same brother seeking to minister personally to the old man according to 
ower with his own minister, and the old man making a difference, and not willing to be 
stered to by him because of the word of Abba Theodore in Pherme who did not endure 


wx a. Ps. 190 p. ME 11.12. 
pxy a. I Cor. 12,26. b. Rom. 8,18. 


IAM. ` αὐτοῦ Z ` om. IN. 12. πρόφασιν κατ᾽ αὐτοῦ AZM. 13. τῆς add. Φ. 
' καὶ ἀχρείου INIT : αὐτοῦ AZM. 45. τί δὲ νομίζεις ὅτι DIL ° τί δὲ νομίζεις, ὅτι ΙΝΑΣΜ. 


᾿ ὅλα OMIN πάντα ΠΑΣ. 17. ay. καὶ λέγων INIT * τε καὶ ay. λέγων AZM καὶ λέγων om. Φ. 
Ὁ Θεὸε.. usque ad finem resp. om. ΑΣ. 19. ἐνδυναμώσοι N. 20. πέμψοι N. 


21. ἡμῶν I. 22. & ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. add. N. 


- 
- 


xd’ ΦΙΝΠΑΣΒΜ 1. ρκδ O ° oy’ Il σις’ N. 2. καὶ om. N. 3. map’ 011111 ° ἐξ 
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τοῦ ἐν τῇ Φέρμῃ μὴ ἀνεχομένου ἐπιτάξαι τῷ ἰδίῳ μαθητῇ, a ἠρώτησε τὸν 
ἄλλον γέροντα περὶ τούτου : 


᾽Απόκρισις Ἰωάννου : 


Ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς προσθήσει ° τῇ πίστει σου, ὦ τιμιώτατε καὶ 

5 προσφιλέστατε ἀδελφέ, καὶ ἐνδυναμώσει ê τὴν ἀγάπην σου” ἐν τῷ ob s τοῦ 
πληρῶσαι τὴν καλὴν προαίρεσίν σου εἰς τὸν πλησίον ὥστε ὃ ἐὰν κοπιάσῃς ? μικρὸν | 
κατὰ δύναμιν, οὐκ ἀποστερεῖ σε ὁ Θεὸς τὸν μισθὸν 19 τοῦ κόπου I. Εἴτι οὖν δύνασαι, 
ἀνάπαυσον τὸν γέροντα, καὶ ἀρέσκει τῷ Θεῷ ὑπὲρ λατρείας 13. “A δὲ οὐ δύνασαι, 
ἵνα ποιήσῃ ὁ ἀδελφός. Οὐκ ὀφείλει δὲ ὁ γέρων διακριθῆναι ὑπηρετούμενος map OU E 

10 ἀσθενὴς à ὢν, ἀλλ᾽ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ καὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν 14, ᾿Ασθενὴς γὰρ ὢν 15 
οὐκ ὀφείλει κρατῆσαι τὸν λόγον τοῦ ἀθθᾶ Θεοδώρου λέγοντος περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. ὅτι 

«€ Oox εἰμὶ κοινοβιάρχης t ἵνα ἐπιτάξω αὐτῷ. ᾿Εὰν θέλῃ ποιῆσαι ὃ 15 βλέπει µε ποιοῦντα. 
ποιήσει 17 8 », Ταῦτα γὰρ ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος ὅτι ἠδύνατο 13 ποιῆσαι τὴν χρείαν 
αὐτοῦ καὶ ὑπηρετεῖν 19 ἄλλοις. Οὗτος δὲ ἀσθενής ἐστι 30, Καὶ ἕκαστος 21 ὀφείλει πρὸς 

15 τὸ μέτρον αὐτοῦ καὶ τὴν κατάστασιν διάγειν ἐν φόδῳ Θεοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ πάντοτε | 
ὅτι 32 δι αὐτοῦ ἄλλοι λαμβάνουσι τὸν μισθόν. Μὴ οὖν φθονήσῃ 23 τῷ θέλοντι ἀκοῦσαι 
τοῦ λέγοντος, «᾿Ἡσθένησα καὶ διηκονήσατέ μοι Ὁ ». Οὐκ ἀπαιτεῖ ὁ Θεὸς τὸν ἀσθενοῦντα, 
καθὼς πολλάκις ἤκουσεν 34, εἰ μὴ μόνον τὴν εὐχαριστίαν καὶ τὴν 35 ὑπομονήν. Αὗται. 
γὰρ πρεσθεύουσιν ὑπὲρ τῆς ἀδυναμίας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Μὴ διακριθῇ οὖν 26 ὑπηρετού- - 

20 µενος ὑπὸ 2’ οἱουδήποτε 38 ἀδελφοῦ θέλοντος διὰ τὸν Θεὸν 3 κοπιᾶν, καὶ μὴ εἴπῃ 
« Βαρῶ τοῦτον » ἢ « Θλίθω τοῦτον δθ », ἀλλ᾽ εἴπῃ « Δύναται ἶσος εἶναι τῷ ὑπηρετοῦντι. 
τοῖς κακουμένοις 3l ὁπότε 9? ὁ Θεὸς ἐπληροφόρησεν αὐτὸν ποιῆσαι ἑαυτῷ 33 μισθὸν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὁ Κύριος ἐνδυναμώσει 35 αὐτὸν, κἀμὲ μὴ κατακρίνῃ ». Ταῦτα φυλαξάτω 98, 
καὶ οἰκεῖτε 3 μετ᾽εἰρήνης, χάριτι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Πρὸ πάντων, « ἀλλήλων 

25 τὰ βάρη βαστάζετε 38, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε 99 τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ 4 © ». Καὶ 
ἐπὶ τούτοις μνημονεύσωμεν ὅτι ὁ θάνατος οὐ χρονίζει τοῦ φθάσαι. Καὶ « δουλεύσατε 
τῷ Κυρίῳ ὁ ἐν φόθῳ 3 d » καὶ τῷ πλησίον 5, ἵνα dv αὐτοῦ κληρονομήσητε, τὴν ἀθάνατον | 
ζωὴν ἐ ἐν Χριστῷ ` Inco τῷ Κυρίῳ ἡ ἡμῶν" ἐν ᾧ ἔχοντες τὴν 45 ἐλπίδα, « μὴ μεριμνήσῃτε 

εἰς τὴν 4! αὔριον 9». Αὐτῷ γὰρ μέλει 95 περὶ 39 ἡμῶν. Καὶ ἐὰν « ἐπιῤῥίφωμεν τὴν μέριμναν 

30 ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν 37 f », αὐτὸς ἡμῶν φροντίζει ὡς θέλει 48. Αὐτῷ 49 ἡ δόξα 50. ᾽ Αμήν. ᾿Ασπά- - 
ζομαι ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, παρακαλῶν εὔξασθαι ὑπὲρ ἐμοῦ διὰ τὴν ἀγάπην δ1. 


4. ᾿Απόχρισις ᾿Ιωάννου ON ' ᾿Από(κρισις) [ΑΣ M. 5. προσθείη Ν. 6. ἐνδυναμώσοι Ν. 
7. τὴν ἀγάπην σου ΦΙΝΗ ° σε AXBM. 8. οὖν add. AXBM. 9. κοπιάσῃς EBM ° 
κοπιᾶς εἰς D κοπιᾶς INII. 10. τὸν μισθὸν ΦΙΝΠΣ : τῶν μισθῶν ΑΜ. 11. σου add. IN. 
42. ὑπὲρ θυσίας add. IN λατρείας: A. 13. ἡμῶν AZM. 14. ἡμῶν ΙΑΣΜ. 15. Sv ΦΙΝΠΒ ° 
om. ΑΣΜ. 16. ποιῆσαι δΦΙΙΑΣΜ ` ποιῆσαι, SIN. 17. ποιησάτω Ν. 18. ἐδύνατο IN 
19. καὶ add. ΑΣΒΜ. 20. οὗτος ὃ. &. ἐστι om. AXBM . ἐστι om. O. 21. δὲ add. IN. 225 
xoi add. AXBM. 23. φθονήσῃς AXBM (-σεις M). 24. ἤκουσεν DIT ° ἠκούσαμεν IN ἤκουσας 
ΑΣΒΜ. 25. τὴν om. ΑΣΒΜ. 26. οὖν om. ΑΣΒΜ. 27. ὑπὲρ Ν. 28. οἱουδήποτε 
ΠΑΣΒΜ : τοῦ οἱουδήποτε IN οἱουδήτινος Φ. 29. τὸν Κύριον Φ. 30. τοῦτον ΦΙΝΙΙ : τὸν ἄλλον 
ΑΣΒΜ. 81. Δύναται 1. €. τ. Û. τ. κακουμένοις IN . om. ΦΠΑΣΒΜ. 32. ὁπότε ΦΙΝΙΙ . ὅτι 
AXBM. 33. ποιῆσαι ἑαυτῷ OINII : λαθεῖν ΑΣΒΜ. 34. ἀπ᾿ OINII : δι ᾿ΑΣΒΜ. 35. ἐνδυ- 
ναμώσοι N ἐνδυναμώσησαι B. 36. φυλαξάτω OINII ` φύλαξαι AXBM (φυλάξαε M). 37. καὶ 
οἰκεῖτε om. ΑΣΒΜ. 38. βαστάζετε ΙΝΑΣΒΜ ` βαστάξατε D βαστάξετε II. 39. ἀναπληρώσετε 
N. 40. τοῦ Θεοῦ B. 41. ἐν φόδῳ om. ΑΣΒΜ. 42. ἐν ἀγαλλιάσει add. ΑΣΕΜ. 43. τὴν 
om. B. 44. τὴν om. Φ. 45. μέλει NIIBM : μέλλει ΦΙΑΣ. 46. “περὶ INAXBM : ὑπὲρ OI. 
47. ἐὰν αὐτῷ ἐπιῤῥίψωμεν τὴν µέριμναν ΑΣΒΜ {ῥίφωμεν A21). 48. ἡμῶν (ἡμᾶς ju φροντίσει (- -ξει 
Φ) ὡς θέλει OINTI : óc βούλεται φροντίζει ἡμῶν ΑΣΒΜ. 49. ὅτι αὐτῷ Ea BM 50. elc τοὺς 
م‎ i αἰώνων B) add. AXBM. 91. ἀσπάζομαι U. ἐ. K. v. €. 5. ἐ. δ. τ. ἀγάπην ΦΜΙΝΠ - 
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to command his own diseiple?, he asked the Other Old Man about this: 


Answer of John: 


The God of Heaven and Earth shall add to thy faith, O most honoured and dear 
brother, and shall empower thy love in His fear, to fulfil thy good purpose towards 
thy neighbour; so that if thou labour a little according to thy power, God does not 
. deprive thee of the reward of thy labour. Do then anything thou canst to refresh the old 
man, and it pleases God more than services. And what thou canst not, let the brother do. 
But the old man ought not to make a difference when he is ministered to by you, being 
` sick, but ought to give thanks to God and pray for you. For being sick he ought not 
to hold to the word of Abba Theodore who said about the brother, “I am not the head 
of a coenobium, to command him. If he wants to do what he sees me doing, he will do 
it». ” For Abba Theodore used to say this because he was able to perform his own needs 
and to minister to others. But this man is sick. And each man ought to live according 
to his measure and condition in the fear of God, thanking Him always that by means 
of him others get their reward. Then let him not grudge to him who wants to hear Him 
who says, “I was sick, and ye ministered unto me 5.” As he has often been told, God does 
not require from the sick man anything save only thanksgiving and patience. For these 
intercede for his powerlessness before God. Let him not then make a difference when 
he is ministered to by any brother whatsoever who wants to labour for God, and let 
him not say, “I am a burden on this one,” or «I am a trouble to this one," but let him 
say, “He can be equal to one who ministers to those who are ill: since God has given 
him assurance to get himself reward by me, may the Lord empower him, and not con- 
. demn me.” This let him keep, and ye will dwell in peace, by grace of Christ our God. 
Before all things, “bear ye one another's burdens, and so fulfil the law of Christ ο,” 
And in addition to this let us remember that death will not be long in coming. And 
“serve the Lord in fear 4? and also your neighbour, that by him ye may inherit immortal 
life in Christ Jesus our Lord: in whom having your hope, “be ye not anxious for the 
morrow €". For He cares for us: and if we cast our anxiety upon Him f, He takes thought 
for us as He wills. To Him the glory. Amen. I salute you in the Lord, entreating you to 
pray for me for love's sake. 


px6’ a. Apophthegmata Patrum, Isaac 2 (P.G.65,224 D). b. Mt. 25,36. 
c. Gal. 6,2. d. Ps. 2,11.. e. Mt. 6,34. 1 TBE. ο. 
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